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о 


*огзЬоіёІі (я^): ст.-слав, ^зкот'Ьтн ріпдиеясеге вллгон - сіе ѵепія сііоріг. іпПагі 
ргоІ.-шіЬ. 185 (Мікі. БР), мз&сйтн таіѵеовт; ріліиеясеге ‘стать туч- 
ным, плодородным' 5іп Рор Воп (5.15 33, 557), ^зеогЬтн тиаіѵшОш 
'пышно разрастись, стать плодородным' Син (Ст.-слав, словарь 567), 
сербохорв. гтЬоцеіі ‘растолстеть, стать тучным’ (ВІА XIII, 488: “про- 
стой" глагол не подтвержден), др.-русск., русск. -целая. разботѣти 
‘утучниться’ (Пс. ЬХІѴ, 13) Псалт. Чуд. 1 , 80. XI в. [то же - Библ. Генн. 
1499 г.] (СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 144), русск. диал. разботёть (бот. 
ботва ) ‘разбухнуть; расплыть, раздобреть, растолстеть, разжиреть; 
говорят о лесе, о животных, о человеке, о растении’ (Даль 3 III, 1475), 
разбутёть (пухнуть) ‘волгнуть, вздуться от сырости’ // разбутёть 
(ошибочно разбытёть (пск., твер. Опд.]) ‘подобреть, растолстеть’ (от 
ботвб) (Даль 3 III, 1478), разбытёть ‘растолстеть’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 224), разбутёть ‘размокнуть, увеличиться в объеме от вла- 
ги или от другой причины' (Мельниченко 171), разботёть ‘разбух- 
нуть’ (Сл. Среднего Урала V, 52), разботёть ‘располнеть’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 130; Словарь Красноярского края 
ЪП), разботёть ‘стать толстым, полным (Новг. словарь 9, 83), разбо- 
тёть (разботёть) 'буйно разрастись (о растениях)’ // налиться соком, 
увеличиться в размерах (о плодах)’ (Словарь русских донских і оворов 
III, 77), разбутеть [разбутёть\ ‘располнеть’ (Там же), разботёть 
еврш. к ботёть (‘наливаться, созревать; разбухать от воды’) (Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 393), разбутёть ‘размокнуть, 
увеличиться в объеме от влаги или другой причины; располнеть’ 
(Ярославский областной словарь 8, 113), разбодёть ‘растолстеть, 
располнеть' (Там же), см. ещё разбутйться ‘расшириться, увели- 
читься в объеме’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 5), разботёть 
‘разбухнуть от влаги’ (южн.-сиб., тул., калуж., свердл., сиб., том., 
иркут.) // ‘налиться соком, увеличиться в размерах (о плодах)’ (донск.) // 
‘пышно разрастись (о растениях)’ (Даль), ‘растолстеть, располнеть’ 
(Слов. акад. 1847; волог., иркут., прибайкал., Бурят. АССР, краснояр.), 
‘разбогатеть, стать важным’ (калуж.). - Дон. [знач?/ Разботеют 
красные пустыни (арханг.) (СРНГЗЗ, 269-270), разбутёть то же, что 
разботеть (в 1-ом знач.) (курск., калуж., яросл., амур.), то же, что 
разботеть (во 2-ом знач.) (курск., калуж., смол., дон., яросл.), то же, 
что разботеть (в 3-ем знач.) (калуж.) - Доп. (знач.?) нижегор. (Там 
же, 276), разбодеть ‘располнеть’ (кемер.) (Там же, 264), разбытёть 
‘растолстеть, располнеть’ (иск., твер ) // ‘о беременной женщине’ 
(пск., смол.) (Там же, 277). 

Сложение огг- и *Ьо(ёіі (см.; представленный здесь обширный 
список этимологической литературы можно пополнить работами 



‘опЬгаШі (*0. *оггЬгаШ1 (я^) 


Айцетмюллера (К. Аіиеітііііег. Біутоіо^іса. - 2ЫРЬ Вб. XXII, 1954, 
367 и сл. (ст.-слав. рз*отѣтн яюіѵеабаі, Рв 5іп) и Дукенмана 
(Е. Бискептапп рец. на: Зайпік-Акгеітиііег. НагкіѵѵбгіегЬисЬ... - 
Кгаіуіов I, 1, 1956, 79), мнение последнего, что возведение ст.-слав. 
гагЬоіёі і к *Ьѵоі- < *ЬНиэі- (к корню Меу-), предложенное Айцет- 
мюллером, “остроумно, но совсем неубедительно”, мы не разде- 
ляем. 

*ог/ЬгаІа!і ( 54 ), *огхЬгаШі (я$): польск. гогЬгаІаб ‘вызвать раздор, рознь, 
поссорить, развести, разъединить, разделить’, гогЬгаіас хЦ с кем, чем 
‘вызвать ссору, рознь, разойтись, забросить что-л., разорвать, рас- 
торгнуть, расстаться, развестись, разделиться’ (ІѴагзх. V, 579), словин. 
гогЬгаіас ‘поссорить, вызвать раздор’, гоіЬгаіас ха ‘рассориться’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 48; Он же. Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. I, 64: гѳхЬгаіас, гѳхЬгаіас 
ха то же), русск. диал. разбрататься ‘перестать жить по-братски, в 
дружбе с кем-л.’ (Ушаков III, 1119), разбратйться с кем ‘побратав- 
шись, после того поссориться, раздружиться, разойтись’ (Даль 3 III, 
1475), разбрататься ‘порвать родственную или дружескую связь' 
(Добровольский 767), укр. розбратйти разг. ‘разорвать дружбу, по- 
ссориться с кем-н.’, роэбіратйтися то же (Словн. укр. мови VIII, 615), 
блр. разбрат&цъца ‘прервать родственную или дружескую связь’ 
(Носов. 545); 

сербохорв. гагЬгаШі ‘разъединить братьев, разрушить братские от- 
ношения’, гагЬгаіііі хе ‘рассориться’ (КІА XIII, 489), рдзбратити ‘по- 
ссорить, разъединить братьев’ (Толстой 1 789), словен. гаіЬгйіііі ‘по- 
ссорить, посеять вражду’, гагЪгйіііі хе ‘рассориться’ (РІеІ. II, 379), чеш. 
гогЬгаігііі (хе) ‘поссориться), рассорить(ся), разойтись’ (Р5іС IV, 2, 
781), польск. редк. гогЬгасіб и гоіЬгасіс хі% см. гогЬгашб хіщ (Ѵ/агзх. V, 
579), словин. гогЬгасёс ‘вызвать раздоры, нелады между кем-л.’ 
(8усМа VII (Зиріетепі) 20). 

Сложение ап- и *ЬгаІаіі (хе) (см.), **Ъгаіііі (хе)- 

*оггЬга(ъ; сербохорв. диал. разврат и разврат м.р. ‘тот, кто больше не 
считается братом, кого кто-л. отказался считать братом’ (Речник За- 
гарача 407), чеш. гоіЬгаі м.р. ‘разногласие; разлад, размолвка, ссора’ 
(Коц III, 1 1 1), польск. гоіЬгаі ‘разрыв с кем-н., расставание, разлука’, 
устар. гоіЬгаі, прилаг. ‘разведенный, разошедшийся, разъединенный' 
(ІѴаг52. V, 579), гоіЬгаі м.р. ‘противоречие, несоответствие; расхожде- 
ние; разлад’ (Гессен, Стыпула II, 269), ср. русск. диал. (курск.) раз- 
брату-брату глаг. междом. употребляется по знач. глаг. разбра- 
таться-, Оны с им разврату - брату (СРНГ 33, 270), укр. рбзбрат 
‘разрыв дружественных отношений, вражда’ (Гринченко IV, Ъ2), рбз- 
брат м.р. ‘вражда, разлад между кем-н.’ // ‘расхождение между кем- 
н., отсутствие согласия, взаимопонимания; разногласие’ // ‘волнение, 
тревога, замешательство, растерянность, смятение, паника где-н.’ // 
‘недружественные, неприязненные отношения между кем-н.; свара, 
ссора’ (Словн. укр. мови VIII, 615). 

Бессуф. образование от гл. *оггЬгаІаіі (см.). 



•оггЬгезіі 


*огхЬге(ІаІі ( 54 ) / *оггЬгМаН (5^): чеш. опЬШай, гоіЬёебаб, г. хе ‘стано- 
виться более жидким, кашеобразным, разжижаться, таять’ (Р8іС IV, 
2, 783), русск. стар, ризбредати 'разбредаться, понуро расходиться’ 
Евфр. Отразит, лис., 59. 1691 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 144), русск. раз- 
бредаться (разг.) несврш. к разбрестись (Ушаков III, 1119), диал. 
разбредаться ‘развариваться (о еде, пище)’ (Деулинский словарь 
477), разбредаться ‘сильно развариваться, распускаться при варке (о 
лапше, картошке и т.п.)' (ряз.), ‘растаять’ (арханг.) (СРНГ 33, 
270-271), укр. ршбрід&тися. разбрестйся ‘расходиться в разные 
стороны, в разных направлениях’ И разг. ‘расходиться или разъез- 
жаться в разные места, порывая с родными, работой и др.’, перен. 
‘быть редко расположенными (о предметах)’ // ‘расти на определен- 
ном расстоянии друг от друга’, перен. разг. ‘рассеиваться (о тумане, 
тучах и др.)’ (Словн. укр. мови VIII, 616), блр. разбрыдацци разг. ‘раз- 
бредаться’ (Блр.-русск. 779). 

Имперфективный глагол к *оггЬгехб (^) с непоследовательным 
удлинением корневого гласного (е > ё). 

♦огхЬгебпцІі ($$) / *оггЬгы!пфі (з^): чеш. гогЫедпоиІі, гогЫедпоиіі хе 
‘стать влажным, водянистым, кашеобразным’, редк. ‘сделать жидким, 
водянистым' (Р5іС IV, 2, 783), словин. гогЫэАщс ‘стать мягким, рас- 
таять’ (Ьогепіг. Рошог. I, 57). 

Гл. на -и<г«, соотносительный с *аггЬгехІі (ф (см.), *оггЬгеРап ($$) 
(см.). 

♦оггЬгехаІі («$): слвц. гоіЪгесЪаі' ха *(о собаках) приняться лаять, разла- 
яться’ (581 Ш, 776), гоіЪгескаі' ха ‘залиться лаем’ (51оѵеп.-гш. кіоѵп. 11, 
260), русск. диал. разбрехаться ‘разлаяться’ (Деулинский словарь 
477), раэбрехйть ‘рассказать (то, что скрывают, держат в тайне), раз- 
болтать' (тул., орл.) (СРНГ 33, 271), разбрехаться ‘разлаяться (о со- 
баке)’ (ряз.) (Там же), укр. розбрсхати см. розбріхуаати ‘разболтать, 
разнести (сплетни)’ (Гринченко IV, 32; 33), розбрехдтися ‘поднять 
сильный лай; разболтаться’ (Там же, 32), разбрехати ‘разболтать 
(разглашать) то, что следует сохранять в тайне' (Словн. укр. мови 
VIII, 6 1 6), розбрехапшся разг. ‘стать чрезвычайно говорливым, болт- 
ливым; начать громко лаять (о собаке)’ (Там же), блр. разбрахаць 
прост, груб, ‘разболтать’, разбрахацца разг. *(о собаке) разлаяться’, 
перен. прост, груб, 'разболтаться’ (Блр.-русск. 779). 

Сложение огг- и *ЬгехаІі (см.). 

*оггЪге$іі ( 5 ^): чеш. гогЫіхіі, гозЫеАи ‘ходя, бродя, растоптать, сделать 
жидким’, гогЬНхП хе (Кои Ш, 112), др.-русск. разбрестйся (разбре- 
стись, разбресца ) ‘разбрестись, разойтись’ Арх. Стр. I, 626. 1585; 
Дон. д. II, 50. 1640 г.; Баг. Мат. 155. 1690 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 144), 
русск. разбрестись ‘разойтись в разные стороны, по разным направ- 
лениям’, перен. ‘рассеяться, стать направленными в разные стороны, 
беспорядочно смешаться (о мыслях)’ (Ушаков III, 1119), разбрестись 
или разбрёапься ‘разойтись врозь, бродя, шатаясь (во множестве), 
направиться в разные стороны, расходиться, разбегаться врознь’ 
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{Даль 3 III, 1476), диал. разбрестй ‘растащить’ (Словарь Карелии 5, 
396), укр. розбрестйся ‘разбрестись’ (Гринченко IV, 32; 33), розбре- 
апйся см. розбрідбтися , диал. розбристёся ‘вступить на ложный 
путь’ (Корзонкж 209), блр. разбрысціся разг. ‘разбрестись* (Блр.- 
русск. 779), диал. разбрысціся ‘распуститься, растлиться, избаловаться' 
(Тураускі слоУнік; 4, 298). 

Сложение огг- и *Ьгехіі (см.). Ср. *опЬгесіщ1і (см.), *о>іЬге<іаП (і?) 
(см.). 

*огЬг 2 Ьг&кпа(і (з^): чеш. редк. гѵгЬіёхкаіі , гогМёхкаіі хе ‘рассветать, све- 
тать; начинать что-л. понимать, схватывать’ (Р8іС IV, 2, 783). 

Сложение: огг- и *ЬгёхкаІі хе (см.; здесь приведен только словен- 
ский глагол). 

*огЬггЬгё5кш)Іі (зф: гогЬгехкпоиІІ, гогЬгехкпоиІІ хе ‘рассвести, светать, 
кому-н. станет что-л. ясным, понятным’ (Р&іС IV, 2,628), гогЬгехкпоиІІ 
хе ‘начинать светать, рассветать' (Ко(і III, 112), елец. тЬгехкпйСха 
‘рассвесги; понять’ (851 III, 776; 5!оѵеп.-гив. віоѵп. II, 260), диал. 
гогЬгехкпйСха ‘рассвести’ (КЙІаІ 578: Вапвка Вузігіса, Кіоѵепвкё Ргаѵпо 
ѵ ТпгС.2.). - Сюда же (или к *оггЬгёхкаіі ) далее бессуф. отглаг. произ- 
водное чеш. гогЬгехк ‘рассвет’ (Коіі III, П2), слвц. гогЬгехк ‘рассвет’ 
(51оѵеп.-гш. хіоѵп. II, 260; Каіаі: БІоѵепхкс Ргаѵпо ѵ ТигС. 2.). 

Гл. на -я<эП', соотносительный с *оггЬгёхкаіі (5?) (см.). 

♦огЬгжЬгёісІііІі ($ф: сербохорв. (Сисак ) гагЪгеібііі хе ‘разъясниться’ (ЮА 
XIII, 489), чеш. гогЫеЫііі хе ‘начать светать, рассветать’ (КоИ III, 1 12), 
слвц. гогЬгіеЫп’ха ‘рассвести’ (881 III, 776; 5Іоѵеп.-гик. кіоѵп. II, 260), 
диал. гогЬгіаШіё ха ‘рассветать, светать’ (Огіоѵкку. Сетег. 289), русск. 
разбрёзжиться ‘рассветать, рассвести, чуть евзтать’ (Даль 3 III, 
1475-1476; СРНГ 33,271). 

Сложение огг- и *Ьгёі<Шіі (хе) (см.). 

*огЬггЬг?каІі (з^): русск. диал. разбрякать ‘разбить что с шумом, трес- 
ком; рассказать всюду, разболтать о тайне; напитываться влагою’ 
(Добровольский 768), разбрякать ‘заставить говорить, разговорить’ 
(Словарь Карелии 5, 397 ). разбрякаться ‘разговориться, разболтаться’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп. 475), разбрякать ‘разбить что-л. с шумом, 
треском’ (смол.), ‘рассказать (то, что скрывают, держат в тайне), раз- 
болтать что-л ’ (смол.) (СРНГ 33, 273), разбрякать, разбрякнуть ‘раз- 
мокать, разбухать от влаги’ (смол.. Лит. ССР) (Там же), блр. разбрякаць 
‘разбухать, пропитываться влагой, размокать’ (Блр.-русск. 779). 

Сложение огг- и *Ьгекаіі (см.). 

*оггЬг^кпфі: русск. диал. разбрякнуть ‘поранить’ (Ярославский обла- 
стной словарь 8, 113), разбрякнуть ‘поранить, ушибить (руку, ногу, 
голову) при падении’ (яросл.) (СРНГ 33, 273), разбрякнуть см. раз- 
брякать ‘размокать, разбухать от влаги' (смол., Лит. ССР) (Там же), 
блр. разбракнуць ‘разбухнуть, пропитаться влагой, размокнуть’ 
(Блр.-русск. 779). 

Гл. на -щи, соотносимый с *оггЬгекаіі (см.). Сложение огг- и 
*Ьгфщіі (см., здесь справедливо отмечается, что тождество лексем со 
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значением ‘ударять, бить’ и ‘звучать; разбухать’ “основано на родст- 
ве идей и образов звука, стука, удара и разбухания, наблюдаемое на- 
ми и в случае *Ьих-” (см. ниже). 

*оггЬг^ 2 ДаІІ (к^): русск. диал. ризбрАзгать ‘привести в негодность, пло- 
хое состояние что-л.’ (Новг. словарь 9, 83), разбрызгаться возвр. к 
разбрязгатъ (Там же), укр. рѵзбрязкатися 'сильно бряцать, звонить 
чем’ (Гринченко IV, 33), розбрязкатися разг. ‘начать сильно бряэ- 
кать чем-н.’ (Слонн. укр. мови VIII, 616). См. ещё с суф. -оі- русск. ди- 
ал. разбрязгблить ‘разбить что-л. с шумом, треском’ (смол.), ‘расска- 
зать (то, что скрывают, держат в тайне), разболтать что-л.’ (смол.) 
(СРНГ 33, 272), блр . разбрязгблиць ‘разбить, говорится о чем-л. хруп- 
ком и звонком’ (Носов. 545). 

Сложение огг- и *Ьг%гуаіі (см.). 

*ог 2 Ьг’ихінгІі: русск. диал. разбрюхнуть влад. ‘размокнуть и разбухнуть’ 
(Даль 3 III, 1477), разбрюхнуть ‘разбухнуть’ // ‘сделаться густым, рас- 
полнеть, растолстеть’ (Ярославский областной словарь 8, 1 13), раз- 
брюхнуть ‘увеличиться в объеме, пропитавшись влагой; разбухнуть' 
(Словарь Приамурья 232), разбрюхнуть, разбрюхатъ ‘размокать, раз- 
бухать от влаги’ (влад., яросл., свердл. Ср. Урал, байкал., хабар.), ‘силь- 
но развариться, стать густым (о каше, лапше)’ (яросл.) (СРНГ 33, 272). 

Сложение огг- и *Ьг'ихпцн (см.). 

*ог 2 Ьг‘іі 2 дп<гІі (зе). русск. разбргЬзгнуть ‘обрюзгнуть, расползтись и 
отечь, обвиснуть, толстея’ // ‘размокнуть и расплыться, разбухнуть’ 
разбрюзгнуть от зноя ‘раэмодсть’ (Даль 3 III, 1477), разбрюзгнуть 
‘размокнуть, расползтись' (тамб.), ‘ придти в расслабление от жару, от 
опьянения или от побуждения ко сну’ (Доп. к Опыту 224), диал. раз- 
брюзгнуць ‘размокнуть, разбухнуть от влаги’ (тамб., калуж., брян., 
кемер,), ‘сильно располнеть, обрюзгнуть (о человеке)’ (Даль; ульян.), 
‘прийти в расслабленное сонливое состояние (от жары, опьянения и 
т.д.); разомлеть’ (курск.) (СРНГ 33, 272), см. ещё разбрюснуть то же 
что разбрюзгнуть (в 1-2 знач.) (калуж.) (Там же), блр. разбрузнуць и 
разбр$зци ‘разбухнуть, распухнуть’ (Носов. 545). 

Сложение огг- и *Ьг‘иг^пріі (см., здесь отмечается семантическая 
связь ‘издавать звук’ ~ ‘набухать’, ср. слова с корнем *Ьих-). 

*оггЬгн/.б7,аІі (в^); русск. разбрюзжаться (разг. фам.) ‘начав брюзжать, 
дойти в этом до излишества’ (Ушаков III, 1121), разбрюзжаться 
‘много, долго ворчать, брюзжать, разворчаться’ (Даль 3 III, 1477), ди- 
ал. разбрюзжаться ‘рассердиться’ (петерб.), ‘расплакаться’ (калуж.) 
(СРНГ 33, 272). 

Сложение огг- и *Ьг’иЫіаіі (см.). 

*оггЬгосШі (к^): чеш. гогЪгобш ‘разъездить, развести грязную, сырую зе- 
млю; подстрекать, возбуждать, приводить в волнение’ (Ко» III, 112), 
елвц. гогЪгобн’ редк. '(что) перейти вброд; протоптать, проторить’ 
(881 III, 776), русск. стар, разбродитися {розбрпдит ися ) ‘расходить- 
ся, оставляя место жительства' Астрах, а. № 2234. сст. 37. 1651 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 144). русск. разбродйть, разбражшшть луга 
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воет, ‘делить бродом на участки: поделив луг на умах или шагами и 
вервью от венца (кряжа) на полосы и клинья, по душам, разбродчики 
идут на глаз, пролагая по росистой траве след, ласу, и верно делят на 
паи’, -ся о лугах ‘быть разбражаваему’ //о человеке ‘начать бродить, 
ходить после тяжкой болезни, лежки' // о стаде ‘стать бродить по- 
рознь или в разные стороны’, ...коровы ризбродились ‘расходились, 
разбегались’ // о квашне или жидкости в брожении ‘стать бродить, 
расходиться броженьем’ (Даль 3 III, 1476), диал. разбродйть ‘сделать 
поверхность чего-н. неровной, негладкой' (Словарь Карелии 5, 397), 
разбрадйться ‘превозмочь недуг, прийти в себя, расходиться; разбре- 
стись’ (Там же), раздробить ‘измять, примять, истоптать ногами что-л. 
(при ходьбе)’ (арханг.), ‘ наступив на что-л. (грязное, пролитое, рассы- 
панное и т.д.), испачкать что-л., оставляя следы’ (арханг.), ‘выловить 
всю рыбу бреднем где-л. (о местах скопления рыбы)’ (р. Урал) (СРНГ 
33, 271), разбродйтъ ‘забродить, прокиснуть (о пище)’ (арханг.) (Там 
же), разбрадйться ‘разойтись, разъехаться (о всех, многих)’ (том.), 
‘заставив себя ходить при плохом самочувствии, недомогании, почув- 
ствовать себя лучше, расходиться’ (арханг.) (Там же), укр. разброда - 
тися ‘разбредаться; разбрестись’ (Гринченко IV, 33), диал. розбрдди- 
тися и розбродйтися ‘расходиться в разные стороны, в разных на- 
правлениях по какой-то территории’ // разг. ‘расходиться или разъез- 
жаться в разные места, порывая с семьей, службой и др. связями’, пе- 
рен. ‘быть расположенными редко (о предметах)' Ц ‘расти на опреде- 
ленном расстоянии один от другого’, перен. разг. ‘рассеиваться (о ту- 
мане, облаке и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 616), блр. диал. роз- 
бродзіцца ‘разойтись, разбрестись’ (Тура$скі слоунік 4, 298). - Сюда 
же отглаг. бессуф. производное др.-русск. разброд [разброд) м.р. 
действ, по гл. разбрссти ДАИ V, 172. 1667 (СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв.21, 144), 
русск. разбрдд м.р. ‘разлад, беспорядок, отлучка по разным местам, 
отсутствие на месте (простор.), действ, по гл. разбрестись в I знач. - 
разбредаться (обл.), состоян. по гл. разбрестись во 2 знач, - разбре- 
даться ‘спутанность, отсутствие сосредоточенности’ (разг.) (Ушаков 
III, II 19—1 120 ), разбрдд м.р. ‘разбродка лугов Ц разброд стада. Народ 
в разброде ‘никого дома нет'. Разбродом, в разброд, вразброд ‘по- 
рознь, поодиночке, врознь, в разные стороны; россыпью, врассып- 
ную, не кучей, не толпой, не рядом’ (Даль 3 III, 1476), диал. разброд 
м.р. ‘развод, узор, рисунок на платье’ (Словарь Карелии 5, 397), раз- 
брдд м.р. Жить в разброде ‘жить отдельно друг от друга' (кемер.). В 
разброд бытовать ‘быть в ссоре’ (тюмен.). В разбрдд быть ‘быть в 
ссоре’ (том.) (СРНГ 33, 271), укр. рдзбрід м.р. ‘расхождение, несогла- 
сие в чем-л.; разлад', действ, по гл. розбрестйся, розбрідатися 1. Бути 
в розбрдді ‘пребывать в разных местах’ (Словн. укр. мови VIII, 616), 
блр. разбрдд м.р. в разн. знач. ‘разброд’ (Блр.-русск. 779), диал. роз- 
брдд м.р. 'распутство, разврат, блуд; баловство, озорство’ (Тура^скі 
слоунік 4, 298). 

Сложение отъ- и *Ьгодііі (см.). 



"оггЬгукаіі (ц) 


'оггЬгіціІі: блр. диал. разбруіць ‘непомерно увеличиться’ (Сло^н. па$>- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 248). 

Сложение огг- и (см.). Ср. знач. греч. рріЗш ‘изобиловать’ 

(ЭССЯ 3, 46). 

•оггЪгъіаІі (5$), *оггЪгъ5ІІі (5^): др -русск. разбросати {разбросати ) 
‘разбросать’ Назиратель, 298. XVI в.; Аз. пов. (сказ.) 1 , 106. ХѴН в. // 
‘разрушить, развалить, раскидывая по частям 1 (Там. кн. Ш, 122, 
1676 г.), русск. разбросать ‘бросая, разметать, бросить в несколько 
приемов или в беспорядке, по разным направлениям; привести в бес- 
порядок, в беспорядке разложить повсюду’ (разг. фам.), ‘истратить 
попусту, зря' (разг. фам.), перен. ‘рассеять, расположить по разным 
местам далеко друг от друга’ (разг.) (Ушаков III, 1 120), ризбросбться 
(разг. неодобр.) ‘начав бросать или бросаться, дойти в этом до излише- 
ства, набросать вокруг себя своих вещей’ (фам.), то же, что разметать- 
ся 2 'начать усиленно метаться (во сне, в бреду); раскинуться, лечь, рас- 
кинув руки и ноги’ (Там же), а также разбрбсшпь (разг.) ‘бросить в раз- 
ные стороны, по разным местам’ (Там же), разбросать, разбросить 
что ‘раскидать, разметать, расшвырять, разлукать; приводить в беспо- 
рядок вещи; класть куда ни попало 1 // ‘разместить беспорядочно и 
врознь одно от другого’ // ‘рассорить или расточить’, -ся ‘быть разбро- 
сану’ И ‘раскинуться, разметнуться, сесть или лечь, раскинув руки и но- 
ги’ (Даль 2 Ш, 15), диал. ризбросбться ‘разъехаться в разные стороны’ 
(Новг. словарь 9, 83), разбрбситься то же (Там же), ризбросбться то же 
(Словарь Карелии 5, 397), разбрбсить ‘разломать (печку)’, разбросить 
в жар ‘бросить в жар’ (Там же), разбрбситься ‘быстро распространить 
ся, перекинуться' (Сл. Среднего Урала V, 52), разбросйть ‘делить, рас- 
пределять что-л. между кем-л.’ (Волхов и Ильмень), ‘раскрывать (кни- 
гу, журнал и т.д.)’ (новосиб.) (СРНГ 33, 270), разбрбситься ‘распростра- 
ниться, перекинуться, переброситься на другие места (о пожаре)' 
(свердл.) (Там же, 271). - Сюда же бессуф. отглаг. пооизводное русск. 
разбрбс м.р. действ, по гл. разбросать ‘разброска’ (Ушаков III, 1120; 
простор, и спец.; Даль 3 III, 1475) и (с удлинением о > а) диал. разброс м.р. 
‘особенный способ сеяния, в котором семена подбрасываются немного 
вверх’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 270). 

Сложение огг- и *ЬгъхаП (*с) (см.), *Ьгъші (і$) (см.). 

•оггЬгукаіі (яф: чеш. гагЬгукаІі ‘гещиакеп’ (КоіІ III, 112), гтЬгукаіі хе 
‘раскричаться’ (Там же), диал. гагЬгукаІі хе ‘раскричаться’ и гогЬгу- 
кпоиіі хе ‘закричать’ (Р5.ІС IV, 2, 782), русск. разбрыкйласъ кобыла 
‘разлагалась, расходилась, брыкая’ (Даль 2 III, 1477), укр . розбрика- 
тися ‘приняться лягать’ (Гринченко IV. 33), розбрикйтися ‘начать 
брыкаться (о копытных животных)’, перен. 'начать проявлять норо- 
вистость, строптивость, капризничать’ (Словн. укр. мови VIII, 616). - 
Сюда же далее бессуф. отглагольное производное словин. гогЬгік м.р. 
‘озорство, веселость’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 149), русск. диал. рбзбры- 
ки мн.ч.: бабьи розбрыки ‘женский праздник, отмечавшийся в сентя- 
бре после уборки урожая’ (СРНГ 35, 158). 



•<>гхЬгух{>аІі ОД, *огхЬгухкаіі (<ф 


Сложение огг- и гл. *Ьіукагі (і^) (см., напр., русск. брыкйтъ, 
брыкнуть южн. ‘лягать, брухать, бить задом, как лошадь’, брыкйть- 
ся ‘лягаться, т.е. лягать друг друга или бить ногами, лягать, брыкать’ 
(Даль 2 1, 134), укр. брикйти ‘брыкать, подкидывать зад и задние но- 
ги; играя, бегать и прыгать; проявлять норовистость, капризничать; 
бить задними ногами’, брикйтися ‘бить одной или двумя задними но- 
гами, проявлять норовистость; капризничать' (Словн. укр. мови 1, 
235), блр. брыкаць ‘лягать, брыкать’ (Блр.-русск. 133)). польск. 
Ьгукаб ‘брыкать(ся)’ и др. (Гессен. Стыпула I, 84). 

♦оггбгугдаіі ( 53 ), *оггЬгугкаІІ ( 5 ^): польск. гогЬгуг$ас, см. гогЪгугрщб, 
гогЬгугпцс (\Ѵаг$г. VIII, 580), гоіЬгуг%ас см. гогЬгуггщс ‘разбрызгать’ 
(Гессен, Стыпула II, 270), гогЬгуг$ас см. гогЬгутцб щ ‘разбрызгать- 
ся; разлететься (на куски)’ (Там же), др.-русск. разбрызгатися (роз- 
брызгатися) ‘разбрызгиваться’ Чин. мастерству, 190. XVII в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 144), русск. разбрызгать что ‘брызгая, рассеять, рас- 
плескать брызгами, мелкими каплями; брызгая, извести, израсходо- 
вать’ (разг.) (Ушаков III, 1 120), разбрызгаться (разг.) ‘расплескаться 
брызгами; начав брызгаться, дойти в этом до излишества’ (Там же), 
разбрызгать иоду ‘расплескать, раскропить, брызгая, извести, рассы- 
пать каплями’ // ‘раскропить что-либо крапом, краской, разбрызгать- 
ся, быть разбрызгану' // 'распадаться, рассылаться каплями, брызга- 
ми’ (Даль 3 III, 15), диал. разбрызгать ‘рассветать’ (новг., смол.) 
(СРНГ 33, 272), укр. розбрйзкати ‘разбрызгать’ (Гринченко IV, 32), 
розбрйзкати ‘расплескать жидкость брызгами, мелкими каплями’ // 
‘распылить, рассеять что-н.’ // ‘рассыпать, раскидать в разные сторо- 
ны (искры, снег и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 615), розбрйзкатися 
‘расплескаться брызгами, мелкими каплями (о жидкости)’ // ‘распы- 
литься, рассеяться’ // 'рассыпаться, раскидаться в разные стороны (ис- 
кры, снег и т.п.)’ (Там же), блр. диал. разбршгаіща ‘раскрутиться’ 
(Сло$н. па^ночн. -заход. Беларусі 4, 248). - Сюда же далее бессуф. от- 
глаг. производное: польск. гогЬгугц м.р. спец, ‘распыление, разбрызги- 
вание’, гогЬгуг%і мн. ч. ‘брызги’ (Гессен, Стыпула II, 270), русск. диал. 
разбрьиг м.р. действ, по гл.: железо в ковше разбрызгом угарает ‘раз- 
летаясь брызгом, искрой' (Даль 3 Ш, 1477), разбрызг м.р.: разбрь'ізги 
света 'рассвет' (волхов., новг., смол.) (СРНГ 33, 272). 

Сложение огг- и *Ьгуг%аіі ($0 (см.). 

*оггЬгу 2 ^п<іІі ( 5 ^): сльц. гогЬгуг^пш’ха экелр. ‘разбрызгаться, расфыр- 
каться, рассморкаться’ (881 III, 777), диал. гогЬгуг/’пйі’ ‘разбрызгать, 
расплескать’ (гогЬгуг&1а) (КаІаІ 578: Вапхка Вукігіса), гогЬгіг%пйі'5е 
‘разбрызгать’ (Ог1оѵ$к$. Сетег. 289), польск. гогЬгуггщс разбрызгать’, 
гогЬгуггщс' ‘разбрызгаться; разлететься (на куски)’ (Г ессен, Стыпу- 
ла II, 270; \Ѵаг52. VIII, 580). русск. разбрызнуть ‘брызнуть в разные 
стороны; брызнув, расплескать’ (Ушаков III, П20), разбрызнуть что 
‘расплескать, раскропить, брызгая, извести, рассыпать каплями’ 
(Даль 2 III, 15), укр. розбрйзнути ‘разбрызнуть; рассыпать (об искрах 
и др.)’ (Словн. укр. мови VIII, 615). 

Сложение огг- и *Ьгуг§п<уіі (см.). 



•оггЬигіііІ (*ч) 


оггЬиёаІі (зф: болг. разбуча се, - х се ‘расшуметься, разбушеваться’ 
(Бернштейн 2 554), возможно, сербохорв. гагЬиСагі хе 'совсем раско- 
лоться, разодраться, изорваться’ (ЮА XIII, 491: Кока 64 ь ; 161 а , Дуб- 
ровник), чеш. гогЪиСеіі хе ‘начать мычать, размычаться’ (РЗДС IV, 2, 
784), гагЬидеп хе ‘размычаться, разреветься, расплакаться’ (Ко» III, 
112). 

Сложение ап- и *Ьидаіі (см.). 

*оггЬігёШ (з^): цслав. рзиучити зепзиз биЬіиз: ил|ьтн прЬдлкті очи кн 
^Зиуинн (рго -НТ) пот.-ЬагЪ. зегЬ. газгог гагЬиба хе 2». 161 (Мікі. ЬР), 
сербохорв. гагЬйСііі ‘расколоть, расщепить, разрезать, распороть, ра- 
зорвать’ (КІА XIII, 491-2; Толстой 1 790), диал. разбучит ‘расколоть, 
расщепить’ (Р. СтщовиЬ. Из лексики ВассцевиЬа 192 (310), разбучйт 
(се) ‘порезать(ся), разодрать(ся), разорваться), расколоть(ся)’ (Реч- 
ник Загарача 407-408), разбучшпи ‘разрезать, рассечь, расколоть, 
расщепить, разорвать, разодрать 1 (М. ВущчиИ Р)ечннк ПрошЬеіьа 
104), русск. диал. разбучйть ‘размочить, заставить разбухнуть’ (Де- 
улинский словарь 478). 

Сложение ап- и *Ьибііі (см.). 

*ог2Ьшіііі (з^): цслав. ^зеіудитн ехрег^еГасеге, -СА (Мікі. ЬР), болг. раз- 
буди, -ишь сврш. от разбуждамь ‘разбуждатъ, разбуживать; раздра- 
жать. распалить, усиливать (о ране, боли)’ (Геров 5, 9), разбудя ‘раз- 
будить, пробудить окончательно’ (БТР), разбудя ‘разбудить’, раз- 
будя се ‘пробудиться, проснуться (Бернштейн 1 553), диал. разбуд’ъ 
‘разбудить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 80), разбуда 'разбу- 
дить’ , разбуда се ‘проснуться’ (Шклифов БД VIII, 301), максд. разбу- 
ди ‘разбудить; пробудить’, разбуди се ‘проснуться, пробудиться’ (И-С), 
сербохорв. разбудити ‘разбудить’, ехсііо (е копию), ехрегдеГасіо 
(Карацніі), гаіЬйдііі ‘окончательно пробудить' (КЗ А XIII, 492), разбу- 
дити ‘разбудить, пробудить’ (Толстой 1 790), разбудити се ‘проснуть- 
ся, пробудиться' (Там же), диал. гагЫМіі (хе) ‘пробудить, разбудить’ 
(М. Реіб-О. ВаСІца. Кебпік ЬаСкіЬ Ващеѵаса 305), разбудит (се) ‘пробу- 
диться), проснуться, прийти в себя после сна’ (Речник Загарача 407), 
словен. гаіЬисІііі 'разбудить, пробудить’ (Коіпік 2 475), чеш. гогЬшііп 
‘разбудить’, гоіЬибіб хе ‘пробудиться от сна’ (КоИ III, 112), в.-луж. 
гоіЬшіііс ‘возбудить, вызвать восхищение; взволновать, вызвать раз- 
дражение’, гогЪийііб хо ‘разволноваться’ (Трофимович 253), н.-луж. 
гтЬиЫ ‘одобрять’ [кіс.! - ‘ободрять’? - ОТ], ‘развеселить’, гогЬигіх 
хе ‘развеселиться* (Мика 81. 1, 98), польск. гогЬибгіб ‘разбудить, приве- 
сти в чувство, пробудить ото сна ’ (\ѴагБ 2 . V, 58 1 ), гогЬибгіс ‘(кого) раз- 
будить, пробудить; (что) пробудить, возбудить, вызвать’, гоіЪибгіс хіе 
‘проснуться, пробудиться’ (Гессен, Стыпула II, 270), др.-русск. разбу- 
дити (разбудити ) ‘разбудить’ Гр. Сиб. Милл. II, 357. 1629 г.; Бова, 
14. XVII в. (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 144), разбудшпися ‘пробудиться’ 
(также перен.) Псков, разгов. II, 132. 1607 г.; Юдифь, 200. 1674 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 144), русск. разбудить сврш. к будить (Уша- 
ков III, 1 121), разбудить ‘будить до просыпа, пробуждать, заставить 



проснуться, не дать спать, поднять ото сна’, -ся ‘быть разбужену* // 
‘просыпаться’ (Даль 3 III, 1477), диал. разбудйться ‘проснуться’ (Сло- 
варь Приамурья 232; Словарь Среднего Прииртышья 3, 61), раз- 
будйться ‘проснуться, пробудиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 475; 
Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 1 1 3), раз- 
будйться ‘просыпаться’ (арханг., том.) Н ‘прийти в себя после сна’ 
(арханг.) (СРНГ 33, 273), см. ещё разбудёть ‘разбудить кого-л.’ (том.) 
(Там же), укр. рѵзбудйти ‘пробудить' (Гринченко IV, 33), розбудй- 
тися ‘пробудиться’ (Там же), рѵзбудйти ‘прерывать чей-н. сон, за- 
ставить кого-н. проснуться’, перен. ‘заставить кого-н. опомниться, 
выйти из оцепенения, освободиться от навязчивых мыслей и т.п., по- 
буждать к действию, заставлять быть деятельным, активным; способ- 
ствовать возникновению, проявлению или усилению каких-л. чувств, 
переживаний, мыслей и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 617), розбудйти- 
ся ‘пробудиться ото сна’, перен. ‘выходить из состояния покоя, апа- 
тии, становиться деятельным, активным; возникать, проявляться или 
усиливаться (про чувства, переживания, мысли и т.п.)’ (Там же), блр. 
разбудзіцъ ‘разбудить’ (Блр.-русск. 770), диал. разбудзіцъ ‘разбудить, 
пробудить’ (ТураУскі слоушк 4, 298). - Сюда же бессуф. отглаг. про- 
изводное: болг. разводъ м. р. ‘пробуждение’ (Геров 5, 9), диал. разбуд 
м.р. ‘религиозный обряд, который совершается на могиле умершего 
в первое утро после погребения’ (Народсписни материали от Разлож- 
ко. - СбНУ ХЬѴІИ, 516), русск. диал. разбуд м.р. действ, по знач. гл. 
(Даль 3 III, 1477), разбуд м.р. ‘пробуждение’ (Даль; арханг.) (СРНГ 33, 
273). 

Сложение огг- и *Ьш1іи ($с) (см.). 

*ог/Ьиха!і (хф: словен. гагЬйкаіі ‘разбивать’, гагЫкаіі хе ‘пухнуть, взду- 
ваться, набухать, аиізсЬѵѵеІІеп’ (Ріеі. II, 379), чеш. гогЬискаи, гоіЬискаіі 
хе ‘начать бить, колотить, грохотать, бухать’ (Р5іС IV, 2, 784), 
гогЬоискай 'разрушить, развалить; иптаххіі тасЬеп’, гогЬоискай хе 
‘становиться невоздержанным, неумеренным’ (Кон III, 111), слвц. 
гогЬискаі' экспр. ‘ударяя, разбить, испортить, уничтожить’, 
гогЬйскаі’ха' редк. ‘разбиться, испортиться, разрушиться, уничто- 
житься’ (581 III, 777), гогЬйскаі’ха 2 'начать сильно биться (о сердце)' 
(Там же), диал. гогЬискаі’ хе ‘заколотиться, забиться (о сердце)’ 
(Огіоѵзку. Сешег. 289), н.-луж. гогЬискаі ( тогЬискпиі ) ‘разбить; растре- 
скаться, гогЬискаі хе ‘лопнуть, взорваться’ (Мика 51. 1, 92), русск. диал. 
разбухйтъ {разбухнуть) курск., костр., тамб. и пр. ‘волгнуть, вздуть- 
ся от сырости’, разбухать квас ‘рассиропить, разбуровить, разжи- 
дить’ // разбухать камень курск. ‘расколотить’ (Даль 2 III, 16), раз- 
бухать ‘разбить’ курск. (Доп. к Опыту 224), разбухатъся ‘увеличить- 
ся, разрастись’ (Сл. Среднего Урала (Доп. 476), разбухатъся 1 ‘прого- 
вориться’ (Словарь Карелии 5, 398), разбухатъся 2 ‘начатъ дуть (о ве- 
тре)’ (Там же), разбухать ‘разбить, расколотить что-л.’ (курск., 
пенз.), ‘расстрелять кого-л.’ (пенз.), ‘рассказать, сделать известным 
(то, что скрывают, держат, в тайне), разболтать что-л.’ (вят.) (СРНГ 



•шѵЪщаІі (кч) 


33, 276), разбухать 'увеличить в объеме, сделать слишком большим’ 
(арханг.), ‘вызвать подъем воды в реке (о ветре)’ (арханг.), ‘расто- 
пить, согнать (снег; о ветре)’ (арханг.) (Там же, 276-277), укр. розбухйти 
‘увеличиться в объеме от воды, наполняться водой’ // ‘пропитать, 
насытить влагой’ // ‘увеличиваться от наполнения соками (про почки, 
зерно)’ // ‘набухать от чрезмерного прилива крови, молока и др.’; 
разг. ‘становиться полным, толстым, одутловатым (о человеке)’ // 
‘распухать, отекать (про части тела, органы людей)’, перен., разг. 
‘чрезмерно увеличиваться, разрастаться’ (Словн. укр. мови ѴШ, 
619-620), блр. разбухаць ‘разбухать’ (Блр.-русек. 779), диал. раз- 
бухаць ‘начать чрезмерно разбухать’ (Юрчанка. Мсціел. 169), раэ- 
бухацца ‘чрезмерно разбухать’, перен. ‘разъесться, растолстеть’ (Там 
же, 168). 

Сложение огг- и гл. *Ьихаіі (см.). Констатацию семантического пе- 
рехода ‘звучать, издавать звук’ -» ‘расширяться, толстеть, пухнуть’ 
см. в статье *Ъіткці (ЭССЯ 3. 81 со ссылкой на С. Микуцкого (Изв. 
ОРЯС1Ѵ, 1855, 336). 

*оггЬихпоО: сербохорв. диал. гагЬйНпи! ‘покраснеть, зарумяниться и вы- 
расти (о винограде)’ (.1. РиІСіс-Р. ЕХіІСІс. Вги5к. 640), словен. гагЬикпііі 
‘разбухать, набухать; треснуть, лопнуть, расколоться, разрываться, 
разрушиться’ (РІеГ. II, 380), чеш. гогЬоисІтоШІ хе ‘разрываться, ло- 
паться’ ЮоЬгоѵзку (Ком III, 111), н.-луж. гогЬисИпих см. гогЬискаі 
(Мика 51. I, 92), русск. разбухнуть сврш. к бухнуть 2 и разбухать в 1 
знач., перен. ‘сильно потолстеть’, перен. ‘разрастись, непомерно уве- 
личиться в размере’ (разг.) (Ушаков, III, 1 121), разбухнуть см. разбу- 
хать (Даль 2 III, 16), укр. розбухнути ‘разбухнуть, увеличиться в объ- 
еме; проводопеть; растолстеть; опухнуть, отечь’ (Словн. укр. мови 
ѴШ, 619-620), блр. ризбухнуць ‘разбухнуть’ (Блр.-русск. 779). 

Глагол на -пдГі, соотносительный с *пггЬиха(і ($е) (см., здесь же от- 
мечается семантический переход ‘звучать, издавать звук’ -» ‘расши- 
ряться, толстеть, пухнуть’). 

*оггЪііхъгёІі (я^), *оггЬихъШі: русск. диал. разбухтёться 'разворчать- 
ся’ (р. Урал) (СРНГ 33, 277), разбухтшпь ‘расшататься, разболтаться 
(о чем-л. закрепленном, укрепленном)’ (новг.) (Там же). 

Сложение огг- и *ЬихЫёп (см.), *Ьихыій (см.). 

*оГ 2 Ьи|апШ (5^): русск. разбуяниться (разг.) ‘начать сильно буянить’ 
(Ушаков III, 1121), разбуяниться ‘расходиться, бушуя, буянить мно- 
го, долго’ (Даль 3 III 1478), укр. розбуянитися ‘начать буянить’ 
(Словн. укр. мови VIII, 620), блр. разбуяніцца ‘разбуяниться’ разг. 
(Блр.-русск. 380). 

Сложение огг- и *Ьщапііі (см. русск. буАнить (разг.) ‘бесчинство- 
вать, безобразничать’ (Ушаков I, 21 1) и др.), далее - к *Ьщапъ (см.). 
•оггЬщаіі (зф: цслав. цзніратя аигіасет Гіегі, иіі ѵійеіиг ё е °8 г - кгтС.-тіЬ. 
рагаіоші9ш ѵапит Гіегі теп.-ѵик., |дЗБіуитн сл аіех (МікІ. ЬР), изикитн 
тадпоз зіЪі зрігііиз зитеге, зирегЬит Гіегі ‘возгордиться’ (515 33, 557), 
сербохорв. церк. гагЫуай ‘розіаб ѵгіо Ьіуап, зазѵіт паЬщаіі’ (КМ XIII, 





493: 1 пример: ОиЬгоѵ. ряак. - ЦИа ак[. 31, 165), чеш. гогЬщеіі, 
гогЪиіеіі хе ‘буйно разрастись; сильно расшириться' (Р8іС IV, 2, 784), 
гот.Ьи)еіі ‘стать буйным, бурным, сильным’ (Кой III, 513), ст.-польск. 
гогЬщас ‘располнеть, растолстеть, сгаяяшл йегі’ (81, яіроі. VII, 503), 
польск. гтЬи]ас ‘раскачать, расшатать, размахать; разрушить, разва- 
лить', гогЬщас хі<; ‘раскачаться, размахаться’, перен. ‘распуститься, 
распоясаться, позволить себе’, диал. ‘расплакаться, разреветься’ 
(\Ѵагях. VIII, 581), гогЬи]ас ‘раскачать, расколыхать’, гагЬщас хі% ‘рас- 
качаться, расколыхаться’, перен. ‘разойтись, разбушеваться’ (Гессен, 
Стыпула II, 270), др.-русск., русск.-цслав. разбуяти ‘стать необуздан- 
ным, безответственным’ (I Тим. V, II) Иоас. корм., 108 об. XVI в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 145), разбуятися ‘войти в азарт, потерять ос- 
торожность’ ВМЧ, Дек. 24—31, 2243. XVI в., ‘разъяриться’ Ряз. корм., 
387 об. 1284 г. (Там же), укр. разбуятися ‘разбуяниться, разбуше- 
ваться’ (Гринченко IV, 33), розбу]атися разг., редк. 'усиливаться, на- 
растать, достигать в своем проявлении большой силы, интенсивности 
(про чувства, стихийные силы и др.)\ ‘стать бурным, бушующим, не- 
спокойным (о море, реке и др.)\ ‘пышно разрастись’ (Словн. укр. мо- 
ви VIII, 620), блр. диал. разбунцца ‘расшуметься, разбуяниться’ 
(Сцяцко. Зэльв. 135). 

Сложение огг- и *Ьи]аи (см.). 

*оГ2Ьика(і (яф: болг. диал. разбукъ съ ‘быть в течке, возбуждаться (о 
свинье)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. БД V, 204), сербохорв. гагЬйкап еврш. ‘разбросать, раскидать, 
разметать’ (КМ XIII, 493), гагЬйкаіі хе еврш. ‘вспыхнуть, запылать, 
гудя (об огне)' (Там же с примеч.: Кгпаллій 26), разбукати ‘разбро- 
сать (рогами)’ (Толстой 1 790), русск. диал. разбукать нееврш. к раз- 
букнуть (Деулинский словарь 477), разбуктпься ‘разгореться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 308 ), разбукать нееврш. ‘разбухать от влаги (ульян., 
ряз.) (СРНГ 33, 274). 

Сложение огг- и *Ьикаи ($с) (см.). Ср. *оггЬихаіі (х%) (см.). 

*ог/Ъикп(іІі ( 5 ^): болг. диал. разбукне са ‘быть в течке (о свинье)’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), сербохорв. гагЬйкпші ‘бы- 
стро, сильно загореться, вспыхнуть, разгореться, запылать’ (КМ XIII, 
493 с примеч.: Раѵііпоѵіс), русск. диал. разбукнуть ‘пропитаться вла- 
гой, разбухнуть’ (Деулинский словарь 477), разбукнуть ‘расширить- 
ся, увеличиться в объеме (о туче)’ (О.А. Макушева. Словарь метео- 
рол. лексики орлов, говоров 64), разбукнуть еврш. к разбукать ‘раз- 
бухать от влаги’ (пенз.) (СРНГ 33, 274). 

Сложение огг- и *ЬиЬщй (см.). Глагол на -ш&і, соотносительный с 
*опЬика(і (я?) (см.). Ср. *опЪихпо.іі (см.). 

*огхЬипіІі, *огхЬцпбіі (яф: болг. разбуня, -их ‘поднять на восстание’ 
(Бернштейн 1 554), русск. диал. разбунёться ‘начать сильно шуметь’ 
(Деулинский словарь 478), разбунёться 'разреветься (о животных)’, 
перен. ‘расплакаться’ (Словарь русских донских говоров III, 77), раз- 
бунёться ‘раскричаться, разреветься (о животных)’ (донск.) // ‘на- 



'оггЬигКі (54) 


чать сильно шуметь, кричать, громко разговаривать’ (ряз.), ‘распла- 
каться’ (донск.) (СРНГ 33, 275). 

Сложение огг- и *Ьипііі (см.), *Ьши>іі (см.). 

♦оггЬигіІі (я^): словен. гагЬйгііі ‘волновать, возбуждать’ (Ріеі. II, 380), 
гагЬйгііі ‘взволновать, встревожить, возбудить, возмутить’, гагЬйгііі 
хе ‘взволноваться’ (Коіпік 2 475), гагЬйгііі ‘взволновать, взбудора- 
жить' (Хостник 253), чеш. гогЬоигііі ‘подстрекать’ (Кои III, 111), 
гогЬоигіті ‘(что) привести в быстрое, бурное движение’, гогЪоиНіі 
‘(кого) сильно взволновать, возмутить, разозлить, раздражить, раз- 
дразнить’, гоіЪоигііі хе ‘начать быстро, бурно двигаться; (о природ- 
ных явлениях) начать бушевать; сильно, грозно зазвучать’ (Р5іС IV, 
2, 781), слвц. гогЬйгіі’ ‘(что) привести в бурное движение, разволно- 
вать, закрутить’, ‘(кого, что) возбудить, взволновать, встревожить, 
возмутить, раздражить, раздразнить’, гогЬйгіі’ ха ‘прийти в быстрое, 
бурное движение, разволноваться, закрутиться; (о человеке и его 
внутренних ощущениях, о внутренних органах человека, редк. о ве- 
щах) резко, сильно, бурно проявиться; возбудиться, взволноваться, 
встревожиться, раздражиться’ (58Л III, 778), гогЬйгіі 1 ‘взволновать’ 
(Зіоѵеп.-гиз. 8Іоѵп. II, 260), гогЬйгіі' ха ‘разбушеваться, прийти в вол- 
нение: взволноваться, заволноваться’ (Там же), ст.-польск. гогЬиггуй 
‘развалить, разрушить, бекігиеге, сіеіеге’, перен. ‘уничтожить, устра- 
нить что-л. неприятное, нежелательное, тоіема, тсогптскіа атоѵеге’ 
(81. кіроі. VII, 503), польск. гогЬшгус ‘разбросать, развалить; ломая, 
разобрать, разнять; разорить, опустошить, разрушить; разойтись, 
привести в сильное возбуждение, распустить, разъярить’ (Ѵ/агкг. V, 
581), гогЬшгус книж. ‘разрушить, сломать; привести в беспорядок' 
(Гессен, Стыпула, II, 270), русск. диал. разбурить или разбурбвить 
квас ‘жидко развести, набурить в него воды’ (Даль 3 III, 1477), раз- 
бурить то же, что разбурновать ‘разворошить, привести в беспоря- 
док’ (Словарь Карелии 5, 398), ризбурыть ‘разломать, разрушить 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
225), разбурыть ‘разломать, разобрать что-л.’ (брян.) (СРНГ 33, 
276), разбурйться ‘прийти в возбужденное состояние (обычно в пе- 
риод случки, о самце верблюда)’ (Чкалов.), ‘разбушеваться, разгне- 
ваться (о человеке)’ (Чкалов.) (Там же, 275-276), укр. диал. разбу- 
рить ‘развалить, разорить, уничтожить что-н.’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говорів 1 87), розбуршще ‘родить ребенка; разро- 
диться’ (Там же, 182), блр. розбуръщь прям, и перен. ‘разрушить, 
развалить; разорить’, разбурыцца прям, и перен. ‘разрушиться, раз- 
валиться; разориться’ (Блр.-русск. 779), тзп. розбурыць ‘развалить, 
разрушить, опустошить’ (Тураускі слоунік 4, 298), разбурыцца ‘по- 
светлеть, проясниться’ (Там же). 

Сложение огг- и *Ьигііі (х%) (см.) См., в частности, замечание Б. Чо- 
па, что слав. (гаг)Ьигііі - к Ьигііі ‘теіаіі’ (с констатацией перехода ‘фи- 
зическое движение’ — > ‘душевное волнение’) (В. Сор. Еіупіа Ьаііо-зіаѵі- 
са І.-5К Ѵ-Ѵ11, 1954,231) 





оггЬиіеѵаІі ( 55 ): болг. разбушувам се ‘разбушеваться’ (Бернштейн 2 
554), русск. разбушевбтъея ‘начать сильно бушевать, стать сильно 
бушующим’ // перен, ‘начать сильно буянить, стать очень буйным' 
(разг.) (Ушаков III, 1121), диал, разбушеваться ‘расходиться, бушуя, 
буянить много, долго’ (Даль 2 III. 16), диал. разбушевбть ‘поднять 
волну на море’ (Словарь Карелии 5, 398), разбушевбть ‘раскидать в 
разные стороны, смешать что-л.‘ (Волхов и Ильмень), ‘растратить, 
промотать (деньги, имущество)’ (Даль) (СРНГ 33, 277). 

Сложение ап- и *Ьиіеѵап (см. русск. бушевйть ‘шуметь, неисто- 
вать, буянить, озорничать’ (Даль 2 I, 146), болг. бушувам ‘бушевать 
(о стихии); буйствовать, буянить’, перен. ‘бушевать (о чувствах)’ 
(Бернштейн 1 50)). Родственно *опЬиІііі (д«) (см.). 

*оггЬи$Ш яф сербохорв. разбушити ‘просверлить, пробуравить (во 
многих местах), просверлить насквозь’ (Толстой 1 790), русск. диал. 
разбушйться ‘начать буйствовать, стать буйным* (Словарь Карелии 
5, 398), разбушйться ‘разбушеваться’ (новг.) (СРНГ 33, 277). 

Сложение оп- и *ЬиііІі (д^) (см.). Родственно *опЬиіеѵаб (д?) (см.). 
*оггЬиіа(і-. болг. разбутамь сврш. от ризбутвамь ‘расталкивать’ (Геров 
5, 10), разбутам ‘растолкать (в разные стороны), нарушить порядок; 
размешать, смешать, раскидать, разбросать’ (БТР), разбутам ‘рас- 
толкать; разбросать, раскидать’ (Бернштейн 2 554), макед. разбута 
‘разогнать’, диал. ‘разбросать, рассыпать’ (Кон.), сербохорв. диал. 
разбутам ‘разбросать, разметать, раскидать, растолкать’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 134), словен. гагЬйіаіі ‘разбить, раздро- 
бить, разгромить’ (Ріеі, III, 380). 

Сложение оп- и *Ьшаіі (см.). Ср. *опЫтіі (см.). 

♦огхЬъйгііі ( 8 $): сербохорв. гагЬдбгііі ‘прояснить, разведрить; подбод- 
рить, придать храбрости; уничтожить’ (Лика), гагЬйсігіЧ де ‘подбод- 
риться, расхрабриться, осмелеть; проясниться, разведриться; прийти 
в себя’ (Лика, Риека) (КМ XIII, 448), а также диал. гагЪабгеі ‘пробу- 
диться, проснуться' (Ка 401), русск. разбодрйться ‘расходиться сме- 
ло, пободрее, расхрабриться’ (Даль 3 III, 1473), диал. разбодрйть ‘раз- 
влечь, развеселить’ (Лит.ССР) и разбодрйться ‘взбодриться, развесе- 
литься’ (Лит.ССР, Эст.ССР) (СРНГ 33, 265), см. ещё укр. розбадьори- 
тися 'расхрабриться' (Гринченко IV, 30). 

Сложение огг- и *Ьъёгі(і (д^) (см.). 

*оггЬъІка(і (яф: русск. диал. разбѵлкйть ‘замутить что-л.’ (Деулинский 
словарь 477; СРНГ 33, 265: ряз.), укр. розббвкати ‘раззвонить, раз- 
болтать’ (Гринченко IV, 32), розбовкатися ‘раззвониться’ (Там же), 
розббвкити ‘разглашать какие-н. сведения, секреты и др.’ (Словн. 
укр. мови VIII, 63). - Ср. ещё словин. гогЫекІе тііко ‘густое, густо раз- 
бавленное молоко’ (ЗусЬіа III, 85). 

Сложение оп- и *ЬъІІап (д^), который рассматривается как парал- 
лельное образование к *ЬъІіаб/*ЬьІіаи, (ЭССЯ 3, 1 1 8). 
огхЬъІшоІаіі: блр. разболмотаць ‘разгласить что по страсти, болтать, 
разболтать’ (Носов. 545). 

Сложение огг- и *ЬъІтоіаіі (см.). 



*»ГІ!Ъу5(ГІІІ <Ч) 


♦оггЬъИаіі (м^/*«ггЬьІІ;і!і (я^): пол ьск . гогЪеІіас 'размешать, разболтать; 
взбалтывая что-н. с чем-н., смешать, развести’ (\Ѵагх 2 . V, 573), 
гогЪеНас ‘разболтать, размешать* (Гессен, Стыпула II, 268), гоіЬеіІас 
(Там же), русск. (разг.) разболтать ‘размешать, перемешать с 
чем-н., взбалтывая, болтая; ослабить что-н. скрепленное или связан- 
ное, сделать неустойчивым, некрепким, болтающимся 1 (простор.) и 
разболтаться 1 (разг.) ‘размешаться от взбалтывания; от долгого 
употребления ослабнуть, расшататься, стать неустойчивым, болтаю- 
щимся’ (простор.), ‘болтаясь, шатаясь без дела, стать ни к чему не 
пригодным, неуравновешенным’ (фам.) (Ушаков Ш, 1)17-1118), а 
также разболтать 2 (разг, фам.) ‘болтая, рассказать, разгласить’ и 
разболтаться 2 (разг. фам.) ‘начав болтать, дойти в этом до излише- 
ства’ (Там же, 1118), разболтать муку в воду, краску ‘переболтать, 
разбить комья, развести ровно и смешать’ // разболтать тайну, чу- 
жие речи ‘рассказать, огласить’, разболтаться ‘быть разболтану’, в 
обоих знач. // ступицы разболтались ‘размололись, болтаются на 
осях’, спицы разболтались ‘хлябают’ // озеро разболталось ‘волна 
расходилась’ (Даль 3 III, 1474), диал. разболтать ‘разгласить что. по 
страсти болтать’ (Добровольский 767), разболтйться ‘уехать в раз- 
ные места, разъехаться’ (Словарь Карелии 5, 396), разболтать ‘кру- 
тя, придать сильное вращательное движение, раскрутить (било цепа; 
при молотьбе)’ (новосиб.) (СРНГ 33, 267), разболтаться ‘стать не- 
спокойным, покрыться волнами (о море, озере)' (Даль) (Там же), укр. 
розбовтати ‘разболтать, размешать’ (Гринченко IV, 32 ), розббвта- 
тися ‘разболтаться’ (Там же), розбовтати ‘разбавлять что-н. водой 
или какой-н. другой жидкостью, делая менее насыщенным, менее гу- 
стым; размешивать что-н., равномерно распределяя в жидкости; рас- 
творять что-н. в воде или в какой-н. другой жидкости’, разг. ‘расша- 
тывать, выводить из строя, ослабляя крепление’ (Словн. укр. мови 
VIII, 613-614), розббвтатися разг. ‘расшатываться, выходить из 
строя’ (Там же, 614), блр. разббутаць ‘разболтать’, разббртацца 
‘разболтаться* (Блр.-русск. 779), ср. ещё разблытаць прям., перен. 
‘распутать’ и разблытацца ‘распутаться’ (Там же), диал разббутаць, 
ризбаутаць, разбуйтаць, розбоутаць ‘размешать яичницу’ (Атлас 
беларускіх гаворак 4, 1 1 7), ризбалтаць ‘расшатать; размешать’ (Сло^н. 
па^ночн. -заход. Беларусі 4, 247), разббутаць (Там же, 248). 

Сложение огг- и *Ьъішіі (х%)/*ЪьІІаіі (і^) (см.). 

*оггЬу$(гі(і (8^): болг. разбйстря се ‘очиститься, стать прозрачным (о 
жидкости); выясниться, проясниться’ (Бернштейн), макед. разбистри 
‘сделать прозрачным; прояснить', разбистри се ‘стать ясным, очи- 
ститься; проясниться, выясниться’ (Кон.), сербохорв. гагЫ$ігііі ‘очи- 
стить, сделать прозрачной (жидкость) 1 (в словарях Беллы, Стулли и 
Поповича), ‘разъяснить, объяснить’ (в словарях Микали, Хабделича, 
Беллы и Стулли), ‘прояснить (разум); расчистить, прояснить (небо)’, 
также гагЫхігііі хе (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольти- 
джи, Стулли и Поповича) (КМ XIII, 458-459), диал. г&іЬізігіп ‘разъяс- 
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нить', гагЫхігііі хе ‘улучшиться, стать ясным (о погоде); разъясниться, 
проясниться’ (М. Реіё-С. Ваёіуа. КеСпік ЬаСкіЬ Ви^еѵаса 305), раз- 
бйстрйт ‘уяснить, понять; разжидить, развести (жидкость); сделать 
прозрачной (жидкость)', разбйстрііт се ‘стать более ясной (о погоде)’ 
(Речник Загарача 407), ст.-словен. гегЫхігіп ‘прояснить, разъяснить’ 
(Сиіктапп - КатіСаг 504 [090]), словен. гагЫхігііі ‘развить способность 
мышления; разъяснить, выяснить, прояснить’, гагЫхігііі хе ‘стать про- 
зрачным' (ЗІоѵаг віоѵеп. ]егіка IV, 330; см. также Р1е(. II, 738: гагЫхігііі). 

Сложение оп- и гл. *Ьухігі!і (см.). 

*оггЬьга1і (®е); болг. разберй ‘понять’, разберй се ‘согласиться’ (БТР), ди- 
ал. разбера ‘понять’ (М. Младенов. БД III, 152), ръзбиръ то же 
(П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 124), разбёра то же, разбери 
съ ‘договориться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевснско - БД VI, 
218), макед. разбере ‘понять, усвоить; разобраться’, разбересе ‘догово- 
риться, прийти к соглашению; объясниться; разобраться’ (И-С), сербо- 
хорв. тгаЪгаи ‘понять’, ‘обсудить, рассудить, обдумать, оценить' (в 
словарях Микали, Беллы и Стулли), ‘распознать’ (в словарях Микали 
и Стулли), 'различить' (в словарях Микали, Беллы, Белостенна, Стул- 
ли, Вольтщжи, Вука и Шулека), ‘узнать’ (в словаре Вука), ‘рассмот- 
реть’ (в словаре Микали), ‘перебрать, отделить одно от другого’ (в сло- 
варях Микали, Хабделича, Беллы, Вольтиджи и Стулли), гаіаЬгаіі хе 
‘прийти в себя, прийти в сознание, опомниться’ (в словарях Беллы, 
Стулли и Вука), ‘утешиться, успокоиться, ободриться’ (в словаре Ву- 
ка), ‘рассеяться (о тумане)’ (ЮА XIII, 429-432), диал. гаіаЬгаіі 'понять' 
(В. Іиггёіс. К)еёпік Ѵг§аг1е 179), разабрат то же, ризабрат се ‘прийти в 
себя’ (Речник Загарача 406), словен. гагЬгаіі ‘разобрать, отобрать; раз- 
личить; понять’ (Ріеі. II, 379), чеш. гогеЬгаті ‘разобрать на части; взять 
что-л. и разделить между собой; подробно изучить, обдумать, разо- 
брать; усовестить кого-л., сделать внушение, выговор’, диал. ‘развесе- 
лить, развлечь’, гогеЬгап хе ‘развеселиться’, слвц. гогоЬгаі ’ ‘разобрать 
на части; разделить между собой; подробно изучить, рассмотреть, об- 
думать, разобрать; развлечь, подбодрить, освежить, привести в себя’, 
гогоЬгаі' ха 'развлечься, освежиться, ободриться, прийти в себя’ (531 
III, 830-831), диал. гогеЬгаі ‘освежить, привести в себя, разогнать дре- 
моту’ (Кірка. Ооіпоггепё. 103), в.-луж. гогеЬгаб ‘разобрать, расчленить; 
проанализировать, разобрать’ (Трофимович 254; РІиЫ 594), н.-луж. 
гогеЬгах ‘разобрать, разъять; разделить между собой; проанализиро- 
вать’ (Мика 81. I, 72), ст.-польск. гогЬгаё, гогеЬгаб ‘разрывая на части, 
захватить, разделить между собой’ (51. кіроі. VII, 517), польск. гогеЬгас 
‘разобрать на части, на члены, разделить, расчленить; проанализиро- 
вать; взять всё частями или по одному; разделить, поделить между со- 
бой; раздеть: снять, изъять, удалить, убрать; разобрать, рассмотреть, 
обсудить, исследовать, изучить, взвесить, обдумать’, гогеЬгас хі% ‘раз- 
деться’ (\Ѵаг52. V, 602-603), диал. гогеЬгас ‘узнать, распознать, понять’, 
гогеЬгас хЦ ‘проясниться (о погоде); преодолеть сонливость' (там же), 
гогеЬгас ‘разобрать постройку, ограду’ (Н. Обгпоѵуісг. Біаіекі таІЬогвкі 
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II, 2, 1 10), гогеЬгас (ѵѵіергга) ‘разделать (тушу кабана)’ (Масіеіеѵ/ккі. 
СЬеЬп.-йоЬо. 140), словин. гн&іеЪгас ‘разобрать на части' (ЬогегИг. 
5І0ѴІП7. \УЬ. I, 63), др.-русск. розъбрати, розобрата ‘разрушить, раз- 
няв на части, разобрать’ (Рост. лет. 315, сноска а. 1472 г.), ‘взять всё по 
частям (о многих)" (Пам. Влад. 173. 1639 г.), ‘пересматривая, разделить, 
распределить каким-л. образом’ (Суд. Ив. III, 22. 1497 г.), ‘отделить’ 
(Ник. лет. XI, 65. 1 380 г.), ‘различить, распознать" (ДТП IV. 45. 1 596 г.), 
‘рассудить, разобраться’ (ДАИ X. 314. 1683 г \ розобратися ‘разде- 
литься, распределить своих людей, свои военные силы' (Разин, восст. 

II, 462. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 232-233), русск. разобрать ‘раз- 
нять по частям или на части, разложить на части; разрушить какое-л. 
сооружение, разнимая на части; взять всё по одному, по частям; приво- 
дя в порядок, разместить по каким-л. признакам, отделить одно от дру- 
гого; вникая в подробности, анализируя, дознаваясь о чём-л., выяснитъ, 
расследовать; дойти до понимания чего-л., различить слухом, зрением, 
обонянием и т.п.; распознать, понять, определить; захватить, охватить, 
оказать сильное действие на кого-л.’. разобраться ‘привести в поря- 
док своя вещи, устроиться; тщательно исследовав, поняв, освоиться с 
кем-л., чем-л.. достигнуть ясного представления, понимания' (Ушаков 

III, 1 184-1 185), диал. разобрать ‘раздеть’ (ряз.), ‘перебрать, осматри- 
вая и расправляя полотно сети или невода’ (р. Урал), ‘разделать (ту- 
шу)’ (смол., ряз.), разобраться ‘раздеться’ (арханг., пск., моек., влад., 
ряз., тул., орл., курск., тамб., ворон.), ‘миновать, пройти (о горе, несча- 
стье)’ (смол.) (СРНГ 33, 262-263), помириться после ссоры’ (Новг. 
словарь 9, 94), ‘начаться’ (Словарь русских донских говоров III, 81), 
укр. розібрати ‘разобрать на части; разобрать по качеству или назна- 
чению вещи; разобрать, расхватать; разобрать, различить, рассматри- 
вая; разделать тушу; разобрать, понять, взять в толк; раздеть; разо- 
брать, пронять, начать действовать’ (Гринченко IV, 31—32), блр. 
разабраць ‘разобрать (в разных знач.); разделать, освежевать’, раз- 
абрацца ‘разобраться (в разных знач.)’ (Блр.-русск. 2 ), диал. разабраць 
‘разрушить; распутать; выяснить’. разабрацци ‘раздеться; разобраться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 4. 245), розобраць ‘разобрать (по- 
стройку); вызвать опьянение; охватить, овладеть; понять, различить’, 
разобрацца ‘раздеться’ (Тураускі слоунік 4. 306). 

Сложение оп- и гл. *Ьъгаіі (см.). 

*оггсараб (я^): болг. разцапам ‘размазать, запачкать (краской)’, раз- 
цапам се ‘размазаться (о краске)’ (Бернштейн), макед. расцапа ‘раз- 
нести грязь, наследить’ (И-С), словсн. гагсараіі ‘повредить’ (Ріеі. II, 
380), чеш. гогсарай ‘стоптать, разносить’ (Коп 111, 113), елвц. гогсараб 
редк. ‘растоптать, раздавить, раздробигь’ (333 III, 778), русск. диал. 
расцйпатъ ‘оцарапать, поранить, повредить; растащить, расхватать’ 
(вят.), ‘взрыхлить мотыгой’ (том.), расцшаться ‘разругаться, рассо- 
риться’ (енис.), ‘подраться, избить друг друга’ (сиб.) (СРНГ 34, 306), 
расцапать ‘расцарапать’ (Словарь Карелии 5,491). 

Сложение оп- и гл. *сараіі (см.). 
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♦оггсарііі (5^): чеш. гогсарііі 'расставить, раздвинуть (ноги)’, слвц. гог- 
саріі' ‘разбить, расщепить, расколотить; широко раздвинуть, расста- 
вить’, гогсаріі' ха ‘тяжело, неловко упасть, растянуться’ (88.1 III, 778), 
русск. диал. расцапить ‘оцарапать, поранить, повредить; растащить, 
расхватать’ (вят.; СРНГ 34, 306). 

Сложение огг- и гл. *сарШ (см.). 

*огхсёсШі (5^): ст.-словен. гегсесіііі хе ‘растаять, растечься’ 
(Сиізталп-КатіСаг 458), словен. гагсесіііі ‘растопить’ (РІеі. II, 380), 
гагсейі іі хе ‘растечься; исчезнуть’ (Зіоѵаг кіоѵеп. рыка IV, 335), 
ст.-чеш. гогсёйій ‘разделить’ (Иоѵйк. 8Іоѵ. Ник. 141), чеш. гоісеЛпі 
‘процедить’ (КоЦ III, 113), диал. гогсесіііі хе ‘начаться, зарядить (о до- 
жде)’ (Кои VII, 597), русск. расцедйть ‘разлить на бутылки’ (Даль 2 
IV, 82), диал. расцедйть ‘налить что-л., открывая кран' (арханг.; 
СРНГ 34, 308), ‘процедив, разлить по нескольким сосудам’ (Словарь 
Карелии 5, 491-492). 

Сложение огг- и гл. *сё<1аі (см.). 

•оггсёіій: чеш. гогсеіііі ‘разделить, разрезать’ (Кои III, 113), русск. диал. 
расцелйть ‘начать что-л., сделать почин’ (пск., твер.; СРНГ 34, 308). 

Сложение оп- и гл. *сёШі (см.). 

*0Г2сёрай (я$): болг. диал. рйсцапа ‘расколоть, рассечь что-л. в длину’ 
(М. Младенов БД III, 155), сербохорв. гахсцёраіі ‘рассечь, разрезать, 
разбить на несколько частей’ (из словарей у Хабделича, Беллы, 
Вольтиджи и Сгулли), также гахсцераіі хе (КМ XIII, 74), диал. гахсі- 
раі, несврш. к гахсіріі (М. Реіс-С. ВаСІуа. КеСпік ЬаСкШ Вищеѵаса 299), 
русск. диал. расцыпйть ‘расцарапать при чесании’ (Новг. словарь 9, 
114). 

Сложение огг- и гл. *сёраіі (см.). 

•оггсёрій (8^): ст.-слав. |«іі'Ьпнтн ох^еіѵ, ‘расщепить, разделить’ 
(Зирг.; Ст.-слав, словарь 578-579), болг. разцёпя ‘расколоть, разру- 
бить, рассечь’, разцёпя се ‘расколоться’ (Бернштейн), диал. 
рбсцеп'ъ ‘расколоть, разрубить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 79), макед. расцепи ‘расколоть, расщепить; разодрать, разо- 
рвать (ткань и т.п.)’, расцепи се ‘расколоться, расщепиться’ (И-С), 
сербохорв. гахсцёрііі ‘разрубить, рассечь, расколоть’ (в словарях 
Микали, Стулли, Бука и Шулека), также гахсцерііі хе (НМ XIII, 
74-75), диал. гахсіріі ‘расколоть, разрубить надвое’, гахсіріі хе ‘от- 
колоться’ (М. Реіб-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вшуеѵаса 299), рацёпи 
‘расколоть’, рацёпи се ‘расколоться’ (Г ДиниЬ. Речник тимочког 
говора (други додатак) 158 [536]), ст.-словен. гегсіерііі ‘расколоть’, 
гегсіерііі хе ‘расколоться’ (Сиіяшапп-КагпіСаг 26, 387, 460, 292), сло- 
вен. гагсёрііі ‘расколоть’, гагсерііі хе ‘расколоться’ (РІеі. II, 380), ди- 
ал. гдхсіэрі ’ (Тошіпес 190), русск. расцепить ‘отцепить одну вещь 
от другой, разделить, разнять сцепленное’, также расцепиться 
(Даль 2 IV, 82-83), укр. розціпити ‘разжать; разнять’ (Гринченко 
IV, 61). 

Сложение огг - и гл. *сёрііі (см.). 
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•оггсбр'ь: болг. диал. разцёп м.р. ‘расщелина’ (Бернштейн: “диал”), ма- 
кед. расцеп м.р. ‘расщелина’ (И-С), сербохорв. гахс}ер м.р. ‘трещина; 
расселина’ (в словарях Стулли и Поповича, - КЗА XIII, 75), ст.-словен. 
геісіер ‘расселина; трещина; щель’ (Оиіхтапп-Катіёаг 159, 260), сло- 
вен. гаиёр м.р ‘щель; трещина; расселина’ (Ріеі. II, 380). 

Производное от гл. *опсёрііі (см.). 

♦оггсйгііі я^: сербохорв. гахіуегііі хе ‘оскалиться, показать зубы, неуме- 
ренно смеясь или плача, хныча’ (из словарей - у Стулли и Поповича), 
‘обтрепаться, обветшать, раскрошиться, выцвести’ (только в словаре 
Стулли) (КМ XIII, 76), рш церити се ‘разбиться; растрескаться; поло- 
паться' (Толстой 3 ), диал. гахагіі хе ‘начать неумеренно смеяться; рас- 
пуститься (о цветах)’ О. ОиІСіб-Р. ОиІСіС. Вги$к. 636). 

Сложение оп- и гл. *сёгіп II (см.). 

•оггсёяіце: словен. гагсёхуе ср.р. ‘разветвление дороги, перекрёсток, 
перепутье, распутье’ (РІег. II, 379), ст.-чеш. гогсёхііе (ІЧоѵйк. 5іоѵ. 
Низ. 141), чеш. гоісехіі ср.р. ‘перекрёсток, распутье’ (КоП III, 113), 
слвц. гагсехПе ср.р. ‘перекрёсток, перепутье’ (85) III, 703), гогсехііе 
ср.р. то же (85.1 III, 778), диал. гохсехііё ср.р. ‘перекрёсток; разветвле- 
ние дороги’ (Кірка. ОоІпоігепС. 271). 

Образовано с префиксом оп- и суффиксом -ь}е от *сёШ (см.). 

*оггёврвІі (я^): русск. диал. расчапать ‘догадаться, понять что-л.’ 
(курск.), расчапаться ‘раскачаться, расшататься’ (Бурят. АССР) 
(СРНГ 34, 310), блр. разчйпацъ ‘расшатать, тронуть с постоянного ме- 
ста’, ризчагшцьца ‘расшевелиться, начать двигаться; расшататься, 
тронуться с постоянного своего места’ (Носов. 553), расчапацьца ‘сту- 
чать, свойственно неприкрепленной вещи; двигаться слабо; жить кое- 
как, шевелиться' (Носов. 695). 

Сложение оп- и гл. *ёарші (см.). 

*0Г2ёаріІі (я^): чеш. гогёарііі ‘растопырить, расставить’, юіёарііі хе 
‘встать, широко расставив ноги’ (КоП III, 113), диал. гогёаріі (поЬу) 
‘стоя, раздвинуть, расставить (ноги)’, гогёаріі ха ‘встать, широко рас- 
ставив ноги’ (ВаПо5. 8Іоѵ. 361), слвц. гогёаріі' редк. ‘распахнуть’, 
гогёаріі ’ ха ‘растянуться (при падении); распахнуться' (883 III, 780), ди- 
ал. гогёаріі’ ‘раздвинуть, расставить (ноги)' (Вап.чка Вуяігіса, ЗІоѵепякё 
Ргаѵпо ѵ Тпгё. і.\ КйЫ 578), гогёаріі' хе ‘упасть’ (Огіоѵяк^. Оетег. 287). 

Сложение оп- и гл. *ёарііі (см.). 

*оггСагіІі: слвц, гогёагіі' ‘разочаровать, отрезвить’ (583 III, 780), словин. 
гъхёагёс ‘расколдовать, снять чары’ (Ьогепіх. 8Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 136). 

Сложение огг- и гл. *ёагііі (см.). 

*оггСагоѵаІі (я$): словен. гагёагоѵаіі ‘снимать чары, расколдовывать; ли- 
шать очарования' (Ріеі. 11, 380), чеш. гогёагтаіі ‘снять чары, раскол- 
довать; отрезвить, разочаровать; захватить, околдовать, очаровать’, 
слвц. гогёагоѵаі’ ‘разочаровать, отрезвить’ (553 III, 780), польск. 
гогсгагоѵѵаё ‘снять чары, расколдовать; разочаровать, отрезвить, ох- 
ладить’, гогсгагоюас хі% ‘разочароваться; обманувшись, остыть, охла- 
деть’ (^Ѵагяг. V, 589-590), русск. диал. расчароваться ‘испугаться. 
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растеряться’ (Ярославский областной словарь 8, 127), укр. розча- 
рувйти ' разочаровать’, розчаруватися ‘разочароваться’ (Слови, укр. 
мови VIII, 858), блр. расчаравйцъ ‘разочаровать’ , расчаравацца 'разо- 
чароваться’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение от- и гл. *ёагоѵаіі (см.). 

*ОГ2ЙекпоІі: болг разчёкна ‘расщепить; разодрать, разорвать; растопы- 
рить (пальцы), расставить (ноги)', разчёкна се 'расщепиться; разо- 
драться, разорваться; разорваться (от дел), сильно устать’ (Берн- 
штейн), диал. расчетъ ‘разломить; разодрать, побить’ (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор - БД V, 89), 
ръхчёкнъ ‘отщепить, отломитъ (ветку от ствола); отделить (часть за- 
битого животного)’ (П.И Петков. Еленски речник - БД VII, 128), ма- 
кед. расчете ‘разрезать, раскромсать’ (И-С). 

Сложение от- и гл. *ёекпф (см.). 

*ог 2 бетегііі ($^): словен, гагсетегііі ‘рассердить’, гсаёетегііі хе ‘рассер- 
диться’ (РІеІ. II, 380). 

Сложение от- и гл. *ёетегиі (см.). 

•оггСереЫі болг. диап. расчеплези се ‘раскапризничаться’ (М. Мла- 
денов БД III, 155). 

Сложение от- и гл. *ёерекіі хе (см.). Развитие значения представ- 
ляется так: ‘карабкаться, лазать’ — » ‘лазить повсюду, резвиться’ — » 
‘баловаться’ ‘капризничать’. 

*оггберегШ (^)/*ог7СерігШ ( 54 ): болг. диал. расчопёра, рашчопёра ‘рас- 
топырить (пальцы на руке)’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 139), макед. 
диал. расчепори ‘растопырить, расставить, раскинуть’ (И-С: “диал.”), 
словен. гаіёерёгіп ‘выставить, оттопырить, встопорщить, распушить; 
широко расставить, растопырить’, гагёерегіи хе ‘распустить, распу- 
шить перья; растопыриться, расположиться, создав неудобства для 
других; начать вести себя надменно, высокомерно; рассердиться, оби- 
деться’ (ЗІоѵаг хіоѵеп. ^гіка IV, 338), диал. гагёерегііі хе ‘неприлично 
усесться (в том, что касается ног)’ (Зігекеір ЗІоѵ. 39), слвц. гогёерегй’ 
‘расставить, раздвинуть’ (831 III, 781), гогдарігіі’ ‘расставить, раздви- 
нуть’, гоібарігіі' ха ‘раскинуться, распростереться; рассесться, разва- 
литься; разозлиться’ (381 III, 780), диал. гохёеріпі' ха ‘широко рассесть- 
ся, расположиться’ (Огіоѵяку. Сегпег. 287), н.-луж. гогіерегіх ‘растре- 
пать, взъерошить’ (Мика 31. II. 627), польск. гогсгаріеггус, гогсгеріеѵгус, 
диал. гоісаріепус, гоісаріпус ‘расставить, раздвинуть, растопырить, 
раскрыть, расширить, распростереть, развернуть, раскинуть, распус- 
тить’ (ѴѴагяг. V, 589), диал. і^оібаруіус ‘растопырить’ (Тотаяг. Бор. 
180), словин. гоіёарегёс щ ‘рассесться’ (ЗусЬСа 1, 149), укр. розчепірити 
‘растопырить’, розчепіритися ‘растопыриться’ (Гринченко IV, 61). 

Сложение от- и гл. *ёерегіЧ {$е)!*ёерігій (^) (см.). 

*оггСеригШ русск. диал. расчепурйться ‘одеться очень нарядно; на- 
рядиться’ (Словарь орловских говоров 12, 131), укр. розчепуритися 
‘одеться слишком нарядно’ (Словн. укр. мови VIII, 860). 

Сложение от- и гл. *ёеригііі хе (см ). 
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♦оггёеругііі (з^): чеш. гог&еруНіі ‘расставить, растопырить; взъеро- 
шить’, гогдеругШ хе ‘разозлиться’ (Коп III, 114), слвц. гоіѵеругіі' ‘рас- 
ставить, раздвинуть’, гоіёеругк' ха ‘раскинуться, распростереться, 
рассесться, развалиться; разозлиться’ (381 III, 781). 

Сложение оп- и гл. *ёеругш (л<>) (см.). 

•огхСегіІіІі (ее): словен. гатёгёёііі ‘распределить, разместить, располо- 
жить в каком-л. порядке’ (Ріеі. II, 381), чеш. гохіНдйі ‘классифициро- 
вать’ (Кок III, 185), русск. диал. расчередиться ‘разрешить себе, ос- 
мелиться сделать что-л.’ (самар.; СРНГ 34, 311). 

Сложение оп и гл. *ёегёйі (і$) (см.). 

*оггСегіІі: чеш. гогдегаі ‘взволновать, подёрнуть рябью': Ѵёіг шоіе 
гогёегіі (Коіі III, 1 14). 

Сложение оп- и гл. *ёег\и (см.), слвц. гоіёегіі' то же (881 III, 781). 
*0Г2ёегяІі: русск.-цслав. рачьрспш, рачръсти, рачьрт^ ‘провести черту; 
провести борозды, распахать’ (Гр. Наз. XI в. 188; Срезневский III, 1 12; 
см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 1 10: расчрѣсти , рачьрту). 

Сложение оп- и гл. *ёегхй, *Л,г1р(см.). 

♦оггёекаіі (я^): болг. разчёша ‘расчесать (волосы); расчесать (шерсть); 
расчесать, расцарапать, разбередить' (Бернштейн), максд. расчеши 
‘расчесать, расцарапать’, расчеши се ‘расчесаться, расцарапаться’ 
(И-С), сербохорв. гаіёёяаіі ‘расчесать (шерсть, волосы)’ (в словарях Хаб- 
делича, Белостенца и Вольтиджи, - КМ XIII, 364), гаіёёіаіі ‘расчесать, 
расцарапать’ (в словаре Бука), гаХёёХаіі хе ‘расчесаться до крови’ (гово- 
рится в Лике) (КМ XIII, 364), ст.-словен. г агсехаіі бівсгітіпаге саріііок 
(Какіеіес-Ѵогепс), словен. гагёёхаіі ‘расчесать; причесать’ (Ріеі. II, 381), 
гаіёехагі ‘расчесать, причесать; уничтожить чесанием; разорвать на по- 
лосы, ленты’ (81оѵаг яіоѵеп. )егіка IV, 338), диал. гдхё^заі (Тотіпсс 190), 
чеш. гогёехаіі ‘расчесать, причесать’, ‘разделить надвое, расколоть, ра- 
зорвать’, гоібехагі хе (Коіі III, 1 14), слвц. гогёехаг' ‘чесанием освободить, 
распустить; расчесать, причесать; начать чесать’ (831 III, 781), в.-луж. 
гогёехаё ‘расчесать, причесать’ (Рітіііі 593), н.-луж. гогсезах ‘расчесать’ 
(Мика 81. 1, 125), ст.-польск. гогсгохас' расчесать, причесать (о волосах)’ 
(81. ЛроІ. VII, 505), польск. гогсгехас ‘расчесать, причесать (волосы); че- 
санием распрямить, разровнять, распустить’ (\Уагзг. V, 590), словин. 
гохёщхас, гоіёй&хас ‘расчесать’ (Ьогепіг. 5іоѵіпг. \ѴЬ. 1, 149), др. -русск. 
расчесать. ‘расчесать (волосы и т.п.)’ (Поел. Вас Вел. Гр. Наз. - Новг. 
корм. 449 об. 1282 г,; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 107), русск. расчесать ‘раз- 
гладить гребнем, разровнять; разделить гребнем на пряди, сделать про- 
бор; разбить или разодрать клочья, вспушить и разровнять; разодрать, 
расцарапать’, расчесать врага ‘разбить наголову’, расчесаться ‘расче- 
сать себя, свой волос, свою болячку’ (Даль 2 IV, 83), укр. розчесати 
‘расчесать, причесать; нанести поражение, разбить’, розчесатися ‘рас- 
чесаться, причесаться’ (Словн. укр. мови VIII, 862), блр .расчасацъ ‘рас- 
чесать (волосы и т.п.)', расчасацца ‘расчесаться (гребнем)’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. рашчысацъ ‘расчесать’ (Бялькевіч Магіл. 387). 

Сложение оп- и гл. *ёехаіі (см.). 
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*оггдеяпоІі (з^): болг. разчёснн, ‘расщепить, разломить’ (Геров), макед. 
расчешне разорвать, разодрать' (Кон.), сербохорв. гайёёНтаі и 
гаёбепші ‘расколоть’ (ЮА XIII, 363), ст.-словен. гаіёехпііі гііѵеііеге, Іасе- 
гаге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагёёхпііі ‘разорвать (надвое)’, гагёехпі- 
іі хе ‘разорваться’ (Ріеі. II, 381), гагёёкпіи ‘разодрать, разорвать’ (Ріеі. 
II, 380), диал. гаіёёт ‘расколоть вдоль’ (О. Бкгіер. Зіоѵаг роЦапккееа 
патера 50), гдхЦх. рѴ, гдхё$х#Г (Тотіпес 190), ст.-чеш. гтёехпйіі ‘рас- 
сечь надвое; раскрыть, открыть’ (8ігаек 155), чеш. гогёехпоші, 
гогёіхпоші ‘разделить надвое, расколоть, расщепить, разорвать; рас- 
чесать, вычесать’, диал. гогёехпоип хе, гоіёіхпоші хе ‘растянуться, 
упасть’: Кгйѵа тоіёехіа хе па ІесІЕ (“1)5. па Роііски”), ‘вывихнуть ногу в 
верхнем суставе’: Ѵйі ха гогёехі (“N8 тог. 2Кп8ки") (КоМ III, 114), слвц. 
гогёехпйі' ‘разбить надвое, расколоть, расщепить; разделить надвое, 
разбить, нарушить единство, целостность, равновесие’, гогёехпиі' ха 
(88.1 III, 781), диал. гоіёехпйк (ха) ‘вывихнуть ногу в верхнем суставе (о 
корове)' (Кірка. Ооіпоігепб. 238), гогёескпиі' ‘расколоть надвое’ 
(Вапзкй Вузігіса, 51оѵепккй Ргаѵпо ѵ ТигС. і.\ Кйіаі 578), польск. редк. 
гогсгохпдс и гогсгоскгщё ‘расщепить, расколоть, разломить, разо- 
рвать’, гоісюхпцс хі% и гогсгосіищс хі% ‘расщепиться, расколоться, 
треснуть, лопнуть, разорваться, распасться, развалиться, рассыпать- 
ся’ (ѴѴагег. V, 591), русск. диал. распихнуть ‘разломить, разделить на 
части’ (курск.; СРНГ 34, 316). 

Сложение оп- и гл. *ёехпдіі (см.). 

•оггС^Іі (я^): чеш. гогбііі, гогеёпи ‘начать’ (КоЦ III, 114), польск. стар. 
гогсщс ‘начать’ (ѴѴаге/. V, 590), ст.-русск. росчати ‘начать, изгото- 
вить в качестве почина’ (ДАИ XII, 347. 1689 г.; СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 
107), русск. расчать ‘почать, сделать почин, раскупорить тюк, цибик, 
связку товара и взять часть его’ (Даль 2 IV, 83), диал. расчать ‘присту- 
пить к какому-л. действию, к какой-л. работе, начать’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 131), ‘начать потребление чего-л.’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 536), ‘начать брать что- 
л. из места хранения; сделать основание, положить начало изготовля- 
емому предмету’ (Иркутский областной словарь 2, 221), расчать 
хлеб-соль ‘отломить кусочек и обмакнуть в соль’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 322 ),расчйть ‘закончить, завершить (какое-л. дело)’: Се- 
годня распали всю пахоту (кубан.; СРНГ 34, 314—315), расчаться 'на- 
стать, наступить, начаться’ (Словарь орловских говоров 12, 131), укр. 
розчати ‘начать’, розчатися ‘начаться’ (Гринченко IV, 61), блр. 
расчбць ‘начать; затеять’ (Блр.-русск. 2 ), диал. расчйць 'начать (делать 
что-л.)’ (Народ, лексіка Гомельшчьшы 129). 

Сложение оп- и гл. Ѵ<Т(, *ёьпд (см.). 

*ог 2 Йпа/*ог 2 Йпъ: ст.-польск гогсгупа ‘росчисть, место, где лес выкор- 
чеван для обработки земли’ (51. зіроі. VII, 505), польск. диал. гогсгупа 
‘закваска для хлебного теста; опара’ (\Ѵагег. V, 592), русск. диал. рас- 
чй на ж.р. ‘раствор для хлеба, печенья’ (южн., зап.; Даль 2 IV, 83), ‘за- 
кваска для теста’ (Словарь орловских говоров 12, 132), ‘жидкое тесто 



ДЛЯ блинов’ (Сл. Среднего Урала V, 68-69; см. также СРНГ 34, 314), 
рбщина ж.р. ‘жидкое тесто на кисель’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья 3, 97), укр. рознима , разг. рбщина ж.р. ‘закваска для теста’ 
(Словн. укр. мови ѴШ, 860), диал. рознима, рощйна ж.р. ‘оставленный 
в квашне кусочек теста для закваски хлеба’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів 187), рощйна ‘закваска для хлеба’ (П.С Лисенко 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины // Славянская 
лексикография и лексикология. М„ 1966, 48), блр. рйшчына ж.р. ‘опа- 
ра’ (Блр.-русск. 2 ), диал. рашчына ж.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 387; 
Жывое слова 26), рбшчына ж.р. то же (Тураускі слоунік 4, 331), ‘ку- 
сочек теста для закваски’ (Янкова 312), рошчына, рбшчына ‘жидкое 
заквашенное тесто, которое потом замешивают; тестоподобное ку- 
шанье, кулага’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья // 
Лексика Полесья. М., 1968, 402); 

польск. гпгсгуп ‘закваска для хлебного теста; опара; мука, заме- 
шанная с дрожжами и молоком; раствор’ (ІѴагег. V, 592), русск. 
расчйн , действие по знач. гл. расчинйть (Даль 2 IV, 83), укр. рбзчин 
м.р. ‘раствор (жидкость); раствор (отверстие)’ (Словн. укр. мови VIII, 
860), диал. рбзч'ін, рошч’ін м.р. ‘раствор для пропитывания основы, 
чтобы не спутывались и не выпадали нити: раствор из муки' 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськбі мови 
(Правобережне Полісся) 279), блр. росчын м.р. ‘раствор (окна и т.п.)' 
(Блр.-русск. 2 ), диал. рисчин ‘закваска* (Белорусский сборник 428). 

Производные от гл. *ог 2 Ііпііі (см.). 

*оггбіпаІі (в^): чеш. гогбіпаіі ‘начинать’ (КоИ III, 114), польск. стар. 
гогсгупас , несврш. к гогсщс (ЗѴагзг. V, 592), ст.-русск. росчинати ‘на- 
чинать (какое-л. дело)’ (Заб. Ик. 61. 1666 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
108), русск. диал. распинать ‘приступать к какому-л. действию' 
(влад.), ‘начинать’ (орл.), ‘приступать к употреблению, использова- 
нию чего-л.’ (арханг., пск., твер., тамб.), ‘раскладывать, размещать 
что-л.’ (арханг.) (СРНГ 34, Ъ] 4), распинаться ‘начинать; начинаться’ 
(Словарь русских донских говоров III, 89; см. также СРНГ 34, 315), 
укр. розчинати ‘начинать’, розчинатися ‘начинаться' (Гринченко 
IV, 61), блр. рисчынаць ‘начинать, затевать’, расчынацца ‘начинать- 
ся, затеваться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. росчынйіщи ‘начинаться’ (Тураускі 
слоунік 4, 327). 

Итератив на -ай к гл. *оггбф (см.), образованный непосредственно 
от основы наст, времени *оггсъп-, с продлением корневого вокализма 
7 -»і. 

•огжСіпШ (5^): макед. рисчини ‘разделать, разделить на части (тушу)’ 
(И-С), диал. расчини 'разжечь (огонь)’ (Кон.: “паг. роег.”), сербохорв. 
га&біпій ‘попортить, разорить, разрушить, уничтожить; выпотро- 
шить’, гаИбіпій хе ‘распасться, рассыпаться; пропасть, исчезнуть; пре- 
вратиться; разбавиться; расстаться с чем -л.; проясниться, разведрить- 
ся’ (ЮА XIII, 367-370: во всех словарях), рашчйнити ‘растворить, 
распустить; разбавить, разжидить ’, рашчинити се ‘раствориться, рас- 
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пуститься’ (Толстой 3 ), диал. гаШпіі ‘изрезать на куски: сделать менее 
крепким, разбавить’ (М. Реіс-О. Ваёіца. КеСпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 
304), рачйнит ‘отказаться, отступиться, отбросить какой-л. план’ 
(П. РадиК. Цртице о говору села Мрче 58), словен. гагИтііі ‘разделить 
на части; разделать' (РІеі. II, 381), чеш. гог&піи ‘разделить на части; 
различить’ (Кои VII, 597), диал. гогсіпіі’ ‘замесить тесто для хлеба, 
приготовить закваску для теста’ (ВаПо5. 81оѵ. 361), в.-луж. гт(іпі6 
‘разделить, разъединить: растворить' (РГиЫ 593; Трофимович 254), 
н.-луж. гогсупіз ‘раскрыть, разложить, разделить; отворить, рас- 
крыть; расширить’, гогсупіх хе ‘раскрыться, открыться; развиться’ 
(Мика 51. I, 146), ст.-польск. гоісгупіс ‘очистить землю от деревьев и 
кустарника для её обработки; усовершенствовать’ (81. кіроі. VII, 
505-506), польск. гогсгупіс ‘заквасить тесто, сделать закваску, заме- 
сить тесто; растворить, распустить, развести' (\Ѵагзг. V, 592), словин. 
гтГітс, г-ѳШпіс ‘разрушить, разорить, испортить’ (Ьогепіг. Зіоѵілг. 
\ѴЪ. I, 142), гтстіс также ‘замесить тесто’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 1 13), ст.- 
русск. расчиншпи ‘устроить, установить’ (Каз. лет. 175. XVII в. - 
XVI в.), ‘расставить в боевом порядке (войско)’ (Каз. лет. 1 16. XVII в. 
~ XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 22, 109), русск . расчинйть ‘вынуть начин- 
ку, разрядить’ (Даль 2 IV, 83), диал. расчинйть ‘открыть, растворить 
(окна, двери и т.п.)’ (смол., брян.), ‘замесить, растворить (тесто, бли- 
ны и т.п.)’, ‘разостлать, разложить что-л.’ (орл.), ‘учинить, устроить 
(скандал, драку и т.п.)’ (Бурят. АССР ), расчинйться ‘открыться, рас- 
твориться, распахнуться (о дверях, окнах и т.п.)’ (смол.), ‘разверзнуть- 
ся’ (пек.) (СРНГ 34, 315), расчинйть 'расчесать, разделить на волок- 
на (кудель)’ (Сл. Среднего Урала (Дополнения) 481), укр. разчинйпш 
‘отворить, растворить; растворить, сделать закваску для хлеба; вы- 
нуть внутренности’, разчинйтися ‘отвориться; (о ящерицах) разре- 
шиться от бремени’ (Гринченко IV, 61), блр. расчынщь ‘раскрыть, 
растворить, распахнуть расчыніцца ‘раскрыться, раствориться, рас- 
пахнуться’ (Блр.-русск. 2 ), рашчыніць ‘растворить (тесто)’ (Блр.- 
русск. 2 }, диал. рышчыніць ‘открыть’, расчыніцца ‘открыться’, раш- 
чыніць ‘заквасить тесто’ (Бялькевіч. Магіл. 397, 386, 387), росчыніць 
‘открыть’ (Тураускі сло^нік 4, Ъ21), расчыніць 'развести огонь; заква- 
сить тесто’ (Народ, лексіка Гомелъшчыны 129). 

Сложение оп- и гл. (см.). 

*ог2бі$(і: ст.-слав, рірістн, рдцтьтж фрфй^іѵ, ‘высчитать, рассчитать, вы- 
числить, сосчитать' (2орг.. Маг.; Ст.-слав, словарь 580), ст.-чеш. 
гогбізіі, гоіеііи ‘разделить на части, рассчитать’ (Кои III, 1 14). 

Сложение оіг- и гл. (см.). 

*оггёі$(і(і (з^): болг. разчйстя ‘расчистить; убрать, навести порядок’ 
(Бернштейн), макед. расчисти ‘очистить; убрать; разогнать, рассеять 
(облака, туман и т.п.); расчистить, освободить; выяснить, прояснить’, 
расчисти се ‘проясниться, разведриться; начать вовсю убираться’ 
(Кон.), сербохорв. гаШшііі ‘расчистить, очистить; выяснить, прояс- 
нить’, га$?Ыііі хе ‘расчиститься; выясниться; проясниться, развед- 
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риться’ (РІА XIII, 373), словен. текА'міП ‘выяснить, прояснить’ (51оѵаг 
5 1оѵеп. зегіка IV, 338-339), ст.-русск. росчистити ‘расчистить’ (Арх. 
Стр. I. 708. 1594 г.), росчистити лѣсъ ‘вырубить, выкорчевать и вы- 
жечь лес, подготовляя место для пашни’ (АЮБ II, 9. 1648 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв_ 22, 109), диал. расчистить ‘отругать’ (Словарь русских 
говоров Алтая IV, 23), укр. розчйстити ‘расчистить’ (Гринченко IV, 
62), блр. расчысцщь ‘расчистить’, расчысцщца ‘расчиститься’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. расчысцщь ‘расчистить’ (Тураускі сло^нік 4, 328). 

Сложение оп- и гл. (см.). 

*ог2ЙІ5іт.(іь): чеш. гоіСш у ‘очень чистый’ (Кои III, 1 14), русск. диал. рас- 
чисти, нареч. ‘очень, совершенно чисто* (арханг.; СРНГ 34, 316). 

Сложение оп- и прилаг. *бшъ (см.), имеющее значение усилитель- 
ной степени сравнения (интенсива). 

*оггЙ5Іъка/*ог2Й5Іъкъ: ст.-русск. расчистка ж.р., действие по знач. гл. 
росчистити (Вкл. Нижегор. 34. 1659 г.), ‘росчисть’ (Леч. III, 3. 
XVIII в. ~ 1672 г.) [приводимый здесь пример - ... на сгарыхъ расчи- 
сткахъ - позволяет также восстановить форму ед.ч. росчистокъ, см. 
ниже - А.К.] (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 109), русск. расчистка ж.р., дей- 
ствие по знач. гл. расчистить (Ушаков III, 1291), диал. расчистка 
ж.р. 'росчисть, вырубленное и выжженное место в лесу, для пашни’ 
(Даль 2 IV, 83; см. также СРНГ 34, 315), ‘небольшой луг в лесу’ (ар- 
ханг.), ‘специальный нож для чистки копыт лошади перед ковкой' 
(донск.), 'конечный расчёт (за работу, по обязательствам и т.п.)’ 
(пск., твср.) (СРНГ 34, 315), укр. розчйстка ж.р., действие по знач. гл. 
розчйстити (Словн. укр. мови VIII, 861), диал. розчйстка ‘прогали- 
на, просека’ (Черепанова. Геогр. терм. 180), ‘лес’ (Черепанова. Мик- 
ротоп. Черниговско-Сумского Полесья 243), блр. расчьістка ж.р. 
‘расчистка’ (Блр. -русск. 2 ); 

ст.-русск. росчистокъ м.р. ‘место, расчищенное из-под леса, рос- 
чисть'; Сѣна межъ озеръ и расчистку тридцать копенъ (Кн. п. Хлын. 
110. 1629 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 109), русск. диал. расчисток м.р. 
‘место, расчищенное из-под леса, росчисть’ (ленингр.; СРНГ 34, 316), 
Расчисток, назв. сенокосного угодья (Новг. словарь 9, 1 15); 

русск. диал. расчистки мн.ч. ‘участки, расчищенные из-под леса, 
росчисти’ (арханг.), ‘расчищенная пожня, пастбище’ (ленингр.) 
(СРНГ 34. 315-316), укр. диал. розчисткі мн.ч. ‘луг’ (Черепанова. 
Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 243). 

Производные ссуф. -ъЫ-ъкъ от гл. *оп(шш (см.). 

*оггёІ5Іь: ст.-русск. росчисть ж.р. 'расчистка лесного участка под паш- 
ню и покосы, а также место, расчищенное из-под леса’ (А. феод, зе- 
млевл. I, 165. XVI в.; ДАИ VI, 78. 1670 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 220), 
русск. росчисть ‘вырубленное и выжженное место в лесу, для пашни’ 
(Даль 2 IV, 83), диал. росчисть ж.р. ‘вырубленное и расчищенное мес- 
то в лесу для пашни’ (арханг., вят., яросл., перм., урал.), ‘новь, цели- 
на’ (курск ), ‘лесная полянка’ (свердл.) (СРНГ 35, 201-202), ‘участок 
покоса в лесу; огород’ (Ярославский областной словарь 8, 137), укр. 
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диал. роэчисть ‘прогалина, просека' (Черепанова. Геогр. терм. 180), 
‘болото; сенокос возле леса’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско- 
Сумского Полесья 243). 

ПрОИЗВОДНОе ОТ ГЛ. *ОГ2ІІХШІ (см.). 

*ог2бі(а(і (8^): цслав. ^мінтатн ’оріѲ|хеіѵ, фт)ф0;сіѵ, сотріДаге (МікІ.), болг. 
разчйтам ‘прочитывать, разбирать; улавливать, разгадывать; рас- 
считывать, распределять’ (Бернштейн), макед. расчита ‘рассчиты- 
вать’, расчита се ‘начать много читать, увлечься чтением’ (Кои.), 
сербохорв. гаШіаіі ‘прочитать’ (ЮА XIII, 374), чеш. редк. гог(ііаіі 
‘рассчитывать’, слвц. гоіёііаі' ‘начать читать, частично прочитать; 
разделить, рассчитать’ (581 III, 782), ст.-польск. гогсгуіас ‘прочитать 
вслух; взвесить, обдумать, продумать’ (51. зіроі. VII, 506; см. также 
\Ѵаг$ 2 . V, 592), польск. гогсгуіас хі% ‘читая, разобраться, вникнуть, 
вчитаться; увлечься чтением, зачитаться; разобрать трудный текст’ 
(\Ѵаг52. V, 592), ст.-русск. росчитати, розчитати ‘вычислять, под- 
считывать, производить расчёты* (АМГ 1, 4. 1571 г.), ‘производя рас- 
чёты, распределять’ (Ряз. п. кн. 1, 301. 1598 г.), ‘распределить, разо- 
брать’ (Пов. прихож. на Псков 2 139. XVII в. - XVI в.), росчитатися, 
розчитатися ‘производить взаимные расчёты’ (Дух. Александра 
Свирского- АИ 1, 196. 1533 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 22, МО), русск. рас- 
чищаться ‘читать много и долго сряду, в охотку’ (Даль 2 IV, 83), диал. 
расчищать ‘прочитать 1 (р. Урал; СРНГ 34, 316), укр. розчитатися 
‘начать читаться; увлечься чтением’ (Гринченко IV, 62), блр. рас- 
чытаць ‘прочитать, прочесть; разобрать написанное’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *ёііай (см.). 

*ог2ёііІі(і (я^): чеш. гогсіііп ‘тронуть, растрогать’ (КоИ III, 114; также 
гогдііііі хе), 'взволновать; возмутить’, таіШііі хе ‘взволноваться; возму- 
титься’, слвц. гогСйѴп' ‘взволновать; рассердить’, гогёйііі' ха ‘взволно- 
ваться; рассердиться’ (551 III, 783), польск. гогсгиііс ‘растрогать, тро- 
нуть, умилить, привести в умиление, взволновать, задеть чувствитель- 
ную струну’, гогсіиііс щ ‘растрогаться, умилиться, прийти в умиление, 
расчувствоваться, взволноваться’ (ѴѴагзг. V, 592), словин. гоіШэс ‘рас- 
трогать, тронуть’, гогёёізс ха растрогаться’ (Богепіг. Роттюг. 1 , 1 12), укр. 
розчулити ‘растрогать, тронуть’, рпзчу литием ‘растрогаться’ (Словн. 
укр. мови VIII, 863), блр. расчуліць ‘растрогать, тронуть, умилить’, рас- 
чуліцца ‘расчувствоваться, растрогаться, умилиться’ (Блр.-русск. 2 ). 

По-видимому, префиксально-суффиксальное образование на огг- и 
-ііі от *би!ъ, прич. от гл *?иіі (см.). Укр. и блр. слова могут быть поло- 
низмами. 

*оггёи!і (к^): болг. разчют, ‘заслышать, услышать’ (Геров), разчуя се 
‘разнестись, распространиться, стать известным’ (Бернштейн), диал. 
расчуйъ се то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско - БД VI, 79), макед. 
расчуе ‘прослышать, узнать (по слухам)’, расчуе се ‘разнестись (о вес- 
тях, слухах и т.п.), стать известным' (И-С), сербохорв. гШті хе ‘стать 
известным’ (ГПА XIII, 375), диал. гаіёиі хе то же (М. Реіс-С. Ваёіуа. 
Кебпік ЬаёкіЬ Вип)еѵаса 304), словен. гагейіі хе ‘преодолеть сонливость. 
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побороть сон; быть не в состоянии снова заснуть' (Ріеі. II, 381), ст.- 
чеш- гоіМіі. гоіё'чі ‘различить, заметить’ (XIII в.; Коіі III, 1 14), русск. 
расчуть ‘расслышать; почуять, распознать чутьём, обонянием или 
вкусом или осязанием' (Даль 2 IV, 83). диал. расчуть 'расслышать 
ухом' (там же: южн.), укр. рпзчути ‘расслышать’ (Словн. укр. мови 
VIII, 864), блр. расчуць ‘расслышать’ (Блр.-русск. 2 ), диал. рпсчуць ‘по- 
слушать, разузнать* (Тураускі слоунік 4, 327). 

Сложение ап- и гл. *ёиіі (см.). 

•огхбьгѵфепбіі (5^): болг. разчервенея ‘покраснеть, раскраснеться’ 
(Бернштейн), елвц. госёегѵепіеі' ха ‘покраснеть, раскраснеться’ (583 
111,781), укр. розчернонітися ‘раскраснеться’ (Гринченко IV, 61), блр. 
расчыряанёцца ‘раскраснеться, разрумяниться’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение ап- и гл. *Сыѵ(])епё(і (см.). 

♦огйьгѵфепііі (к^): сербохорв. гахегѵёпііі хе ‘полностью покраснеть' 
(КМ XVIII, 77: “Нет ни в одном словаре. Инфинитив не засвидетель- 
ствован и, вероятно, имеет форму гахегѵепііі хе, но могло бы быть и 
гахегѵепеіі хе..."), польск. го:с:епѵіепіё ‘довести до красноты, разрумя- 
нить, раскалить докрасна’, гоіпепѵіепіе хі% ‘покраснеть, разрумянить- 
ся, раскалиться докрасна, зардеться, залиться румянцем' (Ѵаги. V, 
590), диал. гохсегѵупіс хе ‘покраснеть’ (Оіексіі. 5. АппаЬегд I, 280). 

Сложение оп- и гл. *ёылЩепііі (хе) (см.). 

*оггсІа]аІі: ст.-слав, ^здштн біабіббѵаі, бшѵіршѵ, 6іаохорлГС;еіѵ, ‘раз- 
дать, раздавать, раздарить, раздаривать’ (2о§г, Маг., Аь., 8ирг.; Ст.- 
слав. словарь 569), ст. -сербохорв., сербск.-цслав. гаг(1а]аи, нееврш. к 
гагеіаіі (только в словаре Даничича, - КЗ А XIII, 494), ст.-словен. гаг- 
( 4а)аіі бііаіргі (Какіеіес-Ѵогепс), словен. гаіекуай ‘раздавать; раздари- 
вать’, гаігіаіаіі ‘раздать’ (81оѵаг зіоѵеп. IV, 340), диал. гдіе/ді^і 

(Тотіпес 190), польск. диал. гаЫархс, нееврш. к гокіас (\Ѵагзг. V, 593), 
др. -русск. роздаити ‘раздавать’ (Дог. гр. Новг. с Яр. Яр. 1270 г., Срез- 
невский III, 153; см также СпРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 179). 

Сложение оп- и гл. *сіа]аіі (см.). 

*ог 2 < 1 а 1 екъ(|ь): сербохорв. гагсіаіек, прилаг. ‘отдаленный один от друго- 
го’ (КЗА XIII, 494), диал. раздалек, нареч. ‘на расстоянии, отдельно’ 
(3. ДиннЬ. Речник тимочког говора 240), раздолеко, нареч. ‘в отдале- 
нии' (М. ЗлатановиН. Речник говори ]ужне Срби)е 336), слвц. гог- 
даіеку ‘очень далёкий’ (Коп III, 115; “51оѵ.”), русск. диал. раздолеко, 
нареч. ‘очень далеко’ (Ярославский областной словарь 8, 116; см. так- 
же СРНГ 33, 320). 

Сложение оп- и прилаг. *гіа!екъ(іь) (см.), имеющее значение усили- 
тельной степени сравнения (интенсива) (выраженное в разной мере). 
*ог/ба]ьпъ)ь: чеш. тгс!а]пу ‘раздаваемый' (Кои III, 1 14), ст.-слвц. гогйщпу 
‘раздаваемый, уплачиваемый' (НіМог. яіоѵеп. V, 93), польск. редк. 
гоідаргу ‘любящий раздавать, щедрый, расточительный’ (Ѵ/агяг. V, 
593). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от основы инфинитива *оп<1а]аіі 
(см.) или наст. вр. *0гя3о/д. 
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*огггіаІііі (з$): чеш. гогдаіііі ‘отдалить’ (Кои III, 115), польск. гогсіаііс 
‘распространить вдаль’, гогдаііс и? редк. ‘распространиться, расши- 
риться, распростереться, раскинуться’ (ѴѴагзг. V, 593). 

Сложение огг- и гл. *даІііі (^) (см.). 

*оггс1агіІі (к^): словин. тгдагёс ‘раздарить’ {Ьогепіг. 5іоѵіпг, Ѵ/Ь, I, 161), 
русск. раздарить ‘раздать в качестве подарков’ (Ушаков IV, 1 146), 
диал. раздираться чем-л. ‘подарить или раздарить что -л.’ (арханг., 
смол.; СРНГ 33, 320), укр. роздаршпи ‘раздарить’ (Словн. укр. мови 
VIII, 662), блр. раздарыць ‘раздарить’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *дагігі (см.). 

*ог 2 (ІагоѵаІі: сербохорв. диал. гагдаідѵсАі ‘раздарить’ (в Лике, - КІА 
XIII, 495), чеш. гогйагоѵай ‘раздарить’ (Кои III, 115), ст.-слвц. гог- 
дагоѵаі' ‘раздарить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 94), слвц. редк. гогдагоѵаі' то же 
(381 III, 783), польск. гоЫагоѵѵас ‘раздарить; растратить по частям’ 
(ІѴагБХ. V, 593), словин. гтдагоѵас ‘раздарить’ (Ьогепй. Рошог. I, 127), 
укр. роздаруадти ‘раздарить’ (Гринченко IV, 41). 

Сложение огг - и гл. *скггоѵаіі (см.). 

*ог 2 (ІаІі (н^): цслав. рздітн біабіббѵси, бікігіЬиеге; біаохоряі^сіѵ, сЙ5рег§- 
еге; хатаѵаХІохеіѵ, сопзшпеге (Мікі.), болг. раздам ‘раздать’ (Берн- 
штейн), диал. раздам то же (Стойкой. Банат. \99),ръздам ‘расточить; 
дать что-л. кому-л. в память об умершем’ (Ралев БД VIII, 165), ръздъ- 
дём ‘на праздник дать что-л. в память об умерших’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 275), раздам се ‘отделиться; прекра- 
тить совместную жизнь’ (Шклифов БД VII, 301), макед. раздаде ‘раз- 
дать’ (И-С), сербохорв. гагдаіі ‘раздать’ (из словарей - у Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли, Бука ... начиная с ХШ в., - КМ ХШ, 495), диал. 
гагдеи ‘поделиться, раздарить' (М. Реій-О. Вабіца. КеСпік ЪаСкіЬ 
Вигдеѵаса 305), раздадим ‘раздать’ (М. ЗлатановиЬ. Речник говора 
Іужне Срби^е 336), ст.-словен. гагёаіі его^аге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гагдаіі ‘раздать, подарить, раздарить’ (Ріеі. І1, 381), диал. гдгдрі 
(Тошіпес 190), ст.-чеш. гогСІагі: кіеКі ѵ^еско гогсіадіе сЬисІут (Иоѵак. 
51оѵ. Низ. 141), чеш. гогдаіі ‘подарить, раздарить, даровать’ (КоСІ III, 
115), слвц. гогдеи' ‘раздать, раздарить, подарить; распределить’ (851 
III, 783), в. -луж. гогдаё бізігіЬиеге (РГиЫ 593), ‘раздать’ (Трофимович 
254), н-луж. гогйаі ‘раздать, разделить’ (Мика 81. 1, 158), ст.-польек. 
гогдас ‘разделить, распределить’ (51. зіроі. VII, 506), польск. гогёас 
‘раздать, разделить, раздарить; расточить, израсходовать, растратить 
по частям’ (\Ѵагз 2 . V, 593), диал. гоійас ‘разделить, распределить’ 
(Н. Сбгпоѵ/ісг. Біаіекі шаІЬогекі II, 2, 110-111), словин. Пфідас ‘раздать, 
распределить; расторгнуть брак’, гй$гдас щ ‘развестись’ (Ьогепіг. 
5Іоѵіпг. \ѴЬ. 1, 155), гогдас щ ‘раздаться (об обуви)’ (8усКіа I, 185), 
ДР-Тіусск. роздати ‘раздать’ (Дух. Ив. Калиты 89. 1336 г.), ‘расши- 
Сйелатъ просторнее' (Отп. арх. Варф. - Суб. Мат. III, 34. 
152 15^ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 178; см. также Срезневский III, 

3), русск. раздать 'отдать, выдать многим, наделить чем-л. 
многих, распределить между многими; расширить, сделать просто- 
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рнее’, раздаться ‘прозвучать, стать слышным; расступиться, раздви- 
нуться в стороны, образовав свободное пространство в середине; рас- 
пасться, расколоться; растянуться, расшириться, стать просторнее; 
потолстеть’ (Ушаков IV, 1 146), диал. раздать ‘выдать замуж (всех, 
многих)' (Словарь орловских говоров 12. 37), раздаться ‘отплатить, 
ответить чем-л. хорошим, вознаградить, оценить' (там же), ‘ото- 
греться, разопреть (о земле)' (Словарь Красноярского края 2 318), 
укр. роздати ‘раздать’ (Гринченко IV, 41), блр. раздаць ‘раздать, на- 
делить чем-л.; раздать, сделать просторнее ’,раздацца ‘раздаться; рас- 
шириться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. раздаць ‘раздать’ (Сло^н. пауночн. -за- 
ход. Беларусі 4, 254). 

Сложение огг- и гл. *<кт (см.). 

‘ог/гіаЦа: ст.-русск. раздача ж.р. ‘раздача’ (Кн. пер. Шелон, пят. I, 549. 
1553 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 178), русск. раздача ж.р., действие по 
знач. гл. раздать (Даль 2 IV, 26), диал. раздача ж.р. ‘свадебный обряд, 
при котором раздают куски большого свадебного пряника (пряницы) 
участникам сговора’ (яросл.; СРНГ 33, 320), укр. раздача ж.р. ‘раз- 
дача’ (Гринченко IV, 41), блр. раздача ж.р. ‘раздача’ (Блр.-русск. 2 ). 

Производное с суф. і]а от гл. *опдап (см.). 

*ог/ііаІт.къ: польск. стар, гохіаіек ‘суждение, приговор, решение’ 
(ѴѴаг52. V, 593), словин. гегдаік м.р, ‘распределение, раздача’ (Богепіл 
ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 954), русск. разддтик м.р. ‘раздача’, раздатки м.р. 
мн.ч. ‘что роздано; надел, доля’ (Даль 2 IV, 26). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. страд, прош. вр. *огхіаіъ от гл. 
*ог?(іаіі (см.). 

*ог 2 ЙаѵаІі ($е): ст.-слав. |лздлватн біаѵйргіѵ, ‘раздавать, распределять’ 
(8ирг.; Ст.-слав, словарь 569), болг. раздавам 'раздавать' (Берн- 
штейн), диал. раздавам то же (Стойкое. Банат. 199), ръздавъм ‘на 
праздник давать что-л. в память об умерших’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 215), ръздавъм съ ‘возражать’ (Денчев. По- 
повско БД V, 253), раздавам се ‘отделяться; прекращать совместную 
жизнь’ (Шклифов БД VIII, 301), макед, раздава ‘раздавать’ (И-С), сер- 
бохорв. гаідаѵай ‘раздавать’ (из словарей - у Хабделича, Белостенца, 
Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Бука ... с XIII в., - КМ ХШ, 
495-496), диал. гагдаѵаі, нееврш. к гайки (М. Реіб-О. Вабіца. КеСпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 306), раздавам ‘раздавать’ (М. ЗлатановиН. Речник 
говора )ужне Србще 336), ст.-словен. гагдаѵаіі гіізІгіЬиеге 
( Казіе Іес- V огепс), словен. гагМѵай ‘раздавать, дарить’ (Ріеі. II, 381), 
чеш. гогсіаѵаіі ‘дарить, раздавать, даровать’ (КоЫ III, 1 15), ст.-слвц. 
гоггіаѵаіі (Хіііпкк. кп. 538), слвц. гогдаѵа! 1 ‘раздавать, дарить; распреде- 
лять’ (381 III, 783-784), в.-луж. гоідатіе ‘раздавать’ (Трофимович 
254), н.-луж. гогекпѵах ‘раздавать, разделять’ (Мика 81. 1, 158), ст.- 
польск. гог<кп\'ас ‘распределять’ (51. зіроі. VII, 506-507), польск. гт- 
ёа\ѵас , нееврш. к гогйас (\Ѵаг52. V, 593), диал. готАаѵас ‘распределять’ 
(Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогякі II, 2, 1 10-1 П). словин. гтАаѵас ‘разда- 
вать, распределять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 162), гоіЛаѵас щ ‘разда- 
2. Этимологический словарь... Вып. 33 



ваться (об обуви); разводиться, расставаться’ (ЗусЬіа I, 185), др.-русск. 
роздавати ‘раздавать’ (Гр. Новг. и Псков. 9. 1264 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 178; см. также Срезневский III, 152: роздавати, розда- 
ваю), русск. раздавать ‘наделять чем-л. многих, давать каждому, де- 
лить по частям, оделять’, раздаешься ‘расширяться, делаться про- 
сторнее; разбухать; подаваться в стороны; (о звуке) отдаваться, быть 
слышиму, звучать гулом, раскатами’ (Даль 2 IV, 26), диал. раздавать, 
сврш. 'раздать постепенно (всё, многое)* (арханг.), раздаваться ‘рас- 
крываться, распускаться (о цветке)’ (р. Урал), ‘отворяться, откры- 
ваться’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 320), укр. роздавати ‘раздавать’, роз- 
даватисл ‘расступаться; расширяться’ (Гринченко IV, 41), блр . раз- 
давйць ‘раздавать, наделять чем-л.; делать просторнее’, раздавацца 
‘раздаваться, расширяться’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оп- и гл, *даѵаіі (см.). 

*ог2(іаѵиі: цслав. ^здлвитн сопГгіп§егс (Мікі,), чеш. гогдйѵій ‘раздавить’ 
(Кон III, 1 15), др.-русск. роздавити ‘раздавить’ (Княж. уставы 23. XIV 
в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 178; см. также Срезневский III, 152), русск. 
раздавить ‘раздробить или расплющить давком, размозжить давле- 
нием’, раздавить орех ‘расщепить, разгрызть’ (Даль 2 IV, 26), диал. 
раздайте ‘раздавить, сломать’ (волог.; СРНГ 33, 320), раздавить 
‘придавив чем-л. тяжёлым, искалечить, убить; выдавить’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 168), ‘наточить, отбить косу’ (Словарь 
Карелии 5, 409), укр. раздавшей ‘раздавить’ (Гринченко IV, 41), блр. 
раздавіць ‘раздавить’ (Блр.-русск. 2 ), диал. рыздав'щь ‘раздавить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 393), раздавіць то же (Сло^н, па^ночн. -заход. Бе- 
ларусі 4, 254). 

Сложение оп- и гл. *йаѵігі (см.). 

*огг(іеЬеШі: цслав. ^здішітн сгазкшп Гіегі (Мікі.), сербохорв. гаідеЬе]еіі 
хе ‘растолстеть, потучнеть’ (только в словаре Хабделича, - ША XIII, 
496), русск. раздебёлеть ‘раздобреть, растучнеть, растолстеть* 
(Даль 2 IV, 26). 

Сложение оп- и гл. *деЪеШ (см.). 

*оггсІегІі (зе): цслав. ^здрЬтн яараМаѵ, коіѵеге, Іасегаге (Мікі.), сербо- 
хорв. гагдгцей ‘разорвать, разодрать’, также гагйгцей хе (ША XIII, 
517-519: во всех словарях, кроме Вранчича... с XV в.), гаіадгуеіі то 
же, также гагадгцеб хе (РІА XIII, 434: из словарей - только у Беллы и 
Стулли), диал. риздрщет ‘разорвать, разодрать, истрепать’ (Речник 
Загарача 409), ст.-словен. гаідгеп сошгпоѵеге, гіезігиеге, сіеігесіаге, 
гіі(Гіп§еге, сіікзиеге, ехиісегаге, геіехеге, геігасіаге (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. гаіёгёіі ‘разорвать, разодрать; разорить, разрушить; отменить, 
упразднить’, гаійгеіі хе ‘отмениться, уничтожиться; порвать с кем-л„ 
рассориться' (Ріеі. II, 383), ст.-чеш. гогедНеіі ‘разорвать’ (Моѵак. 81оѵ. 
Низ. 142), чеш. гтдгііі, гоіейг'иі 'разорвать, разодрать, разрезать’, так- 
же гогйНіі хе, гогедНй хе (Ко» III, 1 19), слвц. гогдгіеГ, гоходгіеі’ ‘разо- 
драть, расцарапать, поранить, повредить, ободрать’ (851 III, 831), ди- 
ал. гтйгес, гоіедгес ‘разорвать’ (ВиІТа. ИІЬЙ Бйка2Ш), в.-луж. г6і(іг}ес. 



гбіАгёб ‘разорвать, разодрать’ (РГиЫ 594; Трофимович 254: гогАгёё), 
н.-луж. гоіАгеі, гогАгёх ‘разорвать, изодрать’, гогАгеі хе ‘разорваться, 
изодраться’ (Мика 51. 1, 202), ст.-польск. гогАггес ‘разорвать ткань на- 
двое; разодрать, разбить, рассечь’ (51. кіроі. VII, 517-518), польск. 
гоіеАпеё ‘разорвать, разодрать, расщепить, расколоть’, гогеАпес хіе 
‘разорваться, расщепиться, расколоться’ (Ѵ/агзг. V, 603-604), диал. 
гогеАг$с ‘разорвать, разодрать’ (Н. Обтохѵісг. РіаІекІ таІЬогккі II, 2, 
1П), словин. гщгеАгес ‘разорвать, разодрать’ (Ьогепіг. 5Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 
208), гогЬАёес то же, гогаЛгес щ ‘разорваться, разбиться на куски’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 164), вероятно, также (с преобразованным вока- 
лизмом) укр. роздёрти ‘разорвать, разодрать; растерзать’, роздёр- 
тися ‘разорваться, разодраться’ (Гринченко IV, 42) и блр. раздзёрці 
‘разорвать, разодрать; растерзать; расцарапать, расчесать’ (Блр,- 
русск. 2 ). 

Сложение ап- и гл. *АеПі (см.). 

*оггіІё)а(і: ст.-словен. гагАе}ШІ бешоіігі, демігиеге, бізкоіѵеге, ѵакіаге 
(Какіеіес - Ѵогспс), словен. гагАе}йй ‘разобрать, разнять; разрушить, 
разорить’ (РІеІ. II, 381), диал. тіА^г. р? уГ? ]§ гдгА]ап ‘разбросано’ 
(Тотілес 190), русск. диал. риздёятъ ‘рассеять’: раздеять горе, кру- 
чинушку (север, олон.; СРНГ 33, 326). 

Сложение ап- и гл. *Аё]агі (см.). 

♦оггбёіаіі (в$): цслав. ^здѣллтн с* ’Еруй^соѲаі, орегагі (Мікі.), сербохорв- 
стар, гагфеіші ‘замесить (например, тесто)’ (ЮА XIII, 506), словен. 
гагАёІаіі ‘разобрать, разделить на части; растерзать; замесить, разме- 
сить (тесто)’ (РІеІ. II, 381), чеш. гогАёІаіі ‘начать делать, обрабаты- 
вать; развести (огонь); размешать, размесить; смешать, перемешать; 
разделить на части, разобрать, разложить’ (Кои III, 115), диал. 
гогАёІаіі ‘развеселить’, также гогАёІаіі хе (КоН VII, 598: “I) N. Ксіупё”), 
ст.-слвц. гогАеІаі’ ‘начать делать; смешать, перемешать' (Нііііог. 
кіоѵеп. V, 94), в.-луж. гогАШас ‘разобрать, разъединить; раздробить; 
наделать мелких кусков’ (Трофимович 254; см. также РГиЫ 594), н.- 
луж. гогАіёіах ‘распустить, развязать, расплести’ (Мика 51. II, П81), 
др.-русск., ст.-русск. разА’ѣ.аапш ‘обработать, распахать (землю)’ 
(АСВР II, 18. 1397-1427 гг.), ‘отделать, разделив каким-л. образом’ 
(Посольство Барятинского 461. 1619 г.), ‘расчленить (рыбу) на от- 
дельно заготовляемые или отдельно продаваемые части’ (АЮБ II, 
791. 1615 г.), ‘привести к завершению (какое-л. дело)' (Англ. д. 236. 
ок. 1585 г.), розіУѣпатися ‘окончить расчёты или покончить дела с 
кем-л.; рассчитаться; развязаться, разделаться’ (Дм. (С вад.) 197. 
XVI в.), ‘расстроиться 1 (Посольство Тюфякина 341. 1599 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 21, 181), русск. разделать ‘обработать, отделать, привес- 
ти в готовое состояние с помощью тех или иных приёмов; разукра- 
сить, отделать тщательно; расширить какое-л. отверстие; выбранить, 
разругать, наказать или избить’, разделиться ‘покончить с кем-л. 
счёты, дела, развязаться; покончить с чем-л., освободиться от чего-л.; 
свести счёты с кем-л., отплатить кому-л. за обиду, за какие -л. непри- 


ятности или наказать кого-л. за что-л.’ (Ушаков Ш, 1148), диал. раз- 
дёлать 'посадить, посеять; убрать с какого-л. места; переделать, сде- 
лать заново; отделить, разгородить; разделить, распределить; развес- 
ти огонь, разжечь; расколдовать’, разделаться ‘изменить качество, 
превратиться во что-л. в результате обработки; стать полным, рас- 
толстеть’ (Словарь Карелии 5, 410), раздёлать ‘рассчитать работни- 
ка’ (Ярославский областной словарь 8, 1 16), ‘сделать нарядным, укра- 
сить (о пироге)’, разделаться ‘измениться: приобрести солидный, 
представительный вид’ (Словарь орловских говоров 12, 38), раздё- 
латъ ‘развязать, распутать’ (арханг), разделаться ‘прийти в негод- 
ность’ (арханг.), ‘увлечься работой’ (волог.), ‘рассчитаться с кем-л., 
выдавая плату, расплатиться’ (олон.), ‘отделиться, обособиться’ (во- 
рон.) (СРНГ 33, 324). 

Сложение огг- и гл. *дё!аіі (см.). 

‘•'оггбёіііі (в^): ст.-слав. бішрссѵ, иатабішрсТѵ, біаѵіреіѵ, біарс- 

рі^еіѵ, рерС^аѵ, ‘разделить, поделить’ (2о§г., Маг., Аз., 8аѵ„ 8іп., 
Еисб.), біаіреіѵ, ‘разъединить, раскрыть, растворить’ (Зирг.), ^зділнтн 
(А біаргр^ЕоѲаі, ‘пойти против кого-л., стать враждебным кому-л.’ 
(2о§г„ Маг.) (Ст.-слав, словарь 570), болг. раздела ‘разделить; разлу- 
чить; разъединить’, раздела се ‘разделиться {на части); разделиться, 
разделить имущество; разлучиться, расстаться; развестись; разде- 
литься, разъединиться’ (Бернштейн), диал .рйздел'ъ ‘разделить на ча- 
сти; отделить одно от другого’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
78), разделъ то же (Стойкой. Банат. 199), макед. раздели ‘разделить, 
раздать; разделить, разлучить; разнять’, раздели се ‘разделиться; ра- 
зойтись, разлучиться’ (И-С), сербохорв. гагдцёИп ‘разделить, распре- 
делить, раздать; разделить, разъединить, разлучить; разделить что-л. 
на части’, также гагдуеіііі хе (во всех словарях... с XII в., - КМ XIII, 
497-502), диал, гагсШіі ‘расчесать на пробор; раздать’, гаіеШіі хе ‘раз- 
делить между собой, поделиться’ (М. Рек: - С. Ваёіуа. Кеёпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 306), ст.-словен. гагдеіігі Оігітеге, Оізрегііге, (ІізЕгіЬиеге, 
біѵібеге, его§аге, іпЕегсіёеге... (Казіеіес - Ѵогепс), словен. гагддНсі ‘раз- 
делить на части; распределить, раздать’ (Ріеі. II, 382), диал. гдгйЦі' 
(Тогпіпес 190), ст.-чеш. гогШііі ‘разлучить; отделить; различить’, 
гогсіёіііі хе ‘поделиться’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 141), чеш. гогдёіііі ‘разде- 
лить на части; разделить, разъединить; разлучить; рассорить, разоб- 
щить; распределить, раздать; обозначить, отметить; решить’, гогдёіігі 
хе ‘разлучиться; разъединиться; поделиться; отличаться’ (КоЕЕ III, 
1 16), слвц. гогдеііі’ ‘разделить на части; распределить, расположить в 
определённом порядке; разделить, поделить, раздать; разлучить; ра- 
зобщить’, также гогсіеііі’ ха (551 III, 784), в.-луж. гогйіёііс ‘разделить 
на части; распределить, раздать’ (Трофимович 254), также ‘разли- 
чить, отличить’ (РСиЫ 594), н.-луж. гоыШМ ‘разделить’ (Мика 81. II, 
1 187), полаб. гіШеІё ‘разделить’ (Роіагізкі - 5еЬпеП 125, с реконструк- 
цией К. Оіезсіі. ТЬезаишз Ііп^иае бгаѵаепороІаЬісае II, 886), ст,- 

польск. гогдгіеііс ‘разделить на части, расколоть; разрушить; пора- 



нить; поделить, распределить, раздать; предоставить, отдать во вла- 
дение; отделить, разъединить; обозначить, определить (границу); раз- 
личить, отличить’, гогбгіеііс зіц ‘разорваться; поделиться, разделить 
что-л. между собой’ (31, яіроі. VII, 512-516), польск. гогеігіеііс ‘разде- 
лить на части; сделать пробор; распределить, раздать; наделить; отде- 
лить, разъединить’, гогеігіеііс зі§ ‘распасться, развалиться, рассыпать- 
ся, расщепиться; поделиться, разделить между собой; разлучиться, 
расстаться’ (ІѴапж. V, 600), диал. гог^еіёс ‘распределить, рассортиро- 
вать’ (Н. Обгпоѵ/ісг, Віаіекг шаІЬогекі II, 2, 111), словин. гог^іёс ‘раз- 
делить’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. I, 236), гог$еІэс щ ‘разойтись, расстать- 
ся’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 172), др.-русск. розд-ѣлити ‘разделить на части; 
раздвинуть; расчленить* (Изб. Св. 1073 г. 162), ‘распределить между 
кем-л., чем-л.’ (Берест, гр. 11, 24. ХІѴ-ХѴ вв.), ‘разобщить, рассеять; 
отделить одно (одного) от другого’ (АХУ II, 16. 1527 г.), роздѣлити- 
ся ‘произвести раздел общего хозяйства, имущества’ (Гр. Новг. и 
Псков. 310. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв. 21, 182-184; см. также Срезнев- 
ский III, 154), русск. разделить ‘произвести деление чего-л. на части; 
распределить, дав каждому часть; отделить что-л. от чего-л., разъе- 
динить; породив разномыслие, разъединить, сделать далёкими, чуж- 
дыми друг Другу’, разделйться ‘разъединиться, распасться, разойтись 
на несколько частей; отделиться, прекратив совместную жизнь, раз- 
делить между собою имущество; стать несогласным, обнаружить раз- 
номыслие’ (Ушаков III, 1148-1149), диал. разделить косу ‘(в свадеб- 
ном обряде) расплести косу невесты и заплести её волосы в две косы’ 
(ворон.), разделйться ‘разделить, поделить что-л. между собой’ 
(сиб.), ‘развестись, разойтись (о супругах)’ (арханг.) (СРНГ 33, 323), 
укр. розділйти ‘разделить’, разділйтися ‘разделить между собой’ 
(Гринченко IV, 42), блр. раздзяліцъ ‘разделить; расчленить’, раздзя- 
ліцца ‘разделиться; расчлениться’ (Блр.-русск, г ), диал. раздзяліць 
‘разделить, поделить’, раздзеліціеи ‘разделиться’ (Сло^н. пауночн,- 
заход. Беларусі 4, 254). 

Сложение оп- и гл. *еШііі (см.). 

*оггі1бгаІі (я^): чеш. гогеіігаіі ‘раздирать, растравлять, разрывать’, ‘му- 
чить, терзать’, у стар, и диал. г огеіігагі зе ‘расширяться, растягиваться’ 
(Р81С IV, 2, 795), ст.-слвц. гогеііегаі’ ‘отворять, растворять что-л.*, ‘по- 
вреждать, истрепать’, гогеііегаі’ за ‘страстно желать что-л.’ (НіяЮг. 
яіоѵеп. V, 97), елвц. гогеііегаі ‘рвать, разодрать’, ‘скоблением повредить, 
ободрать’ (581 III, 785), в.-луж. гбгбіёгаё, гбгбгегас ‘раздирать, разры- 
вать', ‘растаскивать’, ‘раздвигать; растопыривать’, гбгекёгас ИиЬи ‘ра- 
зевать рот’, зо гбгбіегаб ‘таращить глаза’, ‘расставить ноги’, ‘раскрыть 
пасть и кричать’ (Р(иЫ 594; Трофимович 254), н.-луж. гогбіёгаз, неврш. 
к гогеігёз (Мика Я. II, 328), польск. гогеігіегас (АѴагзг. V, 601), диал. 
гогеігіегас зі% = оібгіегас зіе ‘громко кричать’ (81. е ѵѵ - Р- V, 42). - Сюда 
же производные с суф. -ъкъ } -ъка в чені. гогбёгек ‘дыра’ (КоН 111, 1 17), 
‘рана на коже’, ‘вид гриба, Роіурогиз яіяігета’ (РЗіС IV, 1, 794); с суф. - 
акъ в в.-луж. гбгбіегак ‘тот, кто дерет, раздирает’, ‘вид моха*. 



•огкШІ, -<№119 {59) 


Итератив на -ап с инновационным корневым вокализмом - Ъ -, соот- 
носительный с гл. *оггёепі (см.). Параллельный вариант с корневым 
вокализмом -е~, ср. сербохорв. гагёёгаіі ‘раздирать’ (ЮА XIII, 496: с 
начала XVI в.). Ср. *оггсІігаІі ($е). 

•оггсіёіі, болг. (Геров) разданъ ‘раздеть’, раздана (се) ‘сбро- 

сить со спины ношу’ (БТР; Бернштейн), диал. раздена са то же 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), раздана се то же, раздена 
се ‘раздеться’ (Речник РОДЦ 421, 422), производи, раздёнвам ‘разва- 
лить копна сена, снопы или солому’, раздёнва се безл. ‘светает’ 
(Гълъбов БД II, 102), макед. раздене ‘раздеть’ (Кон.), сербохорв. гагй- 
]еІі 'раскинуть, разорвать, расколоть’ (ЮА XIII, 510: Магиііб 26; 
Біѵкоѵіб Ьеа. 70 а ), диал. гагёіі ‘разбросать то, что сложено’ (М. Реіб - 
С. Вабіца КеСлік ЬаСкіЬ Вшуеѵаса 306), разденем ‘вытянуть нить из иг- 
лы’, ‘разбросать сено или листья’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског 
говора 135), словен. гаіёёгі ‘разрушить’, ‘разложить’, ‘загубить, унич- 
тожить’ (Ріеі. II, 382), ст.-чеш. гоіёіеіі ‘расстегнуть, раскрыть’ (йііпек 
155), чеш. стар, гоіёііі ‘разделить’ (Коц III, 118), польск. гогёгіаё 
‘снять одежду, обнажить’, диал. гтеёііас: \Ѵпеі §о гогеёзіаі іе ккбгу і 
росгді кга)аб \ѵпеіггпо§сі (ѴѴагзг. V, 599, 604), словин. гтуёис (щ) ‘раз- 
деться)’ (ЬогепСг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 231), гогуЬс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
179), др.-русск., русск.-цслав. раздѣти ‘израсходовать, потратить, 
употребить’ (Никон. Панд. 2 , 122 об. XIII в.), ст.-русск. разодътися 
‘раздеться’ (Рим. д., 70. 1688 г. -СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 186, 233), русск. 
раздётъ ‘снять с кого-л. одежду; снять совлечь с кого-н.’, разг. ‘огра- 
бить, сняв верхнее платье’, раздеться ‘снять с себя одежду; сбросить 
с себя одеяло’ (Ушаков III, 1 150), диал. раздеть ‘снять с себя одежду, 
раздеться’, ‘широко раскрыть, разинуть’ (яросл.), раздеться ‘сбро- 
сить с себя одеяло во время сна, раскрыться’, ‘пытаться поспеть по- 
всюду, выполняя множество дел’ (пек., твер.) (Даль 3 III, 1512; СРНГ 
33, 326), ‘растянуться во все стороны, действовать везде’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 225), раздеть также ‘снять, удалить с чего-л. кожуру, 
скорлупу и т.п.', раздёться ‘освободиться от шелухи, кожуры и т.п.' 
(Словарь орловских говоров 12, 39), раздётъ ‘широко раскрыть рот 
(пасть); разинуть’, в сочетаниях: раздеть курятник ‘громко гово- 
рить, кричать, ругаться’, раздеть рты (Ярославский областной сло- 
варь 8, 1 16), укр. роздіти ‘раздеть’ (Гринченко IV, 42), блр. раздзёць 
‘раздеть’, разадзёцъ ‘разодеть, разрядить’, раздзёцца ‘раздеться’, раза- 
дзёцца то же (Блр. -русск.), диал. раздзёцца ‘раздеться’ (Сло^н. пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 254), раздзёцца то же (Тура^скі сло^нік 4, 
302), разьдзёцца то же (Бялькевіч. Магіл. 383). 

Сложение преф. *оп- и гл. *ёёіі, ёёпд (см.). 

*огггІёѵат^е: болг. (Геров) раздіванк, ср. р. от гл. раздівамь, словен. 
стар. геМеѵате ‘еѵегеіо’ (Казіеіес— V отеле), гагёёѵап]е, действие по гл. 
гаіёеѵаіі (81оѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 343), польск. гогёгіеуѵапіе , название 
действия по гл. гогйгіешіё (Ѵаіхх. V, 601), русск. раздевёние, действие 
по гл. раздевётъ, диал. раздевёнье, действие по гл. раздевать (Даль 3 



39 




III, 1510), укр. роздівання ‘раздевание’ (Гринченко IV, 42), блр. раз- 
дзявсінне то же (Блр.-русск.), 

Производное с суф. -ь)е от прич. страд, прош. вр. на -л- гл. 
*оЫёѵагі (см.). 

♦оггббѵаіі (яе): ст.-слав, ^здіклтн йлоббшѲш ‘снимать (?)’ (Ст.-слав. 
слоЕарь 570: Супр.), цслав. ^здіелтн філі^гіѵ, сігситпГегте, ‘развеи- 
вать’ (3)5 33, 573: СНгіяі.), болг. (Геров) раздѣвамь ‘раздеть’, раздя- 
вам (се) ‘сбрасывать со спины ношу’, ‘вытягивать что-л.’ (БТР; 
Бернштейн 559), диал. раздёвам си ‘освобождаться от ноши на спи- 
не’ (Т. Стойчев. Родопски речник БД V, 204), сербохорв. пшіуёѵаіі 
(те), несврш. к гагфеіі (.те) (КІА XIII, 502: Лика, Винковац и др.), сло- 
вен. гамііеѵаіі ‘раскрошить, изничтожить’, ‘разлагать’ (Сшятапп / 
КатіСаг 505), гагсіёѵаіі ‘располагать’, ‘анатомировать, производить 
вскрытие’, ‘разбрасывать (сено)’, ‘разрушать, уничтожать’, гаісіё- 
ѵаіі те ‘возгордиться’ (Ріеі. II, 382), диал. гагсіёраіі ‘разлагать’, ‘разу- 
меть, понимать’ (Ргектиг.), гагсіёіѵаіі ‘объяснить’ (№ѵак 124), чеш. 
гояКѵаіі: Кбуі яе 6ОД кіі2е1, іешНСку Іпи те гогёіѵар (Коп VII, 599), 
слвц. гаіёісѵаі' ‘раздевать’ (881 111, 785), польск. гогсігіеѵѵас (щ) ‘раз- 
девать(ся)’. Ногу Ьаппе гогеігіеѵюс ‘прибавлять или увеличивать ко- 
личество бортей на лесной пасеке; разделить, раздвинуть’ (\Ѵагях. V, 
601), словин. г#г$еѵас (зд) ‘раздевать(ся)’ (Богетг. 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 
238), др.-русск., русск.-цслав. раздѣваніи ‘раздавать, рассредоточи- 
вать’ (ср. словен. гагсіёѵай) (Никон. Панд. 2 , 195 об. XIII в.), раздѣва- 
тися ‘рассыпаться’ (Апост. Христ., 73. XII в.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ 21, 
180), русск. раздеваться), несврш. к раздетьіся), раздеваться, 
страд, к раздевать (Ушаков III, 1 150), диал. раздѣвать, к раздать 
(Даль 1 II I, 1 5 1 1 ), раздевать ‘снимать с себя одежду, раздеваться’ (ар- 
ханг., север., новг., ряз.), ‘снимать обувь, головной убор’ (Латв. ССР, 
КАССР, арханг.), ‘снимать с кого-л. одеяло, раскрывать спящего’ 
(ряз.), ‘деть, засунуть куда-л. (о всем, многом)' (арханг.), раздевйть- 
ся ‘сбрасывать с себя одеяло во время сна, раскрываться’ (тобол.. 
Груз. ССР), ‘деться, потеряться (обо всем, многом)’ (свердл.), ‘на- 
пряженно думать, искать решение’ (арханг.), ‘разевая рот, кричать; 
раскричаться’ (иркут.) (СРНГ 33,321-322; Деулинский словарь 479), 
‘потеряться, пропасть’ (Сл. Среднего Урала V, 57), раздевйть 
‘снять, удалить с чего-л. кожуру, скорлупу и т.д.’, раздеваться ‘ос- 
вободиться от шелухи, кожуры и т.п.’ (Словарь орловских говоров 
12, 37-38), укр. роздінати(ся) ‘раздеваться)’ (Гринченко IV, 42), 
блр. раздзяваць 'раздевать', раздзявацци ‘раздеваться’ (Блр.- 
русск.), диал. раздзявдцца то же (Янкова 303), рызьдзівйцци то же 
(Бялькевіч. Магіл. 394), раздзевацца то же (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 4, 254). 

Гл. на -ѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*огЫёп (і^) (см.). 

*огггібѵъ: болг. диал. рйздеф ‘сбрасывание ноши со спины’ (Т. Стойчев 
БД II, 256), слвц. диал. гогАеѵ: Тае Ш1І го ^ еѵ Жа ѵіеіог (Огіоѵяку. 
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Оетег. 289), русск. диал. разде(е)в, разде(ё)вка, название действия по 
гл. (Даль 3 Ш, 1510). - Сюда же производные с суф. -ъка / -ъкъ в сло- 
вен. гагйёѵек ‘разрушение’ (РІеЕ. II, 382), русск. диал. раздёвка ‘снятие 
со стволов плодовых деревьев защитных зимних обмоток (от грызу- 
нов)’ (р. Урал) (СРНГ 33, 322). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огійёѵаІі (см.). 

♦огггі^іі ($е) I *оггс)едаІі (5^): укр. раздягтй(ся), роздя?агпи(ся) ‘раз- 
деться), раздевать(ся)’ (Гринченко IV, 44), перен. ‘сбросить /сбрасы- 
вать зеленое убранство (о деревьях и т.п.)’, ‘освободить / освобож- 
дать деревья, землю от зеленого убранства’, ‘разорять, опустошать, 
доводить до бедности', шутл. разг. ‘разоблачать / разоблачить’ 
(Слови, укр. мови VIII, 674-675; Укр. -рос. словн. V, 113), блр. диал. 
роздягйтись ‘раздеть(ся)’ (Жывое народнае слово 49). 

Сложение преф. *огг- и гл. (см.). Вариант глагола с расшире- 
нием основы на -ай. 

*ог2<1ігит.)е: сг.-слав. ^зднмник оуіоца, ксЫетпа; йіккепхіо раскол, раз- 
рыв’ (818 33, 567), оолг. (Геров) раздйранк ср. р. от гл. раздйрамь, 
сербохорв. гаійігМе ‘раздирание, разрывание’, перен. ‘раскол, раз- 
рыв’ (КМ XIII, 503), гаіайігапе, название действия по гл. гагайігай 
(КМ ХШ, 433: Лика, только у Богдановича), словен. гагйігагф ‘разди- 
рание’ (РІеІ. И, 382), ст.-польск. гогйііегапіе ‘противоречие, несоот- 
ветствие’ (81. віроі. VII, 517), польск. гогйгіегапіе (зі§), действие по гл. 
гтдгіегас (\Уагк2. V, 601), др.-русск., русск.-цслав. раздирание (роз-) 
‘раздирание, разрывание (тж. образно)’ (Назиратель, 246. XVI в.), 
‘разделение, разобщение; раскол, распря’ (Новг. корм., 345. 1282 г. и 
др.) (Срезневский III, 34; СлРЯ ХІ-ХѴ11, 21 , 186), русск. диал раздирй- 
нье, действие по гл. разбирать (Даль 3 III, 1505), укр. роздирання, дей- 
ствие по гл. роздйрати (Словн. укр. мови VIII, 664), ‘разрывание’, 
'терзание', ‘расцарапывание’ (Укр. -рос. словн. V, 107), блр. 
раздіранне ‘разрывание, раздирание', ‘разрывание’, ‘царапание’ 
(Блр. -русск.). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *опйігай 
(з§) (см.). 

*ог2<1іга{і (я§): ст.-слав, ідздннтн (!щуѵйѵш ‘разрывать, раздирать’ (Ст.- 
слав. словарь 569: Супр.; Мік!. ЬР), болг. (Геров) раздйрамь ‘разди- 
рать’, раздйрамся ‘раздираться ' , раздйрам ‘раздирать, разрывать на 
куски’, ‘раздирать, царапать (кожу)’, перен. ‘раздирать, разрывать 
(грудь от кашля)’, 'разрывать (тишину)', ‘пронзать (о боли)’, раз- 
дйрам се 'раздираться, разрываться’ (БТР; Бернштейн), диал. разди- 
ра 'начать усердно искать’ (М. Младенов БД III, 153), макед. разди- 
ра (се), нееврш. к раздере (се) 'раздирать(ся)’ (Кон.), сербохорв. 
гдгйігай ($е) и гагсіігаіі (зе) ‘раздирать(ся), разрывать(ся), рвать(ся)’, 
перен. ‘раздирать, разрывать (сердце, душу)’, ‘орать, кричать на ко- 
го-л.’, гагМігай, нееврш. к гагайгуей ‘раздирать’, перен, ‘раздирать 
сердце, грудь’ (Стулли и др.) (КМ XIII, 503-505, 433: с ХШ в.), сло- 
вен. гакіігагс. геМега]о (Каяіеіес-Ѵогепс), геійігай ‘разломать’, ‘разо- 
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драть’ (Оідшапп / КашіСаг 505 [258, 397]), гагйігап, несврш. к гаг- 
Агей, ‘раздирать’, ‘разрушать, уничтожать; расстраивать (женить- 
бу)’, ‘обсуждать, обдумывать’, пт!іг]ап зе ‘приводить в бегство’ 
(Ріеі. II, 382), диал. гдг<Гіэгаі (Тошіпес 190), чеш. гогсіігаіі , к гогсігііі, 
‘раздирать, рвать’ (Кои III, 118, 119; Р8.Ю IV, 2, 795), ст.-польск. 
гоійгіегаі ‘разрывать, сіігіреге’, ‘раздирать под ногтями’, ‘вредить, 
калечить, сіізсегреге, <ЗіѵеІІегс, сіііасегаге (ипдиіЫіз)’ (81. зфоі. VII, 517), 
польск. гоЫііегас, несврш. к гогейггес, ‘раздирать, разрывать’, 
гогйгіега? дихте, хегсе ‘раздирать душу, сердце’, гогдгіегад щ ‘разди- 
раться, разрываться’, ‘орать, реветь’ (ѴѴагзх. V, 603), диал. гогдтіегас 
хі§ ‘кричать громко’ (81. §ѵѵ_ р. V, 42), уоізугас хе (Кисаіа 169), сло- 
вин. гогщгас (я?) ‘раздирать(ся)’ (ЬогепГг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 236), др.- 
русск., русск.-цслав. раздирати {роз-) ‘раздирать, разрывать’ (Усп. 
сб., 444. ХІІ-ХШ вв. и др.), ‘распахивать (целину или запущенные, 
задернелые участки)’ (ДТП IV, И. 1596 г. и др.), ‘производить раз- 
дор, раскол’ (Чел. Авр., 63. 1670 г.), ‘отменять, аннулировать’ (Кн. 
ям. Новг., 28. 1589 г.), раздиратися ‘рваться; разрываться’ (Изб. Св, 
1076 г., 652 и др.), ‘распахиваться, расходиться’ (Новг. корм., 449 об. 
1282 г.), ‘аннулироваться’ (Ряз. корм., 302. 1284 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ 21, 187), русск. раздирать, несврш. к разодрать (разг.), 
книж. ‘разъединять, производить внутренний раздор, вражду’, ‘тер- 
зать, причинять боль, вызывая сильные муки, страдания’, раз- 
дираться, несврш. к разодраться в знач. ‘разорваться на части’, 
‘порваться, прорваться’, страд к раздирать (Ушаков III, 1150), диал. 
раздиратъ(ся) ‘драть на части, разрывать’ (Даль 3 III, 1506, 1546), 
раздирать ‘распахивать целину’ (ульян., ворон., моек., арханг. и 
др.), безл. ‘разрываться, трескаться от высокой температуры’ (пск„ 
новосиб., р. Урал), раздираться ‘ругаться, кричать на кого-л.’ (тул.) 
(СРНГ 33, 327; Словарь русских говоров Алтая IV, 7), раздирать 
‘обрабатывать землю подсечно-огневым способом’, ‘вспахивать, 
распахивать’, безл. ‘разрушать, портить’ (Словарь Карелии 5, 411), 
раздирать, безл. ‘раскалывать’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
45), укр. роздирйти ‘разрывать, раздирать’, ‘растерзывать’, ‘дро- 
бить, размалывать зерно’, ‘разрывая, выдирать что-н.’, ‘глубоко ра- 
нить’, ‘широко открывать (рот, глаза’, перен. ‘вызывать внутрен- 
ний разлад, мучить’, ‘(покрыть царапинами поверхность тела и т.п.) 
расцарапать’, обл. ‘(загрызать - только о хищнике) драть, задрать’ 
раздиратися ‘разрываться’, ‘сильно кричать, орать’, ‘широко от- 
крываться (о губах и т.п.)’, ‘трудиться сверх силы’, перен. ‘делать 
сразу несколько дел, прилагая чрезмерные усилия для достижения 
чего-л.’, разг. ‘разрываться; надрываться’, страд, ‘разрываться; раз- 
дираться’, ‘терзаться, растерзываться’ (Гринченко IV, 42; Словн. 
укр. мови VIII, 664; Укр.-рос. словн. V, 107-108), блр. раздзірацъ 
‘разрывать, раздирать (бумагу, материю)’, ‘(умертвлять- о хищных 
Животных, птицах) разрывать, растерзывать’, ‘(получать или нано- 
сить царапину) расцарапывать’, раздзірдцца разг. ‘разрываться, раз- 
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дираться’, страд, ‘разрываться; раздираться, растерзываться’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на - аіі , связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оггйетхі (см.). Ср. *ог 2 СІёгап ($е)- 

*оггйігъ. словен. стар, ганёіг ‘сііе А^е’ (іапн'к 102), гегеИг ‘размолвка, раз- 
рыв’ (Сшзталп/КатіСаг 505), русск. диал. раздйр, действие по гл. ра- 
зодрать (Даль 3 III, 1505), 'делянка вырубленного леса; поле, устраи- 
ваемое на месте вырубленного леса’ (пек.) (СРНГ 33, 327), ‘участок 
леса, выжженный под пашню' (Ярославский областной словарь 8, 
116), ‘вспаханная целина’ (Слоаарь Карелии 5, 411). - Сюда же про- 
изводные: с суф. -}а в др.-русск. раздари ‘раздор, распря, вражда’ 
(ЗлатострЛ 37. XII в. и др. - (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 21, 187); с суф. ъка в 
русск. диал. раздйрка, действие по гл. раздирать в знач. 'распахивать 
целину’ (смол.), ‘палка с широким заостренным концом, используе- 
мая для сдирания коры с дерева’ (Забайкалье) (Даль 3 III, 1505; СРНГ 
33, 327; Элиасов 346), 'вспаханная целина’, ‘участок земли, расчищен- 
ный от леса, кустарника и вспаханный под посев; подсека’ (Словарь 
Карелии 5,411). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *га 2 СІІіаіі (см.), 
*ог 2 ( 1 іѵі(і (я^): чеш. гтйіѵіп ‘вызвать удивление’, гогдіѵій хе ‘удивиться’ 
(Р5.КІ’ IV, 2, 796), польск. гогбгітс хіщ ‘удивиться, изумиться’ (ЗѴагег. 
V, 601), словин. гог^іс («?) 'вызвать удивление, удивить(ся)’ 
(Ьогепіх. Ротог. I, 177), гѳгуаѵііс (щ) то же (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 
228), русск. диал. раздавиться ‘сильно удивиться’ (север., смол.), 
‘залюбоваться’ (сарат.) (Даль 3 III, 1505; СРНГ 33, 326; Доброволь- 
ский 771), 'изумиться, поразиться’ (Словарь орловских говоров 12, 
40), укр. роздивйтися ‘внимательно, пристально рассмотреть’, пе- 
рен. 'внимательно рассматривая, постараться разобраться, оценить 
кого-, что-н.’ (Гринченко IV, 42; Слови, укр. мови VIII, 663-664; 
Укр.-рос. словн. V, 107). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Жѵігі (х%) (см.). 

•оггйоЬгёб: русск. раздобреть, еврш. к добреть, ‘растолстеть’ (Ушаков 
III, 1150), диал. риздобр-Ьть ‘потолстеть, потучнеть, разжиреть, раз- 
добреть’ (Даль 3 III, 1505), раздобреть то же (Добровольский 771), 
‘неожиданно проявить щедрость' (арханг., СРНГ 33, 328), укр. риз- 
добр іти ‘стать добрым, добродушным ’ , ‘растолстеть’ (Словн, укр. 
мови VIII, 667; Укр.-рос. словн. V, 109), блр. диал. роздобрэцъ ‘стать 
щедрым, расщедриться’ (Тураускі сло^нік 4, 302). 

Сложение преф. *оп- и гл. *<1оЬгёП (см.). Связано отношением ви- 
довой корреляции с гл. *оп<іоЬпп (см.). 

•огггіоЬгіІі (5^): чеш. стар. гогйоЬгііі хе ‘расплыться от доброты’ (Ьшсіе), 
‘расщедриться, развеселиться' (Кок.), ‘задобрить, умилостивить’ 
(Ілпсіе) (Кои III, 1 19), русск. раздобрить ‘сделать кого-н. добрым, рас- 
положить к доброте, к снисхождению, щедрости’ (разг.), ‘улучшить 
качество чего-н., примешав что-и. лучшее, сдобрить’ (простор.) 
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(Ушаков III, 1150-1 151), диал. раздобрить ‘смягчить, склонить к ми- 
лости, к доброте, сделать податливым’, 'удобрить, сдобрить что-л. 
примесью’, раздобриться, страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 III, 1505), 
раздобриться ‘разбаловаться, расшалиться' (СРНГ 33, 328; Деулин- 
ский словарь 480), раздобрить ‘расхвалить’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 476), укр. раздобрйти ‘умилостивить кого, сделать кого доб- 
рым, щедрым ' , раздобрйтися ‘раздобриться, сделаться добрым, щед- 
рым’ (Гринченко IV, 43; Слови, укр. мови VIII, 667), блр. разддбрыць 
‘раздобрить’, раздббрыіщи ‘раздобриться, расщедриться’ (Блр- 
русск.), диал. раздббрыцца ‘подобреть’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Бела- 
русі 4, 255). 

Сложение преф *огг- и гл. *<іаЬгігі (см.). Связано отношением ви- 
довой корреляции с гл. *оп<іоЬгёіі (см.). 

•огиІоЬуіі ( 54 ): польск. диал. гоиЬЪуб ‘раздобыть, похлопотать, поста- 
раться о чем-л.' (\Ѵагкг. V, 595), гоійоЬуб = г йоЬуб: сЫеЬа гогбоЬу! (81. 
{рѵ. р. V, 41), русск. раздобыть ‘добыть, достать, найти преимущест- 
венно после тщательных поисков, с трудом’ (Ушаков III, 1151), диал. 
раздобьипъ ‘добыть, достать, промыслить, разжиться чем-л.’, раз- 
добыться ‘разжиться, достать, добыть’ (Даль 3 III, 1505), раздобйть 
‘раздобыть’ (терск.), раздобыться ‘взять в дом’ (твер.) (СРНГ 33, 
329), раздобыться ‘обзавестись’ (Словарь русских донских говоров 

III, 79), ‘добыть себе что-л.’ (Доп. к Опыту 225), укр. роздобути ‘раз- 
добыть/раздобывать’, ‘промышлять’, роздобутися ‘раздобывать, 
разживаться’, ’(с трудом приобрести) добывать что л.’ (Гринченко 

IV, 43; Словн. укр мови VIII, 667; Укр.-рос. словн. V, 109), блр. раз- 
дабыць ‘раздобыть’ (Блр.-русск.), рыздабыць то же (Бялькевіч. 
Магіл. 393). 

Сложение преф. *оп- и гл. *йоЪуІі ($і) (см.). 

*оггйоЬуІъкь: русск. диал. раздобыток ‘доставание, приобретение че- 
го-л. путем розысков или каких-л. действий (на охоте, ловле и т.п.’ 
(курок., смол., СРНГ 33, 328-329), ‘добыча’ (Добровольский 771), укр. 
роздобуток ‘добывание, добыча, промысел’ (Гринченко IV, 43), блр, 
раздобыты : пайсц у (на) раздабыткі ‘пойти с целью раздобыть что- 
л.’ (Блр.-русск.), диал. рьіздабыткі ‘добывание, доставание’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 393; Сцяшковіч. Гродз. 416). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. на -Г- гл. *аггдоЬуб (см.). 
*оггс1оЬъ 1 |е: макед. раздоб)е ‘большой временной период, эпоха’ (Кон.), 
сербохорв. гагдбЫ% то же (КМ XIII, 510: только у Шулека, оттуда по- 
пало а книжный язык), рйздоб/ьс то же (Толстой 2 795), словен. 
гагд6Ъ]е то же (РІеІ. II, 382). 

Ограниченное ю-слав. ареалом префиксальное образование с суф. 
-Ь]е, построенное Но продуктивной словообразовательной модели, 
производное от *опдоЪа, ср. польск. диал. гогдоЬа: Оашу §гасго\ѵі 
\ѵдігоЬ$, геЬу сгупіі діа Іидгі гсмШщ (81. Д\ѵ. р. V, 41). 

*оггсіо1іпа: сербохорв. Кагдоіі не ж.р. мн., село в Боснии (РІА XIII, 
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510), укр. роздолина ‘низкое место на равнине, долина* (Словн. 
укр. мови VIII, 668), диал. роздолина ‘широкая низменность* 
{Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географиче- 
ских апеллятивов (названия рельефов) // Полесье 248), блр. диал. 
розддліни ‘долина’, ‘яма с грязью на дороге’ (Тураускі слоенія 4, 
302). - Сюда же производное с суф. -ъка в укр. диал. роздблинка 
‘обработанное поле’, ‘равнина’ (Черепанова. Геогр. терм. 175, 
180). 

Производное с суф. -іпа от *оггдоІъ/*ог 2 бІоІъ (см.). 
*ог2і1оіъ/ог2(Іо]ь: цела в. хоіХо^, ѵаііік (Мікі. ЬР), болг. обл. 

раздбл ‘простор, широта’, ‘свобода’ (БТР), диал. раздал ‘раздвоен- 
ная лощинка или место, где соединяются две лощинки’ (Илчев БД I, 
200), раздал ‘место, где долина раздваивается или где сливаются две 
горные реки' (Стойчев БД II, 256), Раздъл, название раздвоенной 
долины и местности (Г. Христов. Местните имена в Маданско 286), 
сербохорв. гагбоі ж. р. ‘ѵаііе, ѵаііік’ (у Стулли из глаголического бре- 
виара), м.р. ‘вытянутая долина между горами’ (ЮА XIII, 510: Стул- 
ли, Шулек), чеш. гогдоі 'глубокое ущелье’ (КоН III, 119: Ьіпде), 
польск. гоиібі ‘глубокая узкая долина; ападина; ущелье, овраг; лож- 
бина’ (Ѵ/агег. V, 595). диал. гогёбі ‘ущелье, овраг’ (81. §\ѵ. р. V, 41), 
ст.-русск. раздалъ (роз-) ‘долина; лощина, ложбина’ (Кн. пер. Бе- 
жецк. пят., 560. XVI в. и др.), раздолъ ж.р. (и м.?) ‘долина, лощина’ 
(Пятнкн., 128. XIV в .), роздали то же (Библ. Генн. 1499 г.), раздолъ 
‘ров, впадина, углубление’ (Кн. прорЛ 134 об. XV в.), ‘русло’ 
(Упыр.) (Срезневский III, 34-35; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 187-188), 
русск. диал. раздел ‘долина, лог, равнина в долу меж гор’, ‘пустосло- 
вие (?)’, простор, ‘обилие и вопя, свобода’ (Даль 3 III, 1506), ‘долина’ 
(акм.), ’пойма’, ‘пустяки, ерунда’, ‘ложь, наговор’ (влад.) (СРНГ 33, 
329), разддлы мн. ‘поля, долины’ (Ярославский областной словарь 
Пшпок - Ряшка 116), разддлъ нареч. ‘вокруг, всюду’ (Словарь При- 
амурья 232), укр. раздал ‘низкое место на равнине’ (Гринченко IV, 
43), ‘широкое открытое место; равнина’, диал. ‘долина’ (Словн. укр. 
мови VIII, 668), ‘низина, долина’ (Укр.-рос. словн. V, 109), роздал 
‘деление; дележ; раздел’, ‘в книгах: глава, отделение’ (П. Білець- 
кий -Носенко. Словник украінськоѴ мови 315), диал. рбзділ также 
‘углубление, долина’, ‘горный обрыв’, ‘проход вторах’ (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов (названия рельефов) - Полесье 248), рбзділ ‘овраг’, раздали мн. 
‘низина’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 
241), Раздбли мн., гидр. (Словник гідронім Укра'іни 468), блр. диал. 
роздбл 'низина между возвышенностями’, ‘яма с грязью’ (Тураускі 
слоунік 4, 302). 

Сложение преф. *оіг- и *доІъ/*доІь (см.) Из единого ряда гео- 
графических названий выпадает русск. диал. раздал в значении 
‘пустяки; пустословие; ложь; наговор'. Вероятно, это значение 
явилось результатом переосмысления одного из промежуточных 
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звеньев в семантической эволюции слова - ‘простор, широта, сво- 
бода’. 

♦огггіоіьсе: макед. диал . раздолци ‘место между двумя долинами’, ‘мес- 
то, где соединяются две долины’ (Б. Видоески. Поречкиот говор 66; 
Он же. Зборови од Порече - №1 II, 195 1 , 46), сербохорв. раздблце ‘зе- 
мля между долинами или речными потоками’, Раздблце, нива между 
двумя долинами (М. ЗлатановиЬ. Речник говора ]ужне Србще 336, 
337), также название места среди долин (М Златановиб. Микротопо- 
ними Врашске котлине 55, 46), название источника (М. ЗлатановиѢ. 
Микротопоними]а Иногошта 191), раздблци ‘место, где соединяются 
две долины или два высохших речных потока’ (Л. Диниѣ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 154 [532]). 

Производное с суф. -ьсе от *огг(ЫъІ*оігбпІь (см.). 

*оггіІо1ь]е: цслав. |«здолнк ср. р. коСХшра, сопѵаіііз (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. гагсібіе ‘долина; низина’, Раіб6]е, топ. в Хорватии, Сербии, 
Боснии и Герцеговине (РІА XIII, 510-511), гагдбЦе ‘долина’ (СТег 
39), Раздолье , топ. (Д. Петровиѣ. Микротопономастика НикшиЬког 
пол>а 138), словен. гагбоЦе ‘место соединения двух долин’, стар, ‘до- 
лина’ (81оѵаг яіоѵеп. іе/іка IV, 344), др.-русск. раздолие (роз-, -ье) 
ср.р. и мн. ‘долина; лощина, ложбина’ (Пятикн., 40 об. XV в. и др.), 
раздолия ж.р. ‘долина’ (Пятикн., 21. XIV в.) (Срезневский Ш, 34: 
раздолиН, раздолиш-, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 187), русск. раздблье ср.р. 
‘простор, широкое свободное пространство’, ‘свободное, веселое 
времяпровождение, свобода поступать по-своему’ (Ушаков III, 
1151), диал. раздблье ‘от доля, судьба’, ‘простор’, ‘обилие и воля, 
свобода’ (Даль 3 III, 1506), фолькл. ‘поля, долины’ (Ярославский об- 
ластной словарь Пшпок-Ряшка 1 1 6), раздулье ‘раздолье’ (арханг., 
СРНГ 33, 335), Раздолье, иазв. указывает на характер местности: до- 
лина на привольном месте (Нижегородский топонимический сло- 
варь 163), укр. роздблля ‘широкая низменность, долина’, ‘(о широ- 
ком, свободном пространстве) раздолье, ширь, простор, воля’ 
(Гринченко IV, 43; Слоан, укр. мови VIII, 668; Укр.-рос. словн. V, 
109), роздьиіье ‘раздолье’, ‘разливное море' (П. Білецький-Носен- 
ко. Словник укра'шськоі мови 315), диал. розддлия, роздолле, 
розділля ‘широкая низина, большая равнина’, ‘разветвление русла 
реки’, ‘место слияния двух рек’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 197, 175, 183), роздблля ‘широкая 
низменность, долина', ‘глубокая впадина’ (Марусенко. Названия 
рельефов Хмельницкой обл. 293; Т.А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) - Полесье 248; Полесск. эгнолингв. сб. 175), роздбл’л’е ‘опуш- 
ка леса’ (М.В. Никончук. Матеріала до лексічного атласу укра'шсь- 
коі мови (Правобережне Полісся) 99), блр. раздблле в прямом и пе- 
рен. смысле ‘раздолье, простор’ (Бпр.-русск.), диал. роздблье ‘раз- 
долье’ (Тура^скі слоунік 4, 302). 

Производное с суф. -ь/е от *опбо!ъ/*т гбоіь (см.). 
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*ог2(1о1ьпъ()1>): сербохорв. гагйоіап, приляг, от гаійоі (ЮА XIII, 510: 
только в словаре Стул ли), русск. раздбльный, ая, ое, прилаг к раздо- 
лье, ‘полный раздолья’ (Ушаков III, 1115), диал. раздбльный: раз- 
дольное житье ‘привольное, беззаботное, веселое, вольное; доста- 
точное, безнужное’ (Даль 3 III, 1506), укр. роздбльний, -а, -е ‘широкий, 
просторный’, ‘который звучит широко, разносится на большое рас- 
стояние’ (Словн. укр. мови VIII, 668), блр. раздольны ‘раздольный’ 
(Блр.-русск.). 

Прилаг-ное с суф. -ыгь, производное от * опёоіъі* огійоіь (см.). 
*ог2<1ог{>а; польск. стар, гоійго^а ‘распутье, перепутье’ (ѴѴагег. V, 587), 
словин. гохдгов'і мн. ‘перекресток дорог’, перен. ‘кривая дорога’ 
(Богепіг. Ротог. IV, 1, 1741), укр. диал. роздорбги мн. ‘место, где рас- 
ходятся дороги’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортная лек- 
сика Правобережного Полісся 188). 

Сложение преф. *огг- с именем *дпг$а (см.). 

*ог 2 (іогі(і (5ч): н.-луж. гоідогіх хе ‘растереться, растопырить, широко 
раскрыть’ (Мика 51. II, 327), ст. -русск. раздорити {роз-) ‘оспаривать’ 
(Мат. ист. Сиб., 384. 1699 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 188), раздарить 
‘рассорить, повздорить’ (Слов. Сибири XVII - первой половины 
XVIII в. 131), русск. диал. раздбрить ‘ссориться, ругаться, поссорить- 
ся’ (курск., волог., влад., ряз., карел.), рвздбриться ‘рассориться, раз- 
ругаться; поссориться’, ‘подраться’ (косгр., арз., пск., смол., свердл., 
карел.) (Даль 3 111, 1506; СРНГ 33, 330; Деулинский словарь 480; Новг. 
словарь 9, 99; Ярославский областной словарь 8, 116; Сл. Среднего 
Урала V, 54; Словарь Карелии 5, 412). 

Гл. на -Ш, производный от *оггёоп>і*опйога (см.). 
*ог2(1огь/*ог2іІога/*ог2СІогу: ст.-слав, рлздога ‘раздор, распря’ (Ст.-слав, 
словарь 569: Супр.; Мікі. ЬР), Тсажіаіит; скандал, возмущение' (515 
33, 567), болг. (Геров) раздоръ ‘раздор, несогласие’, ‘кутерьма, сумя- 
тица, раздор’, раздор ‘раздор, вражда’ (БТР; Бернштейн), макед. раз- 
дор ‘раздор, ссора’ (И-С), сербохорв. гйійог ‘раздор, несогласие’ 
(ЮА XIII, 511), сповен. гагйдг ‘раздор, разрыв, ссора’ (РІеІ. II, 382), 
устар. ‘трещина (в земле)’ (51оѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 344), др.-русск. 
раздоръ (роз ) ч раздора ‘раскол, распря, несогласие’ (Патерик Сии., 
131. XI в. и др.), ‘раздор, вражда’ (Изм., 347. XVI в. ~ XIV в. и др.), 
‘распашка (целины или запущенных, задернелых участков)’ (ДТП 
IV. II. 1596 г.) (Срезневский III, 35; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 188), русск. 
раздор ‘разногласие между кем-, чем-н„ переходящее в ссору, во вза- 
имную борьбу, вражду; смута’ (Ушаков III, 1151), диал. раздбр, дей- 
ствие по гл. разодрать, ‘раздор, ссора, свара, несогласие, смута, усо- 
бица, размолвка, вражда, брань, распря’, ‘разделение реки на рукава, 
на потоки, разбитое на рукава устье; дельта’, ‘спорная волна и тече- 
ние, при впадении рукава в реку’ (Даль 3 III, 1506), ‘разделение реки 
на несколько рукавов’ (астрах., волж.), ‘место, где впадает в реку ка- 
кая-л. река или проток’ (волж.), ‘место в реке, куда больше всего 
набивается лед во время ледостава или весной во время вскрытия’ 
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(Забайкалье), ‘состояние, когда две бечевы (при тяге речных судов 
бурлаками) широко расходятся в разные стороны’ (волж.), ‘сквозная 
щель в дереве; расщепленное дерево’ (Забайкалье), ‘заезд при пахо- 
те’ (свердл.) (СРНГ 33, 330; Доп. к Опыту 225; Элиасов 346), укр. 
раздір, бору ‘часть повозки при задних колесах’ (Гринченко IV, 42), 
‘раздор, вражда, несогласие’ (Словн. укр. мови ѴШ, 668; Укр.-рос. 
словн. V, 1 09), блр. диал. раздбр ‘деревянные вилы' (Сло^н. па^- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 255; Атлас беларускіх гаворак II, 1 16), ‘поле 
или сенокосное угодье на месте раскорчеванного леса’ (Яшкін. Бе- 
лар. геагр. назвы 162); 

н.-луж. пибога ‘разорванное, раздор, расселина’ (Мика. 81. II, 
327); 

ст.-русск. раздоры ‘место, где река делится на рукава, протоки’ 
(Отказн. кн. южновеликорус., 46. 1634 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
188), диал. раздбры мн. ‘перекресток, место пересечения дорог’ 
(орл„ СРНГ 33, 331), укр. диал. разборы ‘разветвление русла реки’, 
‘место слияния двух рек’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 197; Она же. Геогр. терм. 183), ‘уро- 
чище’ (Черепанова. Микротон. Черниговско-Сумского Полесья 
242), раз'д'дри мн. ‘место, где разветвляется река’ (М.В. Никон- 
чук. Матеріали до лсксичного атласу украінськоі мови (Правобе- 
режне Полісся) 37), Раздари мн., гидр. (Словник гідронім. Украіни 
468). 

Бессуфиксалъное производное, связанное чередованием регуляр- 
ного типа с гл. *ог 2 дегіі (см.). 

*ог 2 йогьпікъ: болг. разбдрник ‘скандалист’, ‘смутьян’ (Бернштейн; 
БТР), ст.-русск. раздор никъ ‘тот, кто вносит несогласие, вызывает 
раздор, раскол’ (Спис. единогл. Аг., 61. XVII в. и др.) (СлРЯ 
X 1-Х VII вв. 21, 188), русск. диал. раздбрник ‘кто вносит раздор’, стар, 
‘раскольник, вносящий раскол в церковь* (Даль 3 III, 1506). 

Производное с суф. -Ось от *аггбагьпъ (см.) или с суф. -пікгь от *огг 
боі-ъ (см.). 

•огжйогытъОь): цслав. ^здор>Н4, при лаг. ксЬізтаМЗ (Мікі. ЬР), сербохорв. 
ішбогап, прилаг. ‘о том. кто вносит раздор’ (КЛА XIII, 511: Стулли из 
русск.), ело вен. гаіббгеп, прилаг. ‘разрушительный’ (Зіоѵаг віоѵеп. 
Іегіка IV, 344), ст.-русск. риздорный, прилаг. ‘исполненный раздоров’ 
(Шк. Благочиние, 92. XVII в.), ‘вызывающий раздор, раскол’ (Суб. 
Мат. II, 24, 1667 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 188), русск. диал. раздбрный 
‘относящийся к раздору’ (Даль 3 III, 1506). 

Прилаг-ное с суф. -ыіъ от *апбогь (см.). 

*огдІогііса: русск. диал. раздарбжица ‘распутье, ростани, перекресток, 
где сходятся и расходятся дороги’, ‘распутица, грязная дорога, осо- 
бенно весной и осенью’ (орл.) (Даль 3 III, 1506), ‘перекресток, место 
пересечения дорог’ (нижегор., моек., костр., том., новосиб. и др.), ‘ме- 
сто, где дорога разделяется на две’ (куйбыш.), ‘распутица, бездоро- 
жье’ (моек.) (СРНГ 33, 330; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; 
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Словарь говоров Подмосковья 435), ‘бездорожье’ (Сл. Среднего Ура- 
ла V, 54; Словарь Среднего Прииртышья 3, 65), ‘непроезжая, грязная 
дорога’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 7). 

Префиксально-суффиксальное образование на -іса от *йог%а (см.) 
или производное с суф. -іса от *огтАог%а (см.). 

*ог 2 «Іогй 1 і (5^): русск. раздорбжить ‘разбить дорожки в саду и проло- 
жить их’, раздорджиться ‘говоря о весенней дороге, остаться хоро- 
шей для санной езды, несмотря на позднее время’ (пек., твер.), раз- 
дорбжились дорожка ‘разделилась на две’ (Даль 3 ІІІ, 1506; Доп. к 
Опыту 225), раздорджиться ‘стать непроезжей из-за слякоти, рас- 
киснуть (о дороге)’ (новосиб., горно-алт.), 'разминуться в пути’ 
(Р- Урал) (СРНГ 33, 330; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; Сло- 
варь Красноярского края 2 318). 

Гл. на -Ш, производный от *гогсІог%а (см.). 

•огиіоггь: польск. диал. гогдгоі ‘распутье’ (\Ѵагег. V, 597), укр. рдздо- 
раж м.р. ‘перекресток, распутье’ (Гринченко IV, 43), диал. рбздорож 
‘место, где расходится дорога’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортная лексика Правобережного Полесья 188). 

Производное с суф. -]ь от *оггеіог$а (см.). 

*огаІоггь)е: чеш. гогЛгаіі ‘ЗсЬеісІсЬаЬп' (Коп ІІІ, 119), польск. гогйгоіе 
‘распутье, перепутье’, ‘перекресток’, ‘плохая дорога, бездорожье’ 
(\Ѵаг 82 . V, 597), русск. обл. раздорожье ‘место, где расходятся доро- 
ги, распутье’ (Ушаков ІІІ, 1 151), диал .раздорожье ‘перекресток, ме- 
сто пересечения дорог’ (воет.), ‘распутица, бездорожье’ (орл., гор- 
но-алт.), ‘время, пора бездорожья’ (орл.) (Даль 3 III, 1506; СРНГ 33, 
331; Словарь Красноярского края 2 319), 'пересечение дорог, пере- 
кресток; место разветвления дороги, развилка’ (Словарь Карелии 
5, 412), 'место разветвления дорог', ‘непроезжая, грязная дорога’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 7), укр. роздоріжжя ‘перекре- 
сток, распутье’ (Гринченко IV, 43), ‘(о месте расхождения дорог) 
разветвление, развилина, развилка дорог’ (Словн. укр. мови VIII, 
668; Укр.-рос. словн. V, 109), диал. роздор' іж’ ж" е, роздор’Сж’ж'а, 
роздорйжже, роздорбжйе. раздарбжже, роздѵрдже, роздорбж'е 
‘место, где расходится дорога, развилка’ (М.В. Никончук, О.М. Ни- 
кончук. Транспортная лексика Правобережного Полесья 188), блр. 
раздарожжа ‘перепутье, распутье, перекресток’ (Блр. -русск.), ряз- 
дарбжжа ‘бездорожье’ (Сцяшковіч. Грод. 416), ‘место, где сходятся 
дороги, улицы’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 161), раздарбжа то же 
(Скарбы 120). 

Производное с суф. -ъ}е от *игі(1аг$а (см.). 

*ог 2 <І< 2 (і/*ог 2 <]ии (5$): цслав. ідзджти, -рм» іпПаге (Мікі. ІР), н.-луж. гог- 
с/ыі ‘раздуть’ (Мика 51. 1, 219), польск. г огддс, гоіейпщ 'раздуть, 
вздуть’, ‘раздуть огонь’, ‘дуя, разнести, развеять, разбросать', гог^б 
5І% ‘раздуться’ (\Ѵагз 2 . V, 594), диал. гогсіаб зі% ‘раздуться’ (51. §ѵ/. р. V, 
41; Кисаіа 83), гоібйпс ‘раздуть’ (ОІехсЬ. 5. АппаЬегд 285), словин. 
гщі&с ‘раздуть’, ‘сильно дуть’, іъдкііс щ ‘надуваться, гордиться, чва- 
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литься’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 178), гогсйс. гоіскіпщ (щ) то же (Ьогепіг. 
Ротог. 1, 1 37), др.-русск. и ст.-русск. раздуши (роз-), раздъму (разод- 
му ) ‘раздуть (дуя, разжечь)’ (Пролог (БАН 2 ), 74 об. XIV в. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 197); 

цслав, |іздоуть яиГПаге (Мікі. ЬР), болг. раздуя ‘раздуть, надуть’, 
перен. ‘раздуть, преувеличить’, раздуя се ‘раздуться, надуться’ 
(Бернштейн), макед. раздуе ‘раздуть, развеять’, ‘раздуть (огонь 
т.п.)’ (И-С), чеш. гогдоші ‘раздуть огонь’, ‘расшириться’, гтбпші зе 
‘раздуться на ветру’, ‘начать сильно дуть’ (Кон III, 119; Р8іС IV, 
797), ст.-слвц. гохіш' ‘раздуть огонь’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 99), спвц. гог- 
гіиі' ‘раздуть’, ‘развеять (о ветре)’, экспр. ‘раздуть, увеличить объ- 
ем’, гогеіиі’ ка ‘раздуться’ (88.1 III, 789), гогёис (зо) ‘надуть(ся)’ (РІиЫ 
594; Трофимович 254), др.-русск. и сг.-русск. раздуши (роз-), раздую 
‘давлением изнутри заставить раздаться, увеличиться в объеме’ 
(МДБП, 261. 1643 г. и др.), ‘разорвать давлением изнутри’ (Мат. ме- 
диц. 1067, 1678 г.), усъ раздуши ‘напыжиться, принять важный, над- 
менный вид’ (Ерш Ершович 1, 12. XVII в.), раздутися ‘раздуться’ 
(Евфр. Отразит, пис., 23-24. 1691 г. и др.), ‘надуться, возгордиться’ 
(Ав_ Кн. бес., 286. XVIII в. ~ 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 197), 
русск. раздуть ‘увеличить, усилить притоком воздуха или дутьем, 
разжечь’, перен. (разг.) ‘усилить, увеличить (какое-н. настроение, 
движение, волнение и тлі.)’, перен. безл. (простор.) ‘сделать пухлым, 
вздуть, образовать опухоль на чем-л.’, ‘наполнить воздухом, на- 
дуть’, перен. ‘преувеличить размеры или значение чего-н.; (разг.) 
увеличить искусственно с какой-н. целью, показать большим’, ‘рас- 
сеять что-л. дутьем’ (Ушаков III, 1154), диал. раздуть ‘дуя, рассеять, 
развеять ветром или по ветру’, ‘надувать; вздувать, наполнять воз- 
духом. делать пухлым, вздымая, раздымая изнутри, распучить’, ‘раз- 
дувать смуты, ссоры, разжигать, подстрекать’, раздуться, страд, и 
взв. по смыслу (Даль 3 III, 1509), безл. ‘занепогодить’ (сарат.), ‘ско- 
сить сено на небольшой площади’, ‘избить, нанести увечье’ (ар- 
ханг.), ‘наказать кого-л.’ (пск., твер.), 'раздобыть, достать’ (донск.), 
раздуться ‘усилиться (о ветре)’ (Волхов, Ильмень), раздулась пого- 
да ‘заненастилось’ (нижегор.), ‘разжиться, достать, раздобыть что- 
л.’ (олон.), ‘рассердиться’ (Ср. Урал) (СРНГ 33, 334; Сл. Среднего 
Урала V, 54), раздуть(ся) ‘начать дуть (о ветре)’, раздуться ‘рассо- 
хнуться’ (Словарь Карелии 5, 413), раздуть: раздуло бы кого-л., 
бранное выражение, раздаться ‘рассердиться’ (Ярославский обла- 
стной словарь 8, 1 16), раздуть безл. ‘разнести (о появлении чрез- 
мерной полноты)’ (Словарь орловских говоров 12, 42), раздуться 
‘растолстеть’ (Словарь русских донских говоров III, 80), раздуть 
‘рассердить, обидеться’ (Словарь Приамурья 232), ‘обдать ветром, 
вызвав переохлаждение’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 65), 
роздути(ся) ‘раздуть(ся)’ (Гринченко IV, 42), роэдфти ‘раздуть 
огонь’, ‘сделать большим, увеличить в объеме’, ‘надуть’, ‘изгото- 
вить что-л. выдуванием’, раздутися ‘раздуть, начать сильнее го- 
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реть’, ‘раздуться, стать большим в объеме’, ‘рассердиться’, ‘от по- 
рыва ветра расходиться в разные стороны’, ‘начать сильно дуть (о 
ветре)’ (Словн. укр. мови ѴШ, 672), блр. раздуць ‘раздуть’ (Блр.- 
русск.), диал. раздуць то же (Бялькевіч. Магіл. 381), раздуць то же 
(Тураускі сло^нік 4, 302). 

Сложение преф. *оп- и гл. *йиіі (з?) (см.), *дрп (хе) (см.). Наблюда- 
ется взаимное притяжение глаголов. При близости семантики и сов- 
падении формы инфинитива и основы наст. вр. вследствие перехода р 
в и этимологически затруднительно разграничить продолжения гл. 

*ОГ2СІф И *ОГ2СІШІ (СМ.). 

*ог2(1гараІі (е^): макед. раздрапа сврш. ‘расчесать, разодрать (кожу, 
рану и т.п.)’, раздрапа се ‘начать сильно (много) чесаться’, перен. 
‘расшутиться (в чей-л. адрес)’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагдгарап 
‘разодрать, изорвать’ (ЮА ХШ, 512), диал. раздрапа се ‘расчесать, 
расцарапать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 135), словен. 
гегёгараіі ‘разложить, разрушить’ (Си1$тапп/КатіСаг 505 [458]), гаг- 
дгараіі ‘разорвать, разрушить, расстроить’ (Ріеі. И, 383), экспр. ‘по- 
вредить, испортить, уничтожить’, стар, ‘расцарапать лицо’ (Зіоѵаг 
кіоѵеп. іегіка IV, 344), диал. гагдгйраіі ‘разодрать (одежду)’ (14оѵак 
124), чеш. гогйгйраіі ‘разодрать, расцарапать’ (Кои III, 1 19; Р5іС IV, 
2, 798), ст.-слвц. гогЛгіараГ * разодрать , разорвать на куски’, ‘повре- 
дить что-л.’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 98), слвц. гогсігіараі' ‘разодрать на ку- 
ски', гогсігіараі' за ‘разодраться, разорваться’ (531 III, 787), диал. 
гогсігіараі' (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬокІ. 46, 333), в.-луж. гогдгарас ‘расца- 
рапать’ (РГиЫ 594), н.-луж. гогсігарах то же (Мика 51. I, 197), ст.- 
польск, тогсігарас ‘разорвать’ (51. кіроі. VII, 507), польск. гогйгарас 
‘расцарапать’, стар, ‘разодрать, разорвать, разрубить’ (Ѵагхг. V, 
596), диал. гогёгоирас то же (ОІексН. 5. АппаЬеге 285), слови н. гог- 
сігарас ‘расцарапать’, ‘разодрать на куски’, ‘расхватать, растащить’ 
(ЗусНіа I, 235; Ьогепіг. Ротог. I, 152), гѳгЛгарас ‘расцарапать’ 
(Богепіг. Зіоѵіпх, \ѴЬ. I, 195), русск. диал. раздрапашь и раздрАпшпь 
‘расцарапать’ (брян., южн., зап.) (Даль 3 1П, 1508; СРНГ 33, 331; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), укр. роздряпити ‘расцарапать’ (Гринченко IV, 43), редк. ‘не- 
глубоко, кое-как вспахать землю’, роздряпатися ‘расцарапаться, 
расцарапываться’ (Словн. укр. мови VIII, 671), блр. диал. рызд- 
рапыць ‘расцарапать’, різдряпыць ‘расцарапать’ (Бялькевіч. 
Мапл. 388, 394). 

Сложение преф. *огг- и гл. *<1гараіі (см.). 

*огхіІгаріІі (вф: сербохорв. гагдгарііі ‘разодрать, разорвать’, гагдгарііі се 
(КІА ХШ, 512: только у Белостенца), чеш. гогіігарііі ‘разодрать’ (КоИ 
III, 1 19), диал. гогіігарііі ‘разодрать’, ‘распахнуть’, ‘выпучить глаза’, ~ 
хе ‘обрушиться, напуститься на кого-л.’ (Кои VII, 599), диал. гогсігаріі’ 
‘открыть (двери, глаза)’, ‘разодрать (платье)*, ‘расцарапать (руку)’ 
(ВагЮ5. ЗІоѵ. 361), гогсігаріі сіѵёгі ‘широко раскрыть двери’ (Зѵёгйк. 
Кагіоѵ. 132), гогсігаріі ‘расцарапать’ (Маііпа. Мікй\ 103), ‘широко от- 



крыть рот, распахнуть двери и т.п.' (Оге§ог. 51аѵк.-ЬиСоѵ. 141), гоі- 
сігаріі' ‘открыть настежь (дверь и т.п.)', гоісігаріі’ осі ‘открыть глаза’, 
гогйгаріі’ (ха) ‘открыться, раскрыться’ (КагтПб ѴаІаЗ. 302), ст.-слвц. 
Щ&гаріі’ ‘дергая, разорвать на части, повредить; поранить кого-л.’ 
(НІ8ЮГ. еіоѵеп. V, 98), слвц. гогЖаріІ ' ‘разорвать, разодрать на части’, 
разг.,экспр. ‘распахнуть, широко открыть', готйгаріі' ха ‘разодраться, 
разорваться’ (881 III, 786), диал. огЛгарИ' (ха) ‘разодрать’, ‘разинуть 
рот’, ‘обрушиться на кого-л.’, ‘задаваться, кичиться’ (Каіаі 578: 
Вапвкй Вуаігіса, 81оѵепакё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2., Мог.), ст.-польск. гогсігаріі 
‘неглубоко поранить’ (81. кіроі. VII, 507). 

Сложение преф. *огг- и гл. *<ігарі(і (х%) (см.). 

•огхсігаяаіі (кф: словен. стар, гагёгахай хе : \е геМга$аіі ‘аоіѵеге сіп^иішп’ 
(Какіеіес-Ѵогепс), пшкахай ‘разрыхлить’, ‘развязать’, ‘непристойно 
обнажаться’, гаЫгахаіі хе ‘развязаться (об одежде)’, гагсІгаНаі (хе) 
‘развязать(ся)’ (Ріеі. II, 383), диал. производи, гэі'сіэгхэпо ‘о канавке, 
которая образуется на месте, где тащили дрова, сено’ (СоякиПа 719), 
чеш. гохігахаіі ‘расцарапать’ (К он Ш, 119). гогдіахаіі ‘измучить, ис- 
терзать душу’ (РЗіС IV, 2 798), гахігахаі' ‘разорвать, разодрать, раз- 
рыть’ (881 III, 787). - Сюда же отглагольное имя в сербохорв. гагйгах 
‘о том, кто без пояса’ (К.) А XIII, 512: только в словарях Хабделича и 
Белостенца), словен. гагфдх ‘оборванец’ (Ріеі. II, 383: Бела Краина). 

Сложение преф. *оп- и гл. *с!гахап (см.). 

♦оггкгагпШ (*^): цслав. рзд^жнитн ѵ. ^з^лжнтн (МікІ. ЬР), болг. раз- 
дрйзня ‘раздразнить; раздражить’, ‘возбудить (аппетит)’, ‘бередить 
(рану)’, раздразня се ‘рассердиться, раздражиться’ (БТР; Берн- 
штейн), макед. раздразни ‘раздражить, раздосадовать’, ‘раздразнить, 
разозлить’, ‘возбудить, распалить (страсть)’, ‘раздражить (нерв, ор- 
ган и т.п.), вызвать раздражение ( кожи) ’ , раздразни се ‘раздражиться, 
рассердиться, раздосадоваться’, ‘возбудиться, распалиться’ (И-С; Ма- 
кед.-русск.), ст.-чеш. гоЫгаіпііі ‘раздражить’, ‘раздразнить’, ‘возбу- 
дить’ (Кои VII, 599: 1421 - Еѵапдеіійі оіотопску), н.-луж. гогЛгаіпіх 
‘раздразнить’ (Мика 81. I, 199), ст.-польск. гогёгаіпі? ‘разгневать, ра- 
зозлить, вызвать гнев’, ‘разделить, разодрать’ (81. кіроі. VII, 507), 
польск. гокігаіпіс, гтдгаіпіс, гогсіпагпіс ‘раздражить, раздразнить’, 
‘разбередить рану’, ‘прийти в возбуждение, взволноваться’, ~ хі$ ‘раз- 
дражиться’ (\Ѵап> 2 . V, 596), диал. гогФѵуіпіс ‘раздразнить; взбесить’ 
(ОІексН. 8. АппаЬег§ 285), слови н. гогдгагп' іс ‘раздражить’, ‘разбере- 
дить’ (Зусіііа I, 236), др.-русск. раздразнити (-дражнити, раздразни- 
те) ‘раздразнить, рассердить, привести в ярость’ (992 - Радзив. лет., 
68 об. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 190), русск. раздразнить ‘дразня, 
рассердить, заставить рассердиться’, ‘дразня, внушить какое-н. жела- 
ние, разлакомить’ (Ушаков III, 1 152), диал. раздразнить ‘раздражать 
нравственно, с намерением, дразня, сердить’ (Даль 3 III, 1507), раз- 
дразнить: раздразнить болезнь ‘дать возможность распространить- 
ся болезни (на многие участки тела, организма)’ (влад., КАССР), ‘по- 
ранить какую-л. часть тела’ (арханг.), раздражнііть ‘раздразнить’ 



(влад., моек., тул., ворон., брян.) (СРНГ 33, 331 ; П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 226), раздразнить ‘раз- 
дражить, воспалить, внести инфекцию’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 169), укр. роздразнйти ‘раздразнить’, ‘раздражить’ (Укр.- 
рос. словн. V, 1 \0), роздражнйти ‘дразнить, раздразнить’ (Гринченко 
IV, 43; Словн. укр. мови VIII, 669), блр. раздражніць ‘раздразнить’, 
‘(вызвать раздражение) раздражить’, ‘(вызвать какое -л. желание) 
раздразнить, раздражить’, разг, ‘обострить’ (Блр.-русск.), диал. раз- 
дражи: ць. рыздражніць ‘раздразнить’ (Бялькевіч. Магіл. 381, 394), 
раздражніцъ ‘вызвать раздражение’, раздражнщца ‘стать раздражи- 
тельным’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 255), роздражнщь ‘раз- 
бередить рану’ (Тураускі слоунік 4 302), раздражніць (рану) то же 
(Атлас беларускіх гаворак 3, 47). 

Сложение преф. *огг- и гл. *йттіп ($е) (см.). 

*ог2(ІгаіаІі (з^): ст.-слав. ^зд^іяити ларо^ттіѵ, бргѲ^аѵ, ларору(^Ет)ѵ, 
параідкоѵѵ, іггііаге, іпсііаге, ай іпйфлаііопет ргоѵосаге, ай ігасипйіат 
ргоѵосаге, аепшіагі, ‘раздражать, сердить’ (818 33, 567-568: Син., 
Арокі., РкаІІ. и др.; МікІ. ЬР), ‘возбуждать против кого-л.; поносить, 
ругать', ^іщжатн іа ‘возмущаться’ (Ст.-слав, словарь 569), болт. (Ге- 
рое) производи, раздражйвамь ‘подстрекать, подзадоривать’, диал. 
раздражй ‘раздражать’ (Речник РОДД 421), сербохорв. гагдгаіап, 
нееврш. к гагАгаШ (КМ XIII, 513: только в словаре Стулли), др.- 
русск. раздражати ‘раздражать, приводить в состояние гнева, доса- 
ды, озлобления’ (Изб. Св. 1076 г., 415 и др.), ‘побуждать, поощрять’ 
(Агюст. Христ., 175. XII в. и др.), ‘разбивать’ (Панд. Ант. 1 , 1 19. XI в.), 
раздражатися ‘приходить в состояние гнева, досады; раздражаться’ 
(Панд. Ант. 1 , 104. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 21, 189), русск. раз- 
дражать, нееврш. к раздражить, раздражаться, нееврш. к раздра- 
житься, страд, к раздражать (Ушаков III, 1115), диал. раздражать 
‘возбуждать, рождая чувство щекотки, зуда, боли’, ‘сердить, возбуж- 
дая нетерпение, досаду или вообще чувство страсти’, раздражаться, 
страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 III, 1506-1507), раздражать сердце 
‘волновать, тревожить’ (смол., СРНГ 33, 331 ), раздражаться ‘разра- 
статься, делиться на части’ (Словарь Карелии 5, 412), возможно, блр. 
диал. разражаць ‘раздражать’ (Янкова 304). 

Гл. на -аіі. связанный отношением видовых отношений с гл. *оп- 
(ігаіііі (см.). 

*ог 2 Йга 2 епь]е: цслав. |дз^иая;(ник ёріѲеІа; гіха, ігасишііа, ‘раздражение, 
вспыльчивость, гнев’ (818 33, 568: СЬгізЦ, ЗІерС., 8і$.), сербохорв. гаі- 
ёгаіёгіе, действие по гл. гагй-аіііі (КМ XIII, 513: нет у Бука и в новых 
словарях), словен. стар. гегйгагеп]е ‘раздражение* (Сиізшапп/КагпіСаг 
505 [094]), таіЛгаІеще, гагеІгаіеп]ё то же (РІеі. II, 383), чеш. стар, гог- 
ёгаЫёпі то же (Коіі III, 119), слвц. гогйпігепіе ‘волнение, смятение’, 
‘гнев, раздражение’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 98), др.-русск. раздражение ‘раз- 
дражение, побуждение’, ‘ссора, свара’ (Панд. Ант. 1 , 41, 194. XI в. я 
др.) (Срезневский III, 35; СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 21, 189), русск. (книж.) 
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раздражение, действие по гл. раздражать-раздражитъ, состояние по 
гл. раздражиться, (только ед.ч.) ‘чувство гнева, недовольства, озлоб- 
ления, острого возбуждения’ (Ушаков III, П51-1152), диал. раздра- 
женье, действие или состояние по гл. (Даль 3 III, 1507). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. *огг- 
СІгаіт (см.). 

*ог2(Іга2Ш (в^): ст.-слав, мздмамти лароруІ^Еіѵ, жхра&пХойѵ, (4ц брупѵ) 
л те іѵ, гей. йѵарйАХеаѲаі; іггііаге, (Іп ігага) сопсііаге, іпсііаге, ехасег- 
Ьаге, ргоѵосаге, ай ігат іпЯаттаге, сопшгЬаге, асегЬаге. ай аетиІаІІопет 
аййисеге, аетиіагі, ‘раздражить, рассердить’, ‘возбудить против кого- 
л., чего-л., предать поношению’; ларо|оѵеіѵ; іггііаге, іпсііаге, ЫакрЬе- 
таге, ‘возмутиться’; іреѲ^еіѵ; ргоѵосаге, ехсііаге ‘поощрить, пробу- 
дить' (515 33, 568: Супр., Син. и др.; Ст.-слав, словарь 569), болг. (Ге- 
рое) раздражив ‘дразнить, подстрекать, подзадоривать; раздражать’, 
сербохорв. раздражити ‘раздражить’, ‘взволновать; возбудить’, ‘раз- 
дразнить, раззадорить’, раздражити се ‘раздражиться’, ‘возбудиться, 
взволноваться’, ‘загореться страстью; раззадориться’, ‘разозлиться, 
рассердиться’ (Толстой 2 795; КМ XIII, 513-514: гагсігагіп), диал. гаг- 
йгаіи (хе) ‘сильно взволноваться), рассердиться )’ (М. Реіс-С. ВаСІуа. 
КеСпік ЬаСкіЙ Вигуеѵаса 306), словен. пшігаіііі ; геЫгазЫп ‘ехасегЬаге’, 
‘еха^йаге’, ‘ехакрегаге’, Тасек аіісиі аёйеге’, ‘іпіепкаге’, ‘іггііаге’ 
( Какіе 1 сс- V огепс ) , гегдгагш ‘раздражить’ (Оиікгпапп/КатпіСаг 505 [022, 
094]), гаісігаіііі ‘раздражить, раздразнить’ (Ріеі. II, 383), диал. гаг&аШ 
то же (Nоѵак 124), гагіігаіііі : гдідгаМ' (Тотіпес 190), чеш. тогдгаііп, 
гогАгаЫііі (хе) ‘раздражить, раздразнить’ (Коп Ш, 119), гогдгаМій 
‘взволновать, раздражить’, ‘побудить, поощрить’, редк. ‘подстрекать 
к чему-л.’ (Р5іС IV, 2, 798), диал. готЛгйіа ‘раздражить’ (Маііпа. МІ5іК. 
103), ст.-слвц. гоаітйШ ‘раздражить, раздосадовать, раздразнить’ 
(Нікіог. кіоѵеп. Ѵ,98), слвц. готАгаЫи’, стар, гогсігагіі' ‘раздражить, раз- 
гневать’, гоЫгаЫіг' за ‘раздражиться, разгневаться’ (551 III, 787), ди- 
ал. гоідгаііС ‘раздражить’ (Огіоѵкку. Сетег. 289), гогЛгаГч' (Кйіаі 579: 
Вапккй Вукггіса, 51оѵепвкё Ргаѵпо ѵ ТигС. I.), др.-русск. раздражити 
‘раздражить, привести в состояние гнева, досады’ (Псалт. Чуд. 1 , 149. 
XI в. и др.), ‘возбудить рвение, поощрить, побудить’ (Апост. Христ., 
128. XII в.), раздражится ‘прийти в состояние гнева’ (Псалт. Чуд. 1 , 
167. XI в.), ‘испытывать побуждение к чему-л.’ (Ив. Гр. Поел., 198. 
XVII в. ~ 1577 г.), раздраждити ‘раздражить, раздразнить’ (992 - 
Лавр. лет.. 123) (Срезневский III, 35; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 189), русск. 
раздражить ‘привести в состояние гнева, досады, озлобленного воз- 
буждения, рассердить’, ‘воздействовать чем-н. (каким-н. раздражите- 
лем) на что-н. (организм или отдельный орган)’ (физиол.), ‘вызвать 
боль, зуд, воспаление в чем-н., растревожить’, раздражиться ‘прий- 
ти в состояние раздражения, гнева’, ‘стать раздраженным, воспален- 
ным’ (Ушаков III, 1152), диал. раздражить ‘раздражать тело, часть 
тела, мышцу, нерв, вередить, возбудить, расшевелить, рождая чувст- 
во щекотки, зуда, боли и пр.\ ‘сердить, гневить, возбуждая нетерпе- 
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ние, досаду или вообще чувство страха, или поражать неприязненно’ 
(Даль 3 III, 1506-1507), раздражиться ‘подраться’ (Словарь Карелии 
5, 412), блр. диал. раздражьіць ‘вызвать раздражение’ (Слоун, па$- 
ночн. -заход. Беларусі 4, 255). 

Сложение преф. *оп- и гл. *йга2ііі (см.). 

*огг< 1 га 2 ьп(ъ|ь): сербохорв. гагйгаіап , -Іпа ѣ прилаг. ‘раздражительный’ 
(КМ XIII, 513: только у: Іиг. Роі. Іегш. 41), чеш. гогйгаІпу ‘раздражи- 
тельный’ (КоП III, 119). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от тп*оггйгагШ (см.). 
*оггсІгёта1і (в^): болг. раздрёмя (се) ‘развеять сон, разгуляться, пере- 
стать хотеть спать' (БТР; Бернштейн), макед. раздреме ‘прогнать 
дремоту, взбодрить ’, раздреме се ‘взбодриться, разгуляться, стрях- 
нуть дремоту, перестать хотеть спать’ (Макед. -русск.), сербохорв. гаг- 
йгцётай ‘разогнать дремоту, расшевелить’, гагйфётай хе ‘впасть в 
глубокую дремоту, задремать' (Лика) (КМ XIII, 516), диал. гагйгітаі 
‘пробудить, прийти в себя после сна’, гагйгітаі хе ‘просыпаться, про- 
буждаться’ (М. Реіс-О. ВабЩа. КеСпік ЬаСкіЬ Вип)еѵаса 306), чеш. стар. 
гогйгітаіі хе ‘предаться дремоте’, гогйгітаіі хе ѵ ёет: Когишпё раЙІ, 
аЬу хё ѵ иЙ5е піе пегогйііетаіа (КоП III, 1 19: Низ. III. 134), гогйгіетай хё 
‘разоспаться’ (ГЧоѵак. 51оѵ. Низ. 142), гогйгітаіі хе ‘предаться дремо- 
те’, ‘разоспаться’ (Р8іС IV, 2, 800), польск. гогйггетас (хі%) ‘задре- 
мать’ (\Ѵаог/.. V, 597), русск. диал . раздремйться: раздремйлись что-то 
гости мои ‘всех стало ко сну клонить' (Даль 3 111, 1507), раздремйться 
‘размориться, прийти в расслабленное, сонливое состояние, разо- 
млеть* (Словарь Карелии 5, 412), укр. роздріматися ‘предаться дре- 
моте’ (Гринченко IV, 43; Словн. укр. мови VIII, 670; Укр. -рос. словн. 
V, 11 1). - Сюда же елвц. прич. гогйгіетапу ‘заспанный, сонный’ (831 
III, 787). 

Сложение преф. *огг- и гл. *йгётаІі (см.). Появление противопо- 
ложных значений ‘задремать’ и ‘пробудиться’ можно объяснить раз- 
ным значением преф. *огг- - дистрибутивным и результативным. 
*ог 2 с 1 г«Д>прб: русск. диал. раздрябнуть ‘растолстеть; разбухнуть’ (пек.), 
‘потеплеть, раскиснуть (о теплой погоде после морозов)’ (пск., твер.) 
(СРНГ 33, 333), ‘стать дряблым', перен. ‘стать дряблым, вялым’ 
(Новг. словарь 9, 85), ‘стать дряблым, лишиться упругости, твердо- 
сти’, ‘размягчиться, разбухнуть’, ‘прийти в негодность, испортиться’, 
перен. ‘размориться, прийти в расслабленное, сонливое состояние, 
разомлеть’ (Словарь Карелии 5, 412). 

Сложение преф. *пгг- и гл. *йгфшці (см.). 

•огиігедаіі (5^): словен. гагйгёгаи ‘размешать, расковырять’ (Ріеі. II, 
383), русск. диал. раздрягаться: раздрягалась кобыла ‘разлягалась, 
все полягивает’ (Даль 3 III, 1508), раздрягаться ‘сбросить одеяло, рас- 
крыться (во время сна)’ (Сл. Среднего Урала V, 57). - Сюда же гл. на 
-гщсі в сербохорв. га:йге%пиіі ‘развязать, освободить’ (КМ XIII, 515: іг 
Ѵіпкоѵаса і окоііпе); отглагольное имя в ст.-русск. раздряга (роз) 
‘разлад, раздор’ (Аз. пов., 109. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 196), 



•огыігоЬііі 


русск. диал. раздряга ‘вялый нерасторопный человек, рохля’ (ниже- 
гор.), ‘хилый, болезненный человек’ (тул.), ‘эпилептик’ (Забайка- 
лье). ‘человек с большими ногами’ (тул.), ‘распутица, бездорожье, 
слякоть’ (нижегор., яросл.), ‘беспорядок (о неубранном жилище)’, 
‘ссора, ругань’ (ульян.) (Даль 3 111 , 1508; СРНГ 33, 333; Элиасов 346; 
Словарь орловских говоров 12, 42; Мельниченко 172), разгряги = раз- 
дряга (Ярославский областной словарь ( П чток-Ряшки) 1 16). 

Сложение преф. *огг- и гл. (хе) (см.). 

♦огг«1гоЬа/*ог2СІгаЬ'ь/*ог2»1гоЬь: ст.-слвц. гогдгоЪа 'осколки, обломки, 
куски’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 98), слвц. диал. гогЛгоЬу ‘продукты (продава- 
емые в розницу)’ (Каіаі 579), русск. диал. раздрдб, действие по гл., 
‘вразбив, не по порядку’, риздрдбь, действие по гл. раздробить 
(Даль 3 Ш, 1507; Доп. к Опыту 225), раздрдб: и раздрдб м. р. } нареч. 
‘без разбору’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 332), раздрдб ‘перелом (о костях 
скелета)' (Словарь Карелии 5, 412), укр .роздріб, -робу м.р. ‘раздроб- 
ление’, на роздріб *в розницу’ (Гринченко IV, 43), на (ь) роздріб, на- 
реч. ‘поштучно, в розницу’ (Слови, укр. мови VIII, 670; Укр.-рос. 
словн. V, 1 10), блр. раздрдб: у раздрдб ‘в розницу’ (Блр.-русск.). 

Имя, производное от гл. *оггёгаЫй (см.). 

*ог 2 бгоЬі(і (я^): ст.-слав, рзд^кнтн ^тууѵйѵаі, хатаррі)уѵйѵш; сНгитреге, 
беіееге, сошшіпиеге, ‘раздробить, разломать’ (8Л5 33, 568: Супр. и др.; 
Ст.-слав, словарь 569), біаѲрйлтоѵ, согптіпиеге (кЬог. ргоі.-сір. і Е.О.), 
рсХІ^аѵ, тетЪгаііт сопсісіеге (1ют.-ті1і.), (Ьіууѵцѵш,, бігитреге (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) раздроби*., еврш. к раздробйвамь ‘раздроблять’, 
раздробя (се) ‘раздробить(ся)’, ‘раздробиться), расчленить (силы и 
т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. раздрдбим ‘раздробить, измельчить' 
(Шапкарев-Близнев БД III, 269), макед. раздроби ‘раздробить* (И-С), 
‘раздробить, разъединить, разобщить’ (Макед.-русск.), сербохорв. 
гаіФдЫіі ‘раздробить, размельчить’, ‘разобрать на части', гаіёгдЫт 
хе ‘раздробиться’ (КМ XIII, 521), словен. гаідгоЬііі: геЫгоЫіі ‘ігіаге’ 
(КакіеІес-Ѵогепс), гагдгоЫіі ‘раздробить’ (1771 - Ргектиг.), гегбгоЫіі 
‘раздробить’ (О иІяшапп/КашІбаг 506 [458, 459]), гаіФоЬігі ‘раздробить, 
раскрошить’, гагФоЫіі хе ‘разломаться, рассыпаться на куски’ (Ріеі. 
11, 383), диал. гагбгоЬШ ‘раздробить’ (Коѵак 124), гагбгоЫіі: гугдщрі' 
(Тотіпес 190), чеш. гогФоЬШ ‘раздробить, разбить на части, раскро- 
шить’, г. хе ‘разменять деньги’ (морав.) (КоИ III, 1 19), диал. гогдгоЬН’ 
рёі'дк ‘разменять деньги’ (Вапо5. 81оѵ. 361), гогФоЫі’ то же (Каяті). 
Ѵа1а5. 303), гогФоЫг к бгоЫі (Огедог. 81аѵк.-ЬиСоѵ. 141) ст.-слвц. пп- 
дгоЫг’ (ха) ’раздробить(ся), разделить(ся) на части’ (Німог. кіоѵеп. V, 
98-99), слвц. гогдтЫі’ ‘раздробить, измельчить’, ‘разделить на мел- 
кие части’, гогФоЬіі’ ха ‘распасться на мелкие части, рассыпаться’, 
‘разделиться’ (55) III, 787), диал. гтдгоЫт’ ($ю1с. 51оѵак. ѵ ІиЬок]. 265, 
333), н.-луж. гогйтоЫх (хе) ‘раздробиться)’ (Мика 51, I, 205-206), 
польск. гоіФоЫб ‘раздробить, раскрошить’ (\Ѵагкг. V, 596), словин. 
гогбгоЬ'іс то же (5усІіІа 1, 243; Бсгепи. Ропіог. I, 159), гѳгФйѳЬрс то же 
(Богепіг. 51оѵіп2. \ѴЬ. I, 205), др.-русск,, ст.-русск. раздробити (роз-) 



‘разделить на части, расчленить, разъять 1 (Служ. Серг., 73. XIV в и 
др.), ‘раздробить, разбить’ (Хрон. Г. Амарт., 523. XV в. - XI в. и др.), 
‘размельчить, измельчить’ (Назиратель, 317. XVI в. и др.), раздроби- 
тися ‘подвергнуться расчленению, разъятию на части' (Корм. Ба- 
лаш., 306 об. XIV в ), ‘быть раздробленным, измельченным’ {Назира- 
тель, 317. XVI в ), ‘быть разбитым, бессильным, неспособным к дви 
жению’ (Ж. Варл., 22. ХѴІ-ХѴІ1 вв ~ 1589 г.) (Срезневский III, 36; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 194), русск. раздробить, сврш. к дробить и раз- 
дроблять, раздробйться, сврш. к дробиться ‘разламывать на мел- 
кие части, разбивать’ и раздробляться (Ушаков III, ] 152), диал. раз- 
дробить ‘дробить или делить на части, разделить; отделять по мело- 
чам, по долям; рассекать, рубить, резать, толочь, мельчить’, раз- 
дробить войско ‘рассыпать, расставить, разместить мелкими частя 
ми’, раздробить товар 'пустить в продажу по мелочи’, раздробить 
стадо ‘разбить на части’, раздробить кость, камень ‘разбить или 
крупно истолочь’, раздробиться, страд, и взвр. (Даль 3 III, 1507), раз- 
дробить ‘расстроить, растревожить’ (влад., СРНГ 33, 332), безл. ‘по- 
ранить, искалечить, изувечить’, раздробить ‘разъяснить, растолко- 
вать’ (Словарь Карелии 5, 412), ‘дать какой-л. совет; объяснить, рас- 
толковать’ (Новг. словарь 9, 89), раздробить: раздробить гармбнь 
‘начать играть на гармони’, раздробиться ‘расстроиться, разладить- 
ся (о гармони, баяне и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 42), раз- 
дромйть ‘разбить что-л. вдребезги, на мелкие части’ (курск., орл.), 
безл. "разорить, разгромить’ (арханг.) (Даль 3 III, 1507; Опыт 187; 
СРНГ 33, 332), укр. роздробйти ‘раздробить, размельчить, разбить 
на мелкие части; сильным ударом разбить кость’, роздробйтися ‘раз- 
биваться, крошиться на мелкие части’, страд, к роздробляти, розд- 
рбблювати (Гринченко IV, 43; Словн. укр. мови VIII, 671; Укр.-рос. 
словн. V, III), блр. раздрабіць ‘раздробить’, раздрабіцца ‘раздро- 
биться" (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *<1гоЫп ($$) (см.). Вариант глагола с тем 
же префиксом и корневым вокализмом -е- в в.-луж. гогйцеЫс ‘раз- 
дробить’, ‘сделать ясным’ (РСиЫ 594). 

*оггдгоЪ|аб (к^)/*ог 2 <ІгаІуаіі ( 53 ): ст.-слав, мзшмытн біаѲрблтеіѵ, (гап- 
§еге, ‘разламывать, дробить, раздроблять’ (5Л5 33, 567; Рагіт., ОсНг), 
біаѲрштчѵ, соттітіеге (МікІ. БР: ат. ргоі. і І.Ф), словен. югбгаЫіаП, 
нееврш. к гаіёгоЫіі , ‘раздроблять, размельчать’ (Ріеі. II, 383), польск. 
гогбгаЫис к гогд-гоЫд (ѴѴаізх. V, 596), словин. гѳЫгаЬ]ас ‘раздроблять, 
измельчать' (Богепіг. ЗІпѵіпг. \ѴЪ. I, 194), гогбгаЪ'ас, к гогбгоЬ'іс 
(Богепіг. Ротог. I, 159), др. -русск. роздробляти и раздроблять ‘разде- 
лять на части, расчленять, раздроблять’ (Мин. сент., 0179. 1096 г. и 
др.), раздроблятися (роз-) ‘размельчаться’ (Назиратель, 317. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 188, 194), русск. раздроблять ‘дробить’, раз- 
дробляться ‘дробиться’, страд, к раздроблять (Ушаков III, 1 153), ди- 
ал раздроблять ‘разделять’, 'отделять по мелочам, по долям’, ‘рас- 
секать, резать' (Даль 3 Ш. 1507), раздробляться ‘раздеваться’ (Сло- 


варь Карелии 5, 412), укр. роздрпбляти ‘раздроблять, размельчать’, 
роздроблятися ‘разбиваться, раскрошиться на мелкие части’, страд 
к роздробляпш, роздрбблювати (Словн. укр. мови VIII, 671; Укр,- 
рос. словн. V, I И), блр . раздрабляць ‘раздроблять, размельчать’, раз- 
драбляцца ‘раздробляться, размельчаться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на агі, частично с вторичным удлинением корневого вокализ- 
ма, связанный отношение видовой корреляции с гл. *отігоЫп 
(см.). 

•огггігоЬіепьіе: сербохорв. гагбгоЩеАе, название действия по гл. гагеіго- 
Ый (КМ XIII, 521: только у Белостенца), словен. гегйоЫегус ‘раз- 
дробление’ (Сиіктапп/КагпіСаг 506 [4581), гаг( 1 гоЫ]ёп]е то же (Ріеі. II, 
383), польск. гогсігоЫепіе, действие по гл. птІгоЫс (ЧУагзг. V, 597), др.- 
русск., русск.-цслав. раздробление ( раздробление ) ‘расчленение, рас- 
сечение, разъятие на части’ (Кн. прор., 288 об. ХѴ-ХѴІ вв. - XI в. и 
др.), ‘раздробление, размельчение’ (Назиратель, 317. XVI в.), ‘рас- 
слабление’ (Мин. окт., 148. 1096 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 194), русск. 
(книж.) раздробление , действие по гл. раздробить-раздроблятъ 
(Ушаков III, 1153), диал. раздробленье, действие по гл. (Даль 3 III, 
1507). укр. роздрбблення, действие по гл. роздробйти (Словн. укр. 
мови VIII, 671 ), ‘раздробление, расчленение’ (Укр.-рос. словн. V, 1 1 1), 
блр. раздраблённе ‘раздробление’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -л- гл. *огкеІго- 
Ьііі (см.). 

•огжбгоЬьпіІі (вф: чеш. гоаігоЬпііі ‘расчленить, размельчить' (КоіІ III, 
1 19), в.-луж. гогбгоЪпіс ‘размельчить, измельчить; разменять (о день- 
гах)' (РГиЫ 594; Трофимович 254), польск. гогйгоЬпіс ‘раздробить, 
разделить на мелкие части’ (\Ѵагд7. V, 596), укр. рпздрібніти(ся) ‘раз- 
биваться, раскрошиться) на мелкие части’, перен. ’делить(ся) на час- 
ти, расчленять(ся); разъединять(ся), разрушать нечто плотное’ 
(Словн. укр. мови VIII, 670), роздрібнйти то же (Укр.-рос. словн. V, 
111), блр, разЪрабтіць ‘размельчить, измельчить, раздробить’, раз- 
драбнщца ‘размельчиться, измельчиться, раздробиться' (Блр.-русск.). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *оггбгоЬыгъ (см.). 

•огггігоЬьпъ^ь): русск. диал. раздробный: раздробная продажа ‘дроб- 
ная, мелочная; против, оптовая ’ (Даль 3 III, 1507), раздробный. ая. ое 
‘резной, имеющий четкие края, очертания’ (донск., СРНГ 33, 332), 
‘разрезанный’ (Словарь русских донских говоров 111.79-80), укр.роз- 
дробнйй, -а. -ё ‘о том, что дробится, членится’, роздрібнйй, а , -ё ’раз- 
дробимый, дробимый', ‘связанный с торговлей в розницу’ (Словн. 
Укр. мови ѴШ, 670, 671; Укр.-рос. словн. V, 111), блр. (разг.) раз- 
дрббны ‘розничный’ (Блр. -русск. ). 

Прилаг-ное с суф. -ыгъ, производное от гл. *оггсІгоЫіі (см.) или от 
имени *огяіі-оЬа/*ог2с1гоЬъІ*ог2<ІгоЬь (см.). 

°гггігойій (8^); польск. гтйгосіус ‘раздразнить’ (\Уагк 2 . V, 597), диал. 
г огбгос2ус ‘досаждать, раздражать’ (81. р. V, 41), русск. диал. раз- 
бранитъ ‘возбудить, разжечь в ком-л, какое-л. чувство, желание; раз- 


•огміпіваіі {*$) 


дразнить’ (Словарь орловских говоров 12, 41), раздрдчшпься ‘стать 
ласковым, льстивым, стараясь завоевать чье-н. расположение’ (Сло- 
варь Карелии 5, 412), укр. роздрочйти ‘раздразнить, раздражить’, 
‘(подстрекая) раззадорить’, ‘(зверей) растравить’, роздрочйтися 
‘рассвирепеть, разъяриться’ (Гринченко IV, 43; Словн. укр. мови ѴіІ^ 
671; Укр.-рос. словн. V, 111). 

Сложение преф. *огг- и гл. *дго6Ш (см.). 

•оггбгизаіі (зф: болг. (Геров) раздрусамь ‘растрясать, раскачивать’, 
раздрусамся плохо танцовать, подскакивая и раскачиваясь’, макед. 
раздруса ‘растрясти, раскачать’ (И-С), сербохорв. диал. раздруса 
‘растрясти, раскачать, расшатать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
240). - Сюда же гл. на -т&і в блр. диал. раздруснуць ‘набухнуть, на- 
брякнуть’ (Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 4, 255) и отглагольное 
прилаг. с суф. -ьлъ в болг. диал. ръздррсън ‘небрежно одетый’ (Ден- 
чев. Поповско БД V, 253). 

Сложение преф. *огг- и гл. *Лгитгі (см.). 

*ог 2 бгн 2 даІі: сербохорв. гагФйг^аіі ‘разбить вдребезги, размозжить, 
раскрошить’ (РІА XIII, 523), словен. газдгйг^аіі ‘раздавить, размять' 
(РІеІ. II, 383), чеш. гакігйг&аіі ‘размолоть, разбить’ (КоП III, 120: па 
Око.), диал. гтдпкуаі ‘размять’ (Маііпа. МікЙ-. 103), гоіЛгйх^м' ‘раз- 
молоть, разбить, раздробить’ (КагтП. ѴаІа5. 303), ст.-слвц. гтёгйі%а[' 
‘разбить, поранить что-л.’ (НіаСог. зіоѵеп. V, 99), слвц. гогіігйгцаі' (за) 
‘разбить(ся), разломиться)’ (58Л III, 788). - Сюда же гл. на -піаіі в 
польск. го:(Ігиг$оіас ‘разбить на куски’ (ЗѴапг. V, 597). 

Сложение преф. *огг- и гл. *<1ги2%ап (хе) (см.). 

♦огійгиіііі (зф: болг. (Геров) раздружѵк ‘распасться (о паре), разой- 
тись’, раздружа ‘перестать дружить, раздружиться’, ‘рассориться* 
(БТР), диал. раздружа се ‘раздружиться’ (Бернштейн), сербохорв. 
гагсігйгііі (хе) ‘перестать дружить* (КМ XIII, 524), раздружити ‘разъ- 
единить; разделить; отделить друг от друга’, раздружити се ‘разъе- 
диниться; разделиться; отделиться друг от друга’, ‘расстаться, разой- 
тись (о друзьях, товарищах)’ (Толстой 2 796), диал. раздружити ‘разъ- 
единить’: Раздружим сам чарапе, обуо сам іедиу сиву, а другу шарену 
(М. ВуіичиЬ. Речник ПрошЬеша 104), гагдгиіііі хе: гаг&и&й хе ‘рас 
ставиться, расходиться’ (О. Ые\ѵекІо\ѵяку. Бег кгоайзсЬе ЕЧаІекі ѵол 
5ііпаІ2. Ѵ/бпегЬисЬ 1 18). словен. стар, гагдгигііі гехёгихНііі ‘біззосіаге’ 
(Камеіес-Ѵогепс), геаіпіііп ‘выделить, отделить’ (ОиІзтапп/КагпіСаг 
506 [032, 286|), таійгигіп ‘разъединить, разделить’, гакігйіііі хе х кат 
‘порвать с кем-н.’ (РІеІ. II, 384), чеш. гаЫгиіііі (хе) ‘разделиться ). 
разъединиться )’ (Кои Ш, 120), редк. ‘разлучить, разъединить* (Р5іС 
IV, 2, 800), диал. ‘разбирать, сортировать’ (Кок VII, 599), др.-русск- 
раздружитися (роз ) ‘прекратить дружбу (с кем-л.)’ (Крым. д. II, 377. 
1517 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21 , 194-195), русск. раздружить ‘посодей- 
ствовать прекращению дружбы, близких, тесных отношений между 
кем-чем-н.’, раздружиться ‘прекратить дружбу, тесные отношения’ 
(Ушаков 111, 1154), диал .раздружить ‘разрушить дружбу, поссорить, 



развести’, - ся, страд. (Даль 3 III, 1507-1508), раздружить ‘развести, 
выбить’, раздружиться ‘рассориться’ (Добровольский 771), раз- 
дружить ‘вывихнуть’ (смол.), раздружиться ‘разойтись, пойти по 
разным направлениям’ (тамб.) (СРНГ 33, 332), раздружитъ ‘разъеди- 
нить парные предметы’ (Словарь орловских говоров 12, 42), укр. роз- 
дружйти(ся) ‘прекратить, разорвать, раздружиться’ (Словн. укр. мо- 
ей ѴШ, 671). 

Сложение преф. *ап- и гл. *4пАігі (см ). 

*ог*<ігіігьЪа: словен. гстігйіЬа ‘разрыв, разъединение’ (Ріеі. И, 383), ст.~ 
русск. раздружва (роз-) ‘разрыв дружбы, ссора’ (Швед, д., 29. 1557 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 194), русск. диал. раздружва ‘ссора, несогласие 
или вражда, раздор’ (Даль 3 III, 1508; СРНГ 33, 332; Диалектные раз- 
личия русского языка. Словообразование 1, 98). 

Производное с суф. -ьЬа от гл. *опсігиіігі (см.). 

*оггс1ихаІі (в?): болг. (Геров) раздухамь ‘дыханием раздуть’, ‘поджечь, 
раздуть огонь’, ‘подстрекать’, роздыхам ‘раздуть (пламя)’, ‘раздуть, 
разнести (ветром)', перен. ‘раздуть (вражду и т.п.)' (Бернштейн), сер- 
бохорв. ганІиНаіі ‘раздуть’, ‘разжечь, развести огонь’, гагсіиііав хе ‘за- 
дохнуться’ (К) А XIII, 525), слвц. гтдйс/ші' то же, гтсійсИа(' ха ‘вос- 
пламениться’ (881 III, 788), птіисііаіі ‘раздуть, разжечь’ (Коіі III, 120: 
па 8Іоѵ.), диал. гогдйсНаі’ то же (Кйіаі 579; Башка Вукігіса, ЗІоѵепякё 
Ргаѵпо ѵ Тшё. 2.), польск. гогйисЬас ‘раздуть’ (ІѴагхг. V, 597), укр. роз- 
духйти 'раздуть’ (Гринченко IV, 44). 

Сложение преф. *агг- и гл. *сІихаіі (см.). 

*огх(1и та/*огх(1ишъ: польск. пшіита бот. (еигуаіе) ‘из семейства водя- 
ных растений с цветами’ (Ѵ/агкг. V, 597), русск. диал. раздума ‘сомне- 
ние, колебание в мыслях, нерешимость, опасение’ (Даль 3 Ш, 1509), 
‘раздумье’ (Киргиз. ССР), На раздумах ‘(быть, находиться и т.п.) ко- 
лебаться в выборе решения’ (том.) (СРНГ 33, 335), укр. раздума, 
роздум ‘размышление, раздумье’ (Гринченко IV, 43; Словн. укр. мови 
VIII, 672-673; Укр.-рос. словн. V, 112). 

Отглагольное производное от *апсІитаіі (см.). Семантически обо- 
собленное польск. гогсіита, вероятно, сохраняет признаки исходной 
семантики глагола ‘дуть’.т.е. ‘раздутое, раздавшееся’ > ‘занимающее 
большое простанство’. 

*0Г2гіита1і (яф: болг. (Геров) раздумамь ‘утешить словами, разгово- 
ром’, ‘отговорить, отсоветовать, отвратить’, ‘передумать, переме 
нить намерение’, раздумам ‘разговорить, утешить (беседой)’, ‘разу- 
бедить, отговорить’, раздумам се ‘раздумать, отказаться (от задуман- 
ного)* (БТР; Бернштейн), диал. раздумам ‘поколебать’ (М. Младенов 
ВД ІИ, 153), ‘разубедить’, ‘утешить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД VI, 218), ‘уговорить, убедить’ (Стоиков. Банат. 199), 
ръздумъм то же, ‘разубедить, заставить отказаться от задуманного’ 
(П.И. Еленски речник - БД VII, 125), макед. диал. раздума се ‘поду- 
мать, поразмыслить’, ‘разговориться, разболтаться’ (Кон.), сербо- 
хорв. диал. раздума ‘отговорить, убедить отказаться от намерения’ 
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У- ДиниЬ. Речник тимочког говора 240 ), раздума се ‘изменить мнение, 
отказаться от намерения’ (Л. ДиниГі. Додатак речнику тимочког гово- 
ра 33 [Л\Ъ]), раздумам ‘отговорить, отсоветовать’ {Н. ЖивковиЬ. Реч- 
ник пиротског говора 135), чеш. (книж.) гоісіитаіі ‘предаться разду- 
мью, поразмыслить’, гтсішпаіі зе ‘раздуматься’ (Р5)С IV, 2, 800), 
польск. гоідипшс зіе ‘раздумать, передумать' (\Ѵагкг. V, 598), ст.- 
русск. раздумать (роз-) ‘раздумать’ (АМГ I, 302. 1630 г. и др.) (СлРЯ 
XI— XVII 21, 196), русск. раздумать ‘отказаться от задуманного, изме- 
нить намерение что-н. сделать’, раздуматься ‘сосредоточить свои 
мысли, думы на ком-, чем-н., начать усиленно думать о ком-, чем-н.’ 
(Ушаков III, 1154), диал. раздумать ‘обдумать, размыслить’, ‘отду- 
мать, передумать, отложить, решиться на иное’, раздуматься ‘ду- 
мать, задуматься о чем-л.’ (Даль 1 III, 1508-1509), раздумати и раз- 
думать ‘разгадать’ (смол., беломор., волог.), фольк. раздумати ду- 
мушку ‘изменить свое решение, передумать’ (оренб.), раздуматься 
‘передумать, переменить решение’, ‘размечтаться’ (яросл., смол.) 
(СРНГ 33, 335; Добровольский 771 ), раздумать ‘предаться раздумью, 
поразмыслить' (Новг. словарь 9, 89), ‘подумать’, раздуматься ‘заду- 
маться, подумать’, ‘передумать, изменить решение, раздумать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 413), укр. раздумати ‘думать, подумать, поразмыс- 
лить’, роздуматися ‘одуматься, размыслить' (Гринченко IV, 44), 
раздумати ‘напряженно думать о ком-, чем-л.’, ‘продумать что-л.’, 
‘отказаться от своею намерения* (Словн. укр. мови VIII, 673; Укр.- 
рос. словн V, 112), блр. раздумацци ‘передумать, одуматься* (Блр.- 
русск.), диал. раздумаць ‘подумать’, раздумаіща ‘подумать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 255), роздумацца ‘одуматься, передумать’ 
(Тура^скі слоунік 4, 302; Палескі слоунік 1 17). 

Сложение преф. *оп- и гл. *(іитаіі (см.). 

*ог2(Іііпіъка/*ог2(Іі]тъку: болг. раздумка ‘утешение беседой, приятная 
беседа’ (БТР; Бернштейн), русск. диал. раздумка ‘размышление о 
чем-л.’ (Новг. словарь 9, 89), раздумки мн. ‘сомнение, колебание’ 
(Даль 3 III, 1509), раздумки мн. “передумывание” (пск., твер.), раз- 
думки мн. ‘раздумья’ (смол.. Киргиз. ССР) (СРНГ 33, 335; Доброволь- 
ский 771), ‘размышление’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 65). 

Производное с суф. -ъка от *оггдита/*опдитъ (см.). 

*оггсІить)е: болг. диал. раздум’е ‘раздумье, размышление’ (Божкова 
БД 1, 265), русск. раздумье ‘состояние сосредоточенности мыслей, за- 
думчивости, размышлений о чем-н., иногда соединенное с сомнения- 
ми, колебаниями' (Ушаков III, 1 154), диал. раздумье ‘сомнение, коле- 
бание, нерешимость, опасение' (Даль 3 III, 1509), ‘печаль, скука’ (пск., 
твер.), ‘жадность, зависть; завистливые мысли’ (новг.) (СРНГ 33, 
335), укр. роздум’я ‘раздумье, размышление’ (Словн. укр. мови VIII, 
674; Укр.-рос. V, 113). - Сюда же русск. диал. раздоумье ‘раздумье’ 
(Ярославский областной словарь 8, 1 16) с преобразованием структу- 
ры слова по типу сложных слов. 

Производное с суф. -ь]е от *оггйита і*оггйиагь (см.). 
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#ог2 ^ и рі(і/' , 'о г 2 <і ,, раІі: макед. раздут і ‘просверлить, пробуравить’ 
(Кон.), ‘издырявить, истыкать', ‘проткнуть, проколоть’ (Макед.- 
русск.), чеш. гозйираіі ‘растоптать, разбить’ (Кои Ш, 120; КоП VII, 
599; Р5іС IV, 2, 801), слвц. гогйираі' ‘растоптать, раздавить’ (55Л III, 
788), гоЫэрас 'разбить клювом, расклевать’ (Ьогепіг. Ротог, I, 136). 

Сложение преф. *огг- и гл. *йирі(і (см.). Гл. на -ііі связан отношени- 
ем видовой корелляции с гл. на -аіі. 

•оггйигёіі (8?): русск. диал. раздурёться ‘поглупеть’ (том.), ‘разбало- 
ваться, расшалиться’ (новосиб., сиб., урал.), ‘загноиться, опухнуть’ 
(том., арханг.), ‘достичь опасных, больших размеров (о нарыве)’ 
(сиб.), ‘разболеться, начать болеть (о голове, глазах, зубах)’ (том., во- 
лог.) (СРНГ 33, 336; Сл. Среднего Урала V, 54), укр. роздурітися ‘ду- 
рить сверх меры, дурачиться’, ‘дурить, проказить’ (Слови, укр. мови 
VIII, 677; Укр.-рос. слови. V, 1 13), блр. раздурщъ ‘избаловаться, раз- 
баловаться, развинтиться’, ‘развратиться’, раздурэіща ‘расшалиться’ 
(Блр. -русск.), диал. риздурэцъ ‘привыкнуть (о еде}’, раздурэіща ‘рас- 
шалиться’ (Сло^н. па^ночн. -заход. Беларусі 4, 255). 

Сложение преф. *огг- и гл. *<іигёті (см.). 

•оггйигіб (8^): чеш. гогйиёііі (хе) ‘рассердиться, разозлиться’ (КоП 111, 
120; VII, 599), верятно, с вторичным -4- гоггіиггіін (хе) ‘прийти в возбу- 
жденное состояние, разозлиться, разволноваться’ (КоП III, 120; Р5іС 
IV, 2, 801), слвц. гоъіигіі’ (ха) ‘разогнать, прогнать, рассердить’, гог- 
йипі' ха ‘рассердиться’ (551 III, 789), диал. гагеіигіі' ($ЮІс. Біоѵак. ѵ 
ІиЬозІ. 148, 333), ‘распугать, разогнать, враждебно настроить, рассер- 
дить’ (Каіаі 579: Вапзкй Вукігіса, 51оѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигб. 1.), польск. 
гогйиггус (хі%) ‘влюбить(ся), увлечь(ся)’ (\Уагк 2 . V, 598), русск. раз- 
дуриться ‘начав дурачиться, потерять в этом всякую меру, увлечься’ 
(Ушаков III, 11 54), диал. раздуриться ‘развеселиться’, ср. раздурить- 
ся на свадьбе ‘распеться на свадьбе’ (моек.}, ‘расшалиться, разбало- 
ваться’ (ряз., моек., зап.-брян.}, ‘загноиться, опухнуть’ (иркут., ар- 
ханг.), ‘разболеться, вспучить (о животе)’, ‘разбушеваться (о непого- 
де)’ (арханг.) (Даль 3 III, 1509; СРНГ 33, 336; Словарь просторечий 
русских говоров Среднего Приобья 113), раздуриться ‘разбаловать- 
ся, расшалиться, разыграться’, ‘загноиться’ (Словарь Карелии 5, 413), 
блр. риздурыць ‘избаловать, разбаловать’, раздурьчща ‘избаловать- 
ся, разбаловаться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. (хц) (см.). 

•огггіиШі (к^): словен. газйиШ хе ‘потерять запах’ (Ріеі. II, 384), чеш. гог- 
гіихііі ‘разварить при сильном тушении’ (Р5іС IV, 2, 801), польск. диал. 
гогсіихіс ‘раздавить, размять’ (ѴѴагнг. V. 598; 51. р. V, 41), словин. 
гогдзЬс ‘запыхаться’ (Ьогепсі. Ротог. I, 136), русск. раздушить ‘опры- 
скать духами, сильно надушить’, раздушиться ‘сильно надушиться’ 
(Ушаков III, 1154), диал. раздушить ‘надушить платок, одежду’, ‘раз- 
бить’, раздушиться, страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 , ПІ, 1510), ‘разбить. 
Расколоть’ (ворон., орл., туя.), ‘придавив чем-л. тяжелым, искалечить, 
Убить, умертвить; раздавить’ (тул., орл.), раздушиться ‘раздавиться’ 
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(тул.) (СРНГ 33, 336, 337; Словарь орловских говоров 12, 43), ‘расто- 
лочь' (Словарь русских говоров Алтая IV, 7), укр. роздушйти ‘разда- 
вить’ (Гринченко IV, 44), ‘прижимая, придавливая, расплющить, смять’, 
‘сбивая с ног, подминая под себя, калечить’, риздушйтися ‘становиться 
расплющенным; раздавливать’, страд, к роздушувити (Словн. укр. мо- 
ей ѴШ, 674; Укр.-рос словн. V, ИЗ), блр. раздушыць ‘раздавить’, раз- 
душьщца ‘раздавиться’ (Блр.-русск.), диал. роздушыцца ‘разогреться 
(от работы, ходьбы)’, 'остыть, охолодать’ (Тура^скі слорнік 4, 302-303). 

Сложение преф. *оп- и гл. (хе) (см.). 

*оггі1иѵа1і (к^): цслав. ^зд^кзтн ‘.чиГЯаге’ (МікІ. ЬР), болг. раздувам ‘раз- 
дувать, надувать’, верен, ‘раздувать, преувеличивать’, раздувам се 
‘раздуваться, надуваться’ (Бернштейн), макед. раздува сврш. ‘раздуть, 
развеять, разогнать’, ‘раздуть, разжечь (огонь и т.п.)’, раздува се ‘на- 
чать сильно дуть’, диал. ‘рассердиться’ (И-С; Макед.-русск ), сербо- 
хорв. гагсіиѵаіі ‘раздувать’ (КМ XIII, 525: с XVI в., Зіагіпе 2, 297), раз- 
дувати ‘раздуть, разнести (о ветре)’ (Толстой 2 796), чеш. гогсіоиѵай 
‘раздувать’, ‘разжигать’, ‘развевать, колыхать’, гогеіоиѵаіі хе 'разве- 
ваться на ветру’ (КоП III, 1 19; РЗіС IV, 2, 797), слвц. гогсіиѵаг', несврш. к 
гокіиі' (331 Ш, 789), диал. гпхійѵаі’ ‘раздувать’ (Каіаі 579: Валька ВуЫгіса, 
Зіоѵепькё Ргаѵпо ѵ ТигС. і ), в. луж. гоіёиѵюс ‘надувать, раздувать’ (РГиЫ 
594; Трофимович 254), н.-луж. гогдшѵах ‘раздувать’ (Мика 51. 1. 219), ст.- 
русск. раздувати (роз ) ‘раздуаать’ (Заб. Мат. I, 41. 1685 г.), раздувать 
‘чваниться’ (Ав. Кн. бес., 466. XVII в. ~ 1675 г.), раздуватися ‘разду- 
ваться, надуваться' (Ав. Ж., 42. 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 196), 
русск. раздувать, несврш. к раздуть, разг. 'развевать, колыхать дуно- 
вением’, раздуваться, несврш. к раздуться, страд, к раздувать (Уша- 
ков III, 1153), диал. раздувать ‘надувать; вздувать, наполнять возду- 
хом’, раздувать огонь ‘усиливать притоком воздуха’, раздувать ему 
ты, ссоры ‘разжигать, подстрекать', раздуваться, страд, и взвр. по 
смыслу (Даль 3 III, 1509), раздувать ‘наклонять, сгибать ветром’ 
(новг.), раздувать песню ‘начинать петь песню, запевать’ (арханг.), 
раздумать ‘раздувать огонь', раздуваться! раздуматься ‘развеваться, 
колыхаться' (арханг., новг.) (СРНГ 33, 334), раздувать ‘заполнять’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 7), ‘распухать, раздуваться’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 42), раздуваться ‘начинать веять, задувать 
(о ветре)’ (Словарь Карелии 5, 413), укр. раздувати ‘раздувать, разво- 
дить огонь’, ‘увеличивать в объеме, делать большим’, ‘пробуждать 
какие-л. чувства’, ‘что-л. изготавливать способом дутья’, ‘ветром раз 
носить, развевать’, раздуватися ‘начинать сильнее гореть на ветру 
‘раздуваться, становиться большим’, ‘раздуваться, расходиться в раз 
ные стороны’, ‘развеваться на ветру' (Словн. укр. мови ѴШ, 671-672; 
Укр.-рос. словн. V, 1 12), блр. раздуваць ‘раздувать’, раздувацца ‘раз- 
дуваться’ (Блр.-русск ), диал. роздбушць ‘раздувать’ (Тураускі сло^нік 
4, 302), рыздувацца ‘раздуваться’ (Бялькевгч. Мапл. 394). 

Гл. на -ѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. *огг- 
(іиіі ($$) (см. *оі 2 {і(}іі/*огг< 1 иП хе)- 
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*оГ 7 т 1 УЩа/*огг(Ывъ: русск. диал. раздвйга ‘приспособление для вырав- 
нивания и расширения дорог (особенно зимой) в виде большого тре- 
угольника из стесанных бревен с прикрепленным к нижней стороне 
железным листом’ (вят.). в загадках: Книга — раздвйга, по краям по- 
лоса, а а середке чудеса, придет беда - пойдет иода (глаз, ресница, 
зрачок, слезы) (орл., влад., волог.) (СРНГ 33, 321), раздета 'полная 
женщина’ (Словарь Карелии 5, 409); 

ст.-русск. роздвигъ ‘пробел (?)' (Сим. Обих. книгоп., 49. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 205), русск. диал. раздай г, дейст- 
вие пи гл. (Даль 3 III, 1504). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оггсіѵіра!і (не) (см.), 
•оггйѵідаіі (ы^): болг. раздйгам ‘убирать, прибирать’, ‘выносить временно 
(мебель и т.п.)’ (Бернштейн), диал. раздйгам ‘прибрать вещи’, ‘навести 
порядок’ (Шапкарев-Близнев III. 269). ръздйгъм съ ‘поправляться, вы- 
здоравливать, качать вставать с постели после долгой болезни’ 
(ГТ. Петков. Еленски речник. БД VII, 125). ръздйгвъм ‘расчистить, при- 
брать, навести порядок', ‘пробудить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 81), макед. раздчги ‘разобрать, убрать’, ‘вынести, разнести, по- 
вынести (многое, все)’, ‘разобрать, расхватать, растащить' (Макед,- 
русск.), др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. раздтпатч ‘перемещать, 
отодвигать что-л. в стороны, освобождая место’ (Ефр. корм.. 629. 
XII в.), ‘отделять пробелом (что-л. написанное)’ (Рассужд* церк.-слав. 
яз., 779 (1007). ХѴШ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 179), русск. раздвигать, 
несврш. к раздвинуть, раздвигаться (простор.) ‘приняться сильно, ча- 
сто или продолжительно двигать что-н. или двигаться’, раздвигаться, 
несврш. к раздвинуться, страд, к раздвигать ‘быть раздвижным’ 
(Ушаков ІИ, 1 146), диал. раздвигать 'двигать врозь, отодвинуть от че- 
го-л.’, ‘расширить, двигая, сделать простор’, раздвигаться, страд, и 
взвр. по смыслу (Даль 3 III, 1504), раздвигаться ‘подниматься, подхо- 
дить (о тесте, выпечмом изделии)’ (Словарь Карелии 5, 409). 

Сложение прсф. *оп- и гл. *дѵіцагі (не) (см.). 

'оггсЗѵі^пцІі (к^): цслав. ^лздкнгнжти хаіѵсіѵ, арегіге ‘открыть, раскрыть’ 
(8Л5 33, 567), болг. раздйгна ‘убрать, прибрать’, ‘вынести временно 
(мебель и т.п.)’ (Бернштейн), диал. ръздйгнъ съ ‘налаживаться, улуч- 
шаться (о погоде)’ (П. Петков. Еленски речник. БД VII, 125), ст.-слвц. 
гогОѵіНпш' ‘приподнять что-л.’ (НіЫог. ьіоѵеп. V, 99), др.-русск., русск.- 
Цслав. раздвигнути (роз-) ‘раздвинуть, раскрыть’ (Панд. Ант. 1 , 10. 
XI а и др.), ‘вскрыть, разрезать’ (Патерик Син., 183. XI в Храздвиг- 
Нупшся ‘раскрыться’ (Ж. Симеона Столп., 5 об. XIV в. - 1296 г.), раз- 
двинуты (роз-) ‘раздвинуть, разместить свободнее’ (Жал. гр. Пере- 
ясл. м.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 179-180), русск. раздвинуть ‘двигая в 
противоположные стороны, разъединить, расставить врозь (что-н. 
находящееся вместе или части чего-н. целого)’, ‘кого-что заставить 
расступиться, дать проход’, раздвинуться ‘продвинувшись в разные 
стороны, разъединиться (о том, что находится вместе или о частях че- 
г о-н. целого)’, ‘расступиться, дать проход' (Ушаков III, 1 147), диал. 
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раздвинуть ‘отдвинуть от чего-л.’ (Даль 3 III, 1504), фолькл. раз- 
двинуть шатер ‘поставить, раскинуть, разбить шатер’ (олон.), раз- 
днйнуться ‘подняться, подойти (о тесте)’ (арханг.) (СРНГ 33, 321 ), ра- 
зодвйнуть ‘раздвинуть, развести что-л.' (том.), ‘раскатать (тесто)’, 
разодвйнуться ‘раздвинуться, расступиться’ (арханг.) (Даль 3 III, 1504; 
СРНГ 34, 49), вероятно, также раздйнуть : раздинуть курятник 
‘громко говорить, кричать, ругаться’ (Ярославский областной сло- 
варь Пито - Ряшка 1 16), раздвинуть безл. ‘стать полным, распол- 
неть’, раздвинуться, сврш. от раздвигаться в знач. ‘подниматься, 
подходить (о тесте, выпечном изделии)’ (Словарь Карелии 5, 409). 

Сложение преф. *огг- и гл. *бѵі§гиій (і?) (см.). 

*опмІѵі 2 ька: ст.-русск., русск.-цслав. раздвижка (роз-) ‘пробел между 
словами на письме’ (Рассужд. церк.-слав. яз„ 639 (927). 1589-1600 гг. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 179), русск. раздвйжка (спец.), действие по гл, 
раздвинуть ‘двигая в противоположные стороны, разъединить, рас- 
ставить врозь’ (Ушаков III, 1147), диал. раздвижка, действие по гл. 
(Даль 3 III, 1504), книжка-раздвижка ‘книжка со складными листами’ 
(яросл., СРНГ 33, 321). 

Производноес суф. -ька, соотносительное с гл. *ог2бѵіуа(і (см.). 
•огыіѵііьпъОь): ст.-русск. раздвижной, прилаг. ‘раздвижной’ (Кн. пер. 
казны Ник., 106. 1658 г. - СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 21, 180), русск. раздвижной, 
-ая, -бе ‘такой, который можно раздвинуть’ (Ушаков III, 1147), диал. 
раздвижной ‘для раздвижки устроенный" (Даль 3 III, 1504), раздвижной, 
-ая, -бе \ раздвижная дверь ‘задвижная дверь’ (арханг., СРНГ 33. 321). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *аггбѵ'щай (см.). 
*опиіъхп( 2 гі: чеш. гтбесітоий ‘раздуть, развеять’ (Коіі III, 1 19), ‘дыхани- 
ем или каким другим способом раздуть, развеять, разволновать’ 
(Р8іС IV, 2, 792), русск. диал. раздохнуть ‘разбить, расшибить, раско- 
лотить* (Даль 3 III, 1506), раздохнуть ‘разбить, расколоть’ (ряз.) 
(СРНГ 33, 331). 

Сложение преф. *огг- и гл. *бъхной (см.). 

*ог 2 Йъхъ: чеш. гохбесИ ‘вздох’, ‘дуновение’ (Ко» III, 1 19), русск. диал. 
раздал г ‘отдых’ (арханг., СРНГ 33, 331). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *апбъхіній (см.). 
*огн!ъта: чеш. гоіебта мед. ‘етрЬузета риітотіт’ (Кои Ш, 12 1; 

IV, 2, 803), польск. гогебта мед. ‘етрЬузста, рпеитаіовів’, ‘расшире- 
ние воздухом или газом или каким-н. другим способом какого-то ор- 
гана’ (ѴѴагяг. V, 603). 

Бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. *оггбътіііі (см.). 
*огхс1ът(п)<і(і: чеш. югебтоий, гогбтоий (хе) ‘расширить(ся), раз- 
дуться), развеять(ся)’ (Кой III, 1 1 8; Р8ЛС IV, 2, 803), слвц. гогбтйі' ха 
‘надуться, вздуться’, ‘подняться’, ‘напрячь все свои силы’ (581 ПН, 
786), блр. диал. разадмуцца ‘опухнуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 4, 245). 

Гл. с преф. *оГ2-, оформленный по классу гл. на -пф, сложился иа 
базе основы каст. вр. гл. *бъпщ, бай (см.). 
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♦оггсі'ыпихаіі (в^): чеш. гогйтисНай ‘раздуть, разжечь’, ‘взволновать, 
возбудить’ (Р8іС IV, 2, 796; Кой VIII, 599: Мог. а $Іег.), польск. гог- 
і ітисНас ‘раздугь огонь’, ‘разжечь, распалить’, ‘рассеять, развеять в 
разные стороны’ (ѴѴагкг. V, 595), диал. гогФписИас: СЬосЬу зе кклѵісек 
гонітисИаі §аісек,_)иг піе \ѵгбсі рісгѵѵвгу гаіоіпісек (51. §лѵ. р. V, 41), ело- 
вин. гогсітихас ‘раздуть’ (8усЫа I, 220), гогеіт^хас ‘раздуть, развести 
(огонь), воспламенить’ (Ьогепіг. Роптог. III, 142), гвЫт&хйс то же 
{Ьогепіг. 81оѵ*тг. \ѴЬ. I, 184), укр. рпздмухати ‘раздуть’ (Гринченко 
IV, 42), ‘раздуть, разжечь, воспламенить’, ‘раздуть, расширить’, ‘про- 
будить мысли, чувства’, ‘развеять порывом ветра’, роздмухатися 
‘начать гореть сильнее на ветру’, ‘начать сильно дуть (о ветре)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 667; Укр.-рос. словн. V, 109), блр. раздзьму- 
хчць ‘раздуть огонь’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай с суф. *огг-, образованный от основы наст. вр. гл. *йът$, 
йбй (см.) с экспрессивным расширителем -их. Саязан отношением ви- 
довой корреляции с гл. *агг{ 1 ътихп( 1 й (см.). 

*огггіъшихп«}1і: польск. гогётиекпцб ‘раздуть, разжечь огонь’, ‘раздуть, 
развеять в разные стороны’ (ІѴагег. V, 595), словин. гоіЛтіхпрс ‘раз- 
дугь’ (ЗусНіа I, 22 1 ), го:е1т и ихпцс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 142), гтйптх- 
пбце то же (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 184 ), укр. роздмухнути ‘ветром раз- 
дуть огонь’, ‘раздуть, сделать большим’, ‘пробуждать чувства, мысли’, 
‘ветром разносить, развевать что-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 666-667). 

Гл. на -прй, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*ог 2 ёътахап (см.). 

*огхсІ(ъ)ѵо,іаІі ($^) / огг<І(-ъ)ѵа]а1і (в^): болг. диал. рйздвийа ‘разделить на 
две части’ (М. Младенов БД III, 1 52), рйздвойа са ‘колебаться, отка- 
зываться от намерений’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), 
развоа ‘разделить на две части’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 138), сер- 
бохорв. г ся<}ѵо}ай, нееврш. к гагйѵоріі (К1А XIII, 527: только один при- 
мер в словаре Беллы), словен. стар, г егйѵоіай ‘размыкать, прерывать’ 
(Ошетпапп / Катібаг 506 [361]), русск. диал. раздвоить ‘делить попо- 
лам: раздваивать’ (хабар.) (Даль 3 III, 1501; СРНГ 33, 321; Словарь 
Приамурья 232); 

цслав. |лздклгатн с* йрффйАХлу, (ІиЬііаге (Мікі. 1.Р: Ьот.-тіЬ. 207), 
болг. диал. раздвайам ‘раздваивать, делить на дае части’ (Божкова 
БД I, 265; Рьлъбов БД II, 102; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 138), сер- 
бохорв. гагйѵйіаіі, нееврш. к гагйѵорй, ‘разделять на две части’, ‘раз- 
делять, разъединять, отделять’, гаійѵаіай хе ‘разделяться’ (МА XIII, 
526), словен. гагс/ѵсуяп, нееврш. к гагсіѵр/агг, гаіеіѵщай хе ‘раздваивать- 
ся. разветвляться’ (РІсІ. II, 384), ст. -польск. гогйѵѵа}ас ‘разделить на 
Две части’ (51. віроі. VII, 508), польск. Гогс1\ѵа]ас, нееврш. к гохЖѵарс то 
же (\Ѵагк/. V, 508), словин. гоійѵа}йс (щ) ‘раздваиваться )’ (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \УЪ. I, 220). 

Гл. на -ай частично с наложением вторичного удлинения на вока- 
лизм в корне связан отношением видовой корреляции с гл. 
*оггй(-ь)ѵорй (х%) (см.), 
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*огг<1(ъ)ѵіуепче: болг. раздвоение ‘раздвоение, разделение на две час- 
ти 7 , перен. ‘раздвоение, раздвоенность’ (БТР; Бернштейн), сербо- 
хорв, гааіѵд/ёпе , название действия по гл. газйѵоріі (КМ XIII, 527: 
Белла, Белостенац, Ямбрешич, Стулли), словен. стар. гегдѵо]еп]е 
‘раздвоение, разделение’, ‘расщепление’, ‘раскол’ (Оиіктапп / 
Катібаг 506 [087, 287, 479]), чеш. гоідѵеуепі ‘раздвоение, разделение; 
расщепление’, ‘раскол, раздор’ (Кои III, 120), ст-слвц. гт<іѵо]епіѵ 
‘разделение, расчленение на части’, ‘раскол, разброд’ (Иівіог. яіоѵеп. 
V, 99), в.-луж. гок1по)еп]е ‘раздвоение; разделение' (РІиЫ 594), ст 
польск. гогсЫ>о]епіе ‘несогласие, разлад' (51. зіроі. VII, 508), польск. 
стар, гогеіыоіепіе, действие по гл. гогдѵѵоіс, ‘раздел, разделение, рас- 
пад, расхождение в стороны’ (Шагвг. V, 598), др.-русек. разднокник 
‘разногласие’ (Поел. м. Іон. Д. 1451 г - Срезневский Ш. 34), ст.-русск 
раздвоение ‘разделение; разобщение, несогласие’ (РИБ VI, 419. 
XVI в. - ок. 1420 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 180), русск. (книж.) 
раздвоёние. действие по гл. раздвоить - раздваивать, состояние по 
гл. раздвоиться - раздваиваться *что-н. раздвоившееся, раздвоивша- 
яся часть чего-н.' (Ушаков III, 1147), диал. раздвоенье ‘раздвоение’ 
(Даль 3 III, 1504), укр. раздвоения, действие или состояние по гл. раз 
двдіпш, ‘место, где что- л. раздвоилось, разделилось’, ‘раздвоенная 
часть чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII. 663; Укр.-рос. словн. V, 106). 
блр. раздваённе ‘раздвоение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. ь]е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. 
*огхІ(ъ)ѵо]ігі (см.). 

*оггс!(ъ)уорпа: польск. стар, тг&ѵпіпу ‘раздвоение, разделение; распад’ 
(ІѴагкг. V, 598), укр. диал. раздвдйіна ‘два (или больше) дерева, вырас- 
тающие из общего корня, рассоха' (М.А. Никончук. Мате риал и до 
лексічного атласу украінськоГ мови (Правобережне Полісся) 73). 
роздвдйіни ‘бруски, соединяющие спереди и сзади решетки у повоз 
ки’ (АУМ 3, 105), блр. диал. рудвдіна ‘роговина (?) копыта’ (Атлас 
беларускіх гаворак I, 65). 

Производное с суф. *оп-, сооотносительное с гл. *оггд( ъ)ѵо]ііі (см ). 

*ог 2 гі(ъ)ѵоііІі (х$): цслав. ^здбонтн (А (Ііѵігіі (МікІ. ЬР.), болг. (Геров) раз- 
двоил, йшь. еврш. от раздветвамь, раздвоя ‘раздвоить, разделить на 
две части’, ‘поссорить', раздвоя се раздвоиться, разделиться на две 
части’, ‘разлучиться’, переи. ‘раздвоиться (о внимании ит.п.)’ (Берн- 
штейн), диал. раздвоя ‘разделить две души’ (Речник РОДД 421), раз- 
дадим ‘раздвоить’ (Шалкарев-Близнев БД III. 269), макед. раздвои 
‘раздвоить, разделить’, ‘разнять, развести, разъединить’ (И-С), пе- 
рен. ‘разобщить, раздвоить’, раздвои се ‘поделиться, разделиться, 
раздвоиться’, ‘разделиться, расстаться, разлучиться; разойтись (о су- 
пругах)’, перен. ‘разойтись (о взглядах ит.п.)’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. стар. гаг<іѵо}іп ‘бітігііаге’, ‘разделить на две части’ (Ма&ігапіс 11- 
1227), гагдѵдуиі ‘разделить на две части’, ‘разъединить, разлучить’- 
гагйѵдуиі $е (КМ ХШ, 527-528), риздвщити ‘раздвоить; разделить- 
‘разлучить’, раздвд}ити се ‘раздвоиться; разделиться’, ‘раздвоиться- 
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разделиться’, ‘расстаться, разлучиться; развестись’ (Толстой 2 795), 
диал. раздвоит се ‘разъединиться, разлучиться’, 'прекратиться (о 
борьбе)’ (Речник Загара ча 409), словен. стар. гегсіѵоріі ‘раздвоить, 
разделить на две части; расщепить*, ‘развести’ (Сшктапп / Катібаг 
506 [087, 128, 187, 250, 287, 320, 460]), гагЛѵуш (хе) ‘раздвоиться)’ 
(ріеі. И, 384), чеш. гтсЬ>о}ігі (хе) ‘разделить(ся)' (КоП Ш, 120), ‘разлу- 
чить, разъединить’, ‘рассорить’, гогдх’оріі хе ‘разлучиться’, ‘рассо- 
риться’ (Р5)С IV, 2), ст.-слвц. гаЫѵорі' ‘разделить на две части’, 
‘разъединить’, гог<іѵо)іі’ ха ‘разделиться, расчлениться на две части’, 
‘разойтись (во взглядах)’ (Ніхіог. ьіоѵеп. V, 99), слвц. гогбѵорі’ ‘разде- 
лить на две части', ‘разорвать, разъединить, отделить, оторвать одно 
от другого’, гогйѵоііі' ха ‘разделиться’, ‘разойтись' (55) III, 789), диал. 
гогйѵорѴ ‘разделить, рассадить’ (Огіоѵ&ку. Оетег. 289), в.-луж. тогй- 
и юрб ‘раздвоить; разделить пополам’ (РГиЫ 594; Трофимович 254), н,- 
луж. гтдхѵпрй, гоісіѵѵор то же, ‘поссорить, подстрекать’, гогсіпор хе 
‘раздвоиться’, ‘поссориться’ (Мика 51. II, 327), ст.-польск. гогдѵѵоіс 
‘разделить на две части’ (51. Ыроі. VII, 508), полъск. готсЫюіс ‘раздво- 
ить’, ‘расколоть; разодрать; расщепить’, гогбѵѵоіс хі% ‘раздвоиться’ 
(Ѵ/агхг. V, 598), диал. гоЫѵоіс ‘разделить (шнур, веревку)’ (ОІевсЬ. 
5. АппаЬегд 285), словин. гоідѵщуіс (хф ‘разделить(ся) на две части’ 
(ЬогепС?.. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 223), гогсЫяорс (щ) то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
169), др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. раздвоитисА = раздъвпити- 
са ‘разделить на двое’ (Жит. Стеф- Перм. 684), ‘раздвоиться, поте- 
рять состредоточенность* (Сб. 1076 г. л. 234) (Срезневский III, 34), 
раздвои/пи (роз-) ‘раздвоить, разделить на две части’ (Никон. Панд. 2 , 
136. XIII; Леч. V, 77. ХѴІ-ХѴІІ вв. и др.), ‘расчленить, раздробить’ 
(Сл. и поуч. против, языч., 178. XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 180), 
русск. раздвоит/,, еврш. к раздваивать, ‘разделить на две части, раз- 
нять надвое’, раздвоиться ‘разделиться на две части, расщепиться, 
разняться надвое’, лерен. ‘утратив цельность, стать двоящимся, как 
бы состоящим из двух элементов, частей’ (Ушаков III, 1 147), диал. 
раздвоить ‘делить пополам, разнимать надвое, вдоль, продольно*, 
раздвоить плаху ‘расколоть’, раздвоить веревку ‘развить’, раздво- 
ить дела ‘разделить по предметам, по сущности’, раздвоить ‘всмат- 
риваясь, разглядеть, различить, распознать, что-л.’. ‘понять, постиг- 
нуть, разобрать’ (арханг.), ‘разъяснить, растолковать что-л.’, раз- 
двоиться ‘расколоться, разделиться’ (енис.), ‘раскрыться, раздви- 
нуться’ (свердл.), ‘разойтись по шву, разрезу (о резаной, рубленой ра- 
не’ (костр.) (Даль 3 ІИ, 1504; СРНГ 33, 320-32 1 ), раздвоить ‘разъяс- 
нить, объяснить’ (Словарь Карелии 5, 403), укр. риздвбіти(ся) ‘раз- 
двоить, разъединить надвое’, ‘приводить/приходить в состояние внут- 
реннего разлада’ (Гринченко IV, 41; Словн. укр. мови VIII, 663; Укр.- 
Рос. словн. V, 106), блр. раздвд'щь ‘раздвоить’, раздвдища прям., пе- 
рен. ‘раздвоиться’ (Блр. -русск.), диал. раздваіцца ‘расщепиться попо- 
Ла м’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 254). 

1% Сложение преф. *оп- и гл. *д(ъ)ѵаріі (хф (см.). 
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*ог2(1(ъ)уо,)ь: болг. раздвои ‘раздор, раскол’ (Геров 5, 21), ‘дерево с раздво- 
енным стволом, рассоха’ (Бернштейн), диал. раздвбй ‘рассоха’ (Речник 
РОДД 421), макед. раздво] 'развилка (дорог)’, перен. 'раздвоение' 
(И-С), ‘расставание; разлука’ (Макед.-русск.), сербохорв. раздво] ‘раз- 
двоение (место раздвоения)’, ‘разделение, отделение', ‘расставание’, 
‘расхождение’, ‘межа, межевой знак', ‘разлука’ (Толстой 2 794; КМ ХЩ, 
526: з.ѵ. гаід ѵо]), диал. раздво] ‘расставание, разлука; развод’ (Речник 
Загарача 409), словен. гагдѵо] ‘раздвоение’ (Ріеі. II, 384), чеш. стар, гогсі- 
ѵо] ‘раздвоение, разъединение, разделение’ (КоН III, 120), польск. стар. 
гохіуѵс ], действие по гл. гогсЬѵоіс, ‘раздел, разделение; распад; раздвое- 
ние’ (Ѵ/агег. III, 598), гбгііѵѵѵді ‘дельта, дельта реки’ (Ьогепіу. Ротог. II, ] 
150), п&дѵді то же (Ьогепіг. 8Іоѵілг. ѴѴЬ. П, 964), русск. диал. раздвбй, 
действие по гл. раздвоить (Даль 3 III, 1504), ‘разветвление рогов мара- 
ла’ (горно-алг., СРНГ 33, 321). Раздвои, микротоп. ‘земельное угодье 
(два ручья протекают и разбивают поле на две половины)’ (Новг. сло- 
варь 9, 88), укр. рдздвій ‘раздвоение’ (Гринченко IV, 41). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *опй(ъ)ѵо]і(і (см.). 
*ог 2 гі(ъ)ѵо,іыііса: болг. (Геров) раздвдйница ‘тот, кто вносит раскол, 
разделяет на группы’, словин. тгдѵдіпіса ‘дельта’ (Ьогепіг. Зіоѵіпа 
\ѴЪ. II, 955), гоісІ\ѵ и дітса тоже (Ьогетг. Ротог. И, 1, 151). 

Производное с суф. -піса от *опй(ъ]ѵо]ь (см.) или с суф. -іса от при- 
лаг. *оп(1{ъ)ѵа]ъпъ (см.). 

*ог2(1{ъ)ѵо)ьпікъ: болг. (Геров) раздвбшшкъ ‘тот, кто разъединяет, вно- 
сит раскол’, словен. гехіѵотік ‘дровокол’ (Оиіктапп / КатіСаг 506 [287]). 

Производное с суф. -пікъ от *оггд(ъ)ѵа]ь (см.) или с суф. -Ось от 
прилаг. *огЫ(ъ]ѵо]ьпъ (см.). 

*оггсІ(ъ)ѵоІьпъуь): сербохорв. рйздво]ин, -ни, -на, -но ‘раздваивающий, 
разделяющий’, ‘раздваивающийся’ (Толстой 2 794), гагсІѵо]ап, прилаг. 
то же (КІА XIII, 526: только у некоторых далмат, авторов), чеш. гоі- 
дѵоіпу ‘разделимый, отделимый' (Ко» Ш, 120), польск. гогд\ѵб]пу ‘о 
том, что можно раздвоить, разделить’ (Шагкг. V, 598). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *огіЛ(ъ)ѵо]ь (см.). 
*оггіІъ2(1/іб (б^): чеш. гоггіе&ііі хе ‘разойтись во всю силу и надолго (о 
дожде)’ (Кой III, 1 17; Р8іС IV, 2, 794), елвц. гогдаЫИо $с то же (Коп III. 
117: па Зіоѵ.), русск. диал. раздождйться "пойти сильно, хлынуть (о 
дожде)’ (смол.), безл. ‘разойтись во всю силу, надолго (о дожде)’, раз- 
дожжйться ‘сделаться дождливой, сырой (о погоде)’ (новосиб.) 
(СРНГ 33, 329; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457; Словарь говоров 
старообрядцев Забайкалья 395), раздождйть безл. ‘начать дождить'. 
раздождйться еврш. то же (Словарь Карелии 5, 412), раздождйяось 
‘сильный дождь пошел’ (Добровольский 771), раздождйться безл- 
‘прекратиться дождю, разогнаться тучам’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 7), раздождйть ‘начав идти, усилиться, разойтись (о дож- 
де)’ (О.А. Макушева. Словарь метеорол. лексики орловских говоров 
84), укр. роздощйтися ‘разойтись (о дожде)’, ‘размокропогодиться’ 
(Словн. укр. мови ѴШ, 669; Укр.-рос. словн. V, ПО), диал. раздащйц- 



це ( роздощйтися ) ‘качать сильно идти (о дожде)’ (О. Курило. Ма- 
теріяли до украі'нськоі діялектологіі 1 24), блр. раздажджшща ‘размо- 
кропогодиться’ (Блр.-русск.), диал. то же (Сцяшковіч, Грод. 416). 

Сложение преф. *огг- и гл. *йъісШи (см.). 

„огміутаіі (я^): цслав. ^здышти фшйѵ, зиГПаге’ (Мікі. ЬР: ргорН. раг-шііі.), 
сербохорв. пшіітпіі, неснрш. к гагйиіі (ША XIII, 502: у Стулли), чеш. 
гогйѵтай (хе) ‘надуть(ся), надувать(ся); развеять, рассеять' (КоИ III, 118; 
Р5Й IV, 2, 802), ст.-слвц. гогйутад ‘раздуть, растрескаться’ (Ні$юг. 
5 Іоѵеп. V, 99), слвц. гогйутаі’ ‘раздуть, разжечь’ (58Д III, 790), диал. 
гогйутад ‘раздуть’ (КаІаІ 579: Вап.чка Ву$ігіса), польск. гогйутас ‘раз- 
дуть’ (\Ѵаг52. V, 598), диал. гогйутас хі% = огйутас хіі ‘разгневаться, на- 
дуться; быть надутым, надменым’ (81. §\ѵ. р. V, 41), гогйутас ‘надувать’ 
(ОІемгЬ. 8. АппаЬегё 285), диал. д>огйутас то же (Тотавг. Гор. 180), сло- 
вин. гегйатас (щ) то же (Ьогепи. 81оѵІпг. 1, 164), др.-русск., русск.-цслав. 
раздымати (роз-) ‘раздувать’ (Кн. ирор. 2, 139. XV в. ~ XI в.) (Срезнев- 
ский III, 37; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 197), русск. диал. раздымать безл. 
‘разносить ветром в разные стороны’ (новосиб.), ‘поднимать вверх, ко- 
лыхать’, раздымйться фолькл. ‘развеваться, колыхаться на ветру’ (ар- 
ханг., печор., тул., амур., курск.) (СРНГ 33, 337; Словарь Приамурья 
232), раздымать ‘пробудить к каким-л. действиям’ (Новг. словарь 9, 89), 
раздымать ‘дуновением, движением ветра, воздуха поднимать кверху; 
вздымать, развевать’, ‘петь продолжительно, с удовольствием, распе- 
вать’, раздымйться ‘подниматься кверху от дуновения ветра, воздуха; 
вздыматься, развеваться’ (Словарь орловских говоров 12, 43), раз- 
дымйться экспр, ‘переполняться, разрываться, ходуном ходить’ (Сл. 
Одес. II, 135), укр. роздшійти ‘раздувать’ (Гринченко IV, 42), ‘раздувать 
огонь, разжигать дуновением, движением воздуха’, ‘раздувать (непомер- 
но увеличиваться в размере или объеме)’, ‘пробуждать какие-то чув- 
ства’, спец, ‘изготовлять что-н. способом дутья’, перен. ‘представлять 
что-л. с боль ши ми преувеличениями’, ‘движением воздуха развевать, 
рассеивать’, роздимйтися ‘раздуваться, начать гореть сильнее’, ‘непо- 
мерно увеличиваться в размере или объеме; расширяться, становиться 
большим’, перен. ‘проявляться с чрезмерной интенсивностью’, ‘расхо- 
диться в разные стороны от дуновения ветра’, ‘сильно дуть (о ветре)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 672; Укр.-рос. словн. V, 107, 1 12), диал. руздийм- 
йти ‘раскрывать (рот)’ (Корзонюк 211), блр. раздзімаць ‘раздувать; (о 
ветре) развевать’, раздзімацца ‘раздуваться, развеваться’ (Блр.-русск.), 
Диал, раздзімаць ‘распалять’ (Сло^'н. пауночн. заход. Беларусі 4, 254). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
ф Ни ем видовой корреляции с гл. *оггйціі, -йътц (хф (см.). 

«ггйушііі (б*і): чеш. *гогйутііі хе ‘сильно дымить’ : КгаСег ворку, гогйутіѵ 
зе папоѵо, гусНІе га веЪои ѵусЬгШ вроивш коиіе (Р5іС IV, 2, 802), польск. 
согйутіе хі% ‘раздымйться’ (\Ѵагвг. V, 598), словин. гогйэтіе (хф то же 
(Гогегдг. Ротог. I, 135), русск. диал. раздымйться ‘стать сильно ды- 
мить (о печи)’ (Даль 3 III. 1510). 

Сложение преф. *оп- и гл. *йутііі (хф (см.). 



ггіуіэН (54) 


*ог 2 Йу§а(і (к^): сербохорв. гагдіхаб ‘заставить вздохнуть’ (КМ XIII, 505: 
только у Стул ли), словен. гагДііаіі хе распространиться (о дыме)’ 
(РІеЕ. II, 382), русск. диал. раздышАть ‘мерзлую оконницу, дыша на 
нее, оттаять, отдышать’, раздышаться ‘стать дышать свободнее, 
приходить в себя после обморока, одышки; дышать вольно’, ‘запы- 
хаться, дышать сильно от бега, разгорячась’ (Даль 3 III, 1510), ‘попра- 
виться, улучшиться (о состоянии здоровья)’ (р. Урал, СРНГ 33, 337), 
раздышаться ‘отдохнуть’ (Словарь Карелии 5, 413), 

Сложение нрсф. *оп- и гл. *Ду$агі (х%) (см.). 

*оггі1ьІЬа1і: чеш. гогДІаиЬаІі ‘раздолбить’ (КоП III, 118; Р5іС IV, 2, 796), 
польск. гогДЫЬаб ‘долбя, разделить, раздолбить’ (ѴѴагзх. V, 595), 
русск, диал. раздолбйть ‘раздолбить’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. 
ССР), 'измельчать что-н.’, ‘расклевать, разбить, повреждая клювом’, 
‘объяснять кому-л. что-л.’, ‘понять, усвоить что-л.’ (смол., олон ), 
раздлубать ‘разбить, расквасить' (Лит. ССР) (СРНГ 33, 328, 329; До- 
бровольский 771), укр. рпздовбйти ‘раздолбить’, ‘понять, уразуметь, 
добиться понимания', роздлубати ‘раздолбить’, ‘понять’ (Гринченко 
IV, 42, 3), ‘расковырять (рану и т.п.)', ‘раздолбить клювом, все 
съесть’, рпздлубати ‘расколупать’, редк. ‘развязать, расправить то. 
что туго завязано, замотано и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 666, 668; 
Укр.-рос, словн. V, 108-109), блр. раздзяубаць ‘расклевать, раздол- 
бить’ (Блр.-русск.), диал. рызьдзіубаць ‘раздолбать, расклевать’, ‘по- 
нять, уразуметь, разобраться’ (Бялькевіч. Магіл, 394). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ДьІЪаіі (см.). 

*ог2(іьіЬііі (в^): болг. (Геров) раздълбак, ишь ‘раздолбить’, диал. 
разгълб'ъ то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД V, 88), сербохорв. гагДйЫіі то же (КМ XIII, 525 
только у Микали), русск. раздолбить ‘расширить, долбя' (Ушаков 
III, 1151), диал. раздолбить ‘расширить долотом и колотушкой, дол- 
бить, расширяя’, раздолбйться ‘быть раздолблену’ (Даль 3 III, 1505), 
раздолбить ‘сильными ударами, толчками сломать, разрушить, раз- 
валить (постройку, сооружение и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 
12,41). 

Сложение преф. *огг - и гл. *ДьІЫіі (см.). 

*і)Г2<ЫЬ(і: сербохорв. гагДйрхй ‘раздолбить’ (КМ XIII, 525: только в ста- 
рых словарях), словен. гагДбІЬхіі то же (Ріеі. II, 382), укр. роздовбтй 
‘долбя, сделать углубление в чем-л.’, ‘раздолбить, разбить (снаряда- 
ми, бомбами и т.п.)’, ‘долбя клювом, съесть, уничтожить’ (Словн. 
укр. мови VIII, 668; Укр.-рос. словн. V, 109), роздовтй ‘растолковать, 
разобрать’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мови 315), 
блр. раздзяубці ‘расклевать’, ‘раздолбить’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ДьІЬ(і (см.). 

*ог2<1і.пбІі (кф: слвц. народ, гогобпіеі' ха ‘рассветать’ (58.1 III, 831), 
польск. гогебпіес то же (\Ѵаізг V, 603), словин. гогДпес (хц) то же 
(Богепіг. Ротог. 142), гогейпес хц ‘развиднеться’ (ЗусЬіа VII: ЗирІетеШ 
49), блр. разаднёць, разднёць ‘рассвести’ (Блр.-русск.), диал. разднець 
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■рассвести' (Сцяшковіч. Грод. 417), разадиёць то же (Тураускі сло- 
унж 4, 306). О более широком распространении гл. на -А» свидетель- 
ствует чет. прим, на -/ - *го:еАпё!у ‘прояснившийся, просветлевший’ 
(Р5.ІС IV, 2, 803). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с гл. *опАьпііі (г?) (см.). 

♦оггйьпііі (з^): болг. (Геров) размены (да ся) ‘рассветать’, раздёня се 
безл. ‘рассвести, наступить (о дне)’ (Бернштейн), диал. раздана се то 
ж е (Шклифов БД ѴПІ, 301), раздёна съ то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 218), макед. раздени се только 3 л. 
ед. ‘рассвести’ (И-С), сербохорв. гашАпііі хе то же (только у Стулли), 
гагАапіІі хе рассвести, наступить (о дне)’ (ЮА XIII, 494, 434: Черного- 
рия, Средняя Славония), диал. гаіАдпд хе то же (Г ОиІСіС Р. ОиІСіс. 
ВгиЗк. 640), гагАапіі (хе) то же (М РеііЗ С, Вабіца. КеСшк ЬаСкіЬ 
Вип)еѵаса 305), словен. гагАам'п (хе) то же (Р1е[. II, 381), чеш. гогеАпіІі 
хе. гогАетгі хе то же (Коіі III, 121; Р5іС IV, 2, 803), ст.-слвц. гоюАпіг 1 ха 
то же (Нікіог. зіоѵеп. V, 1 30), слвц. гатАтд ха, гогАніі' ха то же (85) III, 
831), в.-луж. гогеАпіё (ха) то же (РіиЫ 594; Трофимович 254), польск. 
гохеАтс то же (ѴѴагзх. V, 603). - Сюда же гл. на -аіі в русск. диал. ра- 
заднятъ ‘рассвести’ (Даль 3 III, 1546). 

Сложение преф. *пгг- и гл. Аыгііі (хе) (см.). 

*оггсІьгапь]е: цслав. охіоца: зсНізта, біззепзіо. ‘раскол, раз- 

рыв'. фіѵііа; рагя. раппиз, ‘клук, кусок’ (5)8 33, 572: Ол^., 5Іи2.), |дзд^а- 
ннк рйура, Пкзига, ііііасегаіш (МікІ. ЬР: теп-ѵик), сербохорв. гагАшпе , 
действие по гл. гагАгаіі (Стулли с указанием: из русск.). гагАгаіще (Да- 
ничич: Мот. 8егЬ. 538) (Ю А XIII, 512), польск. стар. гпгеАгате, дейст- 
вие по гл. гоіеАг:ес (ЗѴагех. Ѵ.593), др.-русск., русск. -цслав. риздрание, 
действие по гл. раздрати и раздратися (Флавий. Полон. Иерус. II, 84. 
XVI в. - XI в. и др.), ‘раскол, раздор* (1462 - Львов, лет. I. 272 и др.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 21, 190), русск. диал. разодранье, действие по гл 
разодрать {Даль 3 III, 1546). 

Производное с суф. -ь]е, производное от прич. страд, прош. вр. на 
п от гл. *от1ыаіі (см.). 

*оггйьга(і (зф: ст.-слав. (ЛЗДіртн, -д«|ж ох^сіѵ, жріох^кіѵ. ()г)уѵ0ѵаі. 
6іаррт)уѵйѵаі, лерішргіѵ, зсішіеге, (Іічстсіеге, ігаЬеге, ЛеІгаЬеге, 
гитреге, сЫасегаге, Ггап^еге, |іздь|лтн са (5)8 33, 572-573: Супр., Евх.; 
Ст.-слав, словарь 570), цслав. мздмтн лараХОеіѵ, 50Іѵеге, Іасегаге (ргоі - 
шап.). біафѲеірсіѵ, согтитрегс, хататріРсіѵ, аиегеге (кгпіб.-тіЬ ), -са 
(МікІ. ЬР), болг. (Геров) раздёря,, ешь, еврш. к раздирамь, раздера 
разодрать, разорвать’, ‘разодрать, оцарапать (кожу)’, перен. ‘разо- 
рвать (тишину)’, ‘причинять сильную боль, пронзить (о боли)’, раз 
дера се ‘разодраться, разорваться’ (БТР; Бернштейн), макед. раздерс 
разодрать, разорвать’, ‘оцарапать (кожу, ногу и т.п.)’, раздере се ‘ра- 
зодраться, разорваться’ (Кон.), сербохорв. гагАгаіі ‘разодрать’ (ЮА 
ХПІ, 512: только у Стулли и Даничича), чеш. тгеАгаП ‘разорвать, ра- 
зодрать' (Кой Ш, 121; Р8)С IV, 2, 803), слвц. гогАгаі', гогоАгаі ’ (ха) ‘ра- 
зодрать’, ‘расцарапать, поранить' (851 III, 785, 831), польск. гоіеАпес 
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‘разодрать, разорвать, расщепить’ (\Ѵагзг. V, 603), др.-русск., русск . 
цслав. и ст.-русск. раздрати ( -дьрати ) и разодрапш. роздрити. р <> . 
зодрати, -деру ‘разорвать, разодрать’ (Патерик Син., 303. XI в. и др ), 
‘разрушить’ (Хрон. Г. Амарт., 375. XIII— XIV вв. ~ XI в. и др.), ‘внести 
раздор, раскол; перессорить; начать или углубить конфликт’ (1154 - 
Новг. харат. лет., 61 и др.), ‘возбудить, взволновать, завладеть внима- 
нием’ (Апост. Христ., 173. XII в.), ‘захватить, захлестнуть, увлечь’ 
(Хрон. Георг. Амарт., 150. ХШ-Х1Ѵ вв. ~ХІ в.), ‘выразить несогласие, 
начать спорить’ (Стоглав, 140. XVII в. ~ 1551 г.), ‘отменить, аннули- 
ровать’ (Ряз. корм., 302. 1284 г.), раздратися (-дьратися) и разодра 
тися, роздратися ‘разорваться, разодраться’ (Остр, ев., 200 об. 
1057 г. и др.), ‘придти в состояние взаимной вражды, войны; пере- 
драться; подраться’ (1 134- Новг. харат. лет., 35 и др.), ‘прийти в рас- 
стройство, несогласованость’ (Суб. Мат. IV, 94. 1665 г.) (Срезневский 

III, 38-39; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 190-191), русск. разодрать ‘разо- 
рвать на части’, ‘прорвать, сделать дырку на чем-н.’ (Ушаков II], 
1187), диал. раздрать ‘разодрать’ (тамб.), раздрйться ‘подраться’ 
(симб., урал., оренб.), ‘посориться’ (р. Урал), разодрать целину ‘рас- 
пахать целину’ (моек., прибайкал.), разодрать межу ‘припахать к 
пашне дернистую целину’, разодрать кленер ‘распахать клеверище' 
(ленингр.), ‘дать трещину (о дереве) в результате удара молнии’ 
(брян.), разодраться ‘опухнуть от болезни’ (тул.) (Даль 3 III, 1507; 
СРНГ 33, 331, 327; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 1 33), разо- 
драть ‘обработать землю сохой; вспахать первый раз’ (Новг. словарь 
9, 94), разодрать ‘об увеличении в объеме, о появлении чрезмерной 
полноты, разнести’, ’о появлении сильной опухоли, вздутости’, ‘об уве- 
личении в объеме, приобретении пышности, рыхлости (о выпеченных 
изделиях)’ (Словарь орловских говоров 12, 64). разодраться ‘сделать- 
ся пышным, высоким (о хлебных изделиях)’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 11), ‘подраться’ (Усачева П9), укр. розідрати, еврш. к роз 
дирати, ‘разорвать, разодрать на куски’, ‘сделать дырявым’, ‘радро- 
битъ, размолоть зерно’, ‘прокладывая дорогу, вклиниться во что-л.’, 
‘широко раскрыть рот’, розідратися ‘разрываться на куски’, ‘стано- 
виться рваным’, ‘резко расходиться в разные стороны’, ‘широко рас- 
крываться (о глазах, губах)’, верен, ‘трудиться сверх меры, прилагать 
большие усилия к чему-л.’, ‘очень сильно кричать’ (Слови, укр. мови 
VIII, 664; Укр.-рос. слови. V, 118), блр. разадраць ‘разорвать, разо 
драть’, ‘(умертвить - о хищных животных, птицах) разорвать, растер- 
зать’, ‘(получить или нанести царапину) расцарапать’, разадрйцца ‘ра- 
зорваться, разодраться’ (Блр.-русск.), диал. разадраць ‘поранить’, 
‘вспахать целину’ (Слоун, пауночн .-заход. Беларусі 4, 245). 

Сложение преф. *огг- и гл. *Аъгап (см.). 

*ог 2 ( 1 ьп>аи (х^): болг. (Геров) раздрьгвамь ‘расчесывать’, раздрьгвам- 
ся ‘расчесываться’, словен гаіёг^аіі ‘разорвать (одежду)’ (РІеІ. Н. 
383), чеш. гоіАгНаІі ‘дергая, разорвать, разодрать’ (Ко« III, 1 19; Р5іС 

IV, 2, 799), елвц. производи. гоіёг%апу ‘разодранный’ (551 Ш. 787). 
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польск. гогсігіег^ас, к гогЛгіег^іщс, гогйг%ас, гоіейг%ас ‘раздергать* 
(\Ѵаг52. V, 601, 603, 596), словин. тгффдас ‘расстегнуть; развязать 
узел’ (Ьогепіх. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 287). русск. диал. раздергать ‘дергая, 
разодрать, расщепить’ (Ушаков Ш, 1 150), диал. раздёргать ‘расщи- 
пать либо раскачать, ослабить и отделить, дергая’, раздёргаться, 
страд, и взвр. (Даль 3 111, 1504), ‘разобрать, растаскать что-л.’ (ар- 
ханг.), ‘разбить, обратить в бегство (противника)’ (беломор.), раз - 
ддргать ‘расстроить, довести до болезненного состояния’ (р. Урал), 
раздёргаться ‘пытаться поспеть повсюду, выполняя множество 
дел’ (пск., твер.), ‘расстроиться, разнервничаться’ (р. Урал) (СРНГ 
33, 325), раздёргаться ‘растянуться во все стороны, действовать 
везде’ (Доп. к Опыту 225), раздёргать ‘стереть, натереть, повредить 
(часть тела)’, раздёргаться ‘иметь неопрятный внешний вид, рас- 
трепаться’ (Словарь Карелии 5, 4 10), раздёргать ‘разрушить’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 65; Сл. Одес. II, 135), ‘выдернуть 
гвозди из чего-л., разобрать’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
169), ‘сделать реже, прополов, удалив часть растений, проредить, 
продёргать’ (Словарь орловских говоров 12, 40), блр. диал. 
різдоргыць ‘раздергать, разодрать’ (Бялькевіч. Магіл. 388). - Сюда 
же сербохорв. гл. с расширением -оі - гагдг^иіііі ‘растрясти, разбу- 
дить' (ДІА XIII, 516; Стулли). 

Сложение преф. *огг- и гл. *йы%ап ($*) (см.). 

*огміьгбп<}іі: болг. (Геров) раздрьгня, еврш. к раздрьгвамь, словен. гаг- 
&§пііі 'раздергать, разорвать, разодрать’ (РІеС. II, 383), чеш. 
гогігНпоигі 'дергая, разодрать, разорвать’, стар, ‘развязать’, ‘рас- 
крыть’ (Кои III, 119; Р5іС IV, 2, 799), ст -польск. гогсігіег^гщс ‘развя- 
зать, расторгнуть', 'объяснить' (51. Біроі. VII, 517), польск. гогдгіег^щс 
‘дергая, что-н. распутать, развязать’, гогЗгіег^пцс %агіИо , кФ? ‘рази- 
нуть рот’ (\Ѵаг$г. V, 601; 81. §\ѵ. р. V, 41), словин. гсщёг&гщс ‘развязать 
узел’ {Ьпгепіг. Ротог. 1, 176), юіуіфпбце то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 
237), ст.-русск. раздернуты (риз-) ‘раздернуть, раздвинуть, рывком 
разделить что-л. соединенное’ (Астрах, а. ,№ 2869, ст. 26. 1654 г. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 186), русск. раздёрнуть ‘дернув, разде- 
лить, разъединить' (Ушаков III, 1 150), диал. раздёрнуть ‘растянуть и 
растащить врозь’, -ся, страд, и взвр. (Даль 3 111, 1504), ‘разорвать (су- 
хожилие и т.п.)’ (арханг.), ‘разнести на части взрывом’ (новосиб.), 
‘расклевать’ (влад.), ‘разложить что-л. где -л.’ (КАССР), ‘раскинуть 
(шатер)’ (арханг., волог., КАССР), ‘осветить частями, полосами (мол- 
нией)’ (арханг.), раздёрнуться ‘распространиться (о слухах, извести- 
ях)’ (беломор.) (СРНГ 33, 326; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 457), 
раздёрнуть ‘сделать реже, прополов, удалив часть растений, проре- 
дить, продергать’ (Словарь орловских говоров 12, 40), раздёрнуть 
‘расстегнуть, расслабить одежду' (Сл. Среднего Урала. (Дон.) 487), 
раздёрнуть ‘убить, растерзать*, ‘раскинуть в стороны, расправить 
крылья’, ‘поднять, поставить (парус)’ (Словарь Карелии 5, 41 1). 

Сложение преф. *оп- и гл. (см.). 
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♦оггйьгіі (8ч): польск. диал. ткіагс ‘разодрать’ (Ѵ/агхг. V, 592), укр. рш- 
дёрти 'разорвать на куски', ‘раздробить, размолоть зерно’, 'разры- 
вая, сделать глубокую рану’, ‘прокладывая дорогу, что-л. рассекать, 
разрывать’, ‘широко раскрывать рот’, перен. ‘нарушать тишину, по- 
кой’, ‘вызывать внутренний разлад’, ‘морально страдать, мучить’, 
роздёртися ‘разрываться на куски’, ‘становиться рваным, дырявым’, 
‘широко раскрыться (о глазах, губах)', перен. 'трудиться через силу, 
прикладывать большие усилия’, ‘сильно кричать’ (Словн. укр. мови 
VIII, 664), диал. раздёрти ‘разодрать, разорвать’ (С.А. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 74), блр. раздзёрці(ся) 
‘разодрать(ся)’ (Блр.-русск.). 

Сложение с преф. *огг- глагола с вокализмом в ступени редукции, 
соотносительного с гл. *опдьгаІі (см.). 

*ог2ЙьгІь/*оггбьгІо/*ог7гіьгІа: сербохорв. Кагдгіа, поле (Хорватия), 
Кагдпо, название двух сел (КМ XIII, 522), словен. стар. Каідгіо: 
Кагдагт 1457 (М. Коз. Сгабіѵо га ЬікіогіСтю юро@гаП|о Зіоѵепце II, 514), 
Кагдпо ‘руины, развалины, разрушение (от воды и т.п.)' (Вгіпаг 25), 
др.-русск., ст.-русск. роздерть ‘вцд водного угодья’ (А. Феод, зем- 
левл. I, 202. XVI в. ~ 1393 г. -СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 205). русск. диал 
(стар.) роздерть ‘поднятая из-под леса целина, роспашь’ (Даль 3 III. 
1708). - Сюда же производные с суф. -ъкъ в сербохорв. гсадпак ‘кусок 
чего-л. разорванного; тряпка, лоскут’ (ЮА XIII, 522), польск. стар. 
тіііапку мн. то же (\Ѵагхг. V, 593); с суф. -іпа в сербохорв. гагдгііпа 
‘разодранная одежда или что-л. другое из сукна или полотна’ (Стулли), 
тгйпіпе мн. то же (Микаля), ‘разрушенное строение’ (КМ XIII, 522: 
1578. Хорватия). 

Субстантивированная форма прич. на -I от гл. *оггйьгн (см.). 
*ог2(1ьг(ь.|е: цслав. рэдатик ‘зсіььіо’ (Мікі. ЬР: д!а§.), словен. стар, гагдп- 
}е\ г езде г у е ‘гезсіюіо’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагдгі/е ‘разрыв, разрушение, 
раздирание, разложение’, 'руины, развалины’, ‘разрыв, дыра в одеж- 
де’ (Коіпік; Ріес. II, 383), польск. гогдагсіе, действие по гл. гтедггес 
(\Ѵагег. V, 593), ст.-русск. раздертие (роз-) ‘разрыв, рассечение’ (ср. 
польск. гогдагсіе ), ‘расщеп’ (Назиратель, 246, 395. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 186). 

Производное с суф. -ь/е от *гогдыіь (см ). 

*ог 2 §а/*го 2 §;а: ст.-слав, ^озгд [^згл Зогр., Мар.] кХГща ‘побег, ветвь’ 
(Ст.-слав, словарь 585: Зогр., Мар., Сав., Син.; Мікі. ИР), болг. розга 
‘тонкий прутик’ (Геров 5, 84), диал. злата розга 'раст. Зо1іба§о\ 
рбиоса ‘сухая отрезанная ветка’, перен. ‘слабый человек’ (костур.) 
(БЕР 6, 307), сербохорв. стар, гог^а ‘виноградная лоза', 'молодой по- 
бег, отросток’ (Ма&ігапіс II, 1266), гоі%а, гогрѵи ‘ветка, отросток’, 
‘колышек’, ‘прут’, редк. ‘мутовка (для взбивания пены)’, ‘тростник 
большой, камышник’, ‘сухие ветки', ‘мера длины', Ког^а, фам. 
(1567), Ког^а, село в Хорватии (ЮА XIV, 193, 194), диал. розга ‘пал- 
ка с поперечными клешнями' (М. ВущчиЬ. Р/ечник ПрошЬеша 107), 
‘длинная палка, вбитая в землю, вокруг которой накладывается се- 
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я о, солома и т.д.’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаваіьу лексике Зла- 
тибора 55), ‘деревянные вилы, которые поддерживают молодые по- 
беги лозы’ (Речник Загарача 423). гдгфі ‘рогоз, рогоза, ситник’ 
(I, 0и1Сіі5. Р. ОиІСіс. Вш5к. 697), гог^і ‘молодой побег виноградной ло- 
зы’ (Ноиіха^егз. ТИе Сакаѵіап Оіаіекі оГ Огіес 344), словен. стар. гоі%- 
ѵс іегхоѵа ‘побег у виноградной лозы' (ОиКтпапп / КатіСаг 51 8 [227)), 
тбг%а ‘побег виноградной лозы’, ‘отрезанная ветка виноградной ло- 
зы’, ‘виноградная лоза’, гіаіа гдг$а ’коіісіа^о ѵігда аигеа’ (РІеі. И, 440), 
диал. гд 2 §а ‘побег у тростника’ (Nоѵак 128), ст.-чеш. гдгка ‘однолет- 
няя ветка’ (§ітек 156), чеш. пака ‘прут, ветка, побег’ (КоП 111 , 
126-127; ѴП, 602), также ‘расселина’ IV, 2, 820), слвц. гагуа ‘су- 
хая ветка’ (88) III, 703), диал. гаі&а ‘сухая ветка, сухой ствол’ (Вапккй 
Вуяігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. і.), ‘грубая, вульгарная женщина’ 
(Кйіаі 566), н.-луж. гог^а ‘сук, прут’, ‘еловая ветка как знак пивной’ 
(Мика 51. II, 329), полаб. гбг%а Ц гог%о ‘ветка, розга; куст; кол, подпор- 
ка для гороха, бобов, хмеля и т.п.' (Роіагізкі-Зебпегі 123), гйбг%а 'вет- 
ка, розга; куст’ (Кокі 418), ст.-польск. гоі%а ‘ветка, ветвь; молодой 
побег’, уѵіппа гйг^а бот. ‘виноград Ѵіііз ѵіпіГега Ь.’ (81. кіроі. VIII, 
37-38), Кт$а, личное имя собств. (51о\ѵпікеіутоІо§іс2по-тоіуѵѵасу)пу 
кіагороІякісЬ пагѵ/ сіхоЬоѵѵусЬ. Сг. 1, 254), польск. т6і%а ‘ветка, прут, 
розга’ (\Ѵаг52. V, 749), диал. гбг^а: гбгца ѵѵехеіпа, гбг%а Іероѵѵа ‘ветка, 
обмазанная клеем’, гбг$а ‘хвост собаки’, ‘вид рисунка на пасхальных 
яйцах’ (81. |»\ѵ. р. V, 66), ‘оторванная от дерева тонкая ве гка без ли- 
стьев', ‘побег’ (Н. Сбто\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогчкі II, 2, 116 1 17), ‘узкая 
тонкая дощечка, разделяющая нитки основы’ (В. Ра1ігі$ка. Роі. 8І. 
Ікаскіс 1, 266), словин гбуг%а ‘ветка’, ‘прут’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЪ. II, 
947), гді&а ‘ветка, побег’, ‘прут, розга, палка’, ‘племя, поколение, 
род’ (Ьогепіг. Рогпог. II, I, 162; Капній 188), гбг%а ‘срезанная ветка’, 
‘кесрезанная ветка’, ‘род, семья’, ‘поперечная балка, соединяющая 
или поддерживающая в середине стропила при креплении крыши’, 
го 2 $і в сочетании с )азігоѵё мн. ‘обычай хлестать женщин розгами, 
особенно девушек и молодых мужчин, в понедельник после Пасхи’, 
‘мелкие красные прожилки на лице, по которым можно определить 
еще при жизни, кто после смерти встанет из гроба как упырь’ (8усЬіа 
IV, 348), гаг%а: в выражении Ьёс роб гдг$р ‘держать в ежовых рукави- 
цах’ (8ус6іа VII: Зиріетепі 271), др.-русск. и ст.-русек. розга ‘ветвь, 
ветка; побег (тж. образно и переносно); отрасль’ (Остр. ев„ 49. 
1057 г. и др.), ‘об отпрыске какого-л. рода’ (Ж. Корн. Ком., 172 об. 
1589 г.), ‘кисть (ягодная)’ (Алф. 1 , 197 об. ХѴП в,), ‘розга, пру г для на- 
казания’ (Козм. V, 87 об., нач. XVIII в.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 205), 
русск. розга ‘тонкая свежесрезанная ветка, прут’, только мк. ‘удары 
такой веткой но оголенному телу для наказания; наказание розгами’ 
(Ушаков III, 1376), диал. розга ‘ветвь, ветка, хворостина, прут; побег, 
лоза’ (Даль- II 1, 1 707), розга: матка за рбску ды за мине , розгами ‘роз- 
гами’ (Добровольский 2, 798), укр. різка ‘ветка тонкая, прут’, ‘розга’, 
‘раст. ітиуог’ (Гринченко IV, 22; Укр.-рос. словн. V, 61), диал. 
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рбзк'і ‘мелкие тонкие ветки, что лежат внизу или собраны для раз- 
ведения костра' (М.В. Никончук. Матеріали до лексічного атласу ук- 
раі'нськоѴ мови (Правобережне Полісся ) 107), блр. розга ' розга’, 
только мн. уст. ‘(наказание) розги’ (Блр.-русск.), диал. розга ’розга' 
(Бялькевіч. Магіл. 389 ).розка ‘розга, прут, ветка’ (Гарэцкі 13 1; Тура 
ускі слоунік 4, 303-304; Атлас бсларускіх гаворак 1, 82; Народ, 
лсксіка Гомелъшчыны 130; Палескі слоунік 118). - Сюда же др,- 
русск. разга ‘ветка, побег’ (Псалт. Чуд. 1 , 184. XI в. и др. - СлРЯ 
Х1-ХѴІІ вв. 21, 166) сов корне под влиянием преф. раз- (Фасмер 111, 
495). 

Двойная реконструкция исходной основы обусловлена разным 
подходом к этимологическому истолкованию слова (обзор этимоло- 
гий см. Фасмер III, 495; Преобр. II, 21 1). С формальной и семантиче- 
ской стороны представляется наиболее обоснованным принятое мно 
гими исследователями сближение слав, слова с лит. гег$и, гё%ііі ‘пле- 
сти, вязать’, гёг%Ь ‘корзина, плетенка’, др.-инд. гйЦих ‘веревка, ка 
нат’, лат. гезш ‘бечевка’, т.е. ’то, из чего плетут, вьют’ (Ѵаіііаш. 
Огатт. сотрагее 1, 163; Фасмер III, 495; 5сЬи5іег-$е\ѵс. НізЮг-еіут. \ѴЬ 
16, 1240; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 201; 5по) 546), далее слав. 
*ге$еіо. По мысли Скока, балтийские соответствия сохраняют перво 
начальное значение и указывают на принадлежность слов к термино- 
логии плетения (8кок. Еііт. цебп. III, 161). Фасмер признает сомни- 
тельным сближение с англос. г нее, геже, гуже 'тростник’, ср.-н.-нем 
гіжіі в том же значении (Фасмер III, 495 с указанием литературы). Эн- 
дзелин не совсем уверенно сближает слав, слово с лтш. гаг%а, гагба 
'старая метла’, лит. гаіа$ ‘пень’ (МШіІепЬасЬ-ЕпйхеІіп 3, 492; 5ресЬі 
ІІгергипд 215; РгаепкеІ 710). 

Миклошич исходил из формы *ог 2 -, первонач. ‘ветки, расходящи- 
еся в стороны стг стебля лозы, ствола’, ср. нем. 2\ѵеі$ от шеі 
(МікІокісЬ 227; Тгаиітапп В5\Ѵ 245; Вгйскпег 465; \Ѵа!с1е // К2 34, 
461-536; ѴУаШе 2 651, 841; Вгидтапп К. ѴСг. II, 1, 508). Против этого 
см. Ѵопбгак Ѵд]. 5Іаѵ. Огатт. 1, 94). 

Были попытки сблизить со слав. *огыі (Міккоіа. Вак. и. 81аѵ 35). 
Махек (МасЬек 2 518) соотносит с греч. рйбі| ‘ветвь, прут’, р&барѵб 
‘побег’, кимр. к\ѵіу$хеп ‘ветвь’ (< *ѵгоб-). 

В ВЕР (6, 308-309) принимается этимология В. Георгиева (Изслед. 
Стойкое 1974, 567—569), которая на основе структурных преобразо- 
ваний корня дает новое обоснование отвергнутым или признавае- 
мым в литературе неубедительными опытам истолкования слав, 
слова, восстанавливаемого в форме *аг 2 $а, в гнезде слав. *ог$й. По 
Георгиеву, слав. *оп^а изначально имело акутовую или циркум 
флексную интонацию, ударение в сербохорв. розга , словен. гсг^а 
и т.п. возникло под влиянием формы вин. п. (ѵ)агг§^. Слав, слово, 
признаваемое родственным греч. (Ьабі^ ‘ветвь, прут’, (Ьаб артос; ‘по- 
бег’, кимр. %к,'гуз%еп ‘ветвь’ (см. также МасЬек 2 518), возводится к и.- 
е. *\ѵгсііі-ако- (сюда же бол г .ръж) < и.-е. (\ѵ)огбк-г-ох, восходит к и.-е. 



*\ѵегёк -(*\ѵогеік- ‘расти’ с преобразованием (ѵѵ)ог(ік-і-ох > *(ѵ)агхра 
род влиянием слав. *те 2 §а. 

*ог 2 Дибаб (я^): болг разгадан ‘разгадать, отгадать’, ‘объяснять нечто 
загадочно’ (БТР; Бернштейн), чеш. гогкаёаіі ‘рассудить, обсудить, ра- 
зобрать’, гоікМаіі хе ‘продумать, обдумать, решиться’, ‘рассердиться’ 
(Коіі III. 129), ‘поссориться, разойтись в ссоре’, гохіиМай ‘довести ко- 
го-л. до ссоры', ‘разгадать, раскрыть' (Р5Й IV, 2, 820), ст.-польск. 
гог^адас ‘обсуждать что-л.’ (8), зіроі. VII, 521), польск. го~%а<1ас ‘раз- 
болтать, разгласить’, ‘рассказать, доложить’, гог%а<1ас хщ 'разбол- 
таться, разговориться; распустить язык' (\Ѵагаг. V, 611), словин. гоі- 
%аДас ‘разболтать, рассказать’, гоі^айас хц ‘разболтаться, распустить 
язык’ (ЗусІПа I, 295), юг^адас ‘выболтать (тайну), проболтаться’, гаг - 
%а(1ае хц х-біт ‘разговаривать, беседовать’ (Ьогепіх. БІоѵіпх. \ѴЬ. I. 253, 
254), гог%айас ‘выболтать, разгласить’, ‘разговаривать, беседовать с 
кем-л.’ (Ьогепіх. Рогпог. I, 198), др.-русск. разгадати (роз ) ‘рассудить, 
вынести решение’ (Дух. и дог. гр., 7. 1339 г. и др.), ‘раздумать, переду- 
мать’ (Кн. законные. 43. XV в. ~ XII— XIII вв. и др.), ‘растолковать, 
объяснить (?)’ (Псков, разгов. Н, 149. 1607 г. и др.) (Срезневский III. 
151; СлРЯ XI XVII вв. 21, 166), русск. разшдйть ‘найти правильный 
ответ на что-н загаданное, отгадать’, ‘понять смысл чего-н неясно- 
го, уяснить значение, характер кого , чего-н., догадаться’ (Ушаков III, 
1138), диал. разгадать еврш. ‘отличать, различать кого-, что-л. от ко 
го-, чего-л.’ (тамб., ряз.), ‘переменить намерение, раздумать что-л. де- 
лать; отложить что-л.’ (курск., орл., моек.), ‘раздобыть что-л.' 
(донск.) (Даль 3 III, 1492; СРНГ 33, 299; Словарь орловских говоров 12, 
29; Добровольский 760; Деулинский словарь 479), погадать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 405), укр. разгадати ‘отгадать, разгадать, истолко- 
вать’, ‘раздумать, вспомнить’, ‘раздобыть, найти’ (Гринченко IV, 37), 
розгидатися ‘глубоко задуматься по поводу чего-л.’ (Словн. укр. мо- 
ей ѴПІ, 644; Укр.-рос. словн V, 97), розгадатн ‘разобрать умом, рас- 
судить’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 315), блр. 
разгаддць ‘разгадать’ (Блр. -русск.). - О более широком распростра- 
нении глагола свидетельствуют производный гл. на -’аіі в сербохорв. 
гаг^аскиі ‘разгадать’ (ИА XIII, 529: у Бука, в старых словарях у авто- 
ров из Дубровника) 

Сложение преф. *огг - и гл. *%адап (х%) (см.). 

огг^абпцб: чеш. гоікоёпоиіі ‘рассудить, обсудить, разобрать’, гпгкосі- 
поші хе ‘продумать, обдумать’, ‘решиться’, ‘поссориться, разойтись’ 
(Коц ІЦ, 129), гогЫиіпоШі ‘угадать, разгадать’ (Р5іС IV, 2, 820), елвц. 
гогкосіпйі’ ‘решить (спор)’, ‘решить, вынести приговор’, ‘устано- 
вить, выразить действием’, ‘способствовать принятию положигель- 
ного решения’, гоікодпиі' ха ‘решиться’, ‘выбрать кого-л., что-л. (из 
Многих людей, из вещей’ (58І III, 796). диал. гогкМпш' и гогкодпйі' 
'решить’ (Каіаі 579), ст.-польск. гох%аеігщс ‘разгадать’ (51. БІроІ. VII, 
521), русск. диал. разгануть ‘разгадать, отгадать что-л.’ (яросл., 
®6.), разгануть загадку (вят.), ‘понять, разобраться в ком-, чем-л.’ 
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(яросл.) (Даль 3 III, 1493; СРНГ 33, 300; Ярославский областной сло- 
варь 8, 1 15), блр. разгануць ‘разгадать* (Сло^н. пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 252). 

Сложение преф. *огг- и гл. (см.). В зап.-слав. языках фор- 

мы с вторичным о в корне. 

*ог2^ас1оѵаЫ ($е): болг. разгадйвам ‘разгадывать’ (Бернштейн), чеш. 
гогкоАоѵаіі ‘принять решение*, гагкоАоѵаІі хе ‘решиться’, ‘разгадать 
умысел’, ‘из нескольких возможностей остановить выбор на одной’, 
‘быть в нерешительности при выборе решения, размышлять’, ‘выби- 
рать одно из многих возможных решений’ (КоК III, 129; РІУС IV, 2, 
830), слвц. гогкойоѵаі' то же, что гогкоАпйг', ‘вести борьбу’, 
гогкаАоѵаі' ха ‘рассуждать, думать, размышлять при выборе реше- 
ния’, ‘решаться на что-л.’, ‘выбирать что-л. (из многих вещей, воз 
можностей)’ (583 III, 797), польск. стар. гог^аАокас, го 2 %асіуѵтс ‘раз- 
балтывать, разглашать’ (1Уаг«2. V, 611), укр. разгйдуаати 'отгады- 
вать, истолковать, понять, оценить; раскрывать, выявлять смысл, на- 
мерения чего-л.’, ‘раздумывать, думать над чем-л.’, ‘раздобывать', 
разгадуватися ‘размышлять, глубоко задумываться’, ‘разгадывать 
ся, отгадываться' (Гринченко IV, 37; Словн. укр. мови VIII, 644; Укр.- 
рос. словн, V, 97), блр. разгадваць ‘разгадать’, разгадвйцца ‘разгады- 
вать’ (Блр.-русск.). В русск. вторичная форма на -ывать : ср. русск. 
разгадывАть, нееврш. к ризгадйть . ‘раздумывать, раскидывать 
умом’ (обл.) (Ушаков III, 1 138), диал. разгадывать, нееврш. к разга- 
дать (Даль 3 III, 1492), разгадывать ‘разъяснять, растолковывать 
что-л.' (смол.) (СРНГ 33, 299). 

Гл. на -оѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. *оп~ 
%аеіап (х%) (см.). 

*ог 2 {»асІъ: слвц. диал. гогкаА ‘разгадка’ (Кйіаі 579, 957), русск. диал 
разгйд, действие по гл., ‘разгадка, слово, разрешающее загадку’ 
(Даль 3 III, 1492). 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *огг%асІаіі (см.). 

*ог 2 |>аі]ъка: болг. разгадка ‘разгадка’ (БТР; Бернштейн), чеш. гогкМка 
‘дебаты, диспут’ (Кой III, 127), ст.-сявц. гагкйдка ‘ссора, спор’ (Ніяйг. 
БІоѵеп. V, 100), слвц. диал. гогкаЛка (Каіаі 579), польск. диал. го 2 $аНка 
'беседа, разговор, рассказ’ (ѴѴагкг. V, 611; 81. §*ѵ. р. V, 43), словин. 
гог^азАка ‘разговор, беседа’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1742), гог^шАк’і ‘об- 
суждение; переговоры’ (Богепіг. Ротог. II, 1, 151), русск. разгАдка, 
действие по гл. разгадать - разгадывать, ‘ответ на что-н. загадан 
ное, решение загадки’ (Ушаков III, 1 138), диал. разгадка, действие по 
гл. разгадать (Даль 3 III, 1492), ‘сообразительность’ (ряз., СРНГ 33, 
299; Деулинский словарь 479), разгодки, розгодка ‘решение загадки, 
разгадка’ (Живая речь Кольских поморов 131), укр. разгадка ‘разгад- 
ка’, ‘решение загадки; ответ на загаданное (в кроссворде, ребусе 
и т.п.)' (Гринченко IV, 37; Словн. укр. мови VIII, 643; Укр.-рос. словн. 
V, 97), блр, разгАдка ‘разгадка’ (Блр.-русск.). 

Производное ссуф. -ъка от гл. *огг$аАап (см.). 



одэдадаіі: сербохорв. гаг^а/аіі, несврш. к гащп]ііі , ‘раскармливать: де- 
' лать толстым’ (Стулли), гаіущай хе ‘раскармливая чем-л., веселить- 
\ ся ‘ (КМ XIII, 530: в одном словаре и у одного автора), русск. диал. 
\разгаягпь сврш. при несврш. ризгаивать ‘раскрыть, растворить 
(дверь, ворота): открывать, разевать рот’ (новг., олон., север., во- 
лог- яросл. и др.), ризгаять рот ‘засмотреться, заглядеться; про 
явить рассеянность, невнимательность’ (яросл., твер.), ризгаять 
гляделки ‘широко открыть глаза от удивления’ (яросл.), ризгаять 
“очистить, облегчить” (пск.), ‘рассказывать, делать известным (то, 
что скрывают, держат в тайне)’ (волог.), разгаяться сврш. при 
несврш. разгйшшться ‘раскрываться, растворяться (о двери, воро- 
тах и т.д.)’ (новг.) (Даль 3 III. 1493; СРНГ 33, 299; Подвысоцкий 145; 
Куликовский 101; Мельниченко 172; Ярославский областной сло- 
варь 8, 1 15), разгаяться ‘разговориться, разболтаться’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 30), ризгаять рот (глотку) ‘удивиться, рас 
крыть рот от удивления’, ‘внимательно, с интересом слушать', раз- 
гйнться ‘разболеться' (Словарь Карелии 5, 405). - Вероятно, сюда 
же относится чеш. диал, экспрессивное образование со вставным 
гогіщдат ха ‘ходить неодетым, распахнутым, напр. с раскрытой ше 
ей и т.п.’ (Маііпа. Мівй\ 104). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ца]аіі I (см.). Расхождения в значениях 
(‘вскармливать’, ‘раскрывать, растворять’, ‘внимательно слушать’ 
и т.д.) можно объяснить конкретизацией в определенных условиях 
основного значения ‘ухаживать, беречь, относиться вниматель- 
но' > ‘смотреть, широко открыв глаза' > ‘удивиться’. Возможно вли- 
яние со стороны *^а]аіі И ‘кричать, шумсгь; зевать’. 

* 0 Г 2 ваІіІі Се): болг. (Геров) разгадок ‘изнежить, избаловать’, разгблям 
‘избаловать’, разгаля се ‘ избаловаться )’ (БТР; Бернштейн), диал. 
ризгал'им ‘избаловать’ (Шапкарев-Близнев БД III. 268), ръзгал'ь 
‘проясниться (о погоде) после проливного дождя, что является при- 
знаком того, что снова пойдет дождь’ (Мечев БД II. 318), разгали 
‘проясниться, разведриться (о погоде}’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 204). ръзгал'ъм ‘оголить, обнажить’ (Н. Ковачев. Севли 
евско. БД V, 39). макед. разгали ‘избаловать, разнежить’, разгали се 
‘избаловаться, изнежиться, размякнуть’ (И-С), сербохорв. гагуаііп 
{хе) ‘обнажиться), оголить(ся)’, ‘ проясни гь(ся), разведрить(ся)’, ‘ус- 
покоиться), смягчить(ся)’. ‘повеселеть, подбодриться’ (КЗ А XIII, 
530-531), ризгалипш также ‘развлечь, развеселить, разогнать забо- 
ты, печаль' (Толстой 2 792), диал. іш$°дГіп хе ‘проясниться (после до- 
ждя, бури)' (В. Гигі5іс. ДіеЙпік Ѵг§абе 180). словен. тшуаііп (хе) ‘обна- 
жить (ся), оголить(ся), открыть(ся)’, ‘проясниться’ (Ріеі. II, 384), диал. 
гаг^а/пі : га:г)й//’ (Тотіпес 190), чеш. гогЬаІіи ‘обнажить, открыть’ 
(Кои III, 127), ‘раздвинуть, разорвать (ткань)’, ‘раздвигая, снять по- 
крывало, открыть’ (Р5іС IV, 2, 821), слвц. гоіИаШ' ‘расстегнуть’, ‘об- 
нажить’ (853 111, 792), русск. диал. /шэгалшпься ‘начать сильно и про- 
должительно зевать, раззеваться’ (пск., твер.), ‘сильно захотеть че- 
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го-л.’ (Даль 3 III, 1493; Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 300), ‘засмотреть- 
ся па что-л. с завистью’ (Новг. словарь 9, 87), ‘рассмеяться’ (Словарь 
Карелии 5, 405). 

Сложение преф. *оп- и гл. *%а!іІі (х%) (см.). См. БЕР VI, 151. 
*ог2еап’ай/*ог22 оп ’аІі (я^); цслав. ^зглнмтн бюсткорл^аѵ, біккірагс 
(Мікі. СР; гпеп.-шіИ. біш. I. 15), сербохорв. гагуапаіі ‘разгонять, рассе- 
ивать’ (РІА XIII, 531; Белостенац, Стулли, Даничич), сповен. стар. 
гагуап]ап\ гех%атаіі ‘ѵепіііаге, развеивать’ (Какіеіес Ѵогепс), гег%ап]ап 
‘разгонять’ (Сиівтапп / Катібаг 506 [460]). гаг%ап}аіі ‘разгонять’ 
(1771 — Ргекгтшг), гаг^ащаИ, несврш к гигцпагі, ‘разгонять, рассеи- 
вать’, ѵехеІ]е гаг%ап]аТ 1 ‘предаваться веселью’ (Ріеі. II, 384), диал. 
гаг%йп]агі ‘разгонять* (біоѵак 124), гаг^ащап: гагНэ)аі ‘распадаться’, 
‘разлагаться (о трупе)’ (Кагпібаг 224), гаг%ап]аіі'- гфіуйіпф (Тотіпес 
190), чеш. стар. гогкапёгі ‘разгонять (волков, овец)’ (Ыоѵак. 81оѵ. Ни». 
142), гогНапёп разгонять’, ‘распугивать’, гогМпёп хе (Кон III, 121), 
гоіИапёп ‘развеивать, рассеивать’, гогНапёІі хе ‘размахивать чем-л.’ 
(Р8іС IV, 2. 821 ), диал. го:НаЛаі: 5ѵігак хіаі а гоікаЛаІ гикаша ‘агитиро- 
вать’ (ВаНоІ. 8Іоѵ. 362), гоіНайаі ха ‘размахивать руками’ (Маііпа. 
МікД. 104), ст.-слвц. гоікапаі' ‘рассеивать, разгонять во все стороны’, 
‘отгонять, отстранять’, ‘качать, колебать; делать быстрые движения 
туда-сюда, размахивать (руками)’, ‘гнать, преследовать’, гсккаАаГ ха 
‘распыляться, рассеиваться' (Ні&іог. зіоѵеп. V, 101), слвц. гогНайаі', 
гогокаЛаі' ‘разгонять, разнимать’, ‘отстранять, отгонять’, ‘двигать 
туда-сюда, махать’, ‘приводить в движение’, ‘преследовать, гнаться 
за кем-л.’, ‘размахивать (руками)’, ‘замахиваться с целью отогнать 
что-, кого-л.’, экспр. ‘качаться, колебаться’ (551 III, 793), н.-луж. го 2 - 
%апах, итерат. к темпах (Мика 51. II, 329), польск. гог^атас, несврш 
к гоіе%пас, ‘разгонять’ (\Ѵагм. V, 604), диал. гт^йпас ‘при вспашке 
отодвигать землю в сторону от себя’ (Н. Сотоѵѵісх. Оіаіекі таІЬогзкі 
II, 2, 111), еловик, гог^апас ‘разгонять’ (5усНіа I, 328), гт^упас ‘раз- 
гонять, рассеивать’ (ЁогепСг. ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. I, 264), др.-русск., русск- 
цслав. ризгантпи ‘рассеивать, удалять’ (Мин. 1096 г., л. 24 - Срезнев- 
ский III, 29), разганяти ‘разгонять, рассеивать’ (Псалт. Чуд. 1 , 91. 
XI в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 166), укр. розганяти ‘разгонять, 
рассеивать (тучи, облака)’, ‘(доводить темп движения до большой 
скорости) разгонять’, ‘(удлинять, расширять что-л.) разгонять’, роз- 
ганятися ‘разбегаться’, ‘(приготовясь к прыжку) разгоняться’, ‘раз- 
бегаться, разлетаться (в разные стороны)’, также перен. ‘распро- 
страниться на большую площадь', разг. ‘делать что-л. с большим 
размахом’, ‘далеко заходить в каком-л. деле или в оценке чего-л.’, 
страд, к ризгбнити ‘разгоняться’, ‘рассеиваться’, ‘разноситься' 
(Гринченко IV, 37; Словн. укр. мови VIII, 645-646; Укр.-рос. словн. V, 
98), диал, разгонять ‘пропалывать с помощью подсошника’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 182), розган’айут’ ‘спо- 
соб обработки поля от краев до середины’ (Никончук. Сільськогос- 
подар 162). 
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В составе продолжений гл. на -ай сложения преф. *огг- с гл. 
*%оп’аіі (см.) и итеративы с продлением корневого вокализма, связан- 
ные отношением видовой корреляции с гл. *огг^ьпаи (см.). По сход- 
ству функции произошло сближение с итеративом на -’агі от гл. *огг- 
%ог\І!і (см.) с корневым -о-, сопровождавшееся перестройкой корнево- 
го вокализма. 

*ог/даг<’>аІі (я^): ст.-слав, (лзгдмтн (Л ЬікаісоѲаі, ехагбексеге, аеяшагс. 
‘разгораться’ (3)8 33, 563: Супр.; Мікі. ЬР), лнрлоХеІоОаі ‘разгорать- 
ся, горсть, пылать’ (Ст.-слав, словарь 568), болг. (Геров) разгаромъ 
‘разжигать’, разгаром ‘разжигать’, перен. ‘разжигать, распалять’, 
разгаромъ се ‘разгораться’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. гаг$агап 
(зе), несврш. к гаг^огііі, ‘разгораться; загораться’ (ЮА ХШ, 531-532; 
Толстой 2 792: я.ѵ. разгарати се), диал. производи, разгаракати ‘по- 
мешивать огонь (кочергой или чем другим’ (М. ВуршиЪ. Р]ечник 
ПрошЬегьа 104), чеш. стар, гогкйгаіі ‘разжигать, разгораться’, 
гогНагагі зе коти сіт : №копебпои йсЮи ки Рали яе гогйага I (КоН III, 
127), гогНагаП ‘разбросать, разорвать, растрепать’ (Кои VIII, 607), ус- 
тар- гогИагай ‘привести в замешательство, беспокойство, волнение’, 
гогЬагап не ‘воспламениться, разгореться’ (Р&іС IV, 2 822), слвц. 
гогііагаі' за ‘начать гореть, разгореться’ (381 III, 793), диал. гогітгаГ 
за то же (Каіаі 579: Вапзкй Вуяігіса, Зіоѵепякё Ргаѵпо ѵ ТигС. X). ст.- 
польск. гог^апас ‘вызвать гнев, раздразнить’ (31. яіроі. VII, 521), 
польск. стар. гог%аггас 5Щ ‘разгораться’ (ѴѴагяг. V’, 612, 616), словин. 
гог§агйс ($ф ‘озлоблять(ся), ожесточатъ(ся)’ (Гогешг. Біоѵіпг. \ѴЬ. I, 
261), др.-русск., цслав. разгаратисм ‘разгораться, усиливаться’ (Сб. 
1076 г., л. 175), ‘разгораться, одушевляться’ (Мин. 1076 г., л. 14) 
(Срезневский Ш, 29), разгарати ‘раскаляться’ (Чин мастерству, 
185 об. XVII в.), ‘воодушевлять, зажигать, вызывать подъем чувств, 
духовных сил’ (Варлаам и Иоасаф, 447. XVII в. - XIV в.), разгарати- 
ся, разгоратися ‘разгораться’ (Изб. Св. 1076 г., 372 и др.), ‘нагре- 
ваться’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 381. XVI в. - XV в.), ‘проникаться кзким-л. 
сильным чувством, желанием; распаляться’ (Гр. Наз„ 47, XI в. и др.), 
‘разъяряться, пылать злобой’ (Ж. Авр. Смол., 38. XVI в. ~ XIII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 166-167), русск. диал. разгораться ‘разгорать- 
ся’ (Даль 3 III, 1493), 1493), возможно, блр. разгарацца ‘разгораться’ 
(Елр.-русск.). 

Гл. на связанный отношением видовой кореляции с гл. *огг- 
%агёіі (см.). 

*огхдагъ/*ог 2 (>агь: болг. разгар м.р. ‘разгар’ (БТР; Бернштейн), сг,- 
русск. разгаръ ж.р. ‘выгоревший или выжженный участок леса’ 
([Указ] Р., № і Ю. 1685 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 205), русск. разгар, 
состояние по гл. разгореться - разгораться преимущественно в вы- 
ражениях в (самый) разгар, в (самом) разгаре, ‘о времени или состоя- 
нии, когда что-н. сильно разгорается’, перен. ‘о времени или состоя- 
нии полного развития чего-н.’ (Ушаков III, 1 188), диал. разгар, состо- 
яние по гл. разгораться (Даль 3 III, 1493), ‘шумное застолье’ (яросл.). 



разгар передмасельный ‘период времени перед масленицей’ (чкал.) 
(СРНГ 33, 300), в разгаре ‘в возбужденном состоянии’ (Словарь Каре- 
лии 5,405), укр. розгари ж. мн. ‘праздник Троицы’ (Гринченко IV, 37), 
блр. разгар м.р. ‘разгар’, пажбр у самым разгары ‘пожар в самом раз- 
гаре’ (Блр.-русск.), диал. разгйр м.р. ‘горячая пора, запарка’ (Тура- 
Ускі сло^нік 4, 300). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *огірага(і (см.), 
♦ог/даяііі (в^): чеш. гогказііі ‘гашением размельчить (об извести)’, гагіг- 
азШ зе ‘под действием воды распасться’ (КоІІ Ш, 127; Р5.іС IV, 2, 822), 
ст.-слвц. гтЬазіі' за ‘(об извести) с помощью воды размельчить, при- 
готовить гашеную известь’ (НіЫог. кіоѵеп. V, 101), слвц. гогказк': в со- 
четании гогкаяіі’ ѵарпо то же (553 III, 793), русск. диал. разгасйтъся 
‘разгореться, раскраснеться’ (орл., тул.), ‘распалиться, разгорячиться 
сердцем’ (Даль 3 III, \49Ъ), разгасйть безл. ‘разгорячить, разрумянить 
кого-л.’ (вят.), ‘о сильном жаре у больного’ (костром., яросл., ульян.), 
разгасйться ‘стать очень горячим, оказаться охваченным сильным 
жаром (о больном)’ (твер., пск., моек., влад., сарат.), ‘раскраснеться, 
разрумяниться’ (орл., сарат., тул.), ‘прийти в состояние сильного воз- 
буждения, разгорячиться, распалиться; разгневаться; раскапризни- 
чаться’ (орл., тул., ряз., влад., твер.) (СРНГ 33, 301; Доп. к Опыту 224; 
Мельниченко 172; Ярославский областной словарь 8, 115; Словарь 
говоров Подмосковья 434; Словарь Среднего Прииртышья 3, 64. 
Е. Будде И РФВ XXVIII. 1892, 62). 

Сложение преф. *огг~ и гл. *цаяіі (см.). 

*ог 2 ёа 1 ъ({ь): блр. разгаты ‘развилистый; (о дереве - ещё) раскидистый' 
(Блр.-русск.), ‘разложистый, ветвистый’ (Байкоу-Некраш. 269), ди- 
ал. разгйты , прилаг. ‘развилистый’ (Слоун. паУночн.-заход. Беларусі 
4, 253). Многочисленны производные образования с основой *^аі- с 
суф. -іпа в блр. разгаціна ‘развилина, рогулина' (Блр.-русск.), диал. 
разгаціна ‘развилка дерева’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 4, 2531; 
с суф. -]ь в блр. диал. разгач ‘твердая часть пера (у крыльев и хвоста)’ 
(Атлас беларускіх гаворак I, 70). разгачй мн. ‘сучья’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 253); с суф. -ь/е в блр. диал. разгдтъё ‘сукова- 
тые дрова’. 

Бессуффиксальное прилаг-ное, соотносительное с *%а(ь (см.). Ак- 
туализация одного из признаков исходной семантики слав. *§аіь в 
словен. %аса ‘развилка дерева’ (РІеі. 1, 205). Настил делался из бревен, 
хвороста, жердей. 

*огг§агіО (я^): болг. (Герое) ризгазж ‘ходить туда-сюда’, ризгазя ‘рас- 
топтать’ (Бернштейн), макед. разгазч ‘раздавить, растоптать’, 
‘утоптать дорогу (в снегу и т.п.)’, ‘разносить, растоптать (обувь)’ 
(И-С; Макед. -русск.), сербохорв. гаграгиі ‘размять, раздавить, рас- 
топтать’, ‘подавить, помять’, гаг^агііі зе (КМ XIII, 532; Толстой 2 
792: я.ѵ. разгазшпи), словен. гаг%агт ‘утоптать, растоптать, умять’ 
(РІеі. II. 384). 

Сложение преф. *огг- и гл. *^агігі (см.). 
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* 0 Г 2 &|е: ст.-чеш. гоЫіе , чеш. гоііі ‘хворост’ , диал. сЬгоІіі, кгѵЫі, 
скагиіеШ, гйЫі, гогйіе то же, слвц. гаЫіе, к(а)гаЫіе, в. -луж. гоісііе то 
же (МасЬек 2 518), ст.-польск. гоЫіе собир. ‘ветки; молодые ростки’, 
‘кусты, заросли’ (51. аіроі. VIII, 39), польск. диал. гдісііе ‘розги, ветки’ 
(^агкг. V, 751), собир. от гбі^а (81. р. V, 67), словин. гіі1%ё ‘хворост’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, I, 163), др.-русск., русск.-цслав. рождие <-ье, рож- 
нмг), собир. к розга, ‘ветви, прутья (образно и перен.)’ (Остр, ев., 49. 
1057 г. и др.), 'кисти ягод (?)’ (Алф. 1 , 197 об. XVII в.), рождия мн. ‘су- 
чья, прутья, хворост’ (Толк. Речем 5 , 312. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 22, 
198), с аторичным а в корне раждие ‘ветви’ (Остр, ев., 168 об. 1057 г. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 132). 

Производное на -]е со значением собирательности от *огг%а (см.). 
♦огхёІаЬаІі: болг. (Героа) разглаГтмь ‘разбирать, разнимать, развинчи- 
вать', разглабям ‘разбирать (на части, напр. машину)', ‘разводить 
(мост)' (Бернштейн), макед. диал. разглаСш ‘расчленять’, ‘разбирать’ 
(Кон.), сербохорв. гаі#ІаЬаіі, нееврш. к гагріоЪііі, ‘расчленять, разни- 
мать (тушу)’, ‘разбирать’, перен. ‘детально объяснять; подробно рас- 
сказывать: длинно говорить’ (ША XIII, 533; Толстой 2 792; х.ѵ. 
разглаГмти), польск. диал. гох^іаЫас (щ), нееврш. к гоі^оЫс (ѴѴагег. 
V, 614). - Соотносительный гл. на -чі в чеш. диал. гог^ІаЫі ‘что-л. ши- 
роко открыть, раскрыть’ (Маііла. МімТ. 104; Сге^ог. 51аѵк.-ЬиСоѵ. 141), 
‘открыть настежь’ (Коіф. Курѵ. а 2с1ал. 146). 

Сложение преф. *оі г- и гл. *^ІаЬаі\ (см.) или итер. к *оіг^оЫіі с 
продлением корневого вокализма (см.). См. СІиИак 520. 

"■оггйіасіііі (в^): словен. гаг^ІаЛіі 'разгладить, распрямить’ (Ріеі. 11, 384), 
чеш. гогкШШ ‘разгладить, разутюжить’ (Кои III, 127), в.-луж. 
гогІ\Ыгіс ‘разгладить’ (РГиЫ 595), польск. гогцЫпс то же (ѴѴагкх. V, 
613), ст.-русск. ризгладшпи 'разгладить* (Поа. о Фоме, 44. XVIII в. ~ 
XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 167), русск. разгладить ‘расправить, 
уничтожить складки, неровности на чем-н. \ ‘расправляя складки, не- 
ровности, сделать что-н. гладким, прямым’, разгладиться , еврш. к 
разглажшштъея, ‘расправиться, уничтожиться (о складках, неровно- 
стях на чем-н.)’, ‘стать гладким (освободившись от складок, неровно- 
стей’ (разг.) (Ушаков Ш, 1 139), диал, разгладить ‘разглаживать что, 
расправить в чем-л. складки, морщины, неровности, выгладить, сгла- 
дить’ , разгладиться, страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 III, 1494), ‘расска- 
зывая о своем или чьем-л. проступке, представить дело так, чтобы оп- 
равдать провинившегося или сгладить вину’ (смол., СРНГ 33, 302), 
разгладитъ безл. ‘проясниться, стать солнечной (о погоде)’ (Словарь 
Карелии 5, 405), укр. розгладипт 'разгладить; распрямить; расправляя 
(складки) сделать шкуру гладкой’, розгладитися ‘разгладиться, стать 
гладким; распрямиться (о чем-л. согнутом)’ (Гринченко IV, 38; Слоан, 
укр. мови VIII, 648; Укр. -рос. слоан. V, 99), блр. разгладзіць ‘(сделать 
гладким) разгладить, расправить’, ‘(утюгом) разгладить, разутю- 
жить’, разглйдзіцца ‘(стать гладким) разгладиться, расправиться’, 
'(утюгом) разгладиться, разутюжиться’ (Блр.-русск.), диал. раз- 
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гладзіць ‘разгладить’ (Бялькевіч. Мапл. 388). - Соотносительный гл. 
на -ёіі в русск. диал. разглядеть ‘растолстеть, располнеть’ (алад, ка- 
лин.) (СРП Г 33, 302; Опыт словаря говоров Калининской области 
217). 

Сложение преф. *огг- и гл. *%1ас!ііі (см.). 

*огг^І^йапь)е: сербохорв. гаг^іёеіапе, к гаг%1ейап (КМ XIII, 538), словеи. 
стар, гагкіесіаіуе: геі^іейапіе ‘(Іівреств, регвресіе, регврісаііа, рег- 
врісиііав, ргоѵібепііа, ргоѵісіепіег' (Камеіес-Ѵогепс), чеш. гогНШйпі 
‘вид’, ‘осмотрительность, осторожность’ (Кои III, 128), н.-луж. гог- 
ЕІёсІагіе ‘осмотрительность’, ‘вид’ (Мика 51. II, 329), польск. 
го2%Іц<1апіе зіе, действие по гл. гог^іцсіас л'е (ѴѴагкг. V, 613), др.-русск. 
розглАданик ‘осмотр, разведка' (Срезневский ЕІІ, 151), разглядание 
(роз ) ‘разведка, осмотр, высматривание’ (1 155 - Инат. лет., 481; Фла- 
вий. Полон. Иерус. II, 70. XVI в. - XI в.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 168), 
укр. розглядання ‘рассматривание’, ‘высматривание', ‘разбор, рас- 
смотрение’ (Гринченко IV, 38; Словн. укр. мови VIII, 649; Укр.-рос. 
словн. V, 99), блр. разгледанне то же (Носов. 547), разгледанне ‘рас- 
сматривание, разглядывание’, ‘рассмотрение, разбор’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -н гл. 
*оп%1$гіаІ\ я? (см.). 

*оггйМа1і (я^): цслав. ^зглждлти вресиіагі (Мікі. ЬР‘ сЬгопо^г. агісіе сЬгоп. 
I, 90), болг. (Геров) ризглАдамь , сврш. к разгляждамъ ‘разглядывать, 
рассматривать’, разглёдам ‘рассмотреть, осмотреть со всех сторон’, 
‘изучить, расследовать’ (БТР; Бернштейн), макед, разгледа ‘осмот- 
реть; разглядеть, рассмотреть’, разгледа се ‘осмотреться, оглядеться’ 
(И-С), сербохорв. гаг$1е<1аіі сврш. и нссврш. ‘сігсшпврісеге, репрісеге, 
внимательно осмотреть, просмотреть’ (Майигапіб II, 1223: 1245 г., 
1320 г. и т.д.), ідг^іеіай, сврш. к гаг^іесіап ‘осмотреть; рассмотреть, 
просмотреть', гагціесіаіі несврш. ‘осматривать; рассматривать; про- 
сматривать’ (КМ XIII, 539-540; Толстой 2 793: в.ѵ. рдзгледати I, раз 
глёдати II), словен. гаг^іесіаіі яе: $е гея^Шаіі ‘геѵігіеге, осмотреть’ 
(КаЫеІес-Ѵогепс), гег^іееіаіі ‘осмотреть’ (Співтапп / Катібаг 506 
[335]), гаг^іёсіаіі ‘осмотреть, внимательно рассмотреть’, ‘обследовать 
местность’, га 2 %ІесІаіі яе ‘ориентироваться’, ‘осмотреться’ (Ріеі. И, 
385), гаг^іееіаіі яе: гргуііхіуі ‘ориентироваться’ (Тотіпес 180), чеш. 
гтНІёсІаи 'внимательно осмотреть’, 'обдумать, взвесить’, гоМёсіаіі яе 
‘оглядываться по сторонам’, стар, гогіііеііаіі яе ‘разыскивать’ (Кои 111 , 
128; КоЧ VII, 603), гогИШаіі яе несврш. ‘рассматривать внимательней- 
шим образом со всех сторон’ (Р5іС IV, 2, 825), диал. гогкШаі яе: 
БуЬусй ве гоікі'есіаі, пепа/йи юЬо (ВаПоЗ. 51оѵ. 362), слвц. гтЫадаі' яа 
‘оглядеться, осмотреться’ (581 III, 795), в.-луж. гткіасіас за ‘осматри- 
ваться, оглядываться’ (РйіЫ 595), н.-луж. гоі%Шая яе, к %1ё(1аё (Мика 
51. 329), польск. го2%1оДас *і'е ‘осмотреться, оглядеться’ (ѴУагвх. V. 
613), словин. гощіцсіасза то же (Ьогепіл Рогаог. I, 209), гоі%1&(1йс щ то 
же (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 274), др.-русск. разгллдати ‘рассмотреть’ 
(Пов. вр. л. 6599 г.), розгллдати ‘рассмотреть’ (Жит. Фед. Студ. 112). 



"ог/вМен (*е) 


‘разузнать’ (Пов. вр. л. 6505) (Срезневский III, 151), разглядати (роз-) 
‘осмотреть, посмотреть, увидеть' (Флавий. Полон. Иерус. і, 52. XV в. 
- XI в.), ‘осматривая, разузнать, разведать что-л.’ (997 - Лавр, лет., 
128. и др.), ‘высмотреть, подстеречь' (Флавий. Полон. Иерус. II, 92. 
XVI в. ~ XI в.), ‘разглядывать’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 103. XVI в. ~ XII в.), 
‘рассмотреть, исследовать’ (Выг. сб., 292. XII в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21. 168), русск. диал разглядеть ‘разглядывать’ (смол и 
др.) (СРНГ 33, 303), разглядитъ еврш. и нееврш. ‘разглядеть’, ‘смот- 
реть, разглядывать’ (Словарь Карелия 5,405), укр. разглядати ‘рас- 
сматривать’, ‘внимательно разглядывать что-, кого-л.’, ‘искать взгля- 
дом’, ‘оценивать взглядом’, ‘разбирать, обговаривать что-л.’, роз- 
глядатися ‘присматриваться’, осматриваться’, ‘разбираться в чем- 
л.' (Гринченко IV, 38; Словн. укр. мови VIII, 649; Укр. -рос. словн. V, 
99), блр. разглядііць ‘рассматривать, разглядывать', ‘рассматривать, 
разбирать', разглядацца ‘(ориентироваться) осматриваться', страд, 
‘рассматриваться; разглядываться; разбираться’ (Блр.-русск.), раз- 
гледаць ‘разглядывать, рассматривать’, разгледацьца 'всматриваться, 
осматриваться’ (Носов. 547), диал. разглядаць ‘разглядывать’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 381). 

Сложение преф. *огг- и гл. Л 0е) (см.). 

*огтдМеіі (*е): чеш. гоікЫёіі хе ‘оглядеться, осмотреться', приглядеть- 
ся (при плохом свете)’ (Р5ДС IV, 2, 825), диал. гткЫёі'ха ‘привыкнуть 
к темноте’ (КагпііТ. ѴаІа§. 304), елвц. гоікГаеНеі' ха ‘рассмотреть’, ‘ра- 
зобраться’, ‘приглядеться, начать видеть в темноте’ (381 ІИ, 794), ди- 
ал. тогкі ад(ікт' ха ‘осмотреться’ (КйІаІ 957), русск. разглядеть ‘распо- 
знать, узнать, разглядывая’, псрсн. ‘разгадать, понять’ (разг.) (Ушаков 
III, 1139), диал. разглядѣть ‘разглядывать что, рассматривать, разби- 
рать глазами в подробности, стараться хорошо увидеть и понять, при- 
стально глядеть, смотреть, распознать’, ризглядѣтъся, страд. (Даль 3 
111, 1495), разглядеть : в образ разглядеть ‘рассмотреть хорошо, как 
следует’ (смол.), разглядеться ‘начать хорошо видеть (привыкнув к 
темноте, протерев глаза после сна и т.д.); прозреть (о слепоте)’ (твер., 
К АССР), 'пристально всмотреться, чтобы разглядеть кого-, что-л,, 
приглядеться; осмотреться’ (зап.-брян., новосиб.), ‘внимательно на- 
блюдая. понять, разобраться в чем-л., присмотреться' (донск., орл.), 
•‘забыться, задуматься, глядя на что-л., засмотреться, заглядеться’ 
(олон., карел., ново.), ‘начать недоуменно смотреть друг на друга, пе- 
реглядываться’ (олон ) (СРНГ 33, 303; Словарь Карелии 5, 405; Добро- 
вольский 763; Словарь русских донских говоров III, 78), ‘приглядеться’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 456), разглядеться ‘засмотреться’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 64), укр. розглядіти. розглёдіти 
рассмотреть’ (Гринченко IV, 38), розглядіти, диал. розгледіти ‘рас- 
смотреть со всех сторон’, ‘внимательно оценивать, анализировать 
взглядом’, ‘разгадать (обман и т.д.)’, ‘рассмотреть, разобрать что-л. 
(на заседании и т.п.)’, розглядітися ‘оглядеться, осмотреться', ‘разо- 
браться в чем-л.’ (Словн. укр. мови ѴШ, 649; Укр.-рос. словн. V, 100), 
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блр. разглёдзець, разглядзёць ‘рассмотреть, разглядеть’, ‘рассмот- 
реть, разобрать’, разглёдзецца ‘(сориентироваться) осмотреться', 
‘{понять свой промах) одуматься’ (Блр. -русс к.), диал. разглёдзецца 
‘оглядеться, осмотреться’ (Тура^скі сло^нік 4, 300). 

Сложение преф. *огг- и гл. (хщ) (см.). 

*ог 2 ДІ^сІйі (5^): польск. гог^іедгіё хі% ‘засмотреться’, ‘разболтаться, раз- 
говориться’ (ЧѴагйг. V, 613), русск. диал. разглёдить ‘рассмотреть, 
разглядеть’, разгпёЬиться. разглёдицца ‘посмотреть по сторонам во- 
круг себя, оглядеться’ (зап.-брян., СРНГ 33, 302; ГГ.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 225), блр. диал. 
разглёдзіць ‘рассмотреть’, разглёдзіцца ‘осмотреться’ (Гарэцкі 128; 
Бялькевіч. Магіл. 381). 

Гл. на -ігі, соотносительный с пг. *ог2$1%с1ёгі (5?) (см.). 

*огге1^{1п«гіі (зф: чеш. готіііёдпоші хе, редк. гогМЫпоші хе, стар. гсгкЫ- 
поигі хе ‘осмотреться’ (Р5іС IV, 2, 826), слвц. гогкііадпиС ха то же (581 
III, 795). в.-луж. гогкЫпус хо ‘осмотреться, оглядеться’ (ИиЫ 595), 
польск. стар, гог&ъфщс, гог§Ц(іщс хі% то же ОѴагех. V, 6 13), укр. роз- 
глянути ‘осмотреть кого-, что-л.’, ‘искать кого-л. взглядом’, ‘осмот- 
реть вокруг’, ‘рассмотреть, разобрать что-л (на заседании и т.п.)’, 
‘высмотреть’, розглянутися ‘оглядеться, осмотреться’ (Слови укр 
мови VIII, 649; Укр.-рос. словн. V, 99, 100). 

Сложение преф. *огг- и гл. *§1^дгирі (см.). 

*ог 2 (*Мъ / *ог/ёІ^(1а / *огг§1%сІу, мн.: цслав. ‘Бресиіаііо’ (Мікі 

ГР: |оз- сіігоп. I. 148. 25), макед. разглед ‘рассмотрение’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гаг§1ед ‘сігситвресііо, внимательное разглядыва 
ние’ (Ма2игапіс II, 1227), гаг^Іёд, действие по гл. гагціесіаіі, ‘осмотр, 
рассмотрение, обзор’ (КМ XIII, 537-538: только у Шулека и Попови- 
ча), разглед ‘осмотр; рассмотрение; просмотр’ (Толстой 2 793), словен. 
стар. гаг%1с(1: гах^іесі *гіІ5ресШ$, зресіасиіит’ (Какіеіес-Ѵогепс), гаі&Ш 
'осмотр; рекогносцировка’, ‘вид, перспектива’, ‘пример, образец’ 
(Ріеі. II, 385), диал. гаі^Ш: гагуіді. ср.]?рг$уё гц і гдзуі^і ‘слишком мно- 
го видно’ (Тотіпес 190), чеш. гогкіееі. гогЫИ ‘вид’ (Кои Ш, 128; Кои 
VII. 603), гоікіед ‘вид на все стороны, напр. с высокого места’, ‘рас- 
следование с учетом всех данных о чем-л.’, ‘вид, панорама’ (РЗіС IV, 
2, 825), слвц. гогкГад ‘вид в разных направлениях’, ‘обзор, кругозор’, 
‘кругозор, объем знаний человека’ (85Л III, 794), диал. гогкі'ад ‘вид. 
обзор’ (КаІаІ 579: Башка Вузігіса), в.-луж. гогкШ ‘вид, панорама; пер- 
спектива’, ‘место с хорошим обзором’ (РГиЫ 595), н.-луж. гж$Ш то 
же (Мика 51. II, 329), польск. гоі%Іц<1 ‘осмотр’, ‘размышление, разду- 
мье; дебаты; разбор’ (\Ѵаг52. V, 613), русск. диал. разляд, действие по 
гл. разгля&Ьть (Даль 3 Ш, 1495), ‘сват со стороны жениха’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 64), укр. розгляд , действие по гл. розгляд 
шли , ‘рассмотрение, разбор, анализ чего-л.’, юр. ‘судебное разбира- 
тельство’ (Гринченко IV, 38; Словн. укр. мови VIII, 648-649; Укр.-рос. 
V, 99), блр. разляд ‘рассмотрение’, ‘(в суде) разбор’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. разляд ‘расмотрение’ (Гарэцкі 128); 
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др. -русск. розглАда ‘осмотр; разведка’ (Срезневский Ш, 151), раз- 
гляди (роз ) ‘разведка, высматривание’ (1 155 - Лавр, лет., 34 б) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІ] вв. 21, 168); 

русск. диал. розгляды мн. ‘смотрины’ (зал.-брян.), розляды мн. 
‘взаимные визиты родителей жениха и невесты' (орл.) (СРНГ 35, 
160, 162), рбзгледы мн. ‘смотрины’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 231), укр. диал. розгляди мн. ‘смо- 
трины перед свадьбой’ (П.С. Лисенко. Словник гюлісских говорів 
187), блр. диал. розгляды мн. ‘смотрины’ (Сцяшковіч. Грод. 425). 

Бессуффиксальные варианты основ, производные от гл. 
Шопціееііііі (см.), *ог:$І%<Іёп (см.). 

*ог 2 ^І^(іъка / *огг|;к<1ъкъ: словен. гагціёскк ‘осмотр’ (Ріеі. II, 385), чеш. 
гоіИІМка ‘вид, обзор, панорама’ (КоИ III, 128; Р5іС IV, 2, 826), слвц. ди- 
ал. тгМіасІка ‘вид’ (Кііаі 579), русск. диал. разглядка, действие по гл. 
разглядѣть ( Даль 3 III, 1495). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *ог:$1$дъ / *оп^1^да (см.) или от 
гл. *огг$!%сіаІі (см.). 

♦огх^ксІьп'ьОь): бол г. диал. разглед^н, прилаг. ‘просторный’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. БД V, 237), сербохорв. га^іёбап, прилаг. ‘о том, 
кто осматривает, рассматривает’, ‘осмотрительный’, гаг^іебпп, на- 
реч. ‘внятно, ясно, отчетливо’ (КМ XIII. 533: Шулек), словен. гаг- 
§Шеп. прилаг. ‘Кесорпоилешпдх ’, ‘о том, что имеет широкую па- 
нораму’, ‘ясный, отчетливый’ (Ріеі. II, 385), га2%Шеп с іоѵек ‘разно- 
сторонний человек’, га:^есІпа рог ‘ясная дорога’ (Зіоѵаг кіоѵеп. іе/і- 
ка IV, 35 1 ), чеш. го-ИЫпу, прилаг. ‘о том, что имеет широкие гори- 
зонты, далеко просматривается’ (Кон III, 128; Р8.іС IV, 2, 826), слвц. 
тогЫ'асМа ж.р. ‘возвышенное место, с которого открывается широ- 
кая панорама’ (351 III, 794), в.-луж. гоШагкну. а. е ‘зоркий; дально- 
видный’ (РСиЫ 595), русск. диал. разглядное, к гл. разглядѣть 
(Даль 3 III, 1495), рбзглядны мн. ‘в свадебном обряде - посещение 
родственниками невесты дома жениха с целью знакомства с его 
имуществом’ (Прииртышье) (СРНГ 35, 160; Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 93). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от имени *агг$Іф}ъ / *оп$ІЫа 
(см.) или от гл. *оп%1%іеіі (см.). 

*ог2§1оЬій: цслав. ^зглоентн йѵііси, гетіиеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
разглаб (Ж, ишь, сврш. к разглобтшмь ‘разбирать, разнимать, развин- 
чивать; разбивать' , разглобя ‘отделить, разрушить, разобрать на ча- 
сти’, ‘развести (мост)’ (БТР; Бернштейн), диал. разглббим то же 
(Иіапкарев-Близнев БД III, 268), макед. разглоби ‘расчленить, разо- 
брать (на части)’ (И-С), сербохорв. гаі^ІдЫп ‘раскрыть, растворить 
настеж то, что спаяно, скреплено суставами, цепями и т.п.’ (КМ XIII, 
541-542), разглдбити ‘расчленить, разнять (тушу)', ‘разобрать’, пе- 
рен. ‘подробно объяснить, рассказать что-л.; растянуть рассказ’ (Тол- 
стой 2 793), диал. гащіоби ‘разнять сустав' (I. ОиІСіб, Р. ОиІСіс. ВгиЙс. 
641), тщІоЫй ‘размышлять, проникнуть в суть дела’ (Ріеі. II, 385), 
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слвц. го 2 %ІпЫіі ‘разнять, разобрать" (Кои III, 128: 51оѵ.), польск. стар. 
гоі$ІоЫс ‘расшатать, ослабить, разбить’, диал. ‘развинтить’, гог^оЫс 
іЦ ‘расшататься, ослабиться’ (ѴѴагаг. V, 614). - Сюда же прич. в функ- 
ции прилаг-ного в др.-русск., цслав. разглопленный ‘свободно рас- 
крытый, расслабленный, нестесненный’ (Гр. Наз„ 133. XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 168). 

Сложение преф. *огх- и гл. *$ІоЫ:і (см.). 

*ог 2 ^Іо<іаІі (8^): сербохорв. гах^Ыаіі ‘разгрызть, изъесть’, гаг&Шай ве 
(Лика, Богданович) (КМ XIII, 542), словен. гаг^Шаи ‘разгрызть’ 
(1878 - Ргекгтшг.), гег^іоёай то же (Оиізтапп / Катібаг 506 [459]), гах- 
%І6сІап то же (Ріеі. II, 385), диал. гаг^ідёаіі то же (ІМоѵак 124), га:%Іо- 
сіаіі: гуіуШэгіді (Тотіпес 190), чеш. гогЫодап то же (КоП III, 128; Р5іС 
IV, 2, 826), слвц. гжіікміаі' то же (53) III, 795). русск. диал. раз 
глодаться ‘с кем рассориться грубо, бранчиво’ (Даль- III, 1495), раз- 
глодать ‘расправиться с кем-л.’ (новосиб., СРНГ 33, 302; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 456). 

Сложение преф. *огг- и гл. *&1о<кт (см.). 

*оггд!и$Ш ($$): чеш. гоШихііі хе ‘расшуметься’ (РЗіС IV, 2, 826), русск. 
диал. разглушйть всю рыбу ‘разогнать глуша, глушкой, громом’ 
(Даль 3 III, 1495). 

Сложение преф. *огг- и гл. *$Ыііі (см.). 

*ог/дпевб («■): словен. гагдпст ‘размять’ (Ріеі. II, 385), диал. гаг^пехТі: 
гуіуп$ві то же (Тотіпес 190). чеш. гогкпЫі ‘размять, раздавить, рас- 
пластать’ (Коп III, 128; РЗіС IV, 2, 827). польск. гогцйехс ‘раздавить, 
размять, растереть’, ‘размесить, умять’ (\Ѵаг52. V, 614), диал. гог- 
щпіехс: ах%яіех іак катіеп, )ак ук, іо Ьесігіек тоспу ... (51. §\ѵ. р. V, 44), 
го:у>гіуіхс ‘размять, раздавить’ (ОІевсЬ. 5. АппаЬе^ 285), словин. 
гогуупехс ‘размять, раздавить" (ЗусЬіа 1, 333), тщі^пехс то же (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 285), ет.-русск. разгнестися ‘быть размятым, раздав- 
ленным’ (Назиратсль, 463. XVI в. - СлРЯ XI— XVII вв. 21, 170), русск. 
диал. рагнестй, сврш. к ризгнетать ‘разводить, разжигать (огонь, 
костер), растапливать (печь)’ (пск.), разгнетало, разгнело кого-л. 
чем-л. безл. ‘ломает, давит; трясет кого-л.’ (Даль 3 III, 1495; СРНГ 33, 
304). 

Сложение преф. *оп- и гл. *у>пехп (см.). 

* 0 Г 2 §пёІа(і: чеш. гоіЪпёіаІі ‘размять’ (Кои III, 128), русск. диал. раз- 
гнетать 'гнести, распирать, ломать’, ‘(об огне) разводить, расклады- 
вать' (Даль 3 III, 1495), польск. тохрпіаіас, несврш. к гл. гоі%піеіс 
(\Ѵагв 2 . V, 614), диал. гохуупошас ‘раздавить, размять’ (ОІексЬ. 5. 
АппаЬегд 285), словин. гохуугіаіас ‘разминать’ (ЗусЬіа I, 333), гѳх§паіас 
то же (1.огепі2. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 283), русск. разгнетать, несврш. к раз - 
гнести (СРНГ 33, 304). укр, разгнітати ‘потоком воздуха разводить, 
разжигать огонь’ (Слови, укр. мови VIII, 650). 

В составе продолжений гл. на -аіі сложения преф. *<>п- и гл. 
*8пёгап, а также итеративы с продлением корневого вокализма к гл 
*ОГ2%Ііе5ІІ (см.). 
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♦оггепёШі Се): цслав. ^зшФтнтн ‘ассеікіеге’ (МікІ. ЬР), чеш. готііііі, 
гѵіішёгіті ‘разжечь, воспламенить’, гогпіші хе ‘разгореться’, ‘вскипеть, 
вспыхнуть (о чувствах и т.п.)' (Кон III, 128; Р8)С IV, 2, 909), ст.-слвц. 
производи, гогпіеіепіе ‘разведение огня, разжигание’, ‘возбуждение’ 
{НІ5ІОГ. кіоѵеп. V, 128), слвц. гогпіеііі' ‘разжечь’, ‘возбудить, воспла- 
менить*. пппіега' ха ‘разгореться’, ‘вскипеть, воспылать, вспыхнуть 
(о чувствах)’ (88) 111, 830), др.-русск., цслав. разгнЪтшпи ‘зажечь, 
разжечь’ (Патерик Син„ 107. XI в. и др.), 'привести в ярость, разъя- 
рить’ (Выг. сб„ 334. XII в.) (Срезневский Ш, 30; СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 
170), русск. диал. разгнётшпь ‘разжечь’ (Словарь Карелии 5, 406), 
укр. розгнітйти ‘разжечь, развести огонь; воспламенить что-л.’ 
(Словн. укр. мови VIII, 650). 

Гл. на -іи. соотносительный с гл. *оп^пёіаіі (см.). 

*ог 2 (;пётапь|е: сербохорв. гаг^пеѵапе, действие по гл. гах^гіеѵагі (хе) (К) А 
ХШ, 543). словен. стар. геі^піеѵап}е ‘горечь, озлобление’ (Оиіктапп / 
Катібаг 506 [375]), чеш. устар. гогкпёѵат ‘гнев, раздражение’ (Коі( III, 
128; Р5)С IV. 2, 827), польск. гог^піепапіе, действие по гл. гогрпіенас 
(\Ѵаг 82 . V, 614-615), др.-русск. разгнѣвание (роз-, -нье) ‘гнев, негодо- 
вание, раздражение’ (Панд. Ант. 1 , 41 . XI в. и др.) (Срезневский III, 30; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 169), русск. диал. разгнѣеанье , действие по гл. 
разгнѣвать (Даль 3 III, 1496). 

Производное с суф. -ь}е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. 
*оп цпёѵаіі (см.). 

*ог2|»пёѵай (ке): ст.-слав, ^згнівлти яаралмршѵЕіѵ, ёрсѲі^гіѵ; ігат 
ехсііаге, ехасегЬаге, іггііагеЛаеОеге, ргоѵосаге, ‘разгневать, раздражить’, 
ызгсгЬмтн (а ш кого, чіто о кожі, *КАк 6руй;гоѲаі, ѲщойаѲаі, Ѳърора- 
ХсТѵ, йуаѵактеТѵ, ларо|йѵсоѲаі, лірлкааѲш вирой, рлер^еТѵ тф 
Ѳырф, фрпйоосіѵ, хкоѵѵ, хоХаѵ; ігаксі, іггііагі, іпгіі^пагі, кіотасітгі, 
ргоѵосагі, ехасегЬагі, сопшгЬагі, асегЬагі, (итоге геріегі, Ггетеге ‘разгне- 
ваться, рассердиться’ (815 33, 563-564: Супр., Евх., Мар. и др.; Ст.- 
слав. словарь 568; МікІ. ЬР), болг. диал. разгнева се ‘разгневаться, ра- 
зозлиться, рассердиться’ (М. Младенов БД III, 152), сербохорв. 
гаг§пёѵаіі (хе) несврш. и сврш. к гаг$гіеѵш, ‘разгневать(ея)’ (ЮА XIII, 
543), диал. разшніа се ‘опечалиться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 240), словен. геі^піеѵай ‘отравлять, портить’ (Сшкшапп / КагпіСаг 
506 [375]). гаг^пёѵай ‘разозлить, разгневать’ (РІеі. II, 385), ст.-чеш. 
гогкпёѵаіі хё: Ііай ххіе гогкп}е^ѵа\ѵ ѵ кѵё) сЫірё ... ІібМ 1) (Сс)паг. Сек. 
Іе§епбу 300), чеш. гогкпёѵаіі (хе) ‘вызвать гнев, разгневать(ся), рассер- 
диться)’ (Кон III, 128; Р5)С IV, 2, 827), ст.-слвц. гогкпёѵаіі хё (2і!іпкк. 
кп. 539), гохкпеѵаі’ (ха) ‘разгневаться), рассердить(ся)’ (85) III, 
795), в.-луж. гогкпёкас (хо) Ь разгневать(ся)’ (РГиЫ 595), н.-луж. гог^пі- 
и ш' хе ‘разневатьс(ся)’ (Мика 81. I, 284), польск. гох%піеѵѵас (хіё) ‘раз- 
гневаться), рассердить(ся)’ (ЗѴагкх. V, 614), диал. гогдпуѵаё ‘вызвать 
гнев, рассердить’, гох&іуѵас хе ‘рассердиться’ (ОІексЬ. 8. АппаЬег^ 
285), словин. гох^гіеѵас (ха) то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 219), г&г$гЛргас 
(ха) то же (Ьогепіг 8Іоѵіпг. ѴѴЬ. I, 285), др.-русск. разгнѣвати 
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(ражнѣв-) 'вызвать (вызывать) гнев, раздражать’ (Изб. Св. 1073 г. и 
др.), разгнЪнатися (роз ) ‘разгневаться (гневаться), прийти в ярость’ 
(Остр, ев., 253, 1057 г. и др.), розгнѣватисА ‘рассердиться, разгне- 
ваться’ (Смол. гр. 1229 г.) (Срезневский III, 30; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
\69), розгнгѣватиі : а . аор. розгнѣвасА 605 (Б.Л. Янин, А.А. Зализняк. 
Новгородские грамоты на бересте (из раскопок 1977-1983 годов) 
295), русск. разгневать привести в состояние сильного гнева’, раз- 
гневаться, сврш. к гневаться (Ушаков III, 1140), диал. разгнѣвать 
‘прогневать, рассердить, огорчить и раздразнить, быть причиной чье- 
го л. неудовольствия’ (Даль* III, 1496), разгневаться ‘прогневаться, 
осерчать, рассердиться’, разнёвать ‘разгневаться’ (арханг., СРНГ 34, 
34), разгневаться 'раскапризничаться, расплакаться (о ребенке)’ 
(яросл., СРНГ 33, 304; Ярославский областной словарь 8, 1 15), ст.-укр. 
розгнѣвити ‘разгневать’ (Словник строукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст 
2, 297), укр. розгнівати ‘вызвать гнев, раздражение, рассердить, раз- 
гневать’, розгніватися 'разгневаться, рассердиться’ (Гринченко IV, 
38; Словн. укр. мови VIII, 650; Укр.-рос. словн. V, 100). блр. раз 
гнёваць ‘разгневать’, разгневацца ‘разгневаться’ (Блр.-русек.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *%пёѵаіі (хе) (см.). 

*ог2(»пёѵі!і (ее): ст.-слав, «згн-ккитн (са) іпііаге, іпснаге, ‘разгневать, раз- 
дражить, расердить’ (538 33, 564: Супр.; Ст.-слав, словарь 568; Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) разгнѣвай, ‘возбудить гнев, рассердить’, разгневя 
(се) ‘разгневать(ся), рассердиться)' (БТР: Бернштейн), макед. /пигме- 
ем ‘разгневать, рассердить’ (И-С), разгневи се ‘рассердиться’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохора, разггъёиити то же, гагцгіеѵііі (хе) ‘разгне- 
ваться), рассердить(ся)’ (КМ XIII, 543-544), словен. іах^пёѵігі ‘раз- 
гневать’ (РІеІ. II, 385). др.-русск. розгнѣвити вызвать гнев, озлобле- 
ние’ (Хрон. Г. Амарт., 125. XII в. и др.), рггзгнѣвити то же (Новг. I л. 
6704 г.), ризгнѣвитисА ‘рассердиться, разгневаться - (Хрон. Г. 
Амарт., 233) (Срезневский Ш, 30, 151; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 169), 
русск. диал. разгнѣвііть ‘рассердить, огорчить’ (Даль 3 III, 1496), ‘рас- 
строить, довести до слез (о ребенке)’, ‘обидеть, рассердить кого-л., 
разгневать’ (яросл.) (СРНГ 33, 304; Ярославский областной словарь 8, 
1 15), укр. розгшвйти(ся) ‘рассердиться), разгневаться)’ (Гринченко 
IV, 38, 39; Укр.-рое. словн. V, 100). 

Сложение преф. *оп- и гл. *^пёѵііі (хе) (см.). 

*ог 2 дпёгсПб (§0 : сербохорв. гаг^щеггНи ‘наделать много гнезд’ (КМ 
XIII, 542: только у Стулли), чеш. стар. гогНпіхіііі хе ‘расплодиться, 
размножиться 1 , ‘повсюду поселиться' (Кои III, 128), польск. гог- 
Впіегеііё ‘широко расселиться’ (\Ѵагзг. V, 615), русск. разгнездиться 
‘разместиться по гнездам (о птицах)’ (Ушаков III, 1140), диал. 
разгнѣздшпыя ‘расположиться по гнездам, занять их' (Даль 3 III, 
1496), разгнездиться ‘садиться в гнездо для вывода птенцов’ (яросл.), 
‘уйти с гнезда, прекратив высиживание яиц (о курице)’ (перм.), ‘вновь 
начать нести яйца после зимнего периода или после вывода цыплят (о 
курице)’ (донск.), начать беспокойно возиться, копошиться, стараясь 
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устроиться поудобнее' (ряз.), ‘разрастись (о растении)’ (влад.), ‘те- 
рять красную окраску’ (иркут., СРНГ 33, 304; Деулинский словарь 
479; Словарь русских донских говоров III. 79), разгнездитъся ‘сесть 
на яйца {о наседке)’, ‘заклохтать перед тем, как сесть на яйца’, ‘сесть 
на гнездо (о курице-несушке)’ (Ярославский областной словарь (П и- 
піо-Ряшка) 115), ‘перестать сидеть на яйцах; прекратить высижива- 
ние цыплят (о птицах)’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 528), укр. разгніздитися разместиться в гнездах (о пти- 
цах)’ (Гринченко IV, 39; Слови, укр. мови VIII, 650; Укр. рос. словн. 
V, 100), блр. ризгнязд'щци ‘разгнездиться’ (Блр. русск.). 

Сложение преф. *ип- и гл. *рпёг< 1 ііі 34 (см.). 

С 5 ?) 1 цслав. «лзгннтн іа гіізхоіѵі, рілгскссге. ‘сгнить, разложиться’ 
(515 33, 563; Мікі. ЬР), сербохорв. гага^пііі, гагцнііі (зе) ‘сгнить, разло- 
житься, распасться в процессе гниения’ (КМ ХІИ, 435), чеш. югітііі 
•сгнить’ (Кои III. 125; Р8)С IV, 827), ст. -елвц. ппаИпіі' за ‘распалиться, 
воодушевиться’ (Ні.чіог. зіоѵеп. V, 131), елвц. тгоИпи (за) ‘разгоря- 
читься’ (88) III, 832), польск. гогрпіе (3І4) ‘разложиться, распасться в 
процессе гниения’ (ѴѴагег. V, 615), словин. го2$гііс ‘полностью про- 
гнить, подвергнуться гниению’ (Ьогепіг. Ротог. I. 219), і«і адгікг ‘пол- 
ностью сгнить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I. 265), др.-русек. ризгнитися 
(разнитися. ражнитися . ризгнитися) ‘разложиться, подвергнуться 
гниению’ (Усп.сб.,380. ХІІ-ХІІІ вв. и др.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 170), 
русск. диал . разгнйть ‘перегнить, сгнить, развалиться от гнили’, раз- 
гнйться ‘гнить, распространиться гниением' (Даль 3 III, 1496). укр. 
розгнйти(ся) ‘гнить, подвергнуться гниению, делать гнилым’ (Грин- 
ченко IV, 38; Словн. укр. мови VIII, 650; Укр.-рос. словн V, 100). 

Сложение преф. *ап- и гл. *рпш (см.). 

*огг{>по|Ш словен. гагцпоріі зе ‘загноиться’ (РІеІ. II, 385), диал. гагр- 
т>}і(і зе: гфгущс' зч (Тошіпес 191), чеш. гогіторіі ‘испортить, сгноить’ 
(Кои III, 128), елвц. тгИпоріі зе ‘нарывать, гноиться’ (Ко» III, 128: 
Вет.), ст.-польск. гт%поіс зі% ‘сгнить 1 (81. МроІ. VII. 524), польск. гог%- 
паіе ‘сгноить, испортить’, гогрпоіе 314 ‘сгнить’ (ѴѴагъг. V, 615), ст.- 
русск. разгшштися ‘загноиться’ (Травник Любч., 599. XVII в. ~ 
1534 г., СлРЯ XI— XV II вв. 21, 170), русск. диал. разгнойтъ еврш. ‘за- 
ставить гноиться, способствовать нагноению’, ‘очищать (рану), уда- 
ляя гной’ (перм.) (СРНГ 33. 304; Даль 3 III, 1496), укр. розгноіти ‘сде- 
лать гнойным' (Словн. укр. мови VIII, 650), розгшптися ‘сделаться 
гнойным’ (Гринченко IV, 39; Словн. укр. мови VIII, 650). 

Сложение преф. пп- и гл. *рпиріі (34) (см.). 

‘ог/дойЦі (в^): бол г. разгодя еврш. ‘расстроить помолвку’, разгодя се 
‘отказаться от помолвки’ (БТР),/»шгог)ж, -ишь еврш ‘расстроить по- 
молвку; установить, распределить, устроить' (Гсров 5, 1 9), макед. раз- 
года еврш. ‘разменять (деньги)’ (И-С), ст.-сербохорв. гаг^Ыіп еврш. 
‘разделить, поделить’ (Маіигапіб II, 1228; слово из некоторых хорват- 
ских законов), сербохорв. гагросіиі еврш. ‘поделить, разделить; отло- 
жить, отсрочить’, гагца&й кора огі кора ‘разлучить’ (Кола 91 ь ), таг- 
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%оеІіІі коти 'устроить неприятность’ (Каііс ргор. 338). гагц/хНп не рас- 
торгнуть договор, сделку’ (Стулли. Шулек, Попович) (К)А XIII, 
544-545). диал. разгоним сврш. ‘поделить’ (М. 3 латановиіі. Речник, го 
вора )ужне Србще 336; Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 135). 
чеш. гогіюеіт ‘разбросать, разбазарить; продумать', тгіюсічі хе (Кои 
III. 128-129), гогкосііп сврш. рассыпать, разбросать; рассеять; приве- 
сти в беспорядок; (экспр.) разделив, разорвав, отбросить; быстро рас- 
пространить; (редк.) растратить, разбазарить (имущество)'. гогкойіп 
гикапт, гисе ‘развести руками’, гогкаеИіі хе ‘бросить жребий, кости; 
решиться на бросок’ (Р5іС IV, 2, 828), слвц. тгкенНг’ сврш. разбро- 
сать, рассыпать; разрушить; (экспр.) разбить, разорвать; (экспр.) от- 
крыть. разделить; (экспр.) расставить, обычно в сочетании гогкгніи' 
гикаті (как жест удивления, смирения или беспомощности)’, гагкоеііт' 
ха экспр. 'разорваться' (553 III. 795-796). диал. гогкосііі сврш. ‘разо- 
рвать; лопнуть от злости’ (Кірка. ІЗоІпоІгепС. 123). ст.-полъск. го:^ос1~- 
іс сврш. 'рассмотреть, рассудить; разделить; устроить, распорядись 
ся’ (51. віроі VII, 524-525; ЗѴагзг. V, 615), русск. диал. (?) ризгпдитпъся 
'не быть более годным, пригодным, не надобиться’ (Даль 3 III, 1497). 
Сложение преф. ап- с гл. *$оеіігі (хе)- 
*ог/^ог!оѵаІі ($з): слвц. гогІюЛаѵаі’ нееврш. ‘рассуживать, решать; иметь 
решающее значение, влияние, определять результат’, гогііаеіпѵаі’ ха 
(551 III, 796). укр. розгех)увати ‘чрезмерно раскормить’ (Словн. укр. 
мови VIII, 651), блр. рішиОиваць сврш. 'вырастить; развести, распло- 
дить’ (Блр.-русск. 782). 

Сложение преф. огг- и гл. *$оеіоѵаіі (хе) (см.), 

*оггдо!Ш (кф: болг. разгдля сврш. ‘обнажить, оголить часть тела; легко 
одеться’ (БТР; см. также Геров 5, 19), диал. разгол'а сврш. ‘обна- 
жить’, разгдл'а се ‘обнажиться’ (костур., Шклифов БД VIII, 301 ), ма- 
кед. разголи сврш. 'обнажить, оголить; раздеть; (перен.) разоблачить, 
обнажить’ (И-С). сербохорв. гаг^дііи сврш. ‘обнажить’ (МА XI И. 545; 
из словарей - у Ямбрешича), чеш. гогкоіііі ‘обнажить’ (Коц Ш, 129). 
русск. диал. разгплйтъ сврш. ‘освободить от какого-л покрова, рас 
крыть’ (СРНГ 33, 307; Даль 3 III, 1497), ‘раздеть; раздвинуть' (Словарь 
Красноярского края 2 318), разгѵлйться ‘обнажиться, обнажить ниж- 
нюю часть тела’ (перм., СРНГ 33, 307), ‘раздеться, раскрыться’ (Сло- 
варь Красноярского края 2 318). 

Сложение преф, огг- и гл. *$оНіі (хе) (см.). 

*ог 2 до 1 ха/*оггдоЬъ: болг. разгласи ж.р. ‘устное или письменное сообще- 
ние, объявление’ (БТР), сербохорв. гащіаха ‘объявление’ (КІА ХШ, 
533: в словарях Беллы и Стулли); 

сербохорв. Гаграх (у Ивековича) и Гаграх м.р. (у Беллы и Стулли) 
‘сообщение, объявление’ (ЮА XIII. 533), словен. гаг^іах ‘манифест’. 
хо(1п)і гаг^іах ‘судебное решение’ (Ріеі. II, 384), ст.-чеш. гогМах м.р. 
‘слух, молва’ (КоП III, 127), чеш. гогкіах м.р. ‘(устар.) отголосок, слух', 
‘радиосообщение; информационная служба радио’ (Р5іС IV, 2, 824). 
слвц. гоікіах ‘информационная служба радио и её техническое обес- 
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печение; радиоинформация; (разгов.) помещение, здание, в котором 
работает информационная служба’ (55) III, 794), польск. гог^іоз ‘от- 
звук. отголосок; разглашение, слух; слава’ (ѴѴагег. V, 614), укр. розг <>- 
лос м.р. ‘молва, слух’ (Грин чей ко IV, 39), то же и ‘разглашение, обна- 
родование чего-л.; популярность; (переноси., редк.) шум’ (Словн. укр. 
мови VIII, 652), блр.диал. рдзгалас (Блр.-русск.). 

Отглагольные бессуффиксальные имена, оформленные как -а- и 
-о- основы, производные от гл. *огг^оЫіі (см.). 

Ср. производное *огг{>о1зь]с ( см.). 

*ог 2 §оІ$аП (кф: сербохорв. гаг$Іазап, -ат еврш. ‘объявить’ (ЮЛ XI II, 
533), чеш. гогМазай еврш. стар, ‘разгласить, объявить’ (Кои III, 127; 
Р5іС IV, 2, 824), словин. шг%1ѵзас щ еврш. ‘раскричаться’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 277). 

Судя по совершенному виду зафиксированных -а- основ, они явля- 
ются рефлексами сложения преф. огг- и гл. *$оІзаіі (потенциального 
итератива от *цаЫгі). 

*0Г2ёОІ5і(еГь: сербохорв. гаг§1азііе] м.р. ‘разносчик вестей’ (ЮА XIII, 
533), ст.-слвц. гогІіІазіІеГ м.р. ‘распространитель, разносчик вестей’ 
(Нізіог. яіоѵсп. V, 102). польск. гоі^іозіеіеі тот, кто разгласил или раз- 
глашает’ (ЗѴагег. V, 614). 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. -іеГь от *оп- 
ВОІ5ІІІ (см.). 

*ог2@о1$Ш (к^): цслав. (дзшштн іа біафюѵаѵ, сіівяійеге (Ор. [, 106, Мікі. 
ЬР), болг. разгласи еврш. разгласить, объявить; расстроить что л. ус- 
тановленное’ (БТР; см. также Геров 5, 17), диал. разгласи еврш. ‘пуб- 
лично сообщить’ (Ст. Стоиков. Лексиката на банатския говор 199), 
макед. разгласи еврш. ‘разгласить; разнести (весть и т.п.)’ (И-С), ст,- 
сербохорв. гаг$Іазііі еврш. ргоишідаге (1749, 2а^геЬ, Маіигапіс II, 1227), 
сербохорв. разгласипш, разгласим еврш. ‘разгласить’ (Карациіі), 
гагдіазііі, гаг&іазіт еврш. ‘разгласить, объявить; прославить’, тг^іазі- 
іі зе (ЮА XIII, 533-535), словен. стар, гаг^іазігі : геі$!а$ііі сіесапіаге, 
йеѵиі^агс, йіГГашаге, Йііаибагс, еГГийге, еппипііаге, еѵиі^аге, регсеІеЬгаге, 
регсгеЬгексеге, регѵиідаге, ргосіатаге, рготифаге, ѵиідаге (Кахіеіес- 
Ѵогепс), словин. гогИІазііі ‘разгласить, распространить известие; рас- 
строить’, гогИІазііі зе ‘стать известным’ (РІеі. II, 384—385), ст. диал. 
гаг^іазіи еврш. ‘разгласить’ (1771, Ргекшвг,), чеш. гогИІазііі еврш. ‘раз- 
гласить, сообщить, известить’ (КоП III, 127; Р8.)С IV, 2, 824), гогИІазііі 
зе ‘раздаться, зазвучать’ (КоП III, 127), ст.-слвц. гогкіаз'п' еврш. ‘раз- 
гласить; ославить кого-л.’, гогМазіі' за ‘стать известным’ (Нізіог. 
кіоѵеп. V, 101), слвц. гогкіазіі’ еврш. ‘разгласить, сообщить’, го:Ыазіт’ 
за (обычно безличн.) ‘стать всем известным’ (851 III, 794), польск. 
гог%Іпзіс ‘разгласить, раструбить’, гоіціозіе зіе ‘разнестись по свету, 
стать всем известным’ (ЗѴагзг. V, 614), словин. гозціі*$зёс еврш. ‘раз- 
звонить, раструбить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 278), гоі$озэс еврш. то 
же, гощіозэс щ ‘стать известным’ (Богепіг, Рошог. I, 213), гог^іозёс 
‘разгласить’ (ЗусІДа I, 326), ст.-русск. разголосшпи (раз-) ‘широко ог- 
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ласитъ, объявить' (ДАИ VI. 470. 1674 г.; XI. 151. 1684 г., СлРЯ 
XI— XVI [ вв. 21. 172). разголоаішися (раз-) ‘разнестись. стать ичвес'і 
ным' (ДАИ XI. 151. 1687 г.. СпРЯ Х1-ХѴІІ вв., 21, 172), русск. диал. 
раз гплосіііѵ ъся сврш. 'расплакаться' (урал.. СРНГ 33, 307), то же и 
'начать жаловаться, плакаться, стараясь вызвать сочувствие; начать 
ны гь, жаловаться, сетовать на что-л.. сокрушаться по поводу чего-л.; 
начать петь, распеться’ (Словарь орловских говоров 12, 33), разго- 
лоейть раскричать, разгласить шумно' (Даль 3 III, 1497), смол, разга- 
Аіісшпь ‘распустить молву, слух’ (Добровольский 769), укр. розга- 
ласйпѵч сврш. 'разгласить' (Гринченко IV, 39), то же и ‘сделать из 
вестным, популярным; распустить слух' (Словн. укр. мови VIII, 652), 
розгояосйтися ‘громко расплакаться, разреветься’ (Гринченко IV. 
39), то же и ‘стать предметом разглашения; стать широко известным’ 
(Слови, укр. мови VIII, 652), блр. разгалаацца сврш. ‘заголосить, за- 
причитать’ (Блр.-русск. 783), диал. разгилаа'цца сврш. ‘расплакаться’ 
(Слоун. паУночн. -заход. Беларуеі 4, 252). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разгласить сврш. ‘сделать известным всем, повсюду (то, что 
нс следует); (разг.) повсюду, всем объявить о чем-л. несуществую- 
щем’ (Ушаков III, 1139). 

Сложение преф. ап- и гл. *$оіхіГі (см.). Ср. производные *огг$оІ- 
ха/*оп$оІхъ (см.) и *оггіоІ$агі (см.) . 

*ог/цо1.чоѵаб: сербохорв. гаг^іахоѵаіі, -хи]ет нееврш. к гигдіахііі (КІА 
XIII, 533: только в ѴгапСіс ?іѵ. 39), чеш. тгНІахоѵаіі сврш. ‘решить го- 
лосованием' и гогНШоѵаіі ‘разгласить, объявить’ (Р8іС IV, 2, 825), 
гоіЬЫоѵаіі хе ‘раздаться, зазвучать’ (Кои III, 127), елвц. гогкіахоѵаі’ 
нееврш. к гогЫахіІ' (851 III, 794), гогЫахоѵаі ’ ха (редк.) ‘объявлять о 
себе что-л.’ (Там же), словин. гоі^іохоѵас ха сврш. ‘раскричаться' 
(Ьогепіг. Рогпог. I, 214), укр. роз гиласуват ися ‘раскричаться, драть 
горло’ (Гринченко IV, 37; Словн. укр. мови VIII, 644). 

Сложение преф. огг- и гл. *^о!хоѵаіі. Не исключено участие также 
и другой словообраовательной модели - образование глагола с суф. 
-оѵа- от *оп$оІхііі ( см.), в этом случае представлены глаголы несо- 
вершенного вида. 

*0Г2Д0І8ъка/*0Г2§оІ5ъкъ : еловин. гбі%іохка ж.р. ‘известие’ (Ьогепіг. 
Рошог. IV, I, 1742); 

ст.-польск. гог&іохек "известие, слух’ (ѴѴагзг. V, 614), ст.-русск. раз- 
голосокъ м.р. ‘слух, молва’, (Рус.-бел. ев. II, 331. 1685 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 172); 

словин. гт^іохіеі мн. ‘слухи’ (Ьогешг. Ротог. 11, ], 151). 

Сущ-ные с суф. -ъкаі-ъкь, производные от * огг^оіха/* оп$оІхъ (см.). 

*огг^оІ8ь)е: цслав. ^зглденк ср. р. біксогдіа (Раі. Іш. 192, Ор. 2. 1. 57, Мікі. 
ДР), сербохорв. гащ1ах)е ср. р. ‘отличие по звучанию; несогласие, раз- 
лад’ (только в словаре Стулли), ‘известие, объявление’ (только в сло- 
варе Ямбрешича и у Шулека) (КІА XIII, 533), гагрІаЩе ‘отличное по 
звучанию; несогласие, разлад’ (ВІа§одеѵіс кЫп. 14. КІА XIII, 537), ело- 
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вен. пгціа.уе ср. р. ‘диссонанс, дисгармония; несогласие’ (РІеі. II, 385), 
Кт.-чеш. гоіЫахі ср.р. ‘дисгармония’ (Коіі III, 127). 

Сущ-ное, образованное от *$оІхъ префиксально-суффиксальным 
способом: с преф. отг- и суф. -ь)е. 

*ог/§оІ5ьп іса/*огг§оІ8ьпІкъ : укр . разголдсница ж.р. ‘распространяющая 
вести’ (Словн. укр. мови VIII, 652); 

ссрбохорв. пп^Іахпік м.р. ‘тот, кто разглашает, распространяет ве- 
сти’ (далм. слово. К) А XIII, 536), словен. стар. гаг$1ахтк: геххіа$пук 
ргаесо, ргосіатаіпг (Каяіеісс-Ѵогспс), укр. розголдсник м.р. ‘ тот , кто 
разглашает что-л.’ {Слови, укр. мови VIII, 652). 

Сущ-ные с суф. -ісаі-ікъ. производные от *огг$Ы5ыгъ]ь (см.), 
•оггеоівыіъіъ: делав, ^зглшага прилаг. ’аойрфшѵо^ сііяеогя (Ат. Мікі. 
ЬР), словен. стар, шс&іахеп гехі>ІаЦеп сеІеЬгаШк, біѵиіраіик, еНшіив, 
рсгѵиі^аіия, ргогтшіцаіик, ѵиіраіия (Кахісіес-Ѵогепс), словен. гаг$Іахеп 
прилаг. ‘указный; дисгармонический' (РІеі. II, 384), чеш. гогЫахпу 
‘ подлежавши отмене; разглашенный’ (Коіі П1, 127), польск. гог%іох пу 
‘подлежащий разглашению; далеко раздающийся’ (ЗѴагяг. V, 614). - 
Сюда же производное целав. мдглкьно нареч. іпеопѵепіепіег (Со/, пт 
Мікі. ЬР). 

В представленном материале отражены, вероятно, две словообра- 
зовательные модели: производные е суф. -ыі- от *оггцоІхъ (см.) и про- 
изводные от *8РІхъ с прсф. «гг и суф. -ьп-. 

*ог;щоРаІі (з^); целав. ^дымндтн риЫісагс (Тгі§1. Мікі. 1 Р), сербохорв. го:: 
цЫагі, ат нееврш. ‘распространять широко о ком-л. или о чем л. 
сведения (плохие)' (в словаре Стулли из русского словаря), гагуіахак 
хе пасс, и ‘расходиться в звучании; (переноси.) не соглашаться, не ла 
дить’ (только в словаре Стулли) (ЮА XIII, 536), словен. га:$ШаТі 
нееврш. ‘сообщать, извещать, распространять известия’ (РІеі. II, 385), 
чеш. гоіЫахеіі нееврш. редк. ‘разглашать’ (Р5.ІС IV, 2. 825), ст.-слвц. 
гоікШаі нееврш. ‘разглашать’, го:к!аЗаі' ха нееврш. (Ніяіог. кіоѵеп. V, 
101-102), елвц. госкІаШ’ нееврш. то же (831 III, 794), польск. гаі^іахіас 
нееврш. ‘разглашать, разносить вести’, го2$іах:ас хіе ‘становиться из- 
вестным, распространяться’ (ѴѴагхг. V. 614), словин. гж§Шдс нееврш. 
‘разглашать’ (Ьогетл Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 268), гоі§Шас нееврш. то же 
(ЗусЬіа 1, 326). ст.-русск. разгалоишти ‘объявлять’ (ДАИ XII, 191. 
1688 г., СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 172), укр. розголошати ‘разглашать’ 
(Гринченко IV. 39). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разглашать нееврш. к разгласить, страд, разглашаться 
(Ушаков 111, 1239). 

Игератив-имперфекгив, производный с суф. -а- от гл. *огг$Ыхііі 
(см.), с сохранением рефлекса производящей -і- основы в сочетании у 

^оггдоійепще: чеш. го:Ма$епі ср.р. ‘огласка’ (Коіі III, 127), польск. 
г 02$ох;еше то же (Ѵ/агк/. V, 614), ст.-русск. разголаіиение ер.р. ‘рас- 
пространение слухов’ (Кн. зан. Моек. ст. IV, 465. 1679 г., СлРЯ 
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ХІ-ХѴП вв. 21. 172). укр, розголошення ср.р. ‘разглашение’ (Слови, 
укр. мови VIII, 652). 

В русском литературном языке возобладала церковнославянская 
форма разглашение книжн. действие по гл. разгласить - разглашать 
(Ушаков III, 1139). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь]'е ог *ѵп- 
ЯОІЗІІІ (см.). 

*ог 220 па/огг^оп’аУ*огг^опъ/*огг 20 пь: словен. галопа ж.р. ‘борозда ме- 
жду двумя грядами на пашне’ (Ріеі. II, 385), ст.-русск. разгона 
(роз ) ж.р. ‘удар противника, заставляющий отряд рассеяться, разбе 
жаться’ (Куранты 3 , 185. 1648 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 172-173); 

словен. диал. гагропіа ‘борозда, межа’ (№ѵак 124), гаі^опа то же 
(Т. Іакор 10), ст.-русск. разгоня (роз-) ж.р. ‘то, что заставляет разбе 
жаться’ (А. гражд. распр. II, 176. 1646 г.; ДАИ XII. 392. 1697 г.). То. 
что служит сигналом расходиться (о последнем блюде, после которо- 
го встают из-за стола)’ (Сим. Послов., 1 13. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 173), русск. диал. разгоня ж.р. ‘каша, подаваемая в конце обеда 
или ужина (после которой расходятся из-за стола)’ (перм.), ‘в свадеб- 
ном обряде - блюдо, подаваемое в конце застолья (в знак того, что 
гостям пора расходиться)’ (вят., волог.), ‘лапша, подаваемая в конце 
свадебного застолья’ (самар.), ‘свиная голова, подаваемая в конце 
свадебного застолья' (ивам.) (СРНГ 33. 310); 

болг. разгон м.р. ‘высокое травянистое растение, произрастающее 
в кустарниковых зарослях и затененных местах, с четырехгранным 
стеблем, БсгорЬиІагіа гкхіоза; название нескольких растений (развод- 
ник. блшпняк . жълтѵрче)' (БТР), ‘растения Капипсиіиз Гісагіа, луго- 
вой ранункул; 8сгорНи1агіа, песья голова, собачья голова, зобная трава, 
зобный корень; СаШіа раіішпк. курослеп, болотный желтоголовник’ 
(Геров 5, 19), диал. разгонъ Капипсиіиз Гісагіа, Капипсиіик герепк. 
Зоіапит биісатага, Саііііа раіизігіз. ЬузітасКіа, ЬукітасЫа питпшіагіа. 
8егорЬи1агіа, ЗсгорЫагіа пскЬза (БотР 259, 283, 121. 204, 277), макед. 
разгон м.р. бот. ‘лекарственное растение Ѵегопіса оГЙсіпаІік’ (Кон.), 
ст.-сербохорв. га: $он м.р. пастуш.: “па гагроп (ргѵи пебі(1))и га 
Реігоѵип)...” (Кгк, 2Ьог. га паг. 2іѵ, XV. 197. Махигапіс II, 1228), сербо- 
хорв. разгон м.р. ‘растение Ѵегопіса ЬессаЬшіда Ь.’ (КарациГі), гаг$оп 
‘разгоняние, рассеивание’ (только в словаре Стулли), ‘борозда’ (у Бе- 
лостенца и Шулска), ‘почетная награда’ (у Поповича) (ИА XIII, 5461- 
гаі%оп м.р. ‘растение Ѵегопіса ЬессаЬипда’ (Там же), диал. разгон ‘тра- 
ва Хоіапшп пі§ег, используемая в народной медицине против головной 
боли’ (іап. 127), ‘вид дикой гречи, растет ближе к воде’ (Ровинский 
671), словен. гагфп. -$бпа и газ^оп м.р. ‘рассеивание; борозда; дорога 
между двумя полями' (Ріеі. II, 385), диал. гаг^оп ‘борозда между гря- 
дами’ (§югі)е ѵщеса Ва1а2а 62), ‘заросшая межа между двумя полями, 
служащая как дорога' (Тита. АІршзка іегтіпоіо^уа 21), гагИдп ‘бороз- 
да, разделяющая части поля' (Кепйа), чеш. гогіюп ‘разгон, зассеяние; 
разбег’, ѵ гогігоп огаіі ‘способ вспашки поля с обоих долевых краев' 
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(морав.), ‘деталь плуга’, гоікопу ‘межи между полями’ (морав.) (Кои 
III, 129), гогкоп м.р. ‘масть плуга, отбрасывающая землю; борозда, ос- 
тавляемая открытой после пахоты’ (Р5.ІС IV, 2, 831), диал. гогкоп м.р. 
‘межа, борозда посреди поля’ (5ѵёгёк. Вгесі. а боіп. Рогпог. 147), огоі ко 
гогкопи ‘пахать от межи, так что среди поля остается большая бороз- 
да' (Ко1а]а. Ку]оѵ. 146), огвА ѵ гогкоп то же (Маііпа. Мімг. 104), то же 
и гогкопу мн. ‘части плуга' (Вагіо5. 51оѵ. 362), слвц. гогкоп, -и м.р. ‘бо- 
розда посреди поля, оставляемая открытой после пахоты’ (553 III, 
797), польск. гогкоп, -и м.р. ‘рассеяние’, диал. ‘рассылание слуг, коней 
по срочным надобностям’, огас \ѵ гогкоп ‘пахать, выравнивая полосы’ 
рѴѴагсх. V, 615), др.-русск. разгонъ (роз-) ‘разъезд войска по террито- 
рии противника с целью совершения набегов, приобретения добычи’ 
(Лавр, лет., 340, 1153; Ипат. лет., 887, 1281), ‘передовой отряд (?)’ 
(Новг. 1 лет. (Н.), 78. 1242) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 172; см. также Срез- 
невский III, 152), ст.-русск. разгонъ (роз ) ‘удар противника, заставля- 
ющий отряд рассеяться, разбежаться’ (АМГ I, 4. 1571 г.), ‘рассылка 
людей и лошадей по надобностям ямской службы’ (Астрах, а. № 108. 
1614 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 172), русск. разгон м.р. действие 
по гл. разогнать, разгонять, разогнаться, разгоняться, ‘разбег’, 
‘расстояние между расставленными на пространстве однородными 
предметами’ (спец.), ‘клин, вставляемый между двумя частями чего- 
н.’ (плотн. и порти.), в разгоне (разгов.) *в отсутствии’ (Ушаков III, 
1 141), диал. разгон м.р. ‘ямская езда, гоньба, извоз, разъезды, спрос 
на лошадей на почтовой станции’ (енис., урал., еиб., иркут.), ‘денеж- 
ный расход’ (пск., твер.), ‘растягивание невода подо льдом’ (пек.), 
‘жердь для проводки подбора (веревки) невода подо льдом при под- 
ледном рыболовстве’ (пск.), ‘тонкая веревка, идущая от кольца жер- 
ди к бечеве невода’ (пск.), ‘бечева, тетива перемета (к которой при- 
крепляются крючки)’ (пск.), ‘расстояние между двумя станциями на 
почтовом тракте’ (амур.), ‘зазор между ступицей колеса и чекой на 
оси телеги’ (забайк.), ‘первый удар церковного колокола, по поверью 
разгоняющий нечистую силу’ (костр., яросл.), ‘в свадебном обряде - 
лапша, подаваемая в конце застолья после ухода молодых (в знак то- 
го, что и гостям пора расходиться)’ (урал.), ‘лапша на обезжиренном 
молоке’ (урал.), в разгон ‘о способе настила крыши из досок в два 
слоя’ (арханг.), ‘о способе вспашки поля с противоположных сторон 
к середине’ (донск., вост.-казах.), ‘внатяжку’ (донск.), ‘об употребле- 
нии, использовании чего-л.’ (пск.), в разгон разогнать ‘очень быстро 
поехать’ (урал.), дать разгону ‘предаться веселью, разгулу’ (тюмен.), 
‘выбранить, отругать’ (тюмен.) (СРНГ 33, 308-309; см. также Даль 3 
III, 1497-1498; Доп. к Опыту 225; Словарь Приамурья 232; Словарь 
русских донских говоров III, 79), разгон м.р. ‘часть оси от чеки до сту- 
пицы колеса’ (Элиасов 345), ‘часть рыболовной сети, в которую вхо- 
дит рыба’ (Словарь Карелии 5, 407), давать разгон ‘заставлять дви- 
гаться’ (Новг. словарь 9, 88), укр. розгін, -гону м.р. ‘разогнание. раз- 
гон; разбег, размах; распор, распорка для удержания двух предметов 
4 ' ^ ячо логический словарь... Вып. 33 
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врозь’, орати у розгін ‘пахать от середины к краям*, дзвонйти у раз- 
гона ‘звонить, раскачивая весь колокол’ (Гринченко IV, 38), то же и 
‘расстояние между двумя пунктами; (спец.) расплющивание куска ме- 
талла в поперечном направлении; (спец.) последовательная повтор- 
ная перегонка жидкостей и смесей’ (Словн. укр. мови VIII, 648), диал. 
розгін ‘канава посреди пашни, не засыпанная, если пахали от краев’ 
(Никончук. Сільськогосподар. 167), ‘способ вспашки от краев участ- 
ка к середине' (А.Е. Сизько. Полтав. 77), уроз'гін ‘способ вспашки’ 
(АУМ 3, 90), блр. разгбн, -у м.р. ‘разгон; разбег; разбежка' (Блр,- 
русск. 784), ‘употребление в гоньбу; рассылка; размах; пространство 
чего’ (Носов. 547), диал. разгбн м.р. ‘размах’ (Слоун, пау но чн. -заход. 
Беларусі 4, 253), ‘разгон, азарт’ (Бялькевіч. Магіл. 381), ‘разведение 
зубьев у пилы' (Сцяшковіч. Грод. 416), розгон ‘разгон’ (Тураускі сло- 
унік 4, 300); сюда же в составе сложения болг. диал. разгон-рйздслно 
‘растение с магическим свойством разлучать влюбленных (по пове- 
рью)’ (родоп., Т. Стойчев БД II, 256); 

блр. диал. разгбны мн. ‘борозды’ (Слоун, пауночн.-заходн. Бела- 
русі 4, 253); 

сербохорв. гаг%оп м.р. ‘растение Ѵегопіса ЪессаЬші^а’ (Сшо§огас 
Ьоі. 76., КМ XIII, 546), русск. диал. разгднь ж.р. ‘жидкая каша, размаз- 
ня’ (урал., Филин 33, 310). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от гл. *огг^ъпаП (точнее - 
от соответствующей основы настоящего времени *оггіещ (см.)) и 
оформленные по разным типам основ. Первичны, очевидно, - и * и -о- 
основы. Основы на -}а и -ь- следствие влияния глагольной -і- основы 
*огг$опііі (см.). 

Ср. производное *огг$опъка (см.). 

*ог 2 |>опі 1 і (8^): цслав. мзгоннтн йікрег§еге (Ех. ѵіІа-іЬеосІ., МікІ. ЬР), 
несврш. ‘ разгонять; Д?. рассеивать’, бізкіраге (Век., 818 33, 564), болг. 
разгбня сврш. ‘разогнать силой, рассеять’ (БТР; см. также Геров 5, 
19), диал. разгон нм сврш. ‘разогнать, прогнать’ (самоков., Шапка- 
рев-Близнев БД III, 269), разгун’ъ сврш. то же и ‘отбить, отразить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. -БД VI, 78), разгун'ъ се сврш. ‘о жи- 
вотном женского пола - вступить в период оплодотворения’ (Там 
же), разгони се то же (ихтим , М. Младенов БД III, 152), разгони съ 
то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 218), 
разгона са то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), 
ръзгон’ъ съ то же (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 1 25), ма- 
кед. разгони сврш. ‘разогнать'(Кон.), сербохорв. разгднити. 
разгонйм несврш. ‘разгонять’ (Карациб), гаг^дпііі. гаг%огііт несврш- 
‘гнать во все стороны, рассеивать’ (КМ XIII, 546), гат%дпаі. 
гага^огііт несврш. ‘разгонять, рассеивать’ (Там же, 435), диал. раз- 
агонит и разгонит, -оним несврш. ‘рассеивать, разгонять; разно- 
сить’ (Речник Загарача 406), словен. диал. гащотп ‘разогнать’ 
(6!оѵак 124; см. также Ргекгтшг.; Т. Дакор 10), ст.-чеш. гогіюпігі несврШ- 
‘разгонять’ (5ітек 156; см. также біоѵйк. 81оѵ. Низ. 142), чеш- 
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гогіитп 'разогнать', гткппш хе (Кои III, 121). гоікппііі редк., сврш. 
‘разогнать’ (Р5.ІС IV, 2, 831 ). в. луж. гтУитіс ‘разогнать’ (РГиЫ 596), 
польск. гоіуопіс ‘разогнать; (диал.) вспугнуть’ (\Ѵап> 2 . V, 615), сло- 
вин- т-ту&ѳ&с сврш. разогнать’ (Ьогепіг. 51оѵіп/. \ѴЬ. I, 315), 
гог^омс сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 247), гог^опіс сврш. ‘про- 
гнать’ (8усКіа I, 340), др.-русск. ризгонити (раз-) ‘заставить разбе- 
жаться 1 (Новг. I лет., 215, 1224 г.), ‘рассеивать’ (Псалт. Чуд. 1 , 167. 
XI в. идр.), ‘опустошать, разорять (набегами)’ (Ж. Феод. Студ. Выг. 
сб.. 387. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 173). русск. диал. разгонишь 
сврш. ‘заставить разойтись, разбежаться, разогнать’ (сев., арханг., 
воет. -казах.), ‘распустить, освободив от занятий’ (арханг.), ‘ликвиди- 
ровать, разорить’ (арханг.) (СРНГ 33, 309), ‘распить, выпить' (Сло- 
варь Карелии 5, 407), укр. розгбншпи ‘разогнать, рассеять’ (Грин 
ченко IV, 39), то же и ‘освобождать от работы; ликвидировать ка 
кую-л. организацию и т.п.; увеличивать скорость движения чего-л; 
распространять по поверхности; (разгов.) расширять’ (Словн. укр. 
мови VIII. 645). розгбнитися нееврш. ‘разгоняться, постепенно уве- 
личивая скорость движения; бросаться, спешить сделать; (только в 
3 л., переноси.) распространяться на большую площадь; (разгов.) на 
чинать делать с чрезмерным размахом; рассеиваться’ (Там же). 

Видовые различия свидетельствуют, возможно, об отражении в 
представленном выше материале двух словообразовательных моде- 
лей; глагольной -і основы нееврш. вида *аггу,онііі, производной от 
*огггегщ (наст. вр. к *нп^ъпаіі), и сложения преф. пгг- с гл. * у опіи 
(см.), что дало глагол совершенного вида. 

‘оггдоп’аіі (я^) (?): ст.-русск. ризгоняти (раз) ‘разогнать (в разное вре- 
мя, в несколько приемов’) (АЮБ I, 225. 1561 г.; Ав. Ж., 75. 1673 г и 
др.), разбить, разгромить, рассеять в стычке’ (Крым д I, 118. 1491 г. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 173), русск. разгонять нееврш. к разо- 
гнать разгоняться нееврш. к разогнаться (разгов.), страд, к разго- 
нять (Ушаков III, N42), диал. разгонять нееврш. ‘проводить подо 
льдом невод или жердь, к которой он привязан, во время зимнего ло- 
ва рыбы’ (иск.), ‘располагать каким-л. образом, прочерчивать, разде- 
лять на что-л.’ (новг.) ‘распределять, разъединять, делить на части’ 
(ульян.). разгонять сборы ‘расправлять складки (на одежде)’ (твер.) 
(СРНГ 33, ЗІС ), разгонять ‘распиливать вдоль’ (Словарь Карелии 5, 
407), разгоняться нееврш. ‘надеваться, натягиваться на тетиву, бече- 
ву (о сетном полотне)’ (р. Урал, СРНГ 33, 310), блр. диал. разгонАц- 
ца нееврш ‘разгоняться’ (Тураускі елоунік 4, 301). 

Возможно, итератив-имперфектив с -а- основой, производный от 
*оггцотіі (см.), отличающийся от более распространенной формы 
*огг^ап'ип (см.) отсутствием удлинения корневого гласного. Однако 
йоздняя фиксация материала и его ограниченность русским и бело- 
русским языками позволяют видеть в написании о грамматическую 
традицию (связь с -гонити), а не отражение реального гласного 
(которым в акающих языках мог быть только а). 



"опецоп ька 


1(Ю 


*оггеоп-ька: болг. разгонка ж.р. ‘по народным поверьям - растения, ко- 
торые могут разлучать двоих влюбленных или отвращать что-л 
злое; название некоторых растений (старо биле, кучешко гроздь, 
разводный)' (6 ГР), то же и растения Аігора Веііасіоппа, одурь, краса- 
вица, бешеная ягода; Хоіапнт пі§гит, паслен черноягодный, вороньи 
ягоды’ (Геров 5, 19), диал. разгонка Аігора Ъеііасіоппа, Каттсиіи^ 
ГІсагіа, Хоіапит сіиісапіага, Зоіапитп пі^гитп, Ѵегопіса ЬессаЬипца, 
Ѵегопіса оГГісіпа[і>> (БотР I 12, 259, 283, 284, 307. 495), польск. диал. 
гог$йпки ‘пахота от середины’ (Н. Обгпо\ѵісг. Віаіскі. таІЪогакі II, 2, 
111; ЗѴагзг. V, 615), тгципка ‘способ вспугивания рыбы' <Масіе)е\ѵ5кі. 
СНеІт.-боЬга. 159), русск разгонка ж.р. разгон, ликвидация, ускоре 
ние; расплющивание куска металла в поперечном направлении; пос- 
ледовательная повторная перегонка жидкостей, смесей' (Ушаков 111, 
1141), диал. разгонки ж.р. ‘растягивание, расправление сети подо 
льдом’ (пск.), ‘расширение бортов лодки на нужную ширину при по- 
мощи распорок’ (урал.), ‘инструмент - тупая стальная пластинка для 
разглаживания кожи при раскрое кож’ (калуж,), быть на разгднках 
‘быть разосланными, находиться по разным местам’ (ив.-вознес.) 
(СРНГ 33, 309), в разгонку ‘способ укладывания бревен в срубе, при 
котором они кладутся комлем в другую сторону в каждом следующем 
венце’ (Словарь Карелии 5, 407), укр. розгднка ж.р. спец, последова- 
тельная повторная перегонка жидкостей, смесей; расплющивание ку- 
ска металла в поперечном направлении' (Словн. укр. мови VIII, 653), 
блр. разгонки ж.р. ‘разгон, высылка лошадей в разные места’ (Носов. 
547). диал. разгонки ж.р. ‘окучник, соха для окучивания картошки’ 
(Тураускі слоунік 4. 301 ). - Ср. еще чеш. топоним Ког(И)опкё. -и м.р. 
название части поля (КореСпі?. ІІгб. 147). 

Сущ-ное, производное с еуф. --ька от *ап§отІ*огг^ппъ (ем.). 
*ог 2 ДОПьп^ь: польск. тг&тпу прилаг. к гоіуоп ‘рассылание слуг, коней 
из дома по надобности'; уѵуплпегіе гогуоппеті копті (ЗѴагег. V, 615), ст.- 
русск. разгонный прилаг. ‘относящийся к ямской гоньбе' (АИ III, 75. 
1619 г.), Гоѵаг тхуопоі (Псков, разгов. II, 245. 1607 г.), до разгонные 
межи (Псков. гр„ 49 1670 г. ~ XIV в.) (СпРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 173), 
русск. разгонный, -ая, -ое ‘предназначенный для езды, поездок (о ло- 
шадях, спец.); прощальный, совершаемый перед тем, как разойтись 
(просторечн., фам.)' (Ушаков III, 1141-1142), диал. разгонный, -ая. 
-ое ‘подаваемый в конце застолья, на прощанье (в знак того, что гос- 
тям пора расходиться)’ (яросл., влад., вост.-закам.), разгбннее сравн. 
степ, ‘с более редкой посадкой (сеть)’ (пск.) (СРНГ 33, ЗЮ; см. также 
Ярославский областной словарь 8, 115; Словарь орловских говоров 
12, 33), разгонный обед ‘обед на второй день свадьбы’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 6), ризгднные лошади ‘для разгона назначен- 
ные 1 (Даль 3 III, 1498), укр. розгінний . -а. -е ‘разгонный' (Словн. укр. 
мови ѴШ, 648), блр. разгднны ‘разгонный’, разгонные коні ‘разгон- 
ные лошади’ (Блр.-русск. 784). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оп^опа/*ог 2 ^онъ (см.). 
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*ог28°г аіі ( 5 ^]/*ог/^аг |,| аІі (з^): ст.-польск. го 2 %огас раз гора гься’ 

(Ѵ/агчг. V, 615). словин. т:%тгас щ сврш. ‘разгореться’ (Богепіг. 
5 ІОѴІП 2 . ѴѴЬ. 1, 315), русск. разгораться нссврш. ‘загораться: (пере- 
нос.) становиться теплым, горячим; (перенос.) приобретать огненно- 
красный цвет; (перенос.) становиться красным, горячим (от возбуж- 
дения. волнения, воспаления); (перенос.) приходить в состояние силь- 
ного возбуждения: (перенос.) развиваясь, усиливаясь, доходить до вы- 
сокой степени развития (книжн.)' (Ушаков III, 1 142), диал. ризгорать 
несврш. рассыхаться' (свердл.). ‘утомляться, обессилевать от бега (о 
преследуемом звере)’ (вост.-сиб.) (СРНГ 33. 31 1; см. также Сл. Сред- 
него Урала V, 54). разгораться) ‘греться, прогреваться (о земле)’ 
(Словарь Карелии 5, 407), разгораться несврш. прогорать, выгорать 
до дыр' (КАССР), нагреваться, раскаляться’ (смол., олон., еиис ), 
‘приходить в состояние возбуждения, напряжения, готовности дейст- 
вовать' (олон.), ‘оказываться в состоянии сильного гнева, расходить- 
ся. распаляться’ (киров.) (СРНГ 33, 31); см. также Добровольский 
770; Словарь орловских говоров 12, 33), укр. розгоратися несврш. 
начинать гореть, разгораться ярче, (редк.) разогреваться; покры- 
ваться румянцем; (перенос.) приходить в состояние сильного возбуж- 
дения; (перенос.) проявляться в полной мере, становиться сильным' 
(Слови, укр. мови VIII, 656), блр. разгирацца несврш. и разгарвшщи 
'разгораться; (о печке) растапливаться' (Блр. русск. 783), диал. разга- 
рацца несврш. ‘разгораться’ (Сцяшковіч. Грод. 416), 

н.-луж. го:%огаі ‘разгораться’ (Мика 51 II, 329), русск. диал. разго- 
раться несврш. ‘разгораться, начинать светиться все ярче и ярче* 
(смол.), ‘приходить в состояние сильного возбуждения’ (олон., бело- 
мор.) (СРНГ 33, 313), укр. розгорятися несврш. ‘разгораться; быть в 
жару’ (Гринчснко IV, 40), то же и становиться горячим: краснеть; 
(перенос.) приходить в состояние сильного возбуждения; (перенос.) 
проявляться в полной мере, становиться очень сильным’ (Словн. укр. 
мови VIII, 656); 

др. -русск. и ст.-руеск. разгарати ‘раскаляться’ (Чин мастерству, 
185 об. XVII об.), ‘воодушевлять, зажигать, вызывать подъем чувств. 
Духовных сил’ (Варлаам и Иоасаф, 447. XVII в. ~ XIV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 1 66), разгаратися ‘разгораться’ (Изб. Св. 1076 г., 372; 
Псалт. Чуд. 1 , 199, XI в.), ‘нагреваться’ (Дамаскин. Диал. ВМЧ, Дек. 
1-5, 381. XVI в. - XV в.), ‘проникаться каким-л. сильным чувством, 
желанием’ (Гр. Наз., 47. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 166-167); 

болг. разгаром несврш. к разгорж ‘разжигать’ (Геров 5, 19), разгарям 
'разжигать, горячить’, разгарям се 'разгораться, разжигаться' (Берн- 
штейн), ст.-польск. Г 02 %апас хіе ехргоЬаге, ехассгЪаге (\Ѵагзг. V. 612). 

Подавляющее большинство представленных глаголов отражает 
итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а}е- в настоящем 
времени, производный от *ог 2 $огёіі, *огг%от'р (см ). Последняя -(-ос- 
нова получила продолжение в некоторых вариантах итератива в фор- 
ме смягчения т. 
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Характерное для нтеративов-имперфективов этого типа удлине- 
ние корневого гласного в данной основе встречается редко; см. выше 
болг., ст.-польск. и др.-русск. материал. 

Для глаголов совершенного вида не исключено образование по 
модели сложения прсф. ог~- с гл. *%оіті (см.). 
*ог 2 [»огс]а/*ог 2 [»огс 1 -ь/*ог 2 (>оп 1 ь: цслав, ж.р. біхкеріге (Тгі§і., Мікі. 

БР), сербохорв. гаг^гава ж.р. ‘разгораживание, разрушение’ (только в 
словаре Стулли, из Русского словаря, и в Нем.-хорв. Шулека), ‘разго- 
роженное место’ (только у Венег сг. 2), ‘рубеж’ (только ерем., Во^о^іс 
гЬогп. 434), ‘помеха, препятствие’ (в Лике) (РІА ХШ, 558), чеш. 
гогкгаАа ж.р. горн, ‘перегородка’ (Коіі И, 130), редк. ‘нечто, служащее 
для разграничения чего-л.' (Р5.ІС IV, 2, 835), русск. диал. разгороди 
ж.р. ‘перегородка из плетня, прясельного забора’ (СРНГ 33, 312), 
разгороди ‘разборное прясло в изгороди для проезда’ (яросл.. Там же 
и Ярославский областной словарь 8, 115); 

русск. диал . разгорбд м.р. ‘разгораживание’ (Даль 3 III, 1498); 
русск. диал. разгороди ж.р. ‘отсутствие изгородей где-л., наличие 
разгороженных дворов, огородов’ (ворон., СРНГ 33, 312), ‘плохая, 
разрушенная огорожа’ (Даль 3 III, 1498), рбзгородь ж.р. ‘разгорожен- 
ное в плетне, заборе место для проезда’ (тобол., СРНГ 35, 160). 

Бессуф. отглагольные сущ-иые, производные от *оп$ог<1т (см.), 
оформленные по различным парадигматическим классам - как -о-, 
- о - и - 1 -основы. Последняя вторична (вероятно влияние -(-основы 
производящего глагола). 

Ср. *оп%огй}а (см.). 

"‘огг^опікі (яе); цслав. |лзгрдніи еѵеПеге: рзгцдкти «огаиті^, (Меп.-Іеор. и др.. 
Мікі. БР), болг. разград я еврш. ‘снести, уничтожить ограду чего-л.’ 
(БТР; ем. также Геров 5, 20: разгради* -ишь еврш. ‘разгородить’), ма- 
кед. разгради еврш. ‘разгородить, снести ограду’ (И-С), сербохорв. раз- 
градити, рдзградйм еврш. ‘разгородить, снести ограду; разрушить; ра- 
зобрать’ (Караций), гагдгасіііі, гаг^гадгт еврш. то же и ‘отстроить в 
большом размере’, гаг^гаЛіі зе геЯ. рая. (РІА ХШ, 558), диал. разградим 
еврш. ‘снести ограду’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждев- 
ца 98), разрддйт (се).-адйм (се) еврш. ‘разрушить(ся)’ (Речник Загара- 
ча 409), словен. стар. гаг$т<1иі : гез%гайі!\ йі/яеріге (Кавіеіес-Ѵогепс), 
словен. гаі^гайііі ‘разрушить’(Р1еі. II, 385), чеш. гогкгасіігі ‘снести огра- 
ду’ (Кои III, 130), диал. гогНгасНіі еврш. ‘отделить оградой, забором’ 
(Р5іС IV, 2, 835), слвц. гогкгасііі' еврш. ‘разгородить что-л. огорожен- 
ное’ (551 III, 799), н.-луж. гоі^гоііі ‘расплести, разобрать’ (Мика 5І. И, 
330; I, 336), ст.-польск. гоі%го(І 2 Іс ‘поставить ограду, разделяющую две 
недвижимости; разобрать ограду’ (51. яіроі. VII, 525), польск. гог%госІ2Іс 
еврш. ‘разобрать, разрушить преграду, ограду; снять ограждение; раз- 
делить преградой, разграничить’ (^аг$г. V, 617), гшфгус еврш. ‘отде- 
лить оградой’, гт%агуіс щ ‘быть отгороженным’ (БогепІ 2 . 5Іоѵтг. \ѴЬ. 
I, 259), гог%гоіэс еврш. ‘разделить забором’, гог§гогзс щ ‘обособиться’ 
(БогепСг. Рогтюг. I, 230), ст.-русск. разгородити (роз-) ‘разгородить, раз- 



делить изгородью’ (АСВР III, 264. XVII в.~ 1492; Писц.д. 1,285. 1624г., 
СлРЯ XI— X ѴП вв. 21, 175), русск. разгородить сврш. ‘разъединить ка- 
кой-л. перегородкой’, разгородиться (разгов.) 'отгородиться друг от 
друга какой-н. перегородкой; (перенос.) отделиться друг от друга в 
жизни, в какой-н. деятельности, взаимно разграничить обязанности, 
круг действий (фам.)’ (Ушаков III, 1 142), диал. разгородить сврш. 'сло- 
мать, убрать забор, ограду’ (ворон.), 'разобрать прясло изгороди для 
прохода’ (костр.), 'разрушить, разобрать какую-л. постройку’ (ворон.), 
‘построить что-л. больших размеров или в большом количестве’ 
(урал.) (СРНГ 33, 311; Даль- 1 III, 1498), укр. розгородйти сврш. ‘разго- 
родить. снять огорожу’ (Гринченко IV, 39), розгородйти сврш. то же и 
‘перегородить, разделить чем-л.’, розгородйтися сврш. ‘отделиться, 
отгородиться один от другого оградою, перегородкою, отгородиться 
от кого-л.; быть отгороженным’ (Словн. укр. мови VIII, 654), блр. раз- 
гаршЪіць сврш. ‘разгородить’, рнзгирадзіццеі сврш. ‘разгородиться’ 
(Блр.-русск. 783), диал. розгородзіць сврш. ‘разгородить’ (Тураускі 
сло^нік 4, 301), ризгарадзіцца сврш. перепахать, уничтожить межу’ 
(Сцяшковіч. Грод. 416). 

Сложение преф. оп- и гл. *рогйііі (см.). Ср. производные *опрог- 
еіа!*оі грогйъ (см.), *оггрог(1}а (см.). 

*оггдог(Уа: сербохорв. диал. разгрома ж.р. ‘территория, ограда которой 
разрушена’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 135), словен. 
стар, гагргща ж.р.: гехргща й&ершт (Какіеіес Ѵогепс), словен. чирика 
‘разграничивающая стена’ (Ріег. II, 385), русск. диал. разгорожа ж.р. 
‘отсутствие изгородей где -л., наличие разгороженных дворов, огоро- 
дов’ (Даль 3 III. СРНГ 33, 312), блр. разгорожа ж.р. ‘разгораживание, 
разобрание изгороди в одном месте’ (Носов. 547). 

Сущ-ное с суф. ]а, производное от *опроггИп (см.). Собственно, 
основы является, очевидно, рефлексом производящей -(-основы. 

Ср. *ог 2 рогйа!*опрогАъ (см.). 

•огг^огепце: цслав. рзгорЬннк ср.р. агбеге (Ргоі. Іо.-5іп„ Мікі. ЬР), н.-луж. 
гоіритепе ср.р. ‘бешенство, ярость’ (Мика II, 329), польск. гоіроггепіе 
‘разжигание, распадение’, гогрогтепіе ніе ‘возбуждение’ (ѴѴагзг. V, 
616), др.-русск., ст.-русск. разгор-Ъние ср.р. ‘жар, зной’ (Шестоднев 
Ио. екз. 1 , IV, 516. XV в.; Климент Смолят., 1 10. XV в. - XII в. и др.), 
(перенос.) ‘огонь, жар, распадение, неистовство’ (Мин. ноябрь, 270. 
XII— XIII вв. и др.), ‘усердие, рвение, пыл’ (Патерик Син., 177. XI в.), 
'болезненный жар’ (Есиф., 61. XVI в. ~ ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 174), русск. диал. разгорёнье ср.р. состояние по гл. раз- 
гореться (Даль 1 Ш, 1499). 

Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -яь)е от *оп- 
Яогёгі (не) (см.). 

*оггдогёІі ($0: ст.-слав. (лзге^Ьти іа сврш. ’аѵа^шлпр^еоѲаі, ’еххспеоОсп, 
перенос, ‘разгореться, воспылать’ (Пс 88. 47 Син.; Пс 72, 2 1 Син.; Супр. 
191 и др„ Ст.-слав, словарь 568; см. также Мікі. БР; 818 33, 564), болг. 
разгоря сврш. ‘разжечь, распалить’ (БТР), диал. разгорй се сврш. ‘на- 
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чать сильно гореть’ (ихтиман., М. Младенов БД III, 152), разгорй съ то 
же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI. 218), макед. разго- 
ри сврш. ‘разгореться; разжечь; (перенос.) разжечь, возбудить (стрем- 
ления и т.п.)’ (И-С), сербохорв. разгдрети се (воет.), разгдрити се 
(зап.). разгдріети се (южи.), разгдрим сврш. ‘разгореться’ (Карациіі), 
гагффи. -1т сврш. ‘разжечь, воспламенить’ (также геЯ.. рак.), ‘со- 
греть’ (Согйіб р)екпі 270). ‘опалить’ (КапаѵеІІс іѵап 296) (КІА ХИ), 
547-548), словен. гаг^огегі хе ‘разгореться’ (РІеІ. II, 385), ст.-чеш. 
гоікогеіі ‘разжечь’ (Ракк. 944, КоП III. 130), чеш. г огкогеіі редк. и 
гогкокеіі хе сврш. ‘начать гореть, обычно быстро, сильно запылать’ 
(РІДС IV, 2, 833; см. также Кой III, 130), слвц. гогкогіеі’ аа сврш. ‘начать 
сильно гореть; (разгов.) начать светить; (экенр.) покраснеть’ (581 111, 
798), в.-луж. гогкофс ‘разжечь; разъярить; согреться’, гогкофс хо 
‘разъяриться’ (РІиЫ 596), н.-луж. гог^огеі ‘разгореться’ (Мика 31. II, 329, 

I, 299), іюльск. гог^оггес и гог^оггесф сврш. ‘разгореться, запылать; ра- 
зозлиться’ (ѴѴагег, V. 616), еловик, гт^фгёс сврш. ‘озлобить’, гтф^гёс 
ха ‘разгореться; разозлиться на кого-л.’ (Богепіг. Біоѵіпг. ѴѴЬ. 1, 3 16), гог- 
$огёс сврш. ‘рассердить, раззадорить', гоіцоёёс ха сврш. ‘рассердиться’ 
(Зусбіа 1, 343), г огфоёес ха сврш. ‘разгореться’ (Богепи. Ротог. I, 248), 
‘разозлиться’ (Там же 249), г ог%хо?эс сврш. ‘разозлить’ (Там же), ст.- 
русск. разгорЪтися (роз-) ‘разрушиться от жара’ (АХУ I, 235. 1644 г.; 
Кн. кон. Дв. там. избы, 37. 1682, СлРЯ XI— XVII вв. 2 1, 174), др.-русск. и 
ст.-русск. разгор-Ътися (роз-) ‘разгореться’ (Панд. Ант. 1 , 4. XI в.; Лавр, 
лет. 196 и др.), ‘загореться, воодушевиться, воспылать’ (Хрон. 
Г. Амарт., 368. XIII— XIV вв. ~ XI в. и др.), ‘прийти в сильное возбужде- 
ние, волнение’ (Псалт. ЧудЗ, 139. XI в.; Гр. Наз., 55. XI в. и др.), ‘раска- 
литься’ (Изб. Св. 1073 г., ІЗоб. и др.), ‘согреться, нагреться’ (Библ. 
Генк. 1499 г. и др.), ‘разболеться’ (Иов. XXX, 17. Сб. Вол. м. 1 , 329 об. 
ХѴ-ХѴ1 в.), ‘надорваться от продолжительной скачки, запалиться (о 
лошади)’ (Дон. д. 1, 805. 1638 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 21, 174 - 175; см. 
также Срезневский НІ, 31; В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские 
грамоты 1977—1983, 295), русск. разгореться сврш. ‘загореться, начать 
гореть; (перенос.) стать очень теплым, горячим; (перенос.) приобрести 
огненно-красный цвет; (перекос.) прийти в состояние сильного возбу- 
ждения; (перенос.) развиваясь, усиливаясь, дойти до высокой степени 
развития, стать очень сильным (книжн.)’ (Ушаков 111, 1 142), диал. раз- 
горётъ сврш. ‘сильно нагреться, накалиться’ (арханг.), ‘прогореть, вы- 
гореть до дыр’ (арханг.), ‘покраснеть, покрыться румянцем’ (ср.-урал.), 
‘разгорячиться, разогреться’ (арханг.), ‘утомиться, обессилевать от бе- 
га (о преследуемом звере)’ (вост.-сиб.), ‘рассердиться на кого-л.’ (во- 
лог.), ‘прийти в состояние сильного возбуждения’ (арханг.) (СРНГ 33, 
ЗМ; Словарь Карелии 5, 407), разгореться ‘прогореть, выгореть до 
дыр' (КАССР), ‘нагреться, раскалиться' (смол., олон., енис.), ‘прийти в 
состояние возбуждения, напряжения, готовности действовать’ (олон.) 
(Там же; см. также Даль 3 1Н, 1499; Словарь Карелии 5, 407; Сл. Одес. 

II, 134), ‘разозлиться’ (Словарь орловских говоров 12, 33; Словарь Ка- 



1*5 


геогьіаіі (5^) 


рели и 5,407), укр . розгорітися сврш. ‘разгореться; бытьв жару’ (Грин- 
ченко IV, 40), то же и ‘качать светить, заблестеть; (редк.) стать горя- 
чим; покраснеть; (перекос.) прийти в состояние сильного возбуждения; 
(перенос.) проявиться в полкой мере, стать очень сильным’ (Словн. 
укр. мови VIII, 656), блр. разгарэцца сврш. ‘разгореться; (о печке) рас- 
топиться* (Блр.-русск. 783). 

Спорка принадлежность к этой группе (инфинитивная -^-основа) 
болгарских глаголов на -и в 1 л. ед. ч (возможна *-і//-осиова). 

Сложение преф. огг- и гл. *$огёІі (см.). Ср. производные *огг- 
$оіёпь]е (см.), *огг%аг’ай (см.). 

*ог 2 $»огіб (8^): болг. раагорй се сврш. ‘разгореться’ (БТР), диал. разгорй 
се сврш. ‘начать сильно гореть’ (ихгим., М. Младенов БД III, 152), 
разгорй съ то же (Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 
218), сербохорв. диал. гах%огіІ, -гТл сврш. ‘разжечь’ (I. ОпІСІс, Р. ВиІСіс. 
ВгиЗк. 641), в, -луж. гоіНогіс ‘согреть, разжечь, рассердить; согреться, 
накалиться’ (РГиЫ 596), н.-луж. гог^опх ‘воспламенить’, гог^огіх хе 
‘воспламениться, зажечься, разгореться’ (Мика 81. II, 329; 1, 299), ст.- 
польск. гощопус іггііаге (ѴѴаг.ч/. V. 616), русск. диал. разгоришься 
сврш. ‘загоревать, затосковать’ (ряз.), ‘утешиться, рассказав о своем 
горе кому-л.' (Р. Урал), ‘разжиться чем-л., добыть чего-л.’ (ворон.), 
разгораться на что-л. ‘в сильном горе решиться на что-л.’ (Р. Урал) 
(СРНГ 33, 312; см. также Даль 3 III, 1498; Деулинский словарь 479), 
укр. розгбршпи ‘добыть с трудом, с горем пополам' (Гринченко IV, 
39), ‘справиться с трудностями, осознавши горе; развеять горе’ 
(Словн. укр. мови VIII, 656). 

Болгарский материал неоднозначен: он может отражать и *-і-ос- 
новы наст. вр„ соотносительные с инф. на *-ёй. 

Возможно, материал представляет две словообразовательные мо- 
дели: первая - образование каузативной глагольной -[-основы *огг- 
цогііі, соотносительной с основой состояния на -ё- *огг%огёй (см.), вто- 
рая - образование глагола префиксально-суффиксальным способом 
(преф. огг- и суф. -)-) от *%ог'е (см.). 

Меиее вероятным представляется сложение преф. огг- и гл. *$агі- 
й (см.). 

*оггдогь: макед. разгар м.р. ‘разгар’ (И-С), сербохорв. гаг^ог м.р. ‘огонь, 
пожар’ (К1А XIII, 546: в словаре Стулли и в одном случае - Каѵагііп 
(1913) 5І4 а ), русск. диал. разгдр м.р. ‘ссора, раздор’ (енис., СРНГ 33, 
310). 

Бессуф. сущ-ное с -о-основой, производное от *огг$огёй (см.). 

’огг^огьСаіі ($4): цслав. ызгоіігмти ехасегЬаге (Репс.-МіЬ.), лосршѵЕаѲаі, 
ехасегЬагі (КшЬ. I, 20. Рет.-МіЬ.) (МікІ ЕР; см. также Срезневский Ш, 
31: ‘прячинить горе’; СлРЯ ХІ-ХѴІИ вв. 21, 175: ‘стать горьким’, в 
обоих словарях упоминается только текст Руф. I, 20). 

Сложение преф. огг- и гл. *$огьёай (см.) или имперфектив с -а-ос- 
иовой, производный от *огг§огьсііі (см.). 

Праслав. древность сомиительна. 
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*оггрогьСіІі (к^): сербохорв. гагцог&и сврш. ехасегЬаге, аШідеге, аглаѵі- 
саге, ‘огорчить’ (Маіигапіб И, 1228), гаг^огдііі, -іт сврш. ‘сделать горь- 
ким’ (ЮА XIII, 547), словен. гаг^огСт сврш. ‘ожесточить, озлобить’ 
(Ріеі. II, 385), ст.-чеш. гогкогСііі ‘раскалить’, гогкогёііі Ее (Кои III, 129). 
гогкогёііі сврш. ‘рассердить, разгневать' (Там же, 130; Р8іС IV, 2, 832), 
гоікогёііі Ее ‘наполниться сильным чувством возмущения против ко- 
го-л.’ (РЗіС IV, 2, 832), слвц. гогкогбіі’ сврш. ‘рассердить, разгневать’, 
гоікогёіі' ж ‘рассердиться, разгневаться, возмутиться (против неспра- 
ведливости и т.п.)’ (831 III, 798), русск. диал. разгорчйться ‘покрыть- 
ся румянцем’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 64). 

Сложение преф. огг- и гл. *%огьбіп (см.). Ср. соотносительное *огг- 
&огьдай (см,). 

*ог 2 ]>огь)е: словен. гаг^оф ср.р. ‘горный узел’ (Ріеі. II, 385), чеш. гогкогі 
ср.р. редк. то же (Р5іС IV. 2, 833). 

Сущ-ное, образованное с помощью преф. огг- и суф. -ь}е от *урт 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*ог 2 (>огы 1 Ъ|ь: цслав. рзгорп прилаг. бійлород, агбепх (Іо.-Оат., МікІ. 
ЬР), сербохорв. гагупгап, -гпа прилаг. ‘свойственный огню, пожару’ 
(ЮА XIII, 547: только в словаре Стулли), и. -луж. гог^оту ‘рассержен 
ный, злопамятный’ (Мика 81. II, 330), др.-русск. разгорьныи ‘способ 
ный гореть’ (Ио. екз. Бог. 106. Срезневский III, 31), русск. диал. раз 
горный прилаг.; ризгорная ты каменка (песня) (орл., СРНГ 33, 312). - 
Сюда же производное блр. разгорніцца сврш. (разгов.) ‘огорчиться, 
опечалиться’ (Блр.-русск. 784). 

Прилаг ное, производное с суф. -нп- от *огг%огёгі (см.). 

*оггёозІіІі ($$): чеш. гогкохіііі ‘разделить; распространить’, гогНозМі Ее 
‘проститься; разозлиться; расположиться со всеми удобствами’ (Коіі 
III, 130), гогкоЕіііі Ее сврш. ‘расположиться где- л.’, (редк.) ‘разойтись с 
кем-л.’, гтЬоЕШі (редк.) ‘усадить кого-л., расположить что-л.’, (редк.) 
‘распространить что-л., простереть’ (Р8)С IV, 2, 833), слвц. гогНоЕііг' 
Еа сврш. книжн. ‘расположиться на определенном месте; произойти’ 
(88.1 III, 799), польск. гог%о$сіс сврш. ‘принять кого-л. радушно’, 
го 2 %оесіс еі% ‘расположиться как дома; (перенос.) обосноваться, ут- 
вердиться; (редк.) отдаться чему-л., увлечься' (\Ѵаг$ 2 . V, 616), словин. 
гѳі^йоЕсёс сврш. ‘хорошо принять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 317), 
гог^уоЕСзе сврш. то же (Богепгг. Рошог. 1, 250), гоі%ОЕсёс зд сврш. ‘рас- 
положиться как дома’ (8усІиа 1, 345), русск. диал. разгостйться сврш. 
‘пробыв некоторое время в гостях, почувствовать желание гостить 
еще’, ‘побывать в гостях у кого-л,’ (олон.) (СРНГ 33, 301; Даль 3 III, 
1499), ‘пробыть в гостях продолжительное время; отгостить, завер- 
шить пребывание в гостях' (Словарь Карелии 5, 407-408), укр. розго- 
стйтися сврш. диал. ‘быть гостем, гоститъ’ (Гринченко IV, 40), ‘бу- 
дучи гостем, почувствовать себя как дома’ (Словн. укр. мови VIII, 
657), блр. разгасціцца сврш. разгов. ‘загоститься’ (Блр.-русск. 783; см. 
также Носов. 547; разгасцйцьца). 

Сложение преф. огг- и гл. *$оеіііі (см.). Примечательно сохранение 
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пространственного (разделительного) значения префикса в некото- 
рых языках. Праслав. древность проблематична. 

* 0 г 2 {>оСоѵа 1 і ( 54 ): в.-луж. гогкоіоѵѵас ‘раздеть, снять’, гсгкоюѵ/ас хо ‘раз- 
деться’ (РГиЫ 596), н. луж. гог%оіоѵѵа$ ‘разобрать, разделать, раздеть’, 
тог%оюѵѵаі хе ‘раздеться’ (Мика 5). II, 330; 1, 306), польск. гог^оіокас 
‘разделать, приготовить так. чтобы получилась кашица, разварить’, 
тог%оюхѵас хі% ‘развариться, расплыться’ (Ѵ/агзг. V, 616), словин. 
гог&оіоѵас сврш. 'разварить' (Ьогепіг. Ротог. I, 251), гог^оіоѵас сврш. 
то же (ЗусЫа I, 347). 

Сложение преф. огг- и гл. *^п!оѵаіі (см.). Праслав. древность сом- 
нительна. 

*0Г2е 0 ѵ аг (,, аІІ («зУ*огг|»оѵог<’>аІі: болг. диал. разговорам ‘разговари- 
вать, рассказывать’ (софийск,, Божкова БД I, 265), макед. разговора 
несврш. ‘разговаривать’ (И-С), сербохорв. гаг%оѵагай и гаі%оѵагап хе 
несврш. соііоциі (КарациЬ), диал. гаіцоѵагаіі : гаг%охй:гаі несврш. ‘уго- 
варивать’ (Кеѵі/екіо^ку. Оег кгоайхсЬе Оіаіекі ѵоп Бііпаіг. Ѵ/бгІегЬисЬ. 
1 18), гаг^оѵ°агаІі хе несврш. (В. 1игі5іс. К іеСпік Ѵгдагіе 180), слвц. гоіко- 
ѵагаГ' ха несколько устар. ‘разговаривать, говорить’, гоікохбгаі' хі ус- 
тар. ‘разговаривать (между собою)’ (881 III, 799); 

болг. разговорам несврш. ‘разговаривать; побуждать кого-л. гово- 
рить; утешать, развлекать разговором’, разгонарям се ‘разговаривать 
с кем-л.; разговариваться, увлекаться разговором’ (БТР), диал. разго- 
вор’ им несврш. ‘утешать, развлекать грустного или больного челове- 
ка беседой’ (Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 138), ръзгушар’ъм сь 
несврш. ‘возражать’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 125), 
словен стар. гаг%оѵаг}аіі хе ; /е гехкоѵацаіі сіічсигеге, гаііосіпагі 
(Кав(еіес-Ѵогепс), словен. гаг^оѵагіаіі несврш. ‘отговаривать; загова- 
ривать (болезнь )\ гагяоѵацаіі хе ‘договариваться’ (РІеІ. II, 385); 

укр. розговоряти несврш. ‘утешать; разговаривать; отговаривать’ 
(Слови, укр. мови VIII, 651); 

блр. диал. розговораць несврш. ‘разговаривать’ (Тураускі слоунік 
4, 300). 

Итератив - имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -ар- в насто- 
ящем времени, производный от *опцрѵогіи (см.), с факультативным 
отражением показателя производящей основы і >] и удлинением кор- 
невого гласного. 

‘оггвоѵаіъіь: ст.-чеш. гогкоѵаіу ‘ветвистый’ (1530, КоИ III, 603), словин. 
гбг^оѵаіі прилаг. ‘о мелких жилках, видных на теле - “разветвлен- 
ный”’ (8усй(а VII, 271). 

Прилаг-ное, производное ссуф. -оѵаі- от *огг$а (см.). 

*огг§оѵё!і (5^): болг. ризговёя сврш. 'перестать говеть; полакомиться’ 
(БТР; Геров 5, )9), ст.-русск. разгов-ѣтися (роз-) ‘разговеться’ (X. 
Афан. Никит., 27. ХѴ-ХѴ1 вв. - 1472 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 
•71), русск .разговеться сврш. ‘у православных - по прошествии по- 
ста поесть впервые скоромной пищи (церк.); (перенос.) разрешить се- 
бе что-н. (какое-н. лакомство), полакомиться’ (Ушаков III, 1 140), ди- 
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ал. разговеться сврш. ‘отведать, попробовать чего-л. в первый раз 
или после долгого перерыва (обычно об овощах нового урожая)’ (чи- 
тан., иркут., новосиб., Р. Урал, Коми АССР, СРНГ 33, 305), укр роз- 
говітися сврш. ‘разговеться’ (Гринченко IV, 38), то же и (шутл.) ‘по- 
лакомиться чем-л. после долгого перерыва; выпить спиртного 1 
(Словн. укр. мови VIII, 651), блр. разгавецца сврш. ‘разговеться’ 
(Блр.-русск. 782), диал. разгавецца сврш. то же (Народ, лексіка Го- 
мельшчыны 127). 

Сложение преф. огг- и гл. *$оѵёіі (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. Семантика во всяком случае вторична. 
*ог 2 |»оѵога/*ог 2 §оѵогъ: болг. разговора ж.р. ‘забава’ (Геров 5, 18), 
русск. диал. разговора ж.р, ‘речь, способность говорить; наречие, го- 
вор; произношение, выговор* (арханг.. СРНГ 33, 306), разговора ‘сло- 
во, выражение 1 (Словарь Карелии 5, 406), блр. диал. рызгавдра ж.р. 
‘разговор’ (Бялькевіч. Магіл. 393), різ говоря ж.р. то же (Там же, 388); 

цслав. «згонои м.р. сііаіо^ик (Тгі$ф, Мікі. БР), болг. разговор м.р. 
‘беседа’ (БТР; Геров 5, 19), диал. разговор м.р. (костур., Шклифов БД 
VIII, 301), макед. разговор м.р. ‘разговор’ (И-С), сербохорв. разговор 
м.р. ‘беседа, утешение’ (Карациѣ), гаг%оѵог, гаг^оѵога м.р. то же и ‘го- 
вор, речь; наслаждение, забава; проповедь; размышление; облегче- 
ние, помощь; любимец, с кем приятно разговаривать; существо, кото- 
рое радует’ (ША XIII, 551-554), диал. гаі&оѵог м.р. ‘беседа’ (В. ІигЙіс. 
ВІеСнік Ѵг^асіе 180), словен. гаг%оѵог м.р. ‘беседа’ (Ріеі. II, 385), чеш. 
гогИоѵог, -и м.р. ‘беседа’ (Коіі ІИ, 130; IV, 2, 834), елвц. гогНоѵог, 
-и м.р. ‘беседа’ (85.1 III, 799), ст.-русск. разговоръ (роз ) м.р. ‘разговор, 
беседа’ (Польск. д. I, 100, 1493 г. и др.), мн. ‘переговоры’ (Посольст 
во Брехова, 386. 1615 г. и др.), ‘уговоры, увещания’ (АИ IV, 473. 
1671 г. идр.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 17 1), русск. разговор м.р. ‘сообще- 
ние, передача чего-н. друг другу на словах, беседа; произведение 
(обл„ просторен.); (мн.) литературное произведение в форме бесед, 
(мн.) разговорник’ (Ушаков III, 1140), диал. разговор м.р. ‘наречие, 
говор; произношение, выговор’ (тамб., костр., влад., горьк., новосиб 
и др.), ‘звуки животных и птиц’ (ср.-обск.), ‘рассказ, сказка, былина' 
(смол., арханг.) (СРНГ 33, 305-306; см. также Даль 3 III, 1496; Добро 
Вольский 769; Ярославский областной словарь 8, 1 15; Словарь орлов- 
ских говоров 12, 31; Словарь Карелии 5, 406; Словарь русских дон- 
ских говоров III, 79; Сл. Одес. II, 134; Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 130; Словарь русских говоров Алтая IV, 6; Словарь При- 
амурья 232), ‘речь, говор, язык как средство общения между людьми; 
произношение; речь, публичное выступление’ (Словарь просторечий 
русских говоров среднего Приобья 113; см. также Полный словарь 
сибирского говора 3, 168), укр. разговор , -у и розговір , -вору м.р., раз- 
гов., редк, ‘беседа; манера говорить’ (Словн. укр. мови VIII. 651), ди- 
ал. розгбвдр ‘беседа’ (О. Курило. Матеріяли до украінськоі діялекто- 
логіі та фольклористики 20), блр. диал. разговор м.р. ‘беседа; наре- 
чие, выговор’ (Янкова 303), ‘беседа, слухи’ (Слоун, пауночн. -заход- 
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Беларусі 4, 252), розговбр ‘беседа, речь, произношение’ (Тураускі 
сло^шк 4, 300); 

русск. диал. разговоры мн. ‘истории, рассказы о каких-н. событи- 
ях, случаях’ (Словарь орловских говоров 12. 32). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *огг%оѵогііі (см.) и оформлен- 
ные как -а- и -о-основы. 

♦оггдоѵогііі (ве): цслав. тгоаовнтн киасіеге (ВеІІ. - Тпу. 27), мзговоінтн са 
соііочиі (ВеІІ. - Тгор, РаГ. - &аГ.) (Мікі. І.Р), болг. разговорю!, ишь 
сврш. ‘заговорить’ (Герое 5, 19), диал. разговбра, -иш сврш. ‘утешить, 
развлечь печального или больного человека беседой’ (Кънчев. Пир- 
допско - БД IV, 138), сербохорв. разговдршпи , - говорим сврш. ‘убе- 
дить, поддержать’ (Караций), гагроѵбгігі . -іт сврш. ‘развлечь, уте- 
шить, вдохновить, поддержать, уговорить’, гаг%оѵдгііі хе ‘развлечься, 
утешиться, вдохновиться, объясниться; разговориться’ (КМ XIII, 
555-556), диал. гаг^оѵогіі ‘убедить’ (№\ѵекіо\ѵхку. Иег кгоаМзсйе 
БіаІекГ ѵоп 5бпа(г. ЗѴбгГегЬнсЬ 118), словин. стар, гагдоѵогііі: гех%оѵогіп 
сопГшаге (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. гаг^оѵогііі сврш. ‘отговорить, от- 
советовать', гаі§оѵогііі хе ‘заговорить; устать от разговора’, гаг%о- 
ѵогііі хі ихіа "навязать свое мнение* (Ріеі. II, 385), чеш. гтЪоѵоНй сврш. 
‘высказаться; отговорить; побудить к разговору' (Коіі III, 130), 
гогНоѵогііі сврш. ‘побудить к разговору; (редк.) заговорить, разъяс- 
нить что л. в беседе’, гогНоѵогііі хе ‘заговорить’ (Р$іС IV, 2, 835), ди- 
ал. гогіюѵоГа коНо ‘убедить доводами’ (КиЬіп. СесН. кіаб. 223), слвц. 
гогНоѵогіі' сврш. ‘вовлечь в беседу; разобрать в беседе’ югіюѵопі 1 ха 
сврш. ‘заговорить, начать беседу’ (851 III, 799), ст.-русск. розговори- 
ти 'рассказать, довести до сведения’ (Поел. Новг. арх. Генн. м. Зое. 
1490 г., Срезневский III, 151), разговорити (роз-) ‘завязать разговор, 
поговорить, обсудить’ (Польск. д. I, 100. 1493 г. и др.), ‘отсоветовать; 
уговорами отвратить, удержать от чего-л.’ (Гр. архиеп. Генн. РИБ, 
XI, 775. XVI в. ~ 1490 г.; Гр. Сиб. Милл. II, 184. 1604 г. и др.), ‘разго- 
ворами утешить, отвлечь (от чего-л. неприятного)’ (Пис. к Голицыну 
(XII), 33. 1689 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 17 1), разговоритися ‘вступив 
в беседу, поговорить (о чем-л.), разговориться’ (Рус.-монг. отн. II, 174. 
1639 г. и др.. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 1 71-172), русск. разговорить сврш. 
(просторечн.) ‘заставить, побудить вступить в разговор; развлечь, 
рассеять беседой; отговорить от какого-н. намерения’, разговорить- 
ся сврш. (разгов.) ‘начав говорить, постепенно увлечься процессом 
разговора’ (Ушаков III, 1141), диал. разговорить сврш. ‘убедить ко- 
го-л. не делать чего-л., отговорить’ (сиб., СРНГ 33, 305; см. также 
Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 1 13; Сло- 
варь русских говоров Алтая IV, 6), разговорить то же (Сл, Среднего 
Урала (Доп.) 487), разговорить ‘рассказать, наговорить много, (в сва- 
дебном обряде) договориться, условиться насчет свадьбы; разбудить 
звуком голоса' (Словарь Карелии 5, 406), укр. розговорйти сврш. 
‘поговорить; развлечь разговором’ (Гринченко IV, 39), ‘обсудить; от- 
говорить’ (Словн. укр. мови VIII, 651), розговорйтися ‘разговорить- 
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ся’ (Гринченко IV, 39), ‘увлечься разговором; вступить в беседу' 
(Словн. укр. мови VIII, 651), блр. разгаварьщца сврш. ‘разговориться’ 
(Блр.-русск. 782). 

Сложение преф. огг- и гл. *%оѵогііі (см.). Ср. производные *огг%о- 
ѵогаІ*огг%оѵогъ (см.), *атг%о\'ат< >а(Ц*огг^оѵог< >аІі (см.). 

*ог 28 оѵогька: болг. разговбрка ж.р. ‘забавный разговор; человек, с ко- 
торым можно поговорить’ (БТР), ‘забава, развлечение; разговор' 
(Геров 5, 18), диал. разговбрка ж.р. ‘разговор’ (родоп., Стойчев БД II, 
256), раз говдрка ж.р. ‘развлечение, забава' (софийск., Божкова БД I, 
265), ‘беседа с печальным или больным человеком’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско - БД IV, 1 38), макед. разговорка 'разговор; человек, который уте- 
шает, развлекает’ (Кон.), ст.-чеш. гогНоѵогка ж.р. ‘сочинение’ (Кои 
VII, 1377), елвц. устар. гогіюѵогка ж.р. ‘разговор’ (881 III, 799), ст.- 
русск. разговорка (роз-) ж.р- ‘разговор, беседа’ (Уруслан, 1 16. 1656 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 172), русск. диал. разговбрка ж.р. ‘разговор, 
речь’ (туя., ворон., амур., донск.), ‘наречие, говор; произношение, вы- 
говор’ (твер., казаки - некрасовцы), ‘отговоры, увещевания не делать 
что-л.’ (СРНГ 33, 306; см. также Даль 3 III, 1496; Словарь орловских 
говоров 12, 31; Словарь Карелии 5, 406; Словарь просторечий рус- 
ских говоров Среднего Приобья И'І), разговбрка идет ‘о распростра- 
ненных выражениях' (Словарь русских донских говоров III, 79), укр 
розговбрки ж.р. ‘разговоры’ (Гринченко IV, 39). 

Сущ-ное. производное с суф. -ъка от *оп^оѵога/*огг^оѵоп> (см.). 
*ог2§оѵогь]іѵъ()ь): болг. разговорлшыи прилаг. ‘разговорчивый’ (Ге- 
ров 5, 19), макед. разговорлив прилаг. то же (Кон.), сербохорв, таг- 
$оѵофѵ прилаг. ‘разговорчивый’ (МА XIII, 557: из словарей у Хабде- 
лича и Белостенца), словен. гаг^оѵогфѵ прилаг. ‘разговорчивый’ 
(РІеІ- II, 385). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьііѵ- от *огг%оѵогаГ*оггроѵогъ 
(см.). 

Представленность только южнославянским материалом делает 
праслав. древность образования проблематичной. 

*ог2{>оѵогьпъіь: болг разговорен прилаг. ‘разговорный, характерный 
для устной речи; устный; (обл.) предрасполагающий к беседе* (БТР), 
‘разговорчивый; занимательный’ (Геров 5, 18), макед. разговорен 
прилаг. ‘разговорный, употребляющийся в устной речи; имеющий 
форму разговора, беседы; разговорчивый’ (Кон.), сербохорв. гаг%оѵ- 
бгап прилаг. 'разговорчивый, занимательный’ (МА XIII, 554), диал. 
разговорам прилаг. (перенос.) ‘приятный, вкусный’ (Д. ЗлатковиЬ 
Фразеологща омаловажаван>а у пиратском говору 309 (731), словен. 
стар, гаі&оѵогеп прилаг.: гезроѵогеп аДаЬіІів, сопѵакаііѵик, Гасипбиз 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. гаг&бѵогеп прилаг. ‘разговорный, устный’, 
г аг%оѵогеп ‘разговорчивый’ (РІеІ. II, 385), чеш. тогНоѵогпу прилаг. ‘от- 
носящийся к разговорной практике’ (Кои III, 130), ‘говорливый; ис- 
пользуемый в разговоре’ (Р53С IV, 2, 835), ст.-русск. разговорный 
(роз-) прилаг. ‘относящийся к разговору, беседе, к дипломатическим 
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переговорам’ (Рим. имп. д. I, 271. 1518 г. и др.), ‘относящийся к рас- 
торжению договоренности’ ( Арх. Стр. 1, 484. 1568 г.), в знач. сущ. раз- 
гаяорнап ж.р. ‘письменное заявление об отказе от договоренности’ 
(Арх. Стр. 1, 484. 1568 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв. 21, 172), русск. разговор- 
ный. -ая. ое ‘типичный, характерный для устных бесед, для обиход- 
ного общения, употребляемый в разговоре; служащий для разговоров 
(по телефону; просторечн.); посвященный устным занятиям ино- 
странным языком (школьн.)’ (Ушаков III, 1 141), диал разговорный 
‘словоохотливый, разговорчивый’ (тул., перм., сверд., алт., новосиб., 
том., кемер., амур, и др., СРНГ 33, 306; см. также Словарь Карелии 5, 
406; Сл. Среднего Урала V, 53-54; Словарь говоров Соликамского р- 
на Пермской области 528; Словарь орловских говоров 12, 32; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 64; Словарь Приамурья 232; Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 6; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
394), разгітбрнай ‘разговорчивый, словоохотливый’ (Сл. Среднего 
Урала V, 82). 

Прилаг-ное с суф. ьп-, производное от *огг$оѵога/*ог2$оѵогт> (см.). 

*оггдо4Йі яф русск. разгов. разгудеться сврш. ‘начать громко гудеть’, 
цтл. разгудеться сврш. ‘разворчаться, разбрюзжаться* (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 34), ‘начать сильно и долго плакать, разреветься’ 
(Сл- говоров старообрядцев Забайкалья 394-395), укр. розгудітися 
сврш. ‘начать часто и сильно гудеть; гудеть, не переставая’ (Словн. 
укр. мови VIII, 660), блр. разгудзёцца сврш. (экспр.) ‘раскричаться’ 
(Сло^'н. пауночн. -заход. Беларусі 4, 253). 

Сложение преф. о п- и гл. *%ъсіёгі (см ). Праслав. древность пробле- 
матична. Ср. *огг^оіііі (см.). 

*Оггдо<ііІі: русск. диал. разгудить сврш. ‘ославить, очернить, опозо- 
рить’ (зап.-брян., СРНГ 33, 316; П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 225), укр. розгудити сврш. ‘разлучить, 
отвратить от чего-л. наговорами’ (Гринченко 4, 40-41; Словн. укр. 
мови VIII, 660), блр . ризгудзиць ‘неодобрительно отозваться о чем-л., 
отсоветовать, отменить’ (Носов. 547). 

Сложение преф. оп- и гл. (см.). Праслав. древность пробле- 

матична. Ср. *огг%осІёіі (см.). 

*ог/{эдйі (б^): словен. гаг$6т, -%одет сврш.; гаі^бзіі §оііі ‘разыграть 
скрипку’ (Ріеі. II, 385), укр. розгустися , -гудуся сврш. ‘начать часто и 
громко гудеть; гудеть, не переставая’ (Словн. укр. мови VIII, 660), 
блр. разгусціся сврш. (разгов.) ‘разгудеться, разжужжаться’ (Блр.- 
русск. 784). 

Сложение преф. огг- и гл. (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

Ср. *оп§рбёіі (см.), *огі8обііі (см.). 

*°гг 2 рг(ІаІі (®^): чеш. диал. гогИиібаі' ‘раскачать’ (опав., Ко« III, 131), 
русск. диал. разгуздаться сврш. ‘прийти в себя после сна, очнуться’ 
(волог., перм., СРНГ 33, 3 1 6), разгуздаться ‘проснуться’ (Сл. Среднего 
Урала V, 83). 
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Не совсем ясное образование. Можно предположить сложение 
преф. ап- с гл. *#отй, производным от и имевшим первичную 

семантику *‘медлить’ (см. в ЭССЯ 7. 91 : русск. диал. гузать ‘медлить, 
мешкать’, словен. §шаб хе ‘тащиться; медленно идти’). Элемент Л мо- 
жет быть экспрессивного происхождения: ср. отношения русск. диал 
загузать ‘замешкаться* (перм_, свердл., юж.-сиб.) - загуздаться то 
же (перм.) (СРНГ 10, 35). 

*ог 2 ёгаЬа(і: болг. разграбам сврш. ‘расхитить’ (Геров 5, 20), макед. раз- 
граба сврш. ‘забрать, захватить; разобрать, раскупить’, разграба се 
‘начать захватывать’ (Кон.), чеш. гоіНгаЬаіі, -іггаЬат и -А гаЬи сврш. 
‘разбросать, разгрести’ (Кон III, 130; РЗІС IV, 2, 835), слвц. гогИтЬаг ’, 
-е сврш. ‘граблями, вилами, ногами (о курах) разгрести, разрыть’ 
(551 III, 799), диал. гтИгаЫп', -е (5іо1с. 5Іоѵак. ѵ ІиЬокІ. 92, 274, 333), 
н.-луж. гох^гаЬаі ‘разгрести’ (Мика 51. I, 310), русск. диал. разгра- 
бать несврш. ‘разгребать’ (прибалт., СРНГ 33, 313), разграбить 
сврш. ‘разбросать, разгрести' (Словарь Карелии 5, 408), укр. розгра- 
бати. -баю ‘разгрести’ (Гринченко IV, 40), розграбати сврш. диал. 
‘разгрести руками, ногами, лопатой, граблями и т.п.’ (Словн. укр. мо- 
ви VIII, 658). 

Материал представляет две словообразовательные модели: преоб- 
ладают продолжения сложения преф. атг- с гл. *$гаЬаіі (см.), давшего 
глаголы совершенного вида; единично образование итератива - им- 
перфектива с -а-основой от *огг}>гаЫіі (см.). Последнее ср. с *огг%гаЬ- 
]аіі (см.). 

*ог2$гаЬШ (5^): ст.-слав, мзгмкитн сврш. біарлй^еіѵ, ‘разграбить, расхи 
тить’ (Супр. 329, 6-7, Ст.-слав, словарь 568; см. также МікІ. ЬР; 515 33. 
565), болг. разграбя сврш. ‘разграбить; расхватать, раскупить’ (БТР. 
Геров 5, 20), диал. разграбим сврш. ‘разграбить’ (самоков.. Шапка 
рев-Близнев БД III, 269), макед. разграби сврш. ‘разграбить’ (И-С), 
сербохорв. разграбити , -бйм сврш. ‘разграбить’ (КарациЬ), гаг%гаЫіі. 
- 1 іт сврш. разграбить, обобрать’, гаг^гаЫіі хе (К1А XIII, 557: с ХШ в.), 
словен. гах&гаЬііі, - %гаЫт сврш. ‘разгрести, разрабить’ (Ріеі. II, 385), 
диал. гаг^гаЫй: хап гаг/гарі' (Тошіпес 191), польск. го:%гаЫс ‘разгре- 
сти; (перенос.) разграбить, расхитить' (\Ѵагвг. V, 617), словин. гог- 
%гаЬ]іс сврш. ‘разгрести’ (Ьогетх. 5Іоѵіпг. ѴѴЬ. 1, 294), гоі^гаЬ’іс сврш. 
то же (Ьогепіх. Ротог. 1, 222), др.-русск. и ст.-русск. разграбити (роз-) 
‘разграбить, расхитить’ (Панд. Ант. 1 , 2. XI в.; Юр. ев. Амф., 28, до 
1128 г. и др.), ‘конфисковать, обратить в общественную собствен- 
ность, на уплату долгов и т.п.’ (Патерик Син„ 307. XI в.; Ипат. лет., 
319, 1 145 г. и др.). ‘наказать штрафом, лишением имущества; огра- 
бить’ (Пч., 136. ХІѴ-ХѴ вв. ~ ХШ в.; Ж. Авр. Смол., 23. XVI в. - XIII в. 
и Др ), ‘разобрать, расхватать’ (Хрон. И. Малалы, VII, 23. XV в. - 
XIII в.) (Сл ХІ-ХѴІІ вв. 21, 175; см. также Срезневский III, 31; 
В.Л. Янин, А. А. Зализняк. Новгородские грамоты 1977-1983 295: 
разграбити и разграбити), разграбитися ‘быть разграбленным, рас- 
хищенным’ (Гр. Наз., 83. XI в.), ‘быть конфискованным’ (Корм. Ба- 
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лаш., 210 об. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 175), русск. разграбить 
сврш. ‘расхитить, грабя, уничтожить, разрушить; (обл.) разгрести 
граблями’ (Ушаков III, 1142), диал. разграбить ‘разгрести граблями’ 
(Даль 3 III, 1499), блр. разграбіць сврш. разграбить’ (Блр. -русск. 784). 

Сложение преф. огг- и гл. *%гаЫіі (см.). Ср. производные *оп%га- 
Ьаіі (см.) и *оп^гаЬ]аІі (см.). 

*оггдгаЪ|аО (&^): цслав. мзгрльліжтн біарлй^еіѵ, бігіреге (Ам. Роте!.), 
йрлй^гіѵ, гареге (Еѵ.-поѵ§.) (Мік). БР), болг. разграбим ‘разграб- 
лять* (Геров 5, 20: Бернштейн), сербохорв. гаг%гаЬ}аіі. -ат нееврш. 
‘разграблять’ (РІА XIII, 557), словен. стар. гаг%гаЫ]ай нееврш.: 
геі^гаЫаіі і$пет сіік^гедаге (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. гаі%гаЫ]аіІ 
‘разгребать; разграблять’ (РІег II, 385), польск. гог^гаЫае нееврш. 
‘разгребать; разграблять* (ІѴагхг. 5, 617), словин. гш$гаЬ]ас нееврш. 
‘разгребать’ (Богепіх. Біоѵіпг. ѴѴЬ. I, 293), др. -русск. и ст.-русск. раз- 
грабляпш (разрабяти) ‘грабить, разграблять, расхищать’ (Панд. 
Ант.', 60. XI в.; (Суд. IX, 25), Библ. кн.', 80 об. ХІѴ-ХѴ вв. и др., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 176), разраблятися ‘быть разграбляемым, 
разграбляться’ (Гр. Наз., 56. XI в., Там же), русск. разграблять 
нееврш. ‘подвергать грабежу, расхищению’ (Ожегов-Шведова 666), 
диал. разграблять нееврш. ‘разрыхлять землю граблями* (том., 
СРНГ 33, 313), ‘разравнивать, разгребать граблями' (Живая речь 
польских поморов 131), блр. разграблять нееврш. ‘разграблять’ 
(Блр.-русск. 784). 

Итератип-имперфектив, производный с основой -а- от *огг$гаЫп 
(см.), причем -і- производящей основы отражен в у производной осно 
вы. 

Ср. соотносительное *огг$гаЬаіі (см.), в тех продолжениях, где это 
глаголы несовершенного вида. 

♦оггдгаіуепще: ст.-русск. ^зг^клкник ср.р. ‘артгауп ‘разграбление, разо- 
рение, опустошение’ (Супр. 539, 20 - Евр. 10, 34 Ен., Ст.-слав, сло- 
варь; см. также Мікі. ЬР; 838 33, 565), сербохорв. гаг%гаЦеііе ср.р. ‘гра- 
беж* (КІА XIII, 557), польск. гог%гаЫепіе ‘грабеж’ (ѴѴагхг. V, 617), др.- 
русск. и ст.-русск. разграблении ‘разорение, разграбление’ (Чуд. 
псалт. XI в.п. ЬХХШ, 1; Изб. 1073 г. л. 99 и др.), ‘конфискация’ (Р. 
Прав. Яр. по Син. сп.) (Срезневский III, 31-32; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 175), русск. разграбление ср.р. (книжн.) действие по гл. 
разграбить (Ушаков III, 1143), блр. разграбление ср.р. ‘разграбление’ 
(Блр.-русск. 784). 

Сущ-ное со значение действия, производное с суф. -ельу'е от *оп 
ЯгаЫгі (см.), при этом у в сущ-ном - рефлекс показателя і производя- 
щей основы. 

*огг§гапіШі ($ф: болг. разграничь сврш. ‘обозначить границу, разде- 
лить; (перенос.) отделить одно от другого’ (БТР), макед. разграничи 
сврш. ‘разграничить’ (И-С), сербохорв. диал. гаг^гапібііі, -іт сврш. 
‘поставить, установить границу’ (ЮА ХШ, 559: только в №г. р)ех. 
та^аг. (1868) 70), чеш. гогкгапШіі ‘установить границу’ (КоІІ III, 604; 
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Р5іС IV, 2, 836), слвц. гогНгапіёіі' сврш. (книжн.) ‘определить, устано- 
вить границу, разделить’ (55) III, 799), ст.-польск. гт%гатс:ус ‘отде- 
лить границей, установить границу, разделяющую две недвижимости, 
обозначить границей’ (81. мро). VII, 525), ст.-русск. разграничили* 
‘разграничить’ (ДАИ X, 272. 1690 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 176), русск. 
разграничить сврш. ‘разделить, размежевать, обозначив границу’; 
точно определив, разделить, отделить один от другого’ (Ушаков III, 
1143), дмал. разграничить сврш. ‘разгромить’ (моек., СРНГ 33, 313). 

Образование глагола с -/-основой префиксально- (преф, оп) суф- 
фиксальным способом от кгапіса. Примечательно вторичное русск. 
диал. значение ‘разгромить’ (= ^‘отогнать от границ’?, ‘разрушить 
границы (врага)’?). 

*огг§гапі(і ($ 5 ): максд. разграни се сврш. ‘разветвиться (о дереве); (пере- 
нос.) разветвиться, распространиться' (И-С), сербохорв. гаг^гапііі 
сврш. ‘разветвиться; обрубить ветви’ (ЮА ХШ, 559; только в словаре 
Стулли), чеш. гогкгапііі ‘разграничить, разделить’ (Коц III, 130; Р5ІС 
IV, 2, 836), ст.-польск. гог^гапіе ‘отделить границей’ (81. зіроі. VII, 
525), ст.-русск. разгранити (роз-) ‘разграничить, размежевать’ (АЮБ 
II, 473. 1694 г.; Кн. стр. Синб.. 53. XVII в., СлРЯ Х1-ХѴЦ ев. 21. 176). 
русск. (диал.?, спец.?) разгромить ‘разбить на грани, отгранить, вы 
гранить, сточить гранями’, разграниться страд. (Даль 3 III, 
1499-1500), диал. разгранить ‘установить іраницы, размежевать' 
(том.), ‘разделить на части’ (пск.) (СРНГ 33, 313). 

Сложение преф. оп- и гл. *%гапій (см.). 

*ог 2 дгап’аіі (5$): сербохорв. диал. разгрома се сврш. ‘разветвиться’ 
(I. ДиниѢ. Речник тимочког говора 240), словин. гогугапас щ еврш. 
’ разветвиться' (5усЫа I, 355), русск. диал. разгранять нееврш. ‘огра- 
нять, делать граненым’ (урал.), ‘разделять на части’ (СРНГ 33, 313; 
Даль 3 III, 1499). 

Судя по видовым различиям глаголов, материал представляет две 
словообразовательные модели; сложение преф. оп- с гл. *$гап'аіі и 
образование итератива-имперфектива с -«-основой от *оп%гапігі 
(см.), с отражением в смягчении конечного корневого «’ рефлекса по- 
казателя -і- (>/) производящей основы. 

*оггдгапьіе: ст.-чеш. гтИгапіе ср.р. распутье, разветвление дорог; мес- 
то казни’ (§ітек 156; Коц III, 130; обычно казнили на перекрестках, 
распутьях), чеш. гогНгапі ср.р. ‘место стыка двух или нескольких рай- 
онов, территориальное разделение; период между двумя временными 
границами; вообще переход от одного чего-л. к другому’ (Р5іС IV, 2, 
835-836), горн, ‘граница нижнего уровня, определенного законом’ 
(Кои Ш, 130), слвц. гогНгапіе ср.р. ‘место стыка двух или нескольких 
районов, граница, рубеж; временная граница; важный, пограничный 
момент’ (851 III, 799-800), польск. диал. гох^гапіе ‘разветвление’ (I. 
Масіеіе\ѵ5кі. СЬеІш.-боЬгг. 38). 

Сущ ное с собирательным значением, образованное префиксаль- 
но-суффиксальным способом (преф. огг- и суф. -ь}е) от *%гапь (см.). 



Ц5 


'ог?ег еѣаіі <5^) 


♦оггдгеЬІі: болг. разгреби сврш. ‘разгрести, разрыть’ (БТР; см. также 
Геров 5, 20: разгреби, -ёшь), диал. разгребём сврш. 'разрыть' (само- 
ков., Шапкарев-Близнев БД 1(1, 269), разгреби, - еш сврш. ‘усиленно и 
напрасно поискать что-л.' (Кънчев. Пирдопско - БД IV, 138), макед. 
разгребе сврш. ‘разрыть’ (Кон.), сербохорв. разгрёпсти, -гребём 
сврш. ‘разрыть’ (Караций), гаг^гёрхіі, гаі^гёЫт сврш. ‘разрыть, от- 
грести’, гаг^гёрхіі хе (ЮА XIII, 560), словен. гагцгёЬхіі, -%гёЬет сврш. 
‘разрыть, вскопать’ (РІеі. II, 386), диал. гаг^геЬхи : гртугёрхі (Тотіпес 
191), слвц. гткгіеЬхѴ , -ЬгеЫе сврш. несколько устар. ‘разгрести, раз- 
рыть (каким-л. орудием или ногами)' (581 III, 800; КйІаІ 958), ст.- 
польск. гог^пехс ‘разрыть’ (51. зіроі. VII, 526), польск. гоі§ггеёс сврш. 
'разгребая, разбросать; раскопать, разобрать’ (\Ѵап> 2 . V, 618), др - 
русск. и ст.-русск. разгрести (риз-) ‘разгрести’ (Леч. V, 194 об. - 195. 
ХѴІ-ХѴИ вв и др.), ‘разрыть’ (Поел, из Пустоз. Фед. Ив. Суб. Мат. 
VI, 217 1666 г.), разгрести городъ (градъ) ‘раскопать валы, снести зе- 
мляные укрепления’ (Новг. I лет. 324. 1282 г.; Новг. харат. лет., 312. 
1301 г.) (СлРЯ XI - XVII вв. 21, 176-177), русск. разгрести, -гребу 
сврш. ‘отгрести в разные стороны, рассыпать, разрыть (что-л. мяг- 
кое, рыхлое, сыпучее)’ (Ушаков III, 1143), диал. ‘разравнять что-л. 
рыхлое, рассыпчатое' (Р. Урал), ‘разбросать навоз по полю тонким 
слоем’ (киров.) (СРНГ 33, 314), диал. разгрести ‘разогнать лодку на 
вёслах' (Сл. рыбаков и охотников Сев. Приангарья 82), укр. раз- 
гребши сврш. ‘разгрести’ (Гринченко IV, 40; Словн. укр. мови VIII, 
658), блр. разгрэбці ‘разгрести’ (Блр.-русск.), диал. разграбщі сврш. то 
же (Слоун, пауночн, -заход. Беларусі 4, 253). 

Сложение преф. ап- и гл. *^геМ (см.). 

'огхвгеЬъ: словен. гаг&гёЬ м.р. ‘разрытая земля’ (РІеі. II, 386), польск. 
диал. гог^іер, гог&еЬи ‘беспорядок’ (Вдк. Кгат&к. 117), русск. диал. 
разгрёб м.р. ‘яма воронкой, от разгребания; ширина размаха весла, 
простор для гребли, занос, замах’ (Даль- 1 III, 1500), ‘рыболовецкая ар- 
тель из шести человек с двумя лодками и неводами’ (КАССР), дна 
разгреби ‘артель рыбаков на четырех карбасах, ловящая двумя нево- 
дами’ (беломор.) и под. (СРНГ 33, 313 - 314), разгрёб ‘пробор’ (Сло- 
варь Карелии 5, 408). 

Бессуф. имя сущ-ное с -«-основой, производное от *ог 1 цгеЬп (см.). 
*0Г2{>г'бЪапь]е: польск. гтцпеЬате ‘разгребание’ (Ѵ/агсг. V, 618), ст.- 
русск. разгребание (риз ) ср.р. действие по гл. разгребати ‘разгре- 
бать’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 30, 68. 1606 г., СлРЯ XI— XVII вв. 21, 
176), русск. разгребание ср.р. действие по гл. разгребать, укр. 
разгрібання ср.р. ‘разгребание’ (Словн. укр. мови VIII, 658), блр. раз- 
грибднне ср.р. ‘разгребание’ (Блр.-русск. 784). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -нь}е от гл. 
*оп^гё‘Ьай (см.). 

огі^г'ё’Ьай (к^): сербохорв. таг%тёЪай, -Ь}ёт и гаг%гёЬат нееврш. ‘раз- 
рывать, разгребать’ (РІА XIII, 560), словен. гаг^гёЬаіі нееврш. ‘разры- 
вать’, гаг&гёЬаіі хе ‘разгребать, раздвигать’ (Рісі. II, 386), диал. гетіои 
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гаі%гёЪа!і (Nоѵак 124). га:&геЬаб : гагугіеЬаі (Тотіпес 191 ). чеш. диал 
гогккеЬаб ‘разрывать* (острав., Кои III, 131). в.-луж. га-ІнуеНас раз- 
рывать’ ОакиЪа!» 304), н.-луж. го:%гсЪаі 'разрывать' (Мика 51. 1, 
318-319), польск. го:$г:еЬас ‘разрывая, разбрасывать: раскапывать, 
разбирать’ (ѴѴагзг. V, 618), диал. гос&ггеЬас (I. Масіе]е\ѵзкі. СНеІт. 
<ЗоЬг 2 . 80), словив. гш$геЬас несврш. ‘разгребать, разрывать' (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 307), тт%гіеЪас сврш. ‘разгрести’ (Там же. 309). 
гоі%геЪас сврш. то же (Ьогепи. Ротог. I, 235), го:$1еЬас сврш. то же 
(8усЬіа 1, 374), ст. русск. разгребать (роз-) ‘разгребать’ (Кн прих 
расх. Тихв. м. № 1, 37 об. 1592 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21. 176). 
русск. разгребать несврш. 'отгребать в разные стороны, рассыпать, 
разрывать (что-л. мягкое, рыхлое, сыпучее)’, разгребаться страд 
(Ушаков Ш, 1143). диал. разгребать несврш. ‘разравнивать что-л 
рыхлое, рассыпчатое’ (Р. Урал), ‘разбрасывать навоз по полю тон- 
ким слоем' (киров.), ‘ловить рыбу неводом с двух лодок’ (КАССР) 
(СРНГ 33, 314; Даль 3 III, 1500), ‘растаскивать в разные стороны, пе- 
ремещать с определённой целью (сыпучее, рыхлое; расчищать; оку- 
чивать, пропалывать тяпкой картошку’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 168), укр . розгріббти несврш. ‘разгребать’ (Гринченко IV 
40; Словн. укр. мови VIII, 658), блр. разграбаць несврш. ‘разгребать 
(Блр.-русск. 784), разграбацца несврш. ‘разгребаться’ (Там же). 

Судя по видовым различиям представленных глаголов, они отража 
ют две словообразовательные модели: сложение преф. чгг- с ■ л 
*%гёЬаіі (см.), которое дало глаголы совершенного вида, и образование 
итеративно - имперфективной глагольной -а-основы от *огг$геЫі (см.). 

Ср. соотносительное *оп%гіЬа(і (см.). 

*ог 2 ^гё(і (з^): цслав. ^ддгрЬтн сврш. ‘распалить, согреть’ |дзгрктн іа рам. 
(Вв5., 515 33, 565), болг . разгрёя сврш. 'разогреть, согреть' (БТР; Ге- 
рое 5, 20). сербохорв. гаг^гуап, -]ёт сврш., воет, гаі^геуаіі, -]ёт ‘со- 
греть’, гаг$гуаіі хе (КІА XIII, 560-561), словен. гаі^гёіі ‘согреть’, га: 
%гёіі хе ‘согреться; (перенос.) разволноваться’ (Ріеі. II, 386), диал. гаг 
Кгеіі : гдгугф’ (Тотіпес 191), чеш. гогеИМіі. гоіШіі "разогреть, про- 
греть, растопить’, гоіекгбб хе, гогеЬгііі хе ‘согреться, накалиться’ (Кой 
III, 121-122), гогекгап коНо 'распалить’ (Кои VII, 600), гогекгаіі, реже 
гоіЫагі сврш. ‘согреть; растопить; распалить, вдохновить’, гоіекгаіі хе 
"согреться; растаять; распалиться, воодушевиться (от радости, гнева и 
под.)' (Р5іС IV, 2, 804-805), ст.-слвц. гогокпаі’ [-ге-, - Ига -кгі-} сврш 
‘согреть’, готкгіаі’ ха сврш. ‘согреться’ (НІЕіог. зіоѵеп. V, 131), слвц 
гогокпаі' , стар, также гогкгіаі’, кгеуе сврш. ‘согреть; воодушевить, 
обрадовать’, готкгіаі’ ха ‘согреться; воодушевиться, обрадоваться' 
(581 III, 832), гоюкгіаі' ‘согреть’ (Кйіаі 958), в.-луж. гоікгёс, гогкгёр* 
‘согреть’, хо гогкгёс ‘соіреться’ (РГиЫ 596), н.-луж. гог^гёх ‘разогреть 
(Мика 51. I, 322), ст.-нольск. гоі%гтс хіе ‘разогреться’ (51. зіроі. VII- 
525), польск. гог^ггас, гоіе%гъас сврш. ‘согреть, прогреть; распалить, 
воодушевить’, гт%ггас хіе ‘согреться, прогреться; разгорячиться’ 
(ѴѴагхг. V, 618), диал гоі%гшс ‘согреть; вызвать повышение темпера- 
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туры у коня', га:$г:ас хі( 'согреться; распалиться (о коне)’ (Н. 
Сбпгкпѵісг. йіаіекі таІЬогзкі Н. 2. I П), словин. сврш. 'согреть'. 

тодгацс ха 'согреться' (Гогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 307), гОі^і(Ьс и го:$гй>с 
щ то же {Ьогетііг. Ротог. [. 238), тоі%гйс и го’^гдс ха то же (Зусіпа ). 
373). др.-русск. и ст.-русск. разгр ѣпіи. разгрЪяпш ‘зажечь, оживить’ 
(ВМЧ. Сент. 14—24, 833. XVI в. ~ XV в.; ВМЧ, Дек. 6-17. 1 183). жи- 
вптьнъ разірѣти - передача греч. ‘пробудить к жизни, 

оживить" (Гр. Наз„ 272. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 177 ), разшрѣтп- 
ся (ризо-1 'нагреться, разогреться’ (Травник Любч., 378 об. XVII в. - 
1534 г.; ДАИ V. 464. 1666 г.. Там же. 233), русск. разогреть, ею сврш. 
‘грея, сделать очень теплым; остывшее снова согреть; повысить, воз- 
будить ощущение тепла в организме (разгов.); (перенос.) заставить 
(сердце, душу) почувствовать тепло, ласку, смягчить лаской (раз- 
гов.)’, разогреться. -ёюсь сврш. ‘стать очень или слишком теплым, 
горячим; об остывшем: снова нагреться, снова стать горячим; почув- 
ствовать тепло в своем организме (разгов.)’ (Ушаков III, 1187), диал. 
разогреть сврш. ‘(безл.) напечь солнцем' (арханг., СРНГ 34, 49), укр. 
розігріти, -рію сврш ‘разогреть, отогреть’ (Гринченко 4, 46), то же и 
‘поддержать чувство тепла в теле; (перенос.) вызвать у кого-л. силь- 
ное нервное возбуждение’ (Словн. укр. мови VIII, 682), розігрітися. 
-ріюся сврш. ‘разогреться, нагреться, отогреться' (Гринченко 4, 46), 
то же и ‘проявить сильное нервное возбуждение’ (Словн. укр. мови 
ѴШ, 682), блр. разагрАць сврш. ‘разогреть’ ризагрэцца сврш. ‘разо 
греться ’ (Блр.-русск. 777). 

Сложение преф. ап- и гл. *%гёй (см.). Первичная корневая основа 
инфинитива *§гё(і в некоторых языках преобразована в воз- 

можно - под влиянием соотносительной основы наст. вр. *-%гё]а. 

* 0 Г 2 {>гёѵапь]е: макед. разгреааіье ср.р. ‘разогревание’ (Кон.), сербохорв. 
гаг§гуёѵагіе ср.р. название действия по гл. гаг%гі)ёѵаіі, сопсаіеіасііо 
(КМ XIII. 561), польск. гоі$пеѵѵапіе то же (ѴѴагег. V, 618), ст.-русск. 
разогрЪяание ср.р. ‘разогревание’ (Арх. бум. Петра, 1, 280. 1687 и др., 
СлРЯ ХІ-ХѴЦ вв. 21, 233), блр. разаграванне ср.р. ‘разогревание’ 
(Блр.-русск.). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ль/е от 
*ог 2 §гёѵаГі (см.). 

*ог2{»гёѵаІі (8?): цела в. мзг^імти саіеіасеге, рзгркмтн іа (Мікі. ЬР), бол г. 
ризгрЪвамь нееврш. разогревать, растапливать; начинать греть, све- 
тить’, разгрЪвамся ‘согреваться, растапливаться; сильно греть, печь’ 
(Геров 5, 20), макед. разгрева (се) нееврш. ‘ разогреваться )’ (Кон.), 
сербохорв. разгрёвати (воет.), разгрйвати (зап.), разгрщёвати (юж.) 
нееврш ‘согревать’ (Карациб), гаі$гі]ё\ан, гаг^гуёѵат нееврш. ‘разо- 
гревать’ (КМ XIII, 561), словен. гаг^гёѵай нееврш. ‘разогревать’ (Ріеі. 
II, 386), чеш. гогеИгіѵаіі. гогШѵаіі ‘согревать, прогревать, растапли- 
вать’ (КоП III, 121), то же и ‘веселить, возбуждать', редк. ‘веселиться, 
возбуждаться' (РУС IV, 2, 805), гогеШѵаіі хе. гоікгіѵап хе ‘согревать 
ся’ (Кой III, 121), то же и ‘становиться веселым, возбуждаться’ (РЗіС 
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IV. 2, 805). с л вц. пкокгіеѵаі' , устар. также т:кпеѵаі' и гогокгіеѵаі’ л а. 
устар. о п>:Ііпеѵаі' на несврш. согрева гь(ся)’ (88Л Ш, 832), в.-луж. 
го:іігсиас ‘разогревать*. гоікгЫас но разогреваться’ (РГпЫ 596). 
польск. несврш. га 2 ^у:еѵ.ас ‘разогревать’, го:$і 2 еіѵас зі% ‘разогревать 
ся‘ (ѴѴагнг. V, 618), днал. га^пекас : го:$гуѵас несврш. ‘согревать; вы- 
зывать повышение температуры тела коня’, гогдгуіас $е ‘разогре- 
ваться; разгорячаться (о коне)’ (Н. Сбгпо\ѵісг. Оіаіскі гпаІЬогекі II, 2, 
111), словин. т;}>7І(;ѵас несврш. ‘согревать’, гт^п^ѵас ‘согре- 
ваться’ (иігепіх. 51оѵіпг. ѴѴЬ. 1, 310), го:%геѵас несврш. ‘разогревать’, 
гоіфеѵас щ разогреваться’ (5усЬіа I, 373), др.-русск. и ст.-русск. 
ризгрЪвати ‘нагревать, накаливать’ (Алф. 1 , 47. XVII в.), ‘воспламе- 
нять, возбуждать (чувства, душевные силы)’ (Ж. Феод. Студ. Выг. сб.. 
164. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 176), разгр%ватися (раз-) ‘на- 
греваться, разогреваться’ (Диоптра Фил. (П.), 79. ХІѴ-ХѴ вв. и др.), 
‘проникаться теплотой, нежностью’ (Маргарит. ВМЧ, Сент. 14-24, 
1144. XVI в. ~ XV в.) (Там же), русск. разогревать несврш. к разо- 
греть. разогреваться несврш. к разогреться, страд, к разогревать 
(Ушаков III, 1187), диал. разогревать несврш. безл. ‘о погоде: стано- 
виться теплее, теплеть’ (Словарь орловских говоров 12, 64), воду ра- 
зогревать ‘первому окунаться в воду (при купании нескольких чело- 
век)’ (Р. Урал, волог., СРНГ 34, 49), укр. розігрівати несврш. ‘разо- 
гревать’ (Гринченко 4, 46), то же и ‘усиливать чувство тепла в теле; 
(перенос ) вызывать сильное нервное возбуждение’ (Слови, укр. мови 
VIII, 682), розігріватися несврш. ‘разогреваться’ (Гринченко 4, 46), 
то же и ‘начинать ощущать тепло в теле; (перенос.) проявлять силь- 
ное возбуждение’ (Словн. укр. мови VIII, 682), блр. ризаграваць 
несврш. ‘разогревать’, разагравсища несврш. ‘разогреваться’ (Блр- 
русск.). 

Итератив- имперфектив, производный с суф. -ѵа- от *ог 2 %гёіі (см.) 

*ог 2 (>г^ 2 аіі: сербохорв. диал разгрезат, -ежем еврш. ‘утоптать (снег)’, 
разгрезат се ‘размякнуть (о снеге)’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Ва- 
оуевиба 192 (310), русск. диал. разгрязать несврш. ‘размокать, рас- 
кисать (о дороге)’ (СРНГ 33, 316; Даль 3 III, 1501-1502). 

Судя по видовым различиям глаголов, они восходят к различным 
словообразовательным моделям: совершенный вид - результат сло- 
жения преф. ОГ2- и гл. *%г$іаіі (см.), несовершенный вид - образова- 
ние -а-основы от *огі%г% 2 іі или *огг%г%гпри (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*оггвг^ 2 п<ій ( 5 ^): польск. гог%гг%гпас ‘размокнуть, раскиснуть’ (ЗѴагзг. V, 
618), русск. диал. разгрязнуть еврш. ‘размокнуть, раскиснуть (о доро- 
ге)’ (Филин 33, 316; Даль 3 III, 1501-1502), разгрязнуться еврш. ‘по- 
скользнуться в грязи’ (петерб., СРНГ 33, 316). 

Сложение преф. оп- и гл. *^іп <?Гі (см.). 

*0Г2ДгіЬай (ее): болг. разгрйбам несврш. ‘отбрасывать, разрывать, раз- 
гребая’ (БТР; Герое 5, 20: то же и разгрйбамся ‘быть разрываемым’), 
диал. разгрйбам несврш. ‘усиленно и тщетно искать что-л.’ 



(И. Кънчев. Пирдопско - БД IV. 138). ‘расчищать себе дорогу движе- 
нием, подобным разгребанию; (перен.) быть готовым на все для дос- 
тижения цели’ (врачан., Хитов БД IX, 312), сербохорв. гаг^гіЬаіі 
несврш. «шГГобсге, ксаЬеге, ‘обычно о разгребании кур’ (Маіпгапіс II, 
1228), диал. ші^гіЬап разрывать’ (ІМе\ѵек)о\ѵхку. Бег кгоагіхсНе Оілккі 
ѵоп ЗііпаСг. ѴѴбгіегЬисЬ. М8). 

Итератив - имперфектив с -а-основой ( -а)е- в наст, вр.), производ- 
ный от старого варианта основы гл. *опкгеЪіі (см.) - *оіъ&гьЪ- с зако- 
номерным для итеративов удлинением корневого гласного, ср. *$гі- 
Ьаіі (см.). 

*ог2§гохо(аб ($ф: цслав. ^зг^отдтн с* сасЬіппагі (РгоІ., Мікі. БР), сер- 
бохорв. гаг^гоИдіаіі (хе). таг^гдНосёт (хе) сврш. ‘рассмеяться’ и 
‘рассмешить’ (КМ XIII, 562: только в словаре Стулли), словин. гоі- 
дго.х'-'оіас сврш. ‘разбить’ (Богепи. Ротог. I, 230), гог^гохоіас сврш. 
‘размозжить’ (ЗусКіа 1, 365), гог%?еурІас .щ сврш. ‘рассмеяться; ис- 
портиться (о старой повозке)’ (ЗусЬіа VII (Зирістепі) 85), русск. ди- 
ал. разгрохотаться ‘грохотать долго, много, рассыпаться грохо- 
том. громом гремя; расхохотаться громко’ (Даль 3 III, 1501; Сл. 
Одес. II, 134). 

Сложение преф. ап- и гл. *$гохоІаіі (см.). 

*ог;ц>гоіпііі («ч): цслав. рзгрмштн Ьитіраѵ оЬіиг§аге (Мікі. БР). болг. раз- 
гром л сврш. ‘разгромить, уничтожить, сокрушить’ (БТР), макед. раз- 
громи сврш ‘уничтожить 1 (Кон ), сербохорв. диал. пігцготііі ‘раз- 
бить’ (ИА XIII, 562; только в Нгѵ. паг. рісх. 5, 13), чеш. гогНгатііі 
сврш. ‘рассеять, разогнать’ (Коіі III, 131: Біпсіе), редк. ‘уничтожить* 
(Р5.ІС IV, 2, 837), польск. го:$гопііс ‘разбить; разогнать, рассеять, раз- 
бив’ (ѴѴагег. V, 617), ст.-русск. разгромити (роз ) ‘разгромить’ (Ник. 
лет. XIII. 257, 1555 г. и др.. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 177), русск. раз- 
громить сврш. к громить (Ушаков Ш, 1 143), диал. разгромить 
‘уничтожить кого, победить в брани, в ссоре; испортить что’ (Добро- 
вольский 770), разгримйться сврш. безл. ‘о грозе: разразиться' (Сло- 
варь Карелии 5, 408), укр. розгромити сврш. ‘разгромить’ (Гринчен- 
ко IV. 40; Словн. укр. мови VIII, 658), диал. готуготігі сврш. ‘разгро- 
мить, разбить вдребезги’ (С.Л. Николаев - М.Н. Толстая. Слов, кар- 
патоукр.-торун. говора 89), блр. разграміць сврш. ‘разгромить’ (Блр.- 
русск. 784). 

Сложение преф. отг- и гл. *^готііі (см.). 

*ог2§готъ: польск гогдгат ‘поражение, разорение’ (\Ѵагвг. V, 617), ст.- 
русск. разгромъ (роз ) м.р. ‘разгром; разорение, опустошение’ (ЛИ II, 
247. 1609 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 177), русск. разгром м.р. дей- 
ствие по гл. разгромить, ‘разорение, опустошение’ (Ушаков III, 
1143), укр. разгром м.р. то же (Словн. укр. мови VIII, 658), блр. 
разгрдм м.р. ‘разгром’ (Блр.-русск. 784), диал. разгрш м.р. ‘разгром, 
беспорядок’ (Бялькевіч. Мапл. 381). 

Болг. разгром - русизм (см. БТР). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от *оі?8Готііі (см ). 
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*©гг{>го 2 ІЙ ст.-чеш. тгИгоіііі хе ‘ужасаться’ (Ье§„ Ко(1 III. 131). чеш. 
редк. гогИгтій хе сврш. ‘испугаться; пригрозить’ (Р5іС IV, 2, 837), ст. 
русск. разгрозитися ‘повести себя дерзко, вызывающе’ (Александрия. 
61. XV в. ~ XII в., СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 177), русск. диал. (?) раз 
грозиться ‘расходиться угрозами и острастками’ (Даль’ III, 1501). 

Сложение преф. оп- и гл. *^гогііі (см.). 

♦огг^г^/ііі (в^): русск. разгрузитъ сврш. ‘освободить от груза; (перенос.) 
освободить от чего-л. чрезмерного, от части возложенной работы 
(нов., разгов.)’, разгрузиться сврш. ‘освободиться от груза; (перенос.) 
освободиться от чего л. чрезмерного, от части возложенной работы 
(нов., разгов.)’ (Ушаков III, 1144), диал. разгрузиться сврш. ‘раздеть 
ся; испражниться’ (пск., твер., СРНГ 33, 315; Даль 3 III. 1501; Доп. к 
Опыту 225), укр. розгрузйти ‘размесить, растоптать грязь’ (Гринчен 
ко IV, 40), то же и 'освободить от груза’ (Словн. укр. мови VIII, 658). 
блр. разгрузіць сврш. ‘разгрузить’, разгруз'щца ‘разгрузиться’ (Блр. 
русск. 784). 

Сложение преф. оп- и гл. *^гргаі (см.). Праслав. древность сомни 
тельна. 

•огг^гисШі; словен. стар. гегцгиеііті ‘изгрызть, разрыть’ 
(ОіПзтапп/Катіёаг 506 [459, 460]), словен. гагдгіиіігі сврш. ‘искро 
шить, изгрызть’ (РІеі. II, 386). русск. диал. разгрудить сврш. ‘разгре 
сти’ (перм.), ‘разворошить, разбросать’ (свердл.), ‘разровнять; раска 
тать (гссто)’ (хабар.) (СРНГ 33, 315; Даль 1 III, 1501; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 528; Сл. Среднего Урала V, 54; 
Словарь Приамурья 232; Словарь Красноярского края 2 318), раз- 
грузитъ сврш. ‘рассердить кого-л.’ (орл., СРНГ 33, 315). - Ср. еще 
как потенциальное производное сербохорв. диал. гаг%гМоі, -йоп 
сврш. ‘сделать из теста комки’ (Г ІЗиІбіб, Р. ОиІСіб. Вт&к. 641). 

Сложение преф. оп- и гл. *цпиіігі (см.). Многозначность исходно 
го глагола определила многозначность и префиксального производ- 
ного (см. выше ‘изгрызть’, ‘разровнять’, рассердить’ - при первич- 
ной семантике раздробления). 

*ог2(>гіі2<1аІі: словин. гогцгиіЗас сврш. ‘раздавить’ (ЗусЫа I, 372), 
русск. диал. разгруздатъ нееврш. ‘разгружать’, разгруздатъся 
‘раздеться’ (новг., СРНГ 33, 315; см. также Даль 3 III, 1501; Дон. к 
Опыту 225), разгруздатъ ‘разгружать’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 434). - Ср. еще словин. гог^гиі^ёс сврш. ‘раздавить’ (ЗусНіа 
VII, ЗпрІетеШ, 84). 

Наличие русских диалектизмов заставляет усомниться в толкова 
нии словин. глагола как следствия метатезы в < ігих^ас (так см. в ЗЕК 
II, 222). Более вероятно, что это такое же, как и русские диалектиз- 
мы, производное от *$паАь 'ком, глыба' (ер. ст.-слав. г|©уздмк ‘глыба, 
ком земли’, см. ЭССЯ 7, 158). 

Словообразовательная модель, возможно, - сложение преф. он- и 
гл. *%гиг<1аіі (ср. словин. цгикіас ‘давить’. ЗусЫа I, 372). См. Ж.Ж. Вар- 
бот - КЗ ЫІІ, 2003, 24. 
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♦огг^гугаш^е: сербохорв. гаг§гкапе ср.р. ‘разгрызание’ (ЮА ХІП, 561), 
польск. гог^гушпіе ‘разгрызание’ (\Ѵаг$7. V, 618), русск. разгрызание 
действие по гл. разгрызать (Даль 2 IV, 25), укр . разгрызания ср.р. ‘раз- 
грызание’ (Сл. укр. мови VIII, 657), блр. разгрызание ср.р. ‘разгрыза- 
ние’ (Блр.-русск. 784). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь/е от *огг- 
йгугаіі (см.). 

♦оггвгужаіі (кф: сербохорв. гаг^пгаіі, гаг^пгат несврш. ‘разгрызать (зу- 
бами); обдумывать’ гащгкаіі хе ‘натирать, растирать кожу (при рабо- 
те, от пота и под.)’ (в Лике) (ЮА XIII, 561), словен. гаг^гігаіі несврш. 
‘разгрызать’ (Ріеі. II, 386), чеш. гогктугап сврш. ‘раскусить, раз- 
грызть’ (РЗіС IV, 2, 837), слвц. гогіігугаі’, -а]іі несврш. ‘зубами разры- 
вать, дробить на куски, разжевывать’ (ЗЗЛ III, 800), польск. гог^гугас 
несврш. ‘грызя, разделять, раскалывать’ (Ѵ/агхг. V, 618), словин. гоі- 
1 >гагас несврш. ‘разгрызать’ (БагепЫ. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 298), русск. раз- 
грызать, аю ‘грызя, раскусывать, дробить зубами’, разгрызаться 
‘дробиться от грызения’ (Ушаков III, 1 144), диал. разгрызать 
несврш. ‘разгрызать’ (прибалт.), рагрызаться несврш. ‘сильно ру- 
гаться, ссориться’ (СРНГ 33, Зіб ), разгрызать сврш. ‘разругать, раз- 
бранить, загрызть кого л.’ (петерб.. Там же), укр. розгризати 
несврш. ‘разгрызать’ (Гринченко IV, 40; Словн. укр. мови VIII, 657), 
розгризатися несврш. разгрызаться’ (Словн. укр. мови VIII, 657), 
блр. разгрызать ‘разгрызать’, разгрызаіща несврш. ‘разгрызаться’ 
(Блр.-русск. 784). 

Итератив - имперфектив, производный с -а основой, от *ог7,%іут 
(см.). 

Некоторые глаголы совершенного вида (см. выше), возможно, 
восходят к сложению преф. оп- с гл. *%гуші (см.). 

*ог 2 §гуг(і (5^): болг. разгрыз -ёшь сврш. ‘разгрызть’ (Геров 5, 20), сер- 
бохорв. разгристи, разгрйзём ‘разгрызть’ (КарациЬ), гаг^гіхіі, 
гаг^гіхёт сврш. то же и (перенос.) ‘обдумать’ (ЮА XIII, 561), диал. 
разгрис, -йзём сврш. ‘грызя, разорвать, источить (о болезни или кис- 
лоте)’ (Речник Загарача 409). словен. стар, гаг^гіхіі сврш.: гех%гфі 
соталбисаге (Какіеіес-Ѵогепс), гегцгіхй ‘разгрызть’ (Сиитапп/Катібаг 
506 [458]), словен. гаі%гіхіі, -%гііет сврш. ‘грызя, раздробить, раску- 
сить’ (РІеі. И, 386), диал. гах^гЫі, -§гпёп ‘разгрызть’ (Иоѵак 124), гаі- 
Вгіхіі : гдг/гехё (Тошіпес 191), гах%гіхп ‘разгрызть’ (Ргектиг.), чеш. 
гогНгут сврш. ‘разгрызть, изглодать, источить’ (Коп III, 131; Р5)С IV, 
2, 837), слвц. гохкгуи', -кгупе, -кгугй сврш. ‘грызя, зубами раздробить 
на куски, разжевать’ (381 III, 800), польск. гог%гуіс сврш. ‘грызя, раз- 
делить, расколоть; сгрызть’ (№агзг. V, 618), словин. шдх^гёхс сврш. 
'разгрызть’ (Богепи. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 298), гш%гэгс сврш. то же (Богепі/. 
Ропіог. I, 228), гог^гёгс сврш. то же (ЗусЬіа I, 361), ст. -русск. разгрыз- 
ти (роз-) ‘разгрызть’ (Сим. Послов., 130. XVII в. и др., СлРЯ 
Хі-ХѴІІ вв. 21, 177), русск. разгрызть, -зу сврш. ‘грызя, раскусить, 
раздробить зубами’, разгрызться сврш. ‘раздробиться от грызения’ 



(У шаков III, 1 144), диал. разгрызть сврш. ‘умертвить, растерзав зуе а . 
ми, загрызть' (Р. Урал, СРНГ 33, Ъ\ 6 ), разгрызться 'разругаться, раз. 
браниться’ (Даль 3 III, 1501; СРНГ, там же), укр. розгрйзти сврш. ‘раз- 
грызть, раскусить’ (Гринченко IV, 40; Словн. укр. мови VIII, 657), 
розгрйзтися сврш. ‘рассориться’ (Гринченко IV, 40), блр. разгрьізці 
сврш. ‘разгрызть’ (Блр.-русск. 784). 

Сложение преф. огг- и гл. *%гугп (см.). 

*ог2§гыпб(і, иаст. вр. -т)(і (х%): болг. разгрьмиь, -ишь сврш. ‘сильно за- 
греметь’ (Геров 5, 20), чеш. гогМтёіі, гогекгтёіі хе ‘загреметь’ (Коц 
III, 131: Ьшбе), гогеЫтЫ (редк. гогкгтііі ) хе то же, гогекгтііі редк. ‘ с 
грохотом запустить, начать что-л.’ (Р5)С IV, 2, 805), слвц. гогкгтіеі' 
экспр. ‘заставить что-л. греметь, грохотать’, гогіітиеі’ ха, -і, -іа сврш. 
‘загреметь’, экспр, ‘заговорить, закричать громким голосом' (331 Ш, 
800), польск. го2$птіес, гоге^ггтіес сврш. ‘гремя, распространиться’, 
гоі%г2тіес ж то же и ‘загреметь’ (\Ѵагз 2 . V, 618-619), словин' 
гщг^іщёс сврш. ‘разразиться громом’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 311), 
русск. диал. разгремётыя сврш. 'раскричаться, расшуметься’ (зап - 
брян., СРНГ 33, 314; ср. П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 225: разгрьшёіща то же), разгремёть сврш. 
•разрушить, уничтожить’ (Словарь Карелии 5, 408), укр. розгриміти- 
ся, розгримйться сврш. разгов. 'загреметь сильно, беспрерывно’ 
(Словн. укр. моаи VIII, 657). 

Сложение преф. огг- и гл. *^гьтёіі (см.). 

*0Г2{>пЬі(і болг. разгубя сврш. ‘потерять много чего-л. или во мно- 
гих местах’ (БТР), сербохорв. гаг^иЫп сврш. Ьопа сопвшпеге (МаЗигап- 
іб II, 1228: только у Рег§.), словек. стар. тгциЬііі сврш.: г ехциЬііі 6 І 5 - 
репбеге (Казіеіес-Ѵогепс), словеи. гагциЫіі сврш. ‘растерять’, гагциЬііі 
хе сврш. ‘потеряться, рассеяться, разбежаться’ (РІсі Н, 386), диал. 
гагциЫіі : гдгуйрі' (Тошіпес 191), гаг^ИЫП хе ‘растеряться’ (ІѴоѵак 124), 
словин. г#г%ыЬас сврш. ‘расправить, развернуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
!, 311), др.-русск. разгуГшти 'израсходовать, потратить, растратить' 
(Панд. Ант. 1 , 132. XI в.; Патерик Син., 302. XI в.; ЗлатострЛ 236. 
XV! в., СлРЯ Х1-ХѴП вв. 21, 177), укр. розгубйти сврш. ‘растерять’ 
(Гринченко IV. 40), то же и 'не сберечь молодости, преждевременно 
постареть’ (Словн. укр. мови ѴШ, 659), розгубйтися сврш. ‘расте- 
ряться’ (Гринченко IV, 40), то же ‘разминуться друг с другом; (перен.) 
утратить спокойствие, хладнокровие’ (Словн. укр. мови VIII, 
659-660), блр. разгубщь сврш. ‘растерять’, ризгубіцца сврш. ‘расте- 
ряться’ (Блр.-русск. 784). 

Сложение преф. огг- и гл. (см.). 

■огхдиЬіаб: цслав. рзгоуЕлнта бюфѲгірЕіѵ, регбеге (Апі. Мікі, БР), сербо- 
хорв. гаг^иЦаіі, -ат несарш. к гаг^иЫіі (РЛА XII!, 563: только у Коішіі^ 
152), словен. ті%йЫ)аіі нееврш. ‘терять’ (Ріеі. II, 386). др.-русск. разгуб- 
ляти ‘расточать, растрачивать’ (Ж. Епиф. Кипр. Усп. сб„ 267 
ХЦ-ХІІІ вв.), ‘портить, губить, разрушать’ (Панд. Ант. 1 , 149) (СлРЯ 
Х 1 -ХѴІІ ав. 21, 177), блр разгубляць сврш. ‘растерять’ (Блр.-русск. 784). 
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•ог/диГаіі 


Итераткв-имперфектив с основой на - а производный от гл. 
*опуиЪіП (см.), рефлексом показателя -г- которого является ] в произ- 
водной основе. Явно вторичен сврш. аид блр. глагола. 

* 0 н(>и с (ьк)а(і: макед. диал. разгуцам ‘скатить’ (С. Тешов. Зборови од 
Тиквешко- М1 II, 9-10, 1951, 237), разгуцыш ‘раскатить’ (Б. Ристов- 
ски- Зборови од Тикаешко - М1 II. 5, 1951, 120), слвц. гогкискаі’, -а, 
-а}и сврш. ‘понудить, наущить, натрааить' (581 III, 800). 

Сложение преф. оп- со звукоподражательным глаголом 
*#ис(ьк)ай, аариантом *%икаН (см.), *$иёагі (см.). Ср. *оп^ика(і (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

•оггдпкаб (я^): болг. разгукам се сврш. ‘разворковаться’ (БТР; Геров 5, 
21), макед. разгукам се сврш. то же (Кон.), чеш. гогіючкаіі ‘побудить 
завыть’ (Коіі III, 130), ‘заставить что-л. гудеть’ (Р8іС IV, 2, 834), 
гогкоикаіі хе ‘завыть’ (КоИ ІП, 130), редк. ‘загудеть* (Р5іС IV, 2, 834), 
гогкикаи ‘разозлить’, гогкикагі хе ‘разбушеваться’ (Кон III, 131), 
гогкикаи хе сврш., редк. ‘расшуметься’ (Р5ІС IV, 2, 838), слвц. гогкйкаі' 
ха, -а. -о/и сврш. ‘зашуметь’ (551 III, 801), русск. диал .разгукать сврш. 
‘словами, возгласами разогнать (у ребенка) сон, разгулять’ (зап.- 
брян., СРНР 33, 317), фольк. ‘рассказать’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3. 64). ризгукаться сврш. ‘раскричаться’ (смол.), ‘перестать 
хотеть спать, разгуляться (о ребенке)’ (зап.-брян.) (СРНГ 33, 317), 
укр. розгукатися ‘раскричаться, зовя кого-н.’ (Гринченко IV, 40 41 ), 
то же и ‘разбушеваться (о природе)' (Словн. укр. мови VIII, 660), блр. 
диал. ризгукацца сврш. ‘разговориться’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 4, 253). 

Сложение преф. иг г- и гл. *$икаП (см.). 

•оггдніііі (к^): сербохорв. гаг^йИп. гагцйі іт сврш. ‘убежать’ (К) А XIII, 
563: только в ѴікоСка. лакца. Ешодг. гЬош. 43, 445), диал. гаі^иіііі хе 
сарш. 'расцарапать' (К1А XIII, 563: в Лике), разгулити. рйзгулйм ‘ри- 
нуться, побежать’ (М. Вузичиб. Р]ечник Прошйеіьа 104), ризгулити 
‘подпахать землю’ (Міс 1 1), русск. диал. разгуляться сарш. ‘развесе- 
литься’ (урал., СРНГ 33, 318). 

Сложение преф. оп- и гл. *#и/ш (см.). Разнообразие семантики 
представлено уже на уровне производящего глагола. 

*о»ѵ.дііГаб (к«г): болг. разгулян се сврш. ‘увлечься кутежами, разгулять- 
ся’ (БТР), чеш. гогЫаіі хе редк. ‘развеселиться’ (РЗіС IV, 2, 838), ди- 
ал. гагЫ’ас рупііе ‘растратить попусту (деньги)’ (Вало§. 5Іоѵ. 362), 
слвц. гощйіаі' ‘раскатать (тесто)’ (Кйіаі 579), польск. диал. гогуиіас 
Щ ‘растанцеваться’ (ѴѴагзх. V, 619), русск. разгулять сврш. ‘раз- 
влечь, развеселить кого-л., рассеять чьи-л. дурные мысли, чувства; 
рассеять, разогнать (мысли, чувства, состояние)’, разгуляться сврш. 
разгоа. ‘дать себе волю, начать действовать свободно и без стесне- 
ний, разойтись, развернуться; начав гулять, кутить, дойти до излише- 
ства (просторечн., фам.); развлекшись, развеселившись, перестать 
хотеть спать (фам.); стать более ясным, ведренным (о погоде)’ (У ша- 
хов III, 1 145), диал. разгулять сврш. ‘погулять, разгуляться’ (волог.). 



•огявиіъ Ш 


‘истратить, израсходовать (деньги, добро и т.д.) попусту, не по-хозяй- 
ски’ (арханг.), ‘сильно изругать' (моек., влад.), ‘позабавить, успоко- 
ить (плачущего ребенка)’ (костр., сиб.), ‘физическими усилиями при- 
остановить развитие болезни' (СРНГ 33, 317; см. также Даль 3 III, 
1 502), ‘проясниться, стать солнечной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 
409), разгуляться еврш. ‘прогуляться’ (нерм., костр., влад., яросл., 
тамб., пск., новг., том.), 'оправиться от болезни’ (Р. Урал), безл, ‘о 
притуплении, исчезновении чувства грусти, тоски’ (волог.), ‘разбо- 
леться (о какой-л. части тела)' (Р. Урал), ‘разлиться, выйти из бере- 
гов (о реке в половодье)’ (новг.) (СРНГ 33, 317-318; см. также Даль 3 
Ш, 1502), ‘вырастая, стать выше, гуще; разрастись’ (Новг. словарь 9, 
88), укр. розгуляти еврш. ‘прогулкой развлечь кого-л., отвлечь от 
грусти; гуляя, разогнать, развеять (печаль, сон и т.п.)’ (Словн. укр. 
мови VIII, 660), розгулятися ‘разгуляться; расшалиться, разыграть- 
ся, раскутиться’ (Гринченко IV, 41), то же и ‘проявиться с большой 
интенсивностью (о болезни, о явлениях природы); разведриться (о 
погоде); широко распространиться; (редк.) исчезнуть под влиянием 
чего-л. (о сне)’ (Словн. укр. мови VIII, 660-661), блр. разгуляць 
еврш. спорт, ‘разыграть’, ризгуляцца еврш. ‘разыграться; разгу 
ляться; (о погоде) разгуляться; (о лошади) понести’ (Блр.-русск. 
784), диал. разгуляцца еврш. ‘разгуляться’ (Слоун, па^ночн.-заход. 
Беларусі 4, 254), рызгуляцца ‘(начать) азартно гулять’ (Бялькевіч. 
Магіл. 393). 

Сложение преф. огг- и гл. *%иіаІі (см.). 

♦огг^іііъ: русск. разгул м.р. ‘сильный кутёж, безудержное пьянство; 
разнузданное ликование, циничное проявление злорадства; безу- 
держное, сильное проявление чего-л. (книжн.)’ (Ушаков Ш, 1144), 
диал. разгул м.р. ‘последние дни масленицы’ (самар.), ‘гуляние, 
прогулка’ (Р. Урал), ‘раздольное место, где пасется скот, гуляет 
домашняя птица, простор’ (ворон.), фольк. разгул - широкая ули- 
ца ‘очень широкая улица’ (Причитание) (СРНГ 33, 317; Даль 3 III, 
1502), ‘разгул’ (Добровольский 770), 'мужчина, ведущий праздный 
образ жизни’ (Словарь орловских говоров 12, 35), ‘выбор’ (Сло- 
варь Карелии 5, 408), укр. разгул м.р. ‘сильное, безудержное про- 
явление чего-л.; своеволие, разнузданность; буйное веселье с пьян- 
ством’ (Словн, укр. мови VIII, 660), блр, разгул м.р. ‘разгул’ (Блр - 
русск. 784). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от *огг^и!ііі (см.) 
или *огг$иГаіі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*0Г2§и(аІі (в^): елвц. гогМіаі' ха, -а, -сі]й еврш. ‘обдумать, решить; поду- 
мать (иад чем-л.)’ (8БЛ III, 801), гогИйШ’ $г, редк. и гогЫіаі', -а, 
-а]а еврш. ‘обдумать, поразмыслить’ (55) III, 801; КйІаІ 958), блр. диал. 
розгутаць еврш. ‘раскачать’ (Тураускі слоуиік 4, 301). 

Сложение преф. огг- и гл. *%шап (см.). О развитии семантики про- 
изводящего глагола от *‘хватать’ к ‘качать’ и ‘понимать, думать’ см. 
Ж, Ж. Варбот - “8шФа еЕуто!о§іса Вгипепкіа” 1, 2000, 45-46. 
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*ог28ьЬ«ц(і (54) 


*вп^уогЛ\1\-. сербохорв. гаг^ѵогііШ сврш. ‘разжать, расковать’ (КМ 
XIII, 563), ст.-польск. гоівоісЫс ‘разбить, размозжить гвоздями; рас- 
тянув, прибить гвоздями’, польск. редк. гт&ѵоіёгіс то же (\Ѵагнг. V, 
619), др.-русск. разгвоздитися ‘оторваться (о чем-л. прикрепленном 
гвоздями или деревянным гвоздем)’ (Жит. и ч. Николы, 44. XIV в. ~ 
XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 167), русск. диал. разгвоздйть сврш. 
‘разбить до крови (лицо)’ (Р. Урал, СРНГ 33, 301), ‘расклинить, за- 
бить клин, гвоздь’ (Даль 3 III, 1493), разгвоздйться сврш. ‘упорно и 
долго, с силой бить, колотить, стучать’ (Словарь орловских говоров 
12, 30). 

Сложение преф. оп- и гл. *цѵоиіиі (см.). 

*оггдъЬа!і (54): др.-русск.-цслав. (дзгшдтн ‘развернуть’ (Втз. XXII, 17. 
Пятикн., 149. XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 177), укр. розібгати сврш. 
‘развернуть, раскрыть; разнести, развеять, расшвырять’ (Гринчеико 
IV, 46; Словн. укр. мови ѴШ, 681), блр. разобгаць сврш. ‘разогнуть’, 
разобгацьца сврш. ‘разогнуться’ (Носов. 550). 

Сложение преф. огг- и гл. *%ъЬап (см.). Ср. *оп%ъЪщіі (см.). 
*0Г2дъЬп<4і (я^): ст.-слав. |дзг*нжтн, -нж сврш. йѵалтйооаѵ, ’аѵоіуѵйѵш 
'раскрыть, развернуть’ (Л 4, 17 Мар. Ас. Сав.; Пс48, 5 Син., Ст.-слав 
словарь 569), цслав, ^дзгінжтн то же (Мікі, І.Р, 8аф 815 33, 566), болг. 
разгъна сврш. ‘разогнуть, развернуть, раскрыть; развернуть, распро- 
странить; преобразовать в более крупные единицы’ (БТР; см. также 
Геров 5, 21), ст.-сербохорв. гаг^пиіі. гаг^пёт сврш. ‘развернуть, разо- 
гнуть, распространить во все стороны’ (ИА XIII, 542: только в Сііар. 
Ьгеѵцаг), сербохорв. гага^пигі. гагакнет сврш. то же (НА XIII, 435: 
только в словаре Стулли), словен. гаі%епШ, -$апет сврш. ‘разогнуть, 
раскрыть; расправить, развести (перья, руки)’, гш%епіііхе ‘расшатать- 
ся, рассохнуться; быть потрясенным, ужаснуться’ (Ріеі. II, 384), 
гаг%пігі, -%пёт ‘разогнуть, раскрыть’ (Там же, 385), гагщйпііі, -%апет 
сврш. то же (Там же, 384), чеш. гагекпоиП ‘разогнуть; сдвинуть’, 
гогекпоиіі хе ‘изогнуться’ (КоИ III, 121), гоіек/юиіі сврш., редк. ‘ото- 
гнуть от себя’ (Р5ІС !Ѵ, 2, 804), диал. гогекпйі. -пи ‘отогнутъ, отвести 
от себя’ (Маііпа. Мі$Й\ 103: па рі. ѵ&ѵе яігопш), н.-луж. гог%пих ‘разо- 
гнуть, раздвинуть’ (Мика. 81. !, 286-287), польск. гоі%щс, гоге^ше, 
-г&пщі сврш. ‘разогнуть, раскрыть, расширить; разгибая, выпрямить', 
гог%щс хщ разогнуться, раскрыться, распрямиться’ (\Уаг52. V, 613), 
словин. ‘разогнуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 226), др.-русск. 

розъгнути ‘раскрыть, разогнуть’ (Ипат. лет. 6784 г., Срезневский Ш, 
152), то же ‘распрямить’ (Ник. лет. X, 143. 1263 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 
21, 170), разгънути ‘открыть, разъяснить’ (Псалт. Сим. д. 1280 г. пс. 
ХЬѴІІІ. 5, Срезневский III, 32), разгнутися, разогнутися ‘раскрыть- 
ся’ (Гр. Наз., 234. XI в. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 171), русск. разо- 
гнуть сврш. ‘выпрямить, распрямить что-л. согнутое, сжатое; рас- 
крыть (разгов.)’, разогнуться сврш. ‘выпрямиться, распрямиться (о 
чем-л. согнутом)’ (Ушаков III, 1186-1187), диал. разогнуть сврш. 
‘приступить к какому-л. действию, начать’ (Словарь орловских гово- 
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ров 12, 63), разогнуться сврш. ‘раздеться’ (СРНГ 34, 49), укр 
розігнути сврш. ‘разогнуть’ (Гринченко IV, 38; Словн. укр. мови ѴЦ( 
647), розігнутися ‘разогнуться’ (Там же), блр. разагнуцъ сврш. ‘разо. 
гнуть', разагнуцца сврш. ‘разогнуться’ (Блр.-русск.), диал. рызагнущ, 
‘разогнуть’ (Бялькевіч. Магіл. 393). 

Сложение преф. огг- и гл. *%ъЬпрп (см.). Ср. *оп$ъЬагі (см.). 
*ог2^ъІ6і[і (х^): болг. разгълча се сврш. ‘разболтаться, раскричаться’ 
(БТР), чеш. гсакіиіііі ‘зазвонить* (Кой III, 128), русск. диал. раз - 
гблчить сврш. ‘отговорить, отсоветовать, убедить не делать чего-л.’ 
(волог., СРНГ 33, 307). 

Сложение преф. огг- и гл. *#ъ/й'гі (см.). 

*ог2(>ътъ2агі ($ф: чеш. диал. гогкетгаіі хе сврш. ‘кишмя кишеть, рас- 
ползаясь’ (Р5.ГС IV, 2, 824; см. также Кой III, 127), русск. ризгомызать 
сврш. ‘разбудить (?)’ (том., СРНГ 33, 308). 

Сложение преф. огг- и гл. *^ътъга(і (см.). Ср. *оп^г,тъгііі (см ): 
примечательно тождество территориально-языкового представления 
довольно редких (хотя и актуальных) структур. 

*ог2дыпъ2ІІі (8ф: чеш. гоікетгііі хе сврш. редк. ‘начать двигаться, ки- 
шеть, беспокоиться’ (Р5іС IV, 2, 824), слвц. гогкетііі’ ха, -і, -іа сврш. 
то же (851 Ш, 793-794), русск. диал. разгомозйть сврш. ‘расшеве- 
лить, растревожить (муравейник, улей и т.д.); сбить с толку' (вят., 
СРНГ 33, 308), ‘растормошить, расшевелить’ (Сл. Среднего Урала. 
(Доп.) 476), разгомозйться сврш. ‘разыграться, развеселиться’ (Сл. 
Среднего Урала V, 54; см. также СРНГ 33, 308), разгомзйться ‘рас- 
щедриться, раскошелиться’ (Даль, СРНГ 33, 308). 

Сложение преф. огг- и гл. *уътъгіп (см.). Появление і< т/ в чеш. и 
слвц. формах - результат влияния основы наст, времени, которая из- 
начально должна была иметь в 1 л. ед.ч. -гщ > -ід. 

Ср. *огг]>ъпгьгаіі (см.). 

*0Г2$рлаН (5^), наст.вр. *огхіепц (яф: ст.-слав, мзггнотн, ^жд«нж сврш. 
біаХОаѵ, біаохорлфіѵ, ’е|екайѵеіѵ, хатаагёААаѵ, охоря^еіѵ ‘разо- 
гнать, рассеять’ (Пс 88, И Син.; Супр. 297, 21-22 и др., Ст.-слав, сло- 
варь 569; см. также МікІ. ЬР, 8а(1.; 518 33, 565-566), сербохорв. стар. 
гаг%паіі, гаг^пат, гйіепіт, гаЫепёт сврш. ‘разогнать в разные сторо- 
ны’ (К1А ХШ, 542: в ОІа§. Ьгеѵуаг. и старой литературе), разагнати, 
•гном (-женём) ‘разогнать, рассеять’ (Караций), гага%пай, гага$пат. 
гаідіепёт сврш. то же (с XIV в., КМ ХШ, 434-435), гагщпаіі хе (Там 
же), диал. разагнати и разгнати, -йм сврш. ‘разогнать, рассеять’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познавагьу лексике Златибора 54), словен. 
гаі$паіі, -іёпетп сврш. ‘разогнать; рассеять; разорвать (о вине в сосуде 
и под.)’ (РІег. II, 385), диал. гаг^паіі, -Іепёп ‘разогнать’ (Иоѵак 124), 
гаг&юіі : гдгупаі, -Цпфп (Тотіпес 190), гага%паи ‘разогнать’ (Маге Ь 
СгеепЬег§. ЗІоѵагйек $ге<Щке§а §оѵога 161), гагеупші, гаг%па1і то же и 
гаге%паіі хе ‘разбежаться’ (Ргектиг), чеш. гогектшй, гогеіепи и гогіепіі 
сврш ‘рассеять преследованием; рассеять; (тех.) расширить (трубку): 
погнать; отогнать’, гогекпаіі хе ‘броситься, пуститься; размахнуться 



чем-л.’ (Р5^ IV, 2, 803-804; см. также Коіі III, 121), диал. гтекпаі, 
-Цепи ‘рассеять’ (Маііпа, Мізй\ ЮЗ), гоіеЬпаі' *' рассосать’ фёіе тпё 
песо гагекиші' оіекііпи). ""‘разложиться’ (Мпѵоіа гогекпаіа = ѵ гогкіайи) 
(Ватіой. Зіоѵ. 362), ст.-слвц. гтекпаі сврш. (Хіііпкк. кп. 538), гогокпаі’ 
[•го-, -ге-] сврш. 'преследованием рассеять, разогнать; разбросать, 
рассеять’ (Ніяіог. кіоѵеп. V, 130), слвц. гогокпаі’ и стар, гогкпаі *, -гея іе, 
-Іеші сврш. ‘преследуя, разогнать, рассеять (группу людей, животных 
и под.); погнать; рассеять, вспугнуть’, гогокпаі’ ха и стар, гогкпаі' ха, 
-іепіе, - *епи сврш. ‘размахнуться, взмахнуть чем-л.; пуститься, бро- 
ситься, разбежаться’ (331 III, 831), диал. гтекпаі. -іейе ‘разогнать’ 
(Сге^ог. ЗІоѵѵак. ѵоп Рііі.чкапіб 266), гогіепе (< гогкпас ) то же (Наіа^а. 
ѴусЬосІочІоѵеп. II. 890), в. -л уж. гогекпас ‘разогнать’ (РГиЫ 594), полаб. 
гйггіпё 3 л. ед.ч. наст.вр. ‘разгоняет* (*оіг!е не - РоІагіккі-ЗеЬпеП 126; 
*ог:гепеіь - К. ОІексЬ. ТЬечаипіч Пп^иае сігаѵаепороІаЬісае 11, 887), 
гйгдпопа страд, прич. прош. вр. ‘разбухіиий (о разложившемся теле)’ 
(*оп$папІо}е?1 - РоІапвкі-ЗеЬпегІ 125; *огг^ьпапо]е - К. Оіезсіі. 
Тііечаикш; Ііпвиае сігаѵаепороІаЬісае 11, 886-887), ст.-польск. и диал. 
гогекпас хі% ‘разбежаться, разогнаться’ (\Ѵаг $2 V, 604), польск. гогец- 
пас. тгецпа и стар., диал. гогіепіе сврш. ‘гоня, рассеять, разметать’ 
(Там же), диал. гаге&пас сврш. ‘пахать, отбрасывая пласты от себя’ 
(Н Сбточѵісг. Біаккі таІЬогчкі И, 2, III), ‘вспахать оставшуюся не- 
вспаханной часть поля’ (Вдк. Кгашчк. 117), словин. гдфгецпас сврш. 
‘разогнать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 281), гога^нас сврш. то же (Ьогетг. 
Ротог. I, 216), гоге&юс сврш. то же (ЗусИіа 1, 328), др.-русск. и ст.- 
русск. разгънати, размену и раждену ‘разогнать’ (Поуч. Влад. Мон. 
81 и др.), ‘рассеять’ (Сб. 1076 г., 54 и др.) (Срезневский Ш, 32), то же 
и ‘расторгнуть, прекратить’ (Псалт. Чуд.* 53. XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 
21, 169), разгнатися и разогнатися (разогнатися) ‘рассеяться, разъ- 
ехаться в разные стороны’ (Ипат. лет , 866. 1268 г.; Львов лет. II, 521. 
1552 г.), ‘быть разогнанным, рассеянным’ (Зин. Отен. Проел. Ник., 
33. ХѴ1-ХѴН вв. - XVI в.), ‘разогнаться’ (Мелюзина, 168. 
ХѴІ1-ХѴІІІ вв. - 1677 г.) (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21, 169), русск. разогнать, 
•гоню сврш. Тоня, заставить удалиться в разные стороны, разойтись, 
разбежаться, (перенос.) ликвидировать, прекратить существование 
чего-л.; (перенос.) выгнать, убрать; (перенос.) заставить исчезнуть, 
пройти, миновать, гоня, погоняя, усиливая, довести темп движения 
чего-л. до большой скорости; распространить на какое-н. простран- 
ство’, разогнаться, -згонюсь (разгов.) ‘увеличивая силу своего дви- 
жения, довести его до большой скорости’ (Ушаков III, 1186), диал. ра- 
зогнать сврш. ‘распределить на работу по участкам (людей, технику)’, 
пыль разогнать ‘сделать уборку кое-как. наспех’ (Р. Урал, СРНГ 33, 
310), разогнаться сврш. ‘надеться, натянуться на тетиву, бечеву (о 
сетном полотне)’ (Р. Урал, СРНГ 33, 310), укр. розігнати, размену 
сврш, ‘разогнать, рассеять’ (Гринченко IV, 37), то же и ‘ликвидиро- 
вать, распустить (организацию, собрание и т.п.); увеличить постепен- 
но скорость движения чего-л.; распространить что-л. по поверхности 
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во все стороны; (разгов.) увеличить, расширить что-л.’ (Словн. укр. 
мови VIII, 645), розігнйтися, розженуся сврш. 'разбежаться; разбе- 
жаться в разные стороны’ (Гринченко IV, 37), то же и ‘разогнаться; 
броситься; распространиться на большое расстояние; далеко зайти в 
каком-л. деле или в оценке чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 645-4)46), 
диал. разагнйть ‘разогнать’ (П.С. Лисенко. Словник поліських го- 
ворів 182), блр. разагнаць сврш. ‘разогнать; рассеять (неприятеля, 
тучи и под.); распилить, распахать’, разагнйцца сврш. ‘разогнаться; 
обнаружить широкий размах в чем-л., размахнуться’ (Блр.-русск. 
777), диал. разагнаць ‘разогнать’ (Янкоуекі И, 150; Мат. 46), ‘про- 
гнать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 245), ‘проясниться’ 
(Сцяшковіч. Грод. 414), ‘подпахать, пропахать борозды (картофеля, 
свеклы)' (Янкоускі II, 150; Мат. 46), разагнаць ‘разогнать, рассеять; 
окучить’ (Тураускі слоунік 4, 306), різыгнаць ‘разогнать’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 388), розогнйцца ‘разогнаться, взять разгон' (Тураускі 
слоунік 4, 306). 

Сложение преф. огг- и гл. *^ъпаіі (см.). 

♦опв'ьгбаіі (з$): чеш. гогкгёегі сврш. ‘заставить шуметь, журчать’, 
гогкгёеіі ве ‘расшуметься’ (РЗіС IV, 2, 836), укр. розгарчйтися ‘раз- 
ворчаться’ (Гринченко IV, 38). 

Сложение преф. огг- и гл. *$ъгбаіі (см.). Ср. однокоренное и стру- 
ктурно соотносительное *оп%ыкаіі (см.). 

♦оггЕ'ьгйёІі (я$): цслав. мзгрд*Ьти сврш. фшюБоѲш іпЯагі (5іЗ. 120, 
5ігшп.), тцфопоѲаі, іпзоіепіет еззе (МікІ. ЬР; см. также 8аб.), 

(А то же (Там же), ^згрдѣтн и ^зго^д-Ьтн ‘возгордиться’. фноюшѲш, 
трахпМс^еіѵ.’слаіреоѲш, -пхрошѲаі, зирегЬнт еззе, іп зирегЪіат еЛег- 
гі, іпЯагі, аііеѵагі (Рзаіі., ЕисЬ., Арозі., Ѵепс., 818 33, 564-565), ст.-чеш. 
гогкгАёіі ‘возгордиться’ (Миз., РаІ., Коіі III, 131), чеш. гогкгёёп, 3 л. мн. 
-ё}( то же (Р8ІС IV, 2, 836), др.-русск. и ст.-русск. раэгърдЪти, раз- 
горд-ѣти, разгръіУѣти ‘возгордиться’ (Псалт. Сим. д. 1280 г., пс. 
ЬХХІІ, 18; Ипат. лет. 6631 г. и др., Срезневский III, 33), то же и ‘пре- 
исполниться чванства’ (Хроногр. 1512 г., 323, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
173), ризгорд-ѣтися (-гърд-) ‘гордиться (возгордиться), тщеславиться, 
превозноситься’ (Воскр. лет. VIII, 34; Арс. Сух. Прен., 356. 1650 г. и 
др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 173-174; см. также Срезневский III, 33), ди- 
ал. разгораться сврш. ‘рассердиться, обидеться на кого-л.’ (пет- 
рогр., СРНГ 33, 311), укр. розгордіти ‘возгордиться, загордиться’ 
(Гринченко IV, 39). 

Сложение преф. огг- и гл. *%ъгйЫ (см.). Ср. *огг%ъгсІііі (в%) 
(см.). 

•оггЕ'ьггііІі (з^); цслав. ^ЗГ|'*Антн и $ирегЬіге (N 041 .- 136 ., МікІ. ЬР), сербо- 
хорв гаг^гсИц сврш, ‘обнаглеть; осрамить’, гаг%гсІііі ве (РІА XIII, 560), 
диал- ризгрдй № сврш. расшуметься, разругаться’ (I. Диниѣ. Речник 
тимочког говора 240), русск. диал. разгордйться сврш. ‘рассердиться, 
обидеться на ’ (моек., СРНГ 33, 31 1), ‘загордиться, зазнаться’ 

(Даль 3 Ш, 1^98), укр розгордйтися ‘возгордиться, загордиться’ 
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(Гринченко IV, 39; Слови, укр. мови VIII, 653), блр. диал. разгардзіц- 
ца сврш. ‘разболеться’ (в тексте - о ране) (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 252). 

Сложение оп- и гл. *$ъгс!іп (щ) (см.). Ср. *огг%ъгсІё<і ($%) (см.). 

Отклоняющееся от преобладающей поведенческой семантики зна- 
чение блр. глагола ‘разболеться’ соотносится с характерным дли 
рефлексов праслав. *%ъг(1ъ)ь в ряде языков значением 'страшный, 
плохой’, см. ЭССЯ 7, 206—207; ср. особенно макед. грди ‘уродовать’, 
сербохорв. грдити то же, словен. дгеіііі 'искажать' (ЭССЯ 7, 203). См. 
также версию о первичности для *%ъгсІ- значения ‘царапать лицо, 
причитая по покойнику’, связанного с погребальным ритуалом: см. 
И.П_ Петлева - “Этимология. 1988 - 1990”, 55-57. А.Ф. Журавлев 
(устно) предполагает появление значения белорусского глагола в ре- 
зультате изменений 'возгордиться' — » ‘привередничать’ — > ‘капризни- 
чать’ (по причине болезни). 

♦огхдъгкаН (5^): чеш. гогкгкаіі хе сврш. ‘расшуметься; (просторечн.) из- 
носиться’ (Р5іС IV, 2, 836), русск. диал. ризгаркать сврш. фольк. 
‘громко крикнуть, гаркнуть’ (новг., СРНГ 33, 300), разгйркаться 
‘поссориться’ (Сл. Среднего Урала V, 53; СРНГ 33, 300), укр. 
I розгйркатися ‘разворчаться’ (Гринченко IV, 38). - Возможно, сюда 
же русск. диал. разгуркатъся сврш. ‘разворковаться (о голубях)' 
(олон., КАССР), ‘разговориться с кем-л. негромко, вполголоса’ (во- 
лог.) (СРНГ 33, 319), укр. розгуркатися сврш. ’разгреметься’ (Грин- 
I ченко IV, 41; Словн. укр. мови VIII, 661). 

Сложение прсф. оп- и гл. *$ъгкаіі (см. ЭССЯ 7, 209, где к этой 
форме возводятся и глаголы с корневыми гар-, гур-). 

Ср. * 0 } 2 %ыСай (см.). 

* 0 Г 2 $*'ъНаН (8^): болг. разгрътамъ ‘распахивать, развертывать, раскры- 
вать; разнимать’, разгрътамся ‘раскрываться, распахиваться; быть 
раскрытым’ (Геров 5, 20), диал. разгъртам нееврш. ‘раскрывать’ (их- 
тим., М. Младеиов БД ІИ, 1 52), разгртам нееврш. ‘широко открывать 
сумку, мешок, чтобы что-л. насыпать 1 (Кънчев. Пирдопско- БД IV, 
138), сербохорв. гаг^гіаіі. -йёт нееврш. ‘распахивать, развертывать, 
раскрывать; разгребать’, гаг%пап хе (ША XIII, 562), диал. разгртам, 
разгрчам нееврш. ‘распахивать, раскрывать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 135), русск. диал. разгортать сврш. ‘разгрести, 
раскопать (верхний слой земли, сена, соломы и т.п.)’ (орл., иркут.), 
‘раскрыть, растворить, распахнуть настежь (окно, дверь); развернуть 
что-л. свернутое’ (южн., зап., донск.) (СРНГ 33, 300; Даль 3 III, 1499; 
Словарь русских донских говоров III, 79; Сл. Одес. II, 134), ‘разгрести’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 6), ‘раздвинуть что-л. в стороны, 
освободив место, пространство для чего-л.’ (Словарь орловских гово- 
ров 12, 33 ), разгортать нееврш. фольк. ‘раздвигать’ (Словарь Сред- 
него Прииртышья 3, 64), укр. ризгортйти нееврш. ‘разворачивать, 
раскрывать (книгу), открывать (душу), разгребать’ (Гринченко IV, 
39-40), то же и ‘распрямлять; распускать; развязывать; прокладывать 
Этимологический словарь... Вып. 33 



себе путь, раздвигая что-л., кого-л.; (перенос.) развивать что-л.; (пе- 
ренос.) давать возможность чему-л. развиваться, проявляться’ 
(Словн. укр. мови VIII, 654-655). розгортйтися несврш, ‘разворачи- 
ваться, раскрываться’ (Гринченко IV, 40), то же и 'распрямляться; 
распускаться; развязываться; распространяться во все стороны (про 
ветви и под.); распахиваться (об одежде); поворачивать, меняя напра- 
вление движения; (перенос.) развиваться, набирать силы, далеко раз- 
носясь (о песне, звуках); (перенос.) готовиться к деятельности; (пере- 
нос.) проявляться в полную силу’ (Словн. укр. мови VIII, 655-656), 
блр. разгортйць сврш. ‘разворочать’ (Носов. 547), диал. розгдртаць 
несврш. ‘раскрывать’ (Тура^скі слоунік 4, 301). 

Судя по видовым различиям представленных глаголов, они восхо- 
дят к двум разным словообразовательным моделям: глаголы несо- 
вершенного вида - это имперфектив-итератив с -а-основой, произ- 
водный от *огг$ъпп(}гі (см.); совершенный вид - следствие сложения 
преф. оп- и гл. *%ъпаіі (см.). 

*ог 2 {р»г!пчІі: болг. разгърна сврш. ‘открыть, растворить; проявить в пол- 
ной мере, широко развить’ (БТР; Геров 5, 20), диал. разгърна, -еш 
сврш. ‘широко раскрыть сумку, мешок, чтобы что-л. насыпать’ 
(Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 138), макед. ризгрне сврш. ‘распахнуть, 
расстегнуть; развернуть, раскрыть’, ризгрне се ‘распахнуться, расстег- 
нуться; развернуться’ (И - С), сербохорв. ризгрнути, разгрнём сврш 
‘разгрести (напр., снег, землю, огонь, пепел, зерно); разобрать, ре- 
шить’ (КарауиЬ), гаг$гпші, гйг^гпёт сврш. ‘раскрыть; расширить; рас- 
судить’, гаіфіиіі хе (КМ XIII, 561-562), диал. разгрнут , -рнём сврш. 
‘раскрыть, распахнуть’ (Речник Загарача 409), словен. стар, гег^егпігі 
‘расширить, расправить' (Оиімшпп-Кагп ІСаг 506 [028]), гаг^гпііі сврш.: 
гех^егпій сопѵеіаге, бікрапбеге, сіі вріісаге, бікіепёеге, ехрапбеге, ехіепбеге, 
іпяоіаге, оррапбеге, рапбеге, реггепбеге (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. гаг%гт- 
іі ‘расширить, расправить; раскрыть, открыть, разостлать’ (Ріеі. II. 
386), диал. гйгуупоіі ‘расправить, разостлать’ (Маге Ь. СгсепЬегд. 
ЗІоѵагСек хгебгёке^а §оѵога 161), гаг^гепдіі ‘раскрыть; разгрести’ 
(біоѵак 124), чеш. гогктоиі *‘разгрести‘ (сЬтеІ Іораіои), *‘расправить’ 
(зокоі ... реБ 5Ѵо)е) (КоИ III, 131), гогкпюші сврш. ‘раздвинуть, разгре- 
сти на две стороны; открыть, расстелить, распространить; обнару- 
жить’, гогкгпоиіі хе ‘раскрыться; распространиться; объявиться, про- 
явиться’ (Р$)С IV, 2, 836), диал. гогкгпйі ііасіга ‘обнажить грудь’ (ва- 
лаш., ВагіоБ. 5Іоѵ. 362), слвц. гогкгпйі’ сврш. ‘раздвинуть, разделить на 
две стороны; разгрести’, гогкгпйі' за (55.1 III, 800), ст.-польск. югуагпце 
Ж ‘овладеть собою, воспрянуть, оправиться’ (ѴѴагзг. V, 612), польск. 
гогха гП{ 1<? сврш. ‘разобрать, разделить, разгребая руками; распростра- 
нить, рассыпать; разъяснить, разобрать, осветить’ (Там же), диал. гог- 
цагпйгіё сврш. ‘разгрести’ (ОІезсй. 5. АппаЬег^ 286), словин. гог$йгпацс 
сврш. ‘разгрести’ (Ьогепіх. Зіоѵілг. \ѴЬ. I, 260), гог§апщс сврш. то же 
(Ьогепіг. РОтог I, 203; 5усЬіа 1. 306), русск. диал. разгорнутъ сврш- 
‘разгрести, раскопать (верхний слой земли, сена, соломы и т.п.)’ (орл.. 
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кубан., Краснодар.), ‘помешать, поворошить (горящие угли в печи)' 
(брян ), ‘раскрыть (книгу)' (зап.-брян.), ‘развернуть что-л. свернутое’ 
(смол., брян., донск., кубан,, Краснодар.) (СРНГ 33, 312; см. также 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
225: ризгирнуть; Словарь орловских говоров 12, 33), укр. розгорнути 
сврш. ‘раскрыть (книгу); развить свиток, знамя; разгрести кучу зерно- 
вого хлеба для просушки’ (ГТ. Білецький-Носенко. Словник украі'нсь- 
коТ мови 315; Гринченко IV, 40), то же и ‘широко расставить в сторо- 
ны, распустить; раздвинуть, прокладывая себе дорогу: (перенос.) раз- 
вить, задействовать; (перенос.) приготовить к действию; (перенос.) 
описать, раскрыть суть чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 654-655), роз- 
горнутися сврш. ‘расправиться, развернуться, раскрыться, выпря- 
миться; развязаться, размотаться; раздвинуться в стороны, откинуть- 
ся; повернув, изменить направление движения; (перенос.) развиться, 
начать действовать; приготовиться к действию; (перенос.) проявиться 
в полную силу; широко распространиться, раскрыться в деталях’ (Там 
же, 655-656), блр. разгарнуць сврш. развернуть; разгрести; раскрыть; 
расправить, разжать; открыть’ (Блр.-русск. 783), разгарнуцца сврш. 
‘развернуться; открыться, раскрыться; расправиться, распрямиться; (о 
дереве) раскинуться; стать видимым, открытым, распространиться’ 
(Там же; см. также Носов. 547), диал. разгарнуць сврш. ‘разгрести’ 
(Тураускі слоунік 4, 301), рызгарнуць то же (Бялькевіч. Мапл. 393), 
рызгарнуцца ‘развернуться, раскрыться’ (Там же), разгарнуцца ‘про- 
явиться в полную силу’ (Слоз?н. пауночн. заход. Беларусі 4, 252). 

Сложение преф. ап- и гл. *къгпщіі (см ). 

•оггдуЬапще: сербохорв. гагдіЬагіе ср.р. название действия по гл. гаг%і- 
Ьаіі (МА XIII, 532: только в словаре Ямбрешича), словен. гаг%іЪап}р 
ср.р. ‘движение, возбуждение' (РІеі. Іі, 384), польск. диал. гпгціЬапіе 
ср. р. действие по гл. гогціЬас (ЗѴагхг. V, 613), русск. разгибанье дейст- 
вие по гл. разгибать (Даль 3 III, 1491), блр. разгібанне срр. ‘разгиба- 
ние, разгиб’ (Блр.-русск. 783), 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь]е от гл. 
*оп$уЬаіі (см.). 

•огіЕуЬаІі ($е): цслав. ^згикати еѵоіѵеге (Раі. Тгіогі. Міхс. Рап., МікІ. ЬР), 
сербохорв. пп^іЬаи. гаг^іЬат и гаіуІЬ/ёт сврш. ‘сдвинуть, отвернуть, 
повернуть’ (МА XIII, 532: только в словаре Стулли, из русского сло- 
варя, в совр. употреблении гаг^іЬаіі гики, поди и возвр.), словен гаг^і- 
каіі, -$ікат и -Ы}ет нееврш. ‘расправлять, раскрывать; разводить (пи- 
лу)’, сврш. ‘сделать подвижным', гаіуіЪаи хі шіе = гаг^іЬаіі хе (РІеі. II, 
384), чет. гогкукаб ‘раскачать, двинуть, взмахнуть’, гогкуЬаіі хе ‘дви- 
нуться’ (Коіі III, 131; см. также Р&іС IV, 2, 838), слвц. гткуЬаі', -е, -и 
сврш. ‘двинуть, раскачать, побудить к деятельности; взволновать’, 
гткуЬаі’ ха (85Л III, 801), в.-луж. гогкіЬас ха сврш. ‘двинуться; под- 
няться (о тесте)’ (ІакиЪа!» 303), н.-луж. гоі^іках сврш. ‘привести в дви- 
жение’, гмфЬаххе ‘привести в движение, расходиться, подняться (о 
тесте)’ (Мика 51. 1, 250), польск. диал. гаг^іЬас ‘раскачать; развернуть, 
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открыть’, гог%іЪас хі? ‘раскачаться’ (\Ѵагкг. V, 613), словин. геі/)іЬас 
несврш. ‘разгибать’, ті^іЬас щ ‘разгибаться’ (ЬоіепІ7. ЗІоѵіпг. \ѴЬ 1, 
224), др.-русск. и ст.-русск. разгибати ‘развертывать, раскрывать’ 
(Муч. Февронии, Усп. сб., 231. XII— XIII вв.; Притч. XXXI, 20,Переясл. 
лет., 17. 980 г и др.), ‘разгибать, раздвигать' (Шестоднев Г. Пизида, 
34. XV в. - 1385 г.) (СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 21, 167; см. также Срезневский 
III, 33), разгибатися (роз ) ‘разгибаться 1 (АЮБ II, 34. 1685 г.), 'рас- 
крываться' (Шестоднев Г. Пизида, 34. XV в. ~ 1385 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-Х VII вв. 21 , 167), русск. разгибать, -аю несврш. ‘выпрямлять, рас- 
прямлять что-л. согнутое, сжатое; раскрывать (разгов.)’, разгибать- 
ся. -аюсь несврш. 'выпрямляться, распрямляться (о чем-л. согнутом)’ 
(Ушаков III, 1 186-1 187), блр. разгібаць несврш. ‘разгибать’, раз- 
гибацци несврш. ‘разгибаться’ (Блр.-русск. 783). 

Представленный материал восходит, вероятно, к двум словообра- 
зовательным моделям, о чем свидетельствуют видовые различия и 
некоторые различия в формах основ настоящего времени. Первичное 
состояние размыто аналогическими процессами, но можно предпола- 
гать (1) образование итератива имперфектива с -и-основой в инфи- 
нитиве и -и(е- в настоящем времени от *огг$ъЬгиііі, с характерным для 
этой модели удлинением корневого гласного; (2) сложение прсф. огг- 
с гл. *8уЬаіі, наст. вр. %уЪ}р. что дало глаголы совершенного вида. 

•оггвуЬъ: словен. гагдіЬ м-р. ‘движение, волнение’ (Иеі. II, 384), русск. 
разгиб м.р. (разгов , спец.) ‘разгибание; место, где предмет разогнут ■’ 
(Ушаков III, 1138; Даль 3 III. 1491), блр. разгіб м.р. ‘разгиб’ (Блр.- 
русск. 783). 

Бессуф. имя сущ-ное с -о-основой, производное от гл. *оп§уЬаіі 
(см.). . 

*огг{;у1Ш (я$): русск. диал. разгилиться еврш. ‘раскричаться’ (Новг. сло- 
варь 9, 87). 

Сложение преф. огг- и гл. *цуй'гі (см.). Прислав, древность пробле- 
матична, хотя ср. производное *ог 2 $уГ а]ь (см.). 

*0Г2§уІ’а)ь: русск. разгильдяй м.р. (разгов.) ‘беспорядочный, неаккурат- 
ный и нерадивый в делах человек, разиня’ (Ушаков III, 1 139), блр. ди- 
ал. разгільдзяй м.р. экспр. ‘неаккуратный, нерадивый человек’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 253). - Ср. еще преобразования 
русск. диал. разгиндяй м.р. ‘разгильдяй’ (урал., прибалт.), разгиндйй 
м.р. то же (перм.) (СРНГ 33, 302), разаильдяй то же и ‘лодырь’, раз- 
визляй ‘ленивый человек’ (Ярославский областной словарь 8, 1 14). 

Сущ-ное, производное с суф. -а/ь от *огг$уІиі (см.). Рефлексом пока- 
зателя производящей основы і > ) является мягкость Г корня существи- 
тельного. Эта мягкость на вост.-слав. почве породила и “своеобразный 
эпентетический звук” сГ. см. О.Н. Трубачев - “Этимология. 1976”, 163. 

Фиксация слова только в вост.-слав. языках дает основания сомне- 
ваться в его праславянской древности. Однако его собственно слав, 
происхождение (ср. производящий глагол и регулярную модель име- 
ни) во всяком случае более вероятно, чем заимствование татар. 
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собств. Уразгияьды, Уразгильдей, эту версию см. А.И. Попов. Из ис- 
тории лексики языков Восточной Европы. Л., 1957, 35. См. также Фа- 
смер III, 433. 

*ог 2 ВУгаІі: чеш. гогкугаіі ‘тратить зря, попусту’ (Кои III, 131). - Ср. еще 
производное (причастие) блр. диал. разгіраты ‘растопыренный’ 
(Жывос слова 84). 

Итератив - имперфектив с -а основой, производный от *оп%угіП 
(см.) или сложение преф. огг- и гл. *%угагі (см.). Ограниченность про- 
должений не дает возможности судить о словообразовательной моде- 
ли более определенно. 

*ог 28 угіІі (з^): чеш. гѵгкуНіі сврш, ‘прокутить, растратить попусту; расто- 
чительно использовать, применить’, гогНуНгі хе ‘разгуляться, увлечься 
кутежом; разбушеваться, появиться в изобилии’ (Р5іС IV, 2, 839). 

Сложение преф. огг- и гл. *%угіті (см.). Праслав. древность пробле- 
матична, но ср. возможное производное *огг$угаіі (см ). 

*0Г2хаф)а1і (5^)/*оГ2хос1]аб: слоиек. стар. гегка]аіі ‘трескаться’, гегіщші 
хе ‘расходиться’ (ОиЕ&тапп-Катібаг 506 [022, 458]), словен. гагкщаіі хе 
‘расходиться, разделяться, размыкаться’ (РІеі. II, 386), диал. гагкаіаіі 
хе: гдх%а ]%1 х% (Тошіпес), чеш. гогскагеіі ‘расходиться; ходьбой растоп- 
тать, расширить', гогскйгеіі хе 'расходиться, разделяться, расширять- 
ся; портиться, разлагаться, уничтожаться’ (Кои III, 122), гогскйгеіі хе, 
-е]і нееврш. ‘расходиться, включиться в ходьбу; расходиться в разные 
стороны; разлучаться; направляться; разделяться; различаться; ши- 
риться, распространяться; (редк,) изменять мнение; (разгов.) прохо- 
дить, оставлять; (редк.) доставлять кому-л. хлопоты, беспокойство’ 
(Р5іС IV, 2, 839-840), слвц. гогскайгаС ха, -а, -туй нееврш. ‘идти, отхо- 
дить один от другого; разбегаться, рассеиваться; направляться в раз- 
ные стороны; разлучаться; различаться; (редк.) начинать двигаться 
быстрее" (551 III, 802), диал. гогскййгеі ха, - а хй ‘распадаться, рваться’ 
(Огіоѵзку. Сетег. 287); 

болг. разхождам се ‘прогуливаться, гулять* (Бернштейн), диал. 
ръехдждъм нееврш. ‘водить на прогулку’, ръехождъм кукдшкъ ‘при- 
нуждать курицу не насиживать больше цыплят’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник - БД VII, 127), ръзхождъм съ нееврш. ‘ходить по большой 
нужде’ (карлов., Ралев БД VIII, 165). 

Итератив-имперфектігв с основой на -а-, производный от *оггхойіп 
(см.), с сохранением рефлекса производящей основы і > у и факульта- 
тивным удлинением корневого гласного (о > а). 

Ср. *оггхойаіі (см.). 

*оггха]а1і: русск. расхаять, -аю (просторсчн.) ‘разбранить, осудить, 
признав плохим, негодным’ (Ушаков III, 1283; см. также Даль 2 IV, 81), 
диал. расхаять сврш, ‘расхулить (сарат., Доп. к Опыту 230), блр. рас- 
хаяць сврш. ‘открыть двери’ (Мат. 104-105). - Ср. еще производное 
словин. гогха/а ж р. ‘продолжительная метель' (Ьогепіг. Ропюг. IV, 1, 
1742). 

Сложение преф, огг- и гл. *ха}аІі (см.). 
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•оггхараіі ($^): болг, разхйпя., -ешь сврш. ‘отхватить, откусить, надку- 
сить’ (Геров 5, 64), чеш. редк. гохсИараіі сврш. ‘захватить, нахватать 
руками' (РЗДС IV, 2, 839), польск. гогсНарас ‘хватая, разграбить, разо- 
брать’ <\Ѵаг 82 . V, 582), русск. диал. расхйпать и расхапатъ ‘расхва- 
тать, растащить, спешно, жадно разобрать, расхитить’ (южн., Даль 2 
IV, 81; смол., СРНГ 34, 291), расхапйтъ ‘расхватать’ (П. А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 229), укр. росха- 
пати, -пйю сврш. ‘расхватать’ {Гринченко 4, 82), то же и ‘быстро рас- 
купить’ (Словн. укр. мови VIII, 848), блр. расхапаць сврш. ‘расхва- 
тать’ (Блр.-русск. 811; Носов. 560). 

Сложение преф. оп- и гл. *хараіі (см.). 

*оггх1аша(і: сербохорв. диал. гахкіатаі, -топ сврш. ‘раскачать, расшатать 
туда-сюда; беспорядочно развесить (товар)’ (I. ОиКіб, Р. Пи ЕСіб. ВгиЗк. 
636), польск. диал. гогскіатас, -тіе ‘разлить, расплескать, пролить’ 
(ѴѴагкг. V, 583), русск. диал. расхлямать сврш. ‘раскачать, расшатать’, 
расхлАмитъся ‘раскачаться, расшататься’ (новг., СРНГ 34. 298), рас- 
хліматъ сврш. ‘расшатать, развалить что-л.’ (новг., Там же 295). 

Сложение преф. оп- и гл. *х1атаіі (см.). В польском и русском, ве- 
роятно, экспрессивное смягчение I. 

Ср. еще семантически и структурно близкие гл. *кІатаіі (см.), 
*к1етаіі (см.), *хІфап (см.). 

•огххіараіі: словен. гагЫараіі сврш. ‘истончить’ (РІеІ. II, 386), польск. 
гогсЫарай сврш. ‘брызгая, разлить; (перенос.) распустить, расшатать, 
расшлепать’, гохскіарас ‘разойтись (о дожде); размокнуть; распус- 
титься, растоптаться’ (\Ѵаг 82 . V, 583), словин. гоіхіарас сврш. ‘раз- 
бить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 274). 

Сложение преф. оп- и гл. *хІарагі (см.). В польском и словинском 
произошло, вероятно, экспрессивное смягчение I. 

*оггх1еЬа: словин. гогхіаЬа ж.р. ‘жидкое, водянистое масло’ (Гогепіг. 
Ротог. IV, I, 1742), русск. диал. расхлёба м. и ж.р. ‘человек, который 
не умеет хранить тайну’ (пск., твер., СРНГ 34, 293), блр.диал. расхлё- 
ба м. и ж.р. ‘раззява’ (Бялькевіч. Мапл. 386). 

Бессуф. имя сущ-ное с -а- основой, производное от *оггхІеЪап (см.). 
Праслав. древность проблематична, тем более, что для русск. и блр. 
лексем вероятно вторичное введение в данное гнездо при первично- 
сти формы *опхІфа, ср. семантику 'открывать, распускать’ гл. 
*оггхІфай (см.). 

*ог 2 ХІеЬаІі ($$): русск. расхлебйть, -аю сврш. (просторечн.) ‘съесть все 
без остатка, хлебая (о многих); (перенос.) выяснить, распутать (ка- 
кое-л. сложное и неприятное дело)’ (Ушаков III, 1284; Даль 2 IV, 81), 
диал. расхлебйть сврш. ‘избить, разбить в кровь (лицо)’ (пск., твер.), 
расхлебйться сврш. ‘разломаться, разрушиться, развалиться’ (пск., 
твер., олон.) (СРНГ 34, 293), ‘выйти из каких-л. затруднительных об- 
стоятельств, выпутаться’ (Словарь орловских говоров 12, 128), укр. 
розхльдбати, -аю сврш. ‘компанией съесть или выпить; (перенос.) 
распутать, уладить какое-л. дело’ (Словн. укр. мови VIII, 851), блр. 
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расхлябаць сврш. ‘расхлебать’ (Блр.-русск. 812), диал. расхлібаць 
сврш. ‘разобраться’ (Бялъкевіч. Магіл. 386). - Сюда же производное 
нольск. диал. гогсМеЬоіас ‘растрясти, расшатать, разрушить’, гогсМе- 
Ьоіас .«е ‘раскачаться, расплескаться, разбулькаться’ (ѴѴагзг. V, 583). 

Сложение преф. ап- и гл. *хІеЪаіі (см.). 

•ог/хіезіаіі (зе): чеш. гтскіохтй ‘отхлестать, высечь розгами’ (Ьіпсіе, Коіі 
1ІІ, 132). нольск. гпгМошс редк. ‘разбить’, гтсМохіас хіе ‘увлечься 
хлестанием, размахаться’, гтскіахіас ‘разрубить, рассечь, развалить’, 
гтскіахіас хщ. диал. гтскеіхіас хіе ‘расстегиваться небрежно, раскиды- 
ваться’ (\Ѵапі 2 . V, 583), русск. расхлестать, -ещу сврш. ‘привести в не- 
годность. разбить, измочалить’, расхлестаться, -ещусь сврш. ‘прийти 
в негодность, измочалиться от частого хлестанья’ (Ушаков Ш, 1284), 
диал. расхлестать сврш. ‘разбить, расколоть, разломать’ (арханг., 
КАССР, кемер.), ‘разгромить, разорить что-л.’ (иркут., СРНГ 34, 295; 
Словарь Карелии 5, 488), ‘рассечь хлыстом, хлеща разбить или разо- 
рвать стегая’ (Даль 2 IV, 81), ‘сломать, разбить' (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 181), то же и ‘испортить что-л. хлестанием’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 79), ‘привести в негодность’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 179), расхлестать ‘расшатать, расхлябать’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 488), расхлястаться сврш. ‘небрежно, не по погоде 
расстегнуть на себе одежду; расстегнуться, распахнуться, развязаться 
(об одежде, шнурках и под.)’ (новг, СРНГ 34. 298). укр. розхл ъостати, 
-иш сврш. ‘частым или сильным хлестанием испортить, растрепать 
что-л.' (Словн. укр. мови VIII, 851), блр. расхлістаць сврш. (разгов.) 
‘небрежно расстегнуть, распахнуть’, расхлістшща сврш. (разгов.) ‘не- 
брежно расстегнуться, распахнуться’ (Блр.-русск. 812). 

Сложение преф. ап- с гл. *хІехіаіі (см.), с различными экспрессив- 
ными преобразованиями корневого гласного. 

Ср. соотиоосительное *опхіехіпфі (см.), а также *опхі ихіаіі (см.) и 
*опх!ухІаіі (см.). 

*ог2ХІе5Іпфі (я?); чеш. гоісЫшпоиіі сврш. экспр. ‘расплескать’ (РЗЗС IV, 
2, 840), польск. диал. гшекіатце хіе ‘разплескаться, разбрызгаться’ 
(\Ѵаг52. V, 583), словин. гогхіахтде сврш. ‘разбить’ (Ьогепи. Рошог. I, 
274), гоіхіахіщс сврш. ‘раскрыть (напр., дверь, глаза, книгу)’ (ЗусЪіа 
II, 32), гогхІахТгщс щ сврш. ‘разбежаться, разлететься’ (5усЫа П, 33), 
русск. расхлеснуть. расхлестнуть сврш. ‘освободить захлестнутый 
конец чего-л.’ (Ушаков III, 1284), диал. расхлестнуть сврш. ‘от- 
крыть, распахнуть', ‘раскинуть в стороны (руки)’ (костр.), ‘всколых- 
нув, заставить широко разлиться, растечься (море)’ (Афанасьев) 
(СРНГ 34, 295), ‘рассечь хлыстом; хлеща, разбить, или разорвать, сте- 
гая’ (Даль 2 IV, 81), расхлестнуться сврш. ‘открыться, распахнуться 
(об окнах, дверях и под.)’, ‘раскрыться (о ране)' (новоенб.), ‘сильно 
удариться при падении, разбиться’ (свердл., краснояр.) (СРНГ 34, 
295), укр. розхлеснути сврш. ‘распутать, развязать, освободить захле- 
стнутый конец чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 851). 

Сложение преф. оп- и гл. *х!ехігщй (см.). Ср. соотносительное 
*оггхІехіаіі (см.). 
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*ог2ХІфаІі (зф русск. расхлябать, чао сврш. (разгов.) ‘расшатать, осла- 
бить качанием, тряской: (перенос.) дезорганизовать, довести до упад- 
ка, до плохого состояния небрежностью, невниманием’, расхлябать- 
ся, -аюсь сврш. ‘расшататься, ослабнуть; (перен.) прийти в упадок, 
расстроиться; стать недисциплинированным, распуститься’ (Ушаков 
III, 1285), диал. расхлябать несврш. ‘идти медленно, вразвалку’ (ар- 
ханг., СРНГ 34, 297), расхлебаться сврш. "разломаться, разрушиться, 
развалиться’ (пск., твер., олон., СРНГ 34, 293), расхлябаться сврш. 
‘устать, утомиться; ослабеть, одряхлеть’ (арханг., вят., костр., сиб.), 
‘стать расхлябанным в походке, перестать следить за собой, распус- 
титься’ (арханг.) (Там же, 297-298 см. также Словарь Карелии 5, 489), 
расхлйбаться сврш. ‘ослабеть’ (твер.), ‘расплакаться’ (нижегор.) 
(СРНГ 34, 295), укр .розхлАбати. -аю сврш. ‘расшатать; ослабить тре- 
бования к четкости, организованности в делах’, розхлябатися сврш. 
‘расшататься; (перенос.) стать недисциплинированным, распуститься’ 
(Словн. укр. мови VIII, 851). — Ср. еще производное блр .расхлябаны 
‘расхлябанный, развинченный, разболтанный’ (Блр. -русск. 812). 

Сложение преф. огг- и гл. *хіфагі (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*ог 2 хЦЬігі (зф елвц. гогсЫ’аЫг тогсЫіаЬи' , -/. -іа сврш. экспр. ‘открыть, 
растворить полностью’ {581 III, 801), русск. диал. расхлябить сврш. 
‘открыть, распахнуть (окна, двери и т.д.)‘ (твер., ульян., СРНГ 34, 
299), блр. диал. расхлябіць (рысхлябіць), -блю сврш. ‘открыть, рас- 
стегнуть, распахнуть’, расхлябіцца (рысхлАбіцца), -блюся сврш. ‘от- 
крыться; расстегнуться, распахнуться* (Юрчанка. Мсцісл. 175). 

Сложение преф. оп- с гл. *х!фііі, не отмеченным в ЭССЯ 8, отно- 
сительно которого можно предполагать производность от *хІфь в 
значении *‘запор’ (см. *хІфь в ЭССЯ 8, 32-33). Ср., однако, семанти- 
чески близкое *опхІ%рііі (см.). Обнаруживающаяся вариантность мо- 
жет быть следствием если не первичной связи со звукоподражатель- 
ными *хІфа(і, *хІ$рагі (см.), то во всяком случае вторичного влияния 
звукоподражаний, ср. *х{%раіі (см.). 

*ог 2 хІдШі: чеш. гогсЫарііі ‘отворить’ (Е)оЬгоѵ., Кои III, 132), елвц. 
гтсІіГаріі' , гоісМіаріі’ , -і, -іа сврш. экспр. ‘растворить полностью’ 
(551 Ш, 801), диал. гогсМіаріі ' ‘отворить’ (Вапзкі Вузігіса, К&Ы 580), 
блр. диал. расхляпіць сврш. ‘растворить’ (Мат. 146). - Вероятно, сю- 
да же чеш. гоіеіііірііі 'распахнуть', гоісЫірігі хе ‘раскрыться, распах- 
нуться’ (Коп 111 , 132), гоісШрііі сврш. ‘вывернуть, распахнуть’, гоісН- 
Іірііі хе ‘вывернуться, распахнуться* (РЗіС IV, 2, 840), елвц. гогсМірііха 
сврш. экспр. ‘раствориться, открыться’ (351 III, 801); недостаточно 
убедительно сопоставление подобных глаголов (елвц. пбеіііірпйі’) с 
лит. кіургі ‘загнуться’, см. МасЬек 2 , 199. 

Сложение преф. оп- и гл. *хІ$рШ, не отмеченного в ЭССЯ в бес- 
префиксной форме. Ср. соотносительное *оггхІфііі (см.). 

•огххііраіі (яф болг. разхлйпам се ‘начать всхлипывать, расхныкаться’ 
(БТР), чеш. гогскіірай хе ‘зарыдать’ (КоИ III, 132), польск. гогскіірас 
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хі% ‘расплакаться’ (ѴѴагвг. V, 583), русск. диал. расхлйпать сврш. ‘ис- 
портить; разорить что-л.' (смол.), расхлйпаться сврш. ‘расплакаться; 
после ясной, солнечной наступить дождливой, ненастной (о погоде)’ 
(смол.) (СРНГ 34, 295; Даль 2 IV, 82), укр. росхлшатися сврш. ‘рас- 
плакаться’ (Гринченко 4, 82; Словн. укр. мови VIII, 851), блр. рас- 
хлйпацъца сврш. ‘расплакаться’ (Носов. 560). 

Сложение преф. оп- и гл. *х!іраіі (см.). 

Спорна принадлежность к этой группе русск. диал. расхлйпать ‘ис- 
портить, разорить’ (см. выше), явно семантически обособленного. Воз- 
можно, этот глагол - результат восстановления глагольной основы по 
прилаг. *хИЪъкъ]ъ (см.) (производному от *х1іЬаіі) на почве русского язы- 
ка после падения редуцированных и оглушения Ь> р, откуда хлшгкий. 
*ог/хІ’и5Іа(і (50/*оггхГіі5кай: сербохорв. гахк}тіап, -ат сврш. 'разже- 
вать' (ВІА XIII, 86), польск. гтскіихіас ‘плеща, разлить, разбрызгать; 
вычерпать, разбрызгивая’, диал. гогскіихіаб я? ‘расстегнуться, небреж- 
но распахнуться’ (\Ѵагкг. V, 583). - Ср. производное русск. диал. рас 
хлмктанный, -ая, -ое ‘в расстегнутой одежде’ (калуж., СРНГ 34, 297); 

в.-луж. гогсЫихкаб сврш. ‘разбрызгать (ІакиЬаК 304). 

Сложение преф. оп- с гл. *х1‘ ихШі/*хІ' шкаіі (см.). Ср. опхіухіаіі (см.), 
•огххіорай (в^): болг. разхлопам сврш. ‘сделать что-л. хлопающим, сту- 
чащим’, разхлопам се ‘начать хлопать’ (БТР), русск. диал. рас- 
хлбпать сврш. ‘хлопая, разбить, расплющить что-л.’ (моек., киров., 
свердл., воет.), ‘размешать, взбить, разболтать’ (киров., арханг., ново- 
сиб.), ‘раскатать (тесто)’ (свердл.) (СРНГ 34, 293; Даль 2 IV, 82; Сл. 
Среднего Урала V, 68), то же и ‘раскидать, разметать в стороны; при- 
вести в негодность, испортить, разрушить; выдолбить, продолбить’ 
(Словарь Карелии 5, 488), ‘расправить; взбить (жидкость); легкими 
ударами сделать пышным* (Словарь русских говоров Алтая IV, 22), 
расхлбпаться сврш. ‘разорваться’ {саб., СРНГ 34, 296). 

Сложение преф. оп- и гл. *х!ораіі (см.). 

•огххіузіаіі (я^): польск. диал. гоісМухтас хіе ‘расстегнуться, небрежно 
распахнуться’ (\Ѵагвг. V, 583), русск. диал. расхлыстатъ сврш. ‘рас- 
хлестать, изломать что-л., расхлестать о что-л.’ (олон., СРНГ 34, 
296-297), расхлыстатъ то же и ‘разбросать, раскидать’ (Словарь Ка- 
релии 5, 489). 

Сложение преф. оп- и гл. *х!ухіаіі (см.). Ср. *опхіехгаіі (см.), 
*опхГ ихіаіі (см.). 

*оггхтигіІі (я^): чеш. гтсктипП хе: Зпабпо хе )іт гасктші, хпаАпо гог- 
сктип (№тс., Кои III, 132), гогсктикігі (хе) сврш. ‘прояснить(ся)’ 
(Р8ІС IV, 2, 841), польск. гоіектипуб ‘разогнать тучи, распогодить, 
прояснить; (перенос.) рассеять, развеселить’, пксктиггус хіе ‘прояс- 
ниться, распогодиться; (перенос.) рассеяться, развеселиться’ (\Ѵагвг. 
V, 583-584), словин. гтутик'ёс хд сврш. ‘проясниться (Зусіііа II, 42), 
укр. розхмуритися сврш. ‘перестать хмуриться; развеселиться, стать 
приветливым’ (Словн. укр. мови VIII, 852). 

Сложение преф. ап- и гл. *хтпгііі (см.). 
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•огххобаіі ( 5 ^): болг. диал. расудсш ‘прогуливать’ (родоп., Стойчев БД 
II, 258), сербохорв. гахкодаіі хе, гахкбсіат хе сврш. ‘пуститься, разой- 
тись во всю силу’ (КМ XIII, 87). 

Ограниченность материала затрудняет определение словообразо- 
вательной модели: образование глагольной -«-основы от *оггхос1ііі 
(см.), ср. соотносительные *огіхай}ап}*оггхой]аіі (см.), или сложение 
преф. оп~ и гл. *хо<1аіі, почти совсем исчезнувшего в истории слав, 
языков, но ср. сербохорв. кбеіагі. цслав. хоёап - см. Ѵаіііат, Сгатт. 
сотрагёе III, 359. 

*ог 2 хоііііі (8^): ст.-слав, ^однтн несврш, ХбеоѲш, ‘расходиться’ (Супр 
ПО, 26), * распространяться’ (Супр. 280, 8) (Ст.-слав, словарь 578; см. 
также Мікі. ЬР: йіявоіѵі. біарйоѲш; Баб.; 815 34, 621), болг. разхбдя 
сврш. ‘повести кого-л, на прогулку’ (БТР), расхддя се ‘прогуляться' 
(Бернштейн), диал. ръсхбд’ъ сврш. ‘отвести на прогулку’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник - БД VII, 127), разбда сврш. ‘отправиться, пус- 
титься' (костур., Шклифов VIII, 30\), ръздіУъ съ сврш. ‘сходить по ес- 
тественной нужде’ (карлов., Рапев БД VIII, 165), макед. разоди се 
сврш. ‘пройтись, прогуляться’ (И-С), сербохорв. тхкдсіііі, гахкосПт 
несврш. ‘ходить в разные стороны; разнашивать (обувь)’, гахкдеіш хе 
‘расходиться; распространяться; находиться вдосталь; раздаваться; 
расширяться; развлекаться’ (КМ XIII, 87), диал. разодим се сврш. ‘на- 
чать ходить, пуститься’ (Живковиб. Речник пиротског говора 136), 
разбди се несврш. ‘ходить понемногу’ (М. МарковиЬ. Речник говора у 
Црноі Реци 183 [331]), словен. гаіЬ.ойт сврш. ‘проложить, протоп- 
тать’, гаікбсіііі хе ‘отправиться, пуститься; нагуляться’ (Ріеі. II, 386), 
ст.-чеш. гоіскосіііі несврш. ‘проникать’ (§ітек 156), чеш. гогсіюйіп 
‘расширить, растоптать ходьбой; проникнуть; капризничать; обду- 
мать*. гохскосіпі хе ‘разойтись; разделиться; расшириться; испортить- 
ся, исчезнуть; начать ходить’ (Кои III, 1 22), гогскоНііі ‘растоптать, рас- 
ширить; распространить, разнести; (о ноге) приучить к необходимым 
движениям; истратить, уничтожить, одолеть (болезнь)’, гтскосііп хе 
‘одолеть болезнь ходьбой; начать ходить’ (РЗЗС IV, 2, 841), слвц. 
гоіскосНі' сврш. 'ходьбой преодолеть, пересилить (обычно болезнь); 
растоптать, растянуть ходьбой’, гпхскоИіі’ ха несврш. ‘расходиться, 
разбегаться в разные стороны; растрачиваться, рассеиваться; направ- 
ляться в разные стороны; разлучаться; различаться (во взглядах, мне- 
ниях); (редк.) начинать быстрее ходить’, сврш. ‘войти в привычный 
ритм ходьбы' (851 III, 802), диал. гохскоб'и’ ‘растоптать’ (Огіоѵкк^. 
Оегпег. 287), гогскоеИі' ха ‘расходиться’ (Ватка Вукігіса, КаІаІ 580), 
в.-луж. гогскпсіііс сврш. ‘разносить обувь’, гогскосіііс хо ‘отправиться, 
начать ходьбу’ (ІакиЬа5 304), ст.-польск. гогскосіііс ( кака ) несврш. ‘заби- 
рать, захватывать, увлекать’ (ѴѴагкг. V, 605), польск. гогскосіііс сврш. 
‘разносить, растоптать ходьбой; ходьбой привести в нормальное со- 
стояние; рассеять, разогнать’ (ІУагег. V, 584), гогскойгіс хі% несврш. 
‘расходиться в разные стороны, рассеиваться; уходить в сторону, вы- 
ходить; расставаться, разлучаться, простираться, разбегаться; (мед.) 



распадаться и исчезать' (Ѵ/агег V, 605), сврш. ‘расшириться, растоп- 
таться от ходьбы; прийти в себя от ходьбы; расшевелиться, разрабо- 
таться от ходьбы’ (\Ѵаг52. V, 584), диал. гшдгфс Іе несврш. ‘расходить- 
ся в разные стороны; распространяться (о голосе, вестях); разбегать- 
ся в разных направлениях (о дорогах)’ (Н. Сбтоѵ/ісг. ОіаіекЕ шаІЬогз- 
кі II, 2, 1 10), гогсНоёгі хі$ ‘дело в..., речь идет о...* (Мас^е\ѵзкі. СІіеІт - 
АоЪтг. 199, 255), словин. гоххтуёс несверш. ‘растаптывать, растяги- 
вать ходьбой’, гтх&дзёс щ ‘расходиться, разлучаться; распростра 
няться’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. Ѵ/Ь. 1, 363), ст.-русск. расходити ‘распро- 
страняться, разливаться’ (Притч. XXIII, 32. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
XI - XVII вв. 22, 104), др.-русск., ст.-русск. расходшпися (рос-) ‘расхо- 
диться, разлучаться’ (Хрон. Г. Амарт., 400. ХІ1І-ХІѴ вв. ~ XI в.; Пере- 
ясл. лет., 4. XV в. и др.), ‘перемещаясь, распространяться’ (Ипат. лет., 
278. 1114 г.), ‘увеличиваясь в числе, в размерах, количестве, занимать 
все большее пространство’ (Пов. П. и Февронии, 235. XVI в. и др ), 
‘разделяться, распадаться’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 637; Ио. екз. Бог. 1 , 1, 62. 
XII— XIII вв.; Шестоднев Ио. екз *, VI, 544. XV в.), ‘быть в несогласии, 
в раздоре’ (Гр. Наз , 56. XI в.), ‘рассеиваться, исчезать’ (Изб. Св. 
1076 г., 289 и др.), ‘прекращаться’ (Златостр., 31. XII в.), ‘расходо- 
ваться, распродаваться’ (Иос. Вол. Поел., 210. XVI в. и др.), ‘пребы- 
вать в смятении, колебаниях’ (Откр. Авр. П. отреч. I, 34. XIV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴЦ вв. 22, 104; см. также Срезневский III, 97), русск. рас 
ходить итоги ‘разносить, растоптать, размять на ногах’ (Даль 2 IV, 
80), расходиться сврш (разгов.) ‘привыкнуть к ходьбе; начать час- 
то ходить где-н., дойти до крайней степени в проявлении чего-н.; 
рассердиться’, расходиться несврш. к разойтись (Ушаков Ш, 
1 285-1286), диал. расходйтъ несврш.: Ум-разум расходит ‘ум за ра- 
зум заходит’ (терск.), расходиться сврш. ‘стать непрочным, расша- 
таться; забродить (о дрожжах)’ (Словарь Карелии 5, 489), расходи- 
лись ... руки, жила, сила ... (фольк.) *о состоянии крайнего возбуж- 
дения, волнения' (олон., новг.), расходйться над кем-л. ‘употребить, 
применить силу против кого-л.’ (арханг.) (СРНГ 34, 300), рас- 
ходиться сврш. ‘распространиться по чему-л., разойтись’ (моек., 
СРНГ, там же; Новг. словарь 9, 114), расходиться несврш. ‘выде- 
ляться из родительского дома в самостоятельную семью’ (арханг.), 
‘подниматься, подходить (о тесте и под.)’ (новг., арханг.), ‘прояв- 
ляться в полной силе’ (Р. Урал), ‘разлаживаться, нарушаться, рас- 
страиваться’ (пск., твер.), ‘становиться негодным, плохим, портить- 
ся’ (Груз. ССР), ‘переставать протекать где-л., исчезать (о реке, ру- 
чье)’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 300), ‘приобретать форму (в гончарном 
производстве)’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 22), то же и ‘ос- 
вобождаться ото льда (о реке, озере); расширяться от распаривания; 
оживать; заканчиваться, утихать (о дожде)’ (Словарь Карелии 5, 
489), укр. росходйти сврш. ‘нося, растянуть; в ходьбе размять ноги’ 
(Слов к. укр. мови VIII, 852), росходйтис я сврш. ‘начать ходить; уси- 
литься (о ветре); рассердиться, войти в азарт, раскапризничаться’ 



(Гринчснко 4, 82), то же и ‘втянуться в ходьбу, размяться; приобрести 
скорость и легкость в деле, в движении' (Словн. укр. мови VIII, 854), 
росходитися, розіхддитися несврш. расходиться, рассеиваться; рас- 
ставаться; раздаваться; расходиться (в цене)' (Гринчснко 4, 82-83), то 
же и ‘проходить разными путями, обходить друг друга; расти в сторо- 
ны; расходиться в чем-л. с кем-л., не соглашаться; распадаться из со- 
единения (о частях предмета); расширяться, увеличиваться в размере; 
распространяться, разделяясь; расплываться, разноситься; распро- 
страняясь, исчезать; разлаживаться; набирать скорость, усиливаться' 
(Словн. укр. мови VIII, 853-854), блр. расхадзіцца сврш. ‘привыкнуть 
к ходьбе; начать много ходить; разбушеваться’, расходзіцци несврш. 
‘разбредаться; (об опухоли) рассасываться; рассеиваться’ (Блр.- 
русск. 81 1-812), диал. росходзіць сврш. ‘расширить, растянуть’, рос- 
ходзіцца сврш. ‘разойтись*, расхбдзщца несврш. ‘расходиться, рас- 
плываться’ (Тураускі слоунік 4,325 ), расхддзяццц дарбгі (Атлас бела- 
рускіх гаворак II, 54). 

Сложение преф. огг- и гл. *хпхІі!і (см.). Видовые различия вторич- 
ны и в значительной степени соотносятся с переходностью/непере- 
ходностью глаголов. 

*оггхо(1(])епь]е: цслав. ср.р. Хйои;. коіиііо (Ргоі.-сір„ Мікі. БР), 

‘исчезание, убывание, убыль, недостаток’, беГесшз (Вез., 5.15 34, 621), 
сербохорв. гахкодепе ср.р. 'перемещение, расхождение’ (КМ XIII. 88; 
в словаре Ямбрешича), польск. гогскосігепіе ‘разделение, расставание, 
рассеяние’ (\Ѵаг52. V, 584), др.-русск., ст.-русск. расхожение (рос-, -ье) 
ср.р. ‘расставание’ (Патерик (Чуд.), 174 об. XIV в.), ‘распростране- 
ние’ (Назиратель, 277. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 105), русск. рас- 
хождение ср.р. (книжн.) действие по гл. разойтись — расходиться. 
‘несовпадение, противоречие’ (Ушаков III, 1286), диал. расхождение 
ср.р. ‘свободное место’ (кемер.), ‘приключение’ (новг.) (СРНГ 34, 
301-302), ‘расторжение брака; расстояние между чем-л.' (Словарь 
Карелии 5, 489-490), укр. розходження ср.р. действие по гл розхдди- 
тися, ‘несогласие с кем-л., чем-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 852); 

елвц. гоіскасіёпі ‘растаптывание’ (Кои III, 132; па 5Іоѵ., Вет.). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь]е от *ап- 
ходііі (см.), с факультативным (хотя и преобладающим) сохранением 
в производном имени показателя производящей основы і > ]. 

В русск. языке закрепилась цслав. форма. 

*ог2хоф|ь)ь: ст.-русск. расхожий (рос-) прилаг. ‘предназначенный для 
повседневного использования' (Рим. имп.д. II, 372. 1596 г.; Заб. Мат. 
I, 927. 1635 г. и др., СлРЯ XI- XVII вв. 22, 105), русск. расхожий, - ая . 
-ее (разгов.) ‘ходкий, легко реализующийся; предназначенный для по- 
стоянного употребления' (Ушаков III, 1286), диал. расхожий, -ая, -ее 
‘прощальный шуточный стишок при окончании свадьбы' (перм.), ‘со- 
стоящий в разводе, разведенный (о супругах)' (забайк.), ‘распутный, 
развратный’ (иркут., краснояр., прибайк.. Бурят. АССР), неверный 
(о супруге)’ (краснояр.), ‘несамостоятельный, непостоянный, несерь- 
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езный’ {смол., тул., орл., том.), ‘беззаботный, любящий погулять, по- 
веселиться’ (краснояр.), ‘бойкий, общительный, веселый (о челове- 
ке)’ (вят., волог., олон.), ‘вежливый’ (вят., волог., олон.), ‘простой в 
обращении’ (волог.), ‘проворный, расторопный, ловкий, мастер на 
все руки* (волог., олон., пск.), ‘щедрый, добрый’ (забайк., краснояр.), 
‘расточительный’ (волог., твер.), неприхотливый, неразборчивый’ 
(пск.. твер., онеж., прибалт.), расхожие щи ‘в свадебном обряде - уго- 
щение в прощальный вечер’ (калин., СРНГ 34, 302; см. также Даль 2 
IV, 81; Доп. к Опыту 230; Словарь орловских говоров 12, 129; Опыт 
словаря говоров Калининской области 220, Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 79; Словарь Красноярского края 2 322; Элиасов 356), то же 
и ‘много знающий, развитый’ (Словарь Карелии 5, 490), укр. розхд- 
жий. -а, -е ‘предназначенный для постоянного употребления, рабо- 
чий, будничный; ежедневный; (устар.) привычный’ (Словн. укр. мови 
VIII, 854), блр. расхбжий прилаг. ‘имеющий уходить (говорится о мно- 
гих)’ (Носов. 560). - Сюда же субстантивированные русск. диал. рас- 
хожий . -его м.р. ‘будний день, будни’ (Сл. Одес. II, 142), расхожая - 
разъезжая , -ей ж.р. ‘песня, исполняемая на вечёрке при расставании’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 79), блр. разхджая. -ей ж.р. ‘рас- 
ставание друг с другом' (Носов. 552) 

Прилаг. с суф. -}ь-, производное от *оггхобъ (см.) или от гл. *огг- 
хобііі (см.). Вост.-слав. праславянский диалектизм. 

*оггхоЙоѵаіі (8^): сербохорв. гахкобоѵаіі сврш. ‘внести в список расхо- 
дов’ (КМ XIII, 88: в Серб.-нем. словаре Поповича), русск. расходо- 
вать несврш. ‘тратить, употреблять на чго-л.; потреблять (разгов.)’, 
расходоваться ‘тратить деньга на приобретение чего-л„ входить в 
расходы (разгов.); тратиться’ (Ушаков III, 1286), диал. расходовать 
несврш. ‘лишать жизни, убивать кого-л.’ (брян., СРНГ 34, 301), укр. 
диал. росхддуватъ сврш. ‘уничтожить, убить' (П.С. Лисенко. Слов- 
ник полісъких говорів 188), блр. расхбдаваць сврш. и несврш. ‘израс- 
ходовать/расходовать’ (Блр.-русск. 812), расхбдаваць ‘пускать в рас- 
ход’ (Носов. 560), расхбдатцца сврш. и несврш. ‘ растратиться/ гра- 
титься; расходоваться’ (Блр.-русск. 812), диал. расходовацъ сврш. ‘по- 
тратить’ (Тураускі слоунік 4, 325). 

Глагол с суф. -оѵа(іі), производный от *ог 2 хобъ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*ог2хобъ/*ог2хо<1у: цслав. рлгуолч біігпшб, бійсггаоі^, іпіегѵаііит, бікяібі- 
ит (Мікі. ЬР), ‘распутье, перекресток’, ехііия ѵіагит, Ігіѵіит (Вея., 
8.13 34, 621), болг. разход м.р. ‘расходование, употребление для ка- 
кой-л. цели; деньги на траты; все, что тратится’, диал. разход м.р. 
‘прогулка’ (БТР), макед. расход м.р. ‘расход, трата’ (И-С), диал.рсз- 
ход ‘прогулка’ (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското 
наречие - "Македонски преглед” VIII, 2, 130), сербохорв. гахкой м.р. 
‘расставание; трата’ (КМ XIII, 86-87), словен. гагЬдб м.р. ‘расхожде- 
ние, расставание, дивергенция; трата’ (РІеі. II, 386), чеш. гогсНоб м.р. 
‘расставание, разлука, рост, преуспевание’ (КоП III, 132), ‘ширина 
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промежутка (колес)* (Ко« VII, 604), то же и ‘разрушение вследствие 
распадения частей; (редк.) разлад; (редк.) разделение, раздвоение’ 
(Р5іС IV, 2, 841), диал. гогскоб охігу Зесіиш асге, гогскоб тобгу (ост- 
рая., КоИ III, 132), гтскйб (-скобы) озігу Зебит асге (морав., Ко» III, 
133), слвц. гогскпб м.р. ‘расхождение большого количества людей с 
одного места в разные стороны; разлука; разлад, различие взгля- 
дов', гогскоб кпііех (в автомобилях) (551 III, 802), в.-луж. гогккбб, 
-обиі-оба м.р. ‘расставание, расхождение’ (РіііЫ 597), ст.-полъск. 
гогскбб ‘расставание, расхождение, разветвление, разрез' (ѴѴагьг. V, 
584), польск. гогскбб ‘(редк.) размах, свобода, расслабление; прода- 
жа, сбыт, использование, трата' (Там же), словин. г^убиб, -обм, мн. 
-у м.р. ‘расхождение, расставание’ (ЬогеШг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 962), 
гбгхѵбб. -х*оби м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1), др.-русек. и ст.-русск. 
расходъ (рос-) ‘расхождение, отдаление’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 428; 
Новг. IV, лет. 1 , 159. 1491 г.), ‘разъединение, распадение’ (Ио. екз. 
Бог. 1 , I, 62. XII - XIII вв.), ‘прекращение’ (Ио. екз. Бог. 1 , III, 166. 
XII— XIII вв.), ‘расставание, разлучение' (СГГД II, 71. 1581 г. и др.), 
‘трата’ (Польск. д. III, 588. 1569 г. и др.), ‘повседневное употребле- 
ние, траты, издержки’ (Кн. прих -расх. Волокол. м. № 2, 1 16. 1574 г. 
и др.), ‘средства для обеспечения каких-л. затрат’ (1. Парал. XXII, 5. 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 102-103; см. также Срез- 
невский III, 97), ‘размежевание’ (Гр. К.Э. (Обз.), IV, 131. 1525 г. и 
др.). ‘межа’(Арх. Стр. I, 374. 1555 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 103), 
русск. расхбд м.р. ‘распространение; затраты, издержки на что-л.; 
графа в бухгалтерских книгах для записи издержек; сбыт, обуслов- 
ленный большим спросом (разгов., торг.); просвет, промежуток ме- 
жду движущимися частями в механизмах’ (Ушаков Ш, 1285), диал. 
расхбд м.р. ‘окончание гулянья, игр, пения ит.п.' (яросл., пенз.), ‘вы- 
ход откуда-л. (?)’ (арханг.), ‘расстояние между задними ногами ло- 
шади при движении’ (липец., ворон.), ‘несогласие, расхождение во 
взглядах’ (свердл,), ‘разрыв отношений, развод супругов’ (смол., 
яросл.), 'негодные под пашню участки земли (обычно степные), ко- 
торые используются для выпаса скота, под сенокос, а также сдают- 
ся в аренду’ (ворон., сарат., вят., кубан.), на расхбде ‘быть в отъез- 
де’ (Коми АССР; казаки - некрасовцы), ‘быть в работе’ (арханг.), 
на (мелкий) расхбд продать что-л. ‘на мелкие траты’, одевать что-л. 
в расход 'одевать постоянно что-л. из одежды при хозяйственных 
работах’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 298 299; см. также Даль 2 IV, 80-81; 
Словарь говоров Подмосковья 441; Словарь русских донских гово- 
ров III, 88; Ярославский областной словарь 8, 127; Словарь Карелии 
5, 489; Сл. Среднего Урала V, 90), расход пути ‘расширение, где 
встречные с ношами могут разойтись’ (Даль 2 IV, 80), в расхбде 
(быть, находиться) ‘постоянно ходить по гостям, соседям, знакомым 
и т.п.\ в расхбд идти ‘расторгать брак’ (Словарь орловских говоров 
12, 129), быть в расходе ‘иметь работу, связанную с необходимостью 
ходить в разные места, быть занятым’, в расход идти ‘идти в упот- 
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ребление’ (Словарь Карелии 5, 489). укр. рѵсхід. -ходу м.р. ‘расход’ 
(Гринченко IV, 82), то же и редк. ‘расставание, разлука’ (Словн. укр. 
мови VIII, 850), диал. расход дорог ‘разветвление дороги’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никокчук. Транспортна лексика правобережного 
Полісся 188), расход рек' і ‘разветвление реки’ (М.В. Никончук. Ма- 
теріалы до лсксичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
Полісся) 37), блр . раехбд м.р. ‘расход’ (Блр. -русск. 812), “уход мно- 
гих в разные места’ (Носов. 560), диал. расход ‘расход, развод’ 
(Бялькевіч. Магіл. 386), тоже и на расход ‘расходиться’ (Янкоускі И, 
І52-153), пойці у расход ‘разъехаться’, у роехбду ‘в отсутствии, в 
разьездах’ (Тураускі слоунік 4, 325), раехбт дарбг ‘развилка доро- 
ги’ (Атлас беларускіх гаворак II, 53); 

словин. гог&аііэ <іго$ ‘перекресток’ (Богепіг. Ротог. IV, I, 1742), 
укр диал .расхода мн. ‘место, где дорога расходится’ (МВ Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полісся 188). 

Бессуф. имя сущ ное с -«-основой, производное от *ог 2 хоёШ (см.). 
Ср. производные *ог 2 Хоёъка{*опхосЫсъ (см.), *опхобоѵаіі (см.). 
*огжхо<1ъка/*огжхоі1ъкъ: бол г. разходка ж.р. ‘прогулка’ (БТР). разхпдка 
Зоіапшп биісапіага (БотР 283), чеш. гтсНоёка ж.р. ‘стандарт колеи’ 
(1889 г., Кои VII, 1377), (железнодор.) ‘устройство для измерения ши- 
рины колеи’ (Р&іС IV, 2, 841), польск. диал. гогскбёка ‘маленькая бу- 
лочка’ (\Ѵаг52. V, 584), ппскЫка ‘центнеровая бочка соли, сваренной 
в России' (Там же), русск. диал. раехбдка ж.р. ‘уход откуда-л.’ (иван.. 
Груз. ССР), ‘расторжение брака женою по причине плохого обраще- 
ния с нею’ (арханг.), ‘расхождение, несогласие в определении чего-л.' 
(пск., твер.) (СРНГ 34, 300; см. также Дол. к Опыту 230), ‘простор ча- 
стей снаряда, для движения; о суке, волчице - пустовка, течка* (Даль 2 
IV, 81), блр. диал. роехддки ж.р. ‘расход, расходы* (Тураускі слоунік 
4, 325); 

сербохорв. гахкпёак, гахкоіка м.р. ‘трата, расходы’ (КМ ХШ, 87), 
словен. гагкдёек м.р. ‘расходы’ (Ріеі. II, 386), елвц. диал. ішскоёек 
‘трата, расходы’ (вост.-елвц., Кйіаі 580). 

Имена сущ-ные ссуф. -ък-, оформленные как -а- и -«-основы, про- 
изводные от *оггхоёъ (см.). 

*огжхо<1ьпіса/*огжхо<1ьпікъ: чеш. гпгскоёпісе ж.р. (тех.) ‘8ригр1аИе’, диал. 
‘гулянье, обычно в конце супрядок’ (Коіі VII, 1377; Ш, 132; РЗ-іС IV, 
2, 841), польск. гохскоёпіса (бот.) 5>е$иѵшт (\Ѵаг«ж. V, 584), словин. 
гогх и бёпіса ж.р. ‘костыль, клюка’ (Ьогетх. Ротог. IV, 1, 1742), русск. 
диал. расходные ж.р. ‘тратящая много денег, транжирка' (Словарь 
орловских говоров 12, 129), укр. росхідниця ж.р. ‘угощение, устраива- 
емое молодежью в день окончания (за неделю до Рождества) хожде- 
ния на вечерницы’ (Гринченко 4, 82); 

болг. разхбдник Зоіапит йиісатага (БотР 283), макед. расходник 
м.р. ‘книга для записи расходов’ (Кон.), сербохорв. гахкоёпік м.р. 
'книга расходов; Еираюгішп саппаЬі, Зоіапит сіиісатага; насекомое, 
живущее на листьях паслена’ (КМ ХШ, 87), словен. гагкдёпік, гаікйё- 
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пік м.р. Зоіапит сіиісатага (Ріеі. II, 386 — 387), чеш. гогскосіпік м.р. 
8е<іит, ЗсгорЬиІагіа потока, Сгаииіа тіпог (КоП III, 132), род растений 
семейства толстянковых, Зесіипі (РЗіС IV, 2, 841), слвц. югскоёпік м.р. 
ЗеіІшп асге, Зейиш саграіісиш (833 III, 802), в.-луж. гоіккбсіпік м.р. ‘мо- 
лодило’ (РГиЫ 598), н.-луж. гогскосіпік ‘молодило, заячья капуста’. 
Зетрегѵіѵшп іесіогит, Зегіит іеІерЬіит (Мика II, 330), польск. гогскогі- 
пік м.р. растения семейства Зейит (Ѵ/агяг. V, 584), диал. гогскосіпік 
‘медуница’, Зіісіа риітопасеа (Там же), 8егіит (Н. Сбто\ѵісг. Оіаіекі 
таІЬогекі II. 2, ПО), название растения (Масіе)е\ѵякі. СЬсІш.-сІоЬгг. 44), 
‘зев для челнока между нитями основы’ (В. Раіігівка. Рок вк Ікаскіе I. 
264), словин. т^хбціітк м.р. ‘очиток’, ЗесІипі асге и другие Зейит 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 951), гогхМдсігіік и гогх и осіпік то же (когепіг. 
Ротог. II, 1, 152), гогхйМік ‘очиток’ (ЗусЫа VII. Зиріетепі, 272), русск. 
диал. расходник м.р. ‘растение Роіу допит Ыкіогіа Ь., змеиный горец, 
змеиный корень, рачьи шейки’ (косгр.), ‘растение СІесЬота Кейегасеа 
к., сем. губоцветных, будра плющевидная’ (курск.), ‘растение №реІа 
ВІесКота, сем. губоцветных' (волог.), ‘растение Ѵегопіса сЬашаебгу.? 
Ь., сем. норичниковых, вероника дубровка’ (курск.), ‘растение Ілпагіа 
ѵиідогів Міік, сем. норичниковых, льнянка обыкновенная’ (ворон.), 
‘растение Зоііііадо ѵігдо аигеа Ь., сем. сложноцветных, золотарник, зо- 
лотая розга’ (ворон.), ‘расгение Зіісіа риітопасеа АсЬ., плюсник’ 
(смол.), ‘высокая (до 50 см.) лечебная трава с желтыми цветами’ (Лит. 
ССР, Латв. ССР), ‘лечебная трава "меть и мачеха’” (тул., орл.), ‘лечеб- 
ная трава, похожая на купырь’ (ворон.), ‘лечебная трава с круглыми 
листьями' (смол.), ‘особая лекарственная трава’ (ворон.), ‘трава ‘‘от 
опухоли’” (орл.), ‘растение [какое?]’ (тул.) (СРНГ 34, 300-301), ‘рас- 
тение Асіопіз ѵетаІІЕ, заячий мак; толокнянка; ВирКОшІтит; №реіа 
саіагіа, будра’ (Даль 2 IV, 81), ‘лекарственное растение (?)’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 79), ‘травянистое растение [какое?]; книга, 
тетрадь для учета расходов; тот, кто совершил растрату; тот, кто 
тратит много денег, транжира’ (Словарь орловских говоров 12, 129), 
‘тот, кто неразумно расходует деньги’ (Словарь Карелии 5, 489), укр. 
росхіднйк м.р. растения Агсіовіаруіоз, кіѵа игеі, Зебшп асге к... 
СІесЬппіа Ііесіегасеа Ь. (Гринченко 4, 82), ОіесЬота П ‘крупное травя- 
нистое растение со стелющимся стеблем и фиолетовыми или голубо- 
вато-бурыми цветами, используемое в народной медицине’ (Словн. 
укр. мови VIII, 850), блр. расхбднік м.р. бот. ‘очиток’ (Блр.-русск. 
812), ‘растение плюсник, Зіісіа риітопасеа, употребляемая вместо 
грудного чая’ (Носов. 560), диал. расходник растение плюсник’ (Ту- 
раускі сло^нік 4, 325), ‘луговое растение “падалешнік”’ (Сцяшковіч. 
Грод. 423), ‘спорыш, Роіудопшп аѵісиіаге П’ (Атлас беларускіх гаво- 
рак I, 105). 

Имена сущ-ные, производные с соотносительными суффиксами 
■іса и -ікъ от припаг-ного *оггскоёьпъ]ь (см.). 

Примечательно почти общеславянское использование слова как 
названия растений. 
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*ог2хойьпъ0ь): болг. разхдден прилаг. 'расходный’ (БТР), макед. расхо- 
де» прилаг. 'расходный’ (Кон.), сербохорв. гахкобап, - ёпа прилаг. 
•расходный’ (МА XIII, 87: в словарях Стулли и Шулека; Шулек взял 
это слово из Іиг. роі. Іегт. 47), словен. гагИМеп прилаг. ‘прощальный; 
дивергентный (матем.); пространный, обширный; расходящийся’ 
(Ріеі. П, 386), диал. гагкодеп: гахуСіедп ^разделительный’ (гахуйедпа 
/ага, г$$у\ш1па утаіщ, Тошіпес 191), чеш. гогскоФіу ‘расходящийся; 
прощальный’ (Кой III, 132), ‘расходящийся’ (РЗіС IV, 2, 842), диал. 
гѵгскобпі сема ‘перекресток’ (Но5ек. Сезкотогаѵ. II, 142), слвц. гог- 
скойпу прилаг. устар. ‘отличающийся, другой, противоположный’ 
(331 III, 802), в.-луж. гогккбдпу ‘расходящийся; прощальный’ (РІиЫ 
598), ст.-русск. расходный (рос-) прилаг. ‘относящийся к расходу, ухо- 
ду собравшихся’ (Калязин. чел., 122. XVIII в. -XVII в.), ‘относящийся 
к расходу денег, материальных ценностей’ (АХУ Ш (Лодом.), 38. 1553 г.; 
Писц. д. I, 478. 1626 г. и др.), ‘израсходованный’ (Там. кн. южн., 21 1. 
1642 г.), расходная грамота ‘документ, закрепляющий границу двух 
земельных участков, указанную при процедуре “расходы”’ (Гр, К. Э., 
Обз., IV, 131. 1525 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 22, 105), русск. расходный 
прилаг. ‘распространяющийся; затраченный, относящийся к расхо- 
дам' (Ушаков III, 1286), диал. расходный ‘свободный от занятий, ра- 
боты (день)’ (нижегор., СРНГ 34, 301), ‘легко реализуемый, ходовой’ 
(Словарь Карелии 5, 489), ‘к расходу относящийся’ (Даль 2 IV, 81 ),рас- 
хбный ‘говоря о человеке: неприхотливый’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
230; СРНГ 34, 303), укр. росхіднйй ‘расходящийся’ (Гринченко 4, 82), 
розхіднйй то же (Словн. укр. мови VIII, 850), диал. роехддн а рёчка 
‘место, где река разветвляется’ (М.В. Ннкончук. Матеріала до лек- 
сичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 37), рос- 
ходн'і дороги ‘место, где разветвляется дорога’ (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полісся 189), 
розхбдние шляхи ‘перекресток’ (П С. Лисенко. Словник поліеьких 
говорів 187), блр. раехбдны ‘расходный’ (Блр.-русск. 812), диал. 
різыходный ‘расходящийся’ (Бялькевіч. Магіл. 388), расходные дарб- 
ги ‘перекресток’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 53-54), то же и 
роехбдны ‘ветвящийся; бывалый’ (Тураускі сло^нік 4, 325), рисходны 
‘перекрещивающийся’ (Сцяшковіч. Грод. 423). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *о ггхобъ (см.) или от гл. 
*оггхосИп (см.). Ср. производные * огіходъпісаі* опходъткъ (см.). 
*оггхохо(а(і (5^): ст.-чеш. гогскоскші хе ‘рассмеяться’ (Кой III, 132), чеш. 
гогскескті еврш. ‘рассмешить’, гогскескті хе ‘рассмеяться’ (РЗіС IV, 
2, 840), слвц. гогскескош' ха, гогскаскоМ’ ха, гогскескіат ‘ ха, 
гогскаскіаб ха еврш. экспр. ‘громко, увлеченно рассмеяться’ (551 Ш, 
801), словин. гох)дуйо!ас еврш. ‘рассмеяться’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 1, 
373), русск. расхохотаться, -очусь еврш. 'начать громко хохотать’ 
(Ушаков III, 1286), диал. расхохотатъ еврш. ‘рассмешить, развесе- 
лить кого-л.’ (ленингр., СРНГ 34, 304), то же и 'рассмеяться' (Сло- 
варь Карелии 5, 491). 



Сложение преф. огг- и гл. *хохоіаП (см.). Древность модели со сло- 
говым сингармонизмом побуждает толковать чеш. материал как 
следствие преобразования структуры *оггхохоШі или *опхъхыаіі. 
"оггхоМа: болг. ризхлада ж.р. ‘охлаждение’ (БТР), сербохорв. гахМаба 
ж.р. ‘охлаждение; (перенос.) укрепление’ (КМ ХШ, 83). 

Бессуф. имя сущ-ное с -«-основой, производное от *оггхоНШ (см.). 
Прислав, древность проблематична. 

*ог 2 хо)<Ші (я^): болг. разхлад я сврш. ‘охладить; создать прохладу’ 
(БТР), сербохорв. гахИІсШііі . гахЫа&т сврш. ‘остудить, охладить; (пе- 
ренос.) успокоить, утешить, расхолодить, уменьшить’, гахкІМт хе 
‘охладиться; (перенос.) успокоиться, утешиться, ослабеть’ (КМ XIII, 
85), диал. гахкІ р а<Гиі, - в а<М сврш. то же (В. К)еСпік Ѵг^абе 178), 

диал. гаіШііі ‘остудить’ (КМ XIII, 85), словен. стар. геікШкі ‘осве- 
жить, охладить, проветрить’ (Ошктапп - Катібаг 506 [031, 089, 090]), 
словен. гагкІаеіШ сврш. ‘охладить’, гаікіабііі хе ‘охладиться’ (Ріеі. II, 
386), чеш. пшкЫііі сврш. ‘охладить' (Кой III, 131; Р8іС IV, 2, 840: 
редк.), польск. редк. гогскіобгіс ‘выстудить, охладить’ (Ѵ/агег. V, 583), 
русск. расхолодить сврш. ‘заставить относиться более равнодушно к 
чему-н., сделать менее восторженным’ (Ушаков III, 1286), диал. рас- 
холодйть горячую жидкость ‘развести холодною, остудить’, расхо- 
лодйться (Даль 2 IV, 82; Словарь Карелии 5. 490), укр. розхолодйти 
сврш. ‘сделать кого-л. более равнодушным; ослабить', ризхолодйт и - 
ся сврш. ‘стать более равнодушным, успокоиться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 854), блр. расхаладзіць сврш. ‘расхолодить’ (Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. огг- и гл. *хоМШ (см.). Ср. производное *оггхоЫа 
(см.). 

*оггхоІб]еп^е: сербохорв. гахкіабегіе и гаііабепе ср.р. ‘охлаждение, осве- 
жение (водой); простуда; (перенос.) утешение, успокоение, облегче- 
ние, уменьшение; место успокоения душ умерших, рай’ (КМ XIII, 85), 
польск. гоіскіобіепіе ‘охлаждение’ (ЗѴагхк. V, 583), русск. расхоложё- 
нье ‘охлаждение’ (Даль 2 IV, 82), укр. розхолддження ср.р. ‘охлажде- 
ние; успокоение’ (Словн. укр. мови ѴШ, 854). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ель/е от 
гл. *оггхоШіі (см.) или от соответствующего страдательного причас- 
тия прош. времени с суф. -ел-. В обоих случаях в сущ-ном сохранился 
рефлекс показателя производящей глагольной основы і > ]. 

*оГ 2 хоІШ (я^): словин. гогхоіёс х$ несврш. ‘порасстегиваться (об одежде)’ 
(8усІИа II, 46), русск. диал. (?) расхблить ‘уходом и пищей поправить 
и дать сильно раздобреть’, расхолиться (Даль 2 IV, 82). 

Сложение преф. огг- и гл. *хоІііі (см.). Прислав, древность пробле- 
матична. 

*ог 2 хорі(і (5^): чеш. гогсіюрігі ‘расхватать, расхитить’ (Кой Ш, 132), слвц- 
редк. гогскоріі’ ха сврш. ‘припомнить’ (881 III, 802), н.-луж. гогскоріх 
хе ‘привыкнуть к чему, ознакомиться с чем’ (Мика 81. II, 331, I, 493), 
укр. диал. розхопйти сврш. ‘расхватать’ (Словн. укр. мови VIII, 854), 
блр. диал. росхопіць сврш. ‘схватить’ (Тураускі слоунік 4, 325). 

Сложение преф. огг- и гл. *хорііі (см.). 



*ог 2 хогпі(і (8?): сербохорв. диал. газкгапКі зе, тзкгапт зе сврш. ‘откор- 
миться. разжиреть’ (ОгаЬоѵ., ИА ХШ, 88), чеш. диал. гогскттн ‘раз- 
ворошить (зерно лопатой)’ (опав., КоП III, 132), др.-русск. и ет.-русск. 
расхороншпи (рис-) ‘скрыть, спрятать в разных местах’ (Флавий. По- 
лон. Иерус. I, 14. XV в. ~ XI в.; АИ П, 367. 1610 г. и др. ), расхоронити- 
ся (роз ) ‘попрятаться, укрыться в разных местах’ (И пат. лет., 294. 
1 132 г.; АЮ, 47. 1541 г.) (СлРЯ Х1-ХѴ1І вв. 22. 105; см. также Срезнев- 
ский Ш, 97), русск. диал. (?) расхоронйть ‘распрятатъ, попрятать в 
разных местах’, расхѵронйться ‘попрятаться’ (Даль 2 IV, 82). 

Сложение преф. огг- и гл. *хогпіи (см.). 

*огетгараІі (н): чеш. гогскгйраіі зе сврш. ‘захрапеть’ (Р5.1С IV, 2, 842), 
гоісМараіі. гигкгараіі ‘разбить, сломать’ (КоП III, 132), польск. 
гогскгарас ‘захрапеть’ (ѴѴагкг. V, 584), русск. диал. расхряпать сврш. 
‘разломать, разбить что- л.’ (пск., смол.. Бурят. АССР, СРНГ 34, 305), 
укр- розхряпати сврш. (разгов.) ‘разбить, разломать’ (Словн. укр. мо- 
ей VIII, 856). 

Сложение преф. огг- и гл. *хгараП (см.). Смягчение г (см. выше 
чеш., русск., укр. формы) экспрессивного происхождения. 

♦огоокіаіі 5^: сербохорв. газкшкт, -ат сврш. ‘растаять, растопиться’ 
(НА XIII, 89: только в словаре Стулли), русск. диал. рисхудйться 
сврш. ‘впасть в нужду, обноситься’ (моек., калин., яросл., прибайк., 
СРНГ 34, 305; см. также Даль 2 IV, 82), ‘прохудиться, продырявиться’ 
(Словарь говоров Подмосковья 441), ‘разорваться, износиться' 
(Опыт словаря говоров Калининской обл. 220), ‘стать дырявым, разо- 
рваться’ (Ярославский областной словарь 8, 127), ‘прийти в негод- 
ность, обветшать’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 23). 

Наиболее вероятна производность глагола с -«-основой от *оггхи- 
йііі (см.), однако этому противоречит совершенный вид представлен- 
ных глаголов. Возможно, следовательно, сложение преф. огг- с гл. 
**х шіаіі, имеющим продолжения в нек. слав, языках, ср. упоминание 
о сербохорв. худати в ДІА XIII, 89 (в ЭССЯ *хш!аи не реконструиро- 
вано). 

*0Г2хи(Іііі ( 5 ^); словен. гагкшІііі сврш. ‘рассердить’, гагкшІііі зе ‘рассер- 
диться, разозлиться’ (РІеі. II, 386), русск. диал. расхудить ся ‘испор- 
титься, стать плохим, негодным’ (ниж.-кнг.. Даль 2 IV, 82), расхудйть- 
ся ‘износиться, прохудиться’ (Сл. Среднего Урала V, 68). 

Сложение преф. огг- и гл. *хшИіі (см.). Ср. *оггхиекпі (см.). 
*0Г2хиІій: ст.-русск. расхулшпи (рос-) ‘расхулить, опорочить’ (Псков, 
разгов. II, 41 1. 1607 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 105), русск. устар., про- 
сторечн. расхулить сврш. ‘сильно разбранить, разругать* (Ушаков 
III, 1286), диал. расхулить сврш. ‘разругать, расхаять что-л.’ (арханг., 
перм., СРНГ 34, 306; Даль 2 IV, 82), ‘резко разбранить’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 536). - Ср. еще производ- 
ное сербохорв. газки}аи ‘оклеветать, опорочить’ (КМ XIII, 89). 

Сложение преф. огг- и гл. *хиШі (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 



*оггхѵаІШ ($?): болг. разхвйля сврш. ‘сильно похвалить’, разхваля се 
‘расхвастаться’ (БТР), ст.-чеш. гогскуа/Ш ‘начать хвалиться' (Мск., 
Коіі III. 133), чеш. гогскѵаі'иі $е сврш. редк. ‘расхвастаться’ (РЗіС IV, 
2, 843), польск. гоісЫ'аІіс ‘хваля, прославить’, диал. гогсЬѵаІіс щ 
‘прославиться* (ѴѴагзг. V, 585), русск. расхвалить сврш. ‘очень похва- 
лить, распространиться о достоинствах, высоких качествах кого-че- 
го-н.\ расхвалиться сврш. (разгов.) ‘хвалясь, начать чрезмерно, не 
унимаясь, говорить о своих достоинствах, расхвастаться’ (Ушаков 1[], 
1283), диал. расхвалить сврш. ‘довести до слез (ребенка)’ (перм., 
СРНГ 34, 291), укр. розхвалйти сврш. ‘сильно похвалить’ (Словн. 
укр. мови VIII, 848), росхвалитися сврш. ‘расхвастаться’ (Гринченко 
4, 82; Словн. укр. мови VIII, 848), блр. расхвалщь сврш. ‘расхвалить, 
превознести’, расхвиліцца сврш. ‘расхвалиться’ (Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. огг- и гл. *хѵаІій (см.). Отклоняющееся значение 
русск. диал. расхвалить ‘довести до слез’ (см. выше) может быть 
ошибочной записью или ошибочным прочтением записи - ср. рас- 
хвалитъ ‘довести до слез’ (перм., СРНГ 34, 292). Впрочем, не исклю- 
чено народноэтимологическое семантическое сближение паронимов. 
*0Г2хѵаьІа1і (з0 : чеш. гогскѵахіаіі $е сврш. экспр. ‘начать хвастаться, 
много болтать’ (Р5іС IV, 2, 843), русск. расхвастать, -аю сврш. (про- 
сторечн.), расхвастаться сврш. ‘предаться хвастовству, повести хва- 
стливый разговор’ (Ушаков III, 1283), диал. расхвастаться сврш. ‘на- 
чать чрезмерно хвастаться’ (онеж., арханг.), ‘расхвастаться кем-, чем-л.’ 
(олон.) (СРНГ 34, 291), расхвастать ‘разгласить, разнести весть хва- 
стая’ (Даль 2 IV, 81), укр. розхвастат и ся сврш. (разгов.) ‘начать силь- 
но хвастаться’ (Словн. укр. мови VIII, 848). 

Сложение преф. огг- и гл. *хѵа5іеиі (см.). 

*ог 2 хѵа(аб (к^): чеш. гогскѵаши ‘разобрать, растаскать’ (Коп III, 133), 
(редк.) ‘поторопить’, гогскѵаіаіі $е сврш. ‘поспешить’ (Р5іС IV, 2, 843). 
слвц. гогскѵаіаі ’ , -се/ -іа сврш. экспр. ‘расхватать, разобрать, рас- 
красть’ (551 III, 803), ст.- польск. гогс/таюс ‘разобрать, разодрать, раз- 
грабить, раскрасть’ (ѴѴаг.ад. V, 585), словин. гвххѵатас нееврш. ‘разры- 
вать на части’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 1, 370), гогхѵаіас сврш. ‘расхватать’ 
(5усІПа II, 62), ст.-русск. расхвапшти (роз-) ‘расхватать’ (Заб. Мат. I, 
79. 1672 г., СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 102), русск. расхватать, -аю сврш. 
‘поспешно, с торопливостью взять, захватить без остатка, разобрать 
(имеющееся в каком-л. количестве)’ (Ушаков III, 1283; Даль 2 IV, 81), 
диал. расхватать сврш.: расхватать руку ‘растянуть сухожилия кис- 
ти руки при жатве или тереблении льна’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 126; СРНГ 34, 292), расхватать сврш. ‘довести до болезненно- 
го состояния продолжительной работой’ (Новг. словарь 9, 1 14), рас- 
хвататься сврш. ‘быстро раздеться’ (курск., СРНГ 34, 292; см. также 
Словарь орловских говоров 12, 128; Ярославский областной словарь 8. 
126), укр. розхватати, -аю сврш. ‘жадно, торопливо разобрать все по 
одному или по частям; быстро раскупить’ (Словн. укр. мови ѴШ, 848). 
блр. расхватаць сврш. ‘расхватать’ (Блр.-русск. 811). 
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Преобладают продолжения сложения преф. оп- и гл. *хѵагагі (см.), 
имеющие совершенный вид. Редкий случай несовершенного вида (см. 
выше словин.) - вероятно, производное с -о -основой от гл. *опхѵаші 
(см.). 

*0Г2Хѵа1і1і: цслав. ри^еатнтн йіѵібеге (ОІад., Мікі. БР), чеш. гохскѵаіііі ‘ра- 
зобрать, растащить’ (КоН III, 133), ‘силой растащить имущество, уро- 
жай, раскрасть, захватить’ (Р5іС IV, 2, 843), словин. гтхѵасёс сврш. 
‘разорвать на части’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 368), гоіхѵасэс сврш. то 
же (Ьогепіг. Ротог. I, 283), ст. -русск. расхватити (роз ): расхватити 
руки ‘резким движением разнять соединенные руки’ (Петлин, 283. 
1618 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 102), русск. расхватить, -ачу (просто 
речи.) сврш. ‘поспешно, с торопливостью взять, захватить без остат- 
ка, разобрать (имеющееся в каком-л. количестве)’ (Ушаков ПІ, 1284; 
Даль 2 IV, 81), диал. расхватить сврш. ‘разрушить, переломать, унич 
тожить' (онеж., арханг., СРНГ 34, 292), ‘взять что-л. себе, занять что-л.’ 
(Новг. словарь 9, 1 14), блр. расхвацщъ сврш. ‘расхватать’ (Блр.-русск. 
811). 

Сложение преф оп- и гл. *хѵаші (см.). 

♦оггхѵ^аіі (а^): чеш. гохскѵііі. -скѵёр ‘раскачать’, гогскѵіхі хе ‘раска- 
чаться, задрожать’ (Коіі III, 133), слвц. готскѵіеі' . -скѵе]е сврш. 
‘раскачать, заставить колебаться; взволновать, возбудить кого-л.’, 
гохоскѵіеі’ за 'раскачаться, заколебаться; разволноваться’ (853 III, 
832-833), укр . росхвіяти, -вію ‘растратить, промотать’ (Гринченко 
4, 82). 

Сложение преф. оп- и гл. *хѵё}аіі (см.). 

*оггхѵогйі в$: польск. редк. гоіскопесзщ ‘сильно, надолго разболеться, 
заболеть’ (ѴѴагзг. V, 584), словин. гозущгёс ад сврш. ‘разболеться’ 
(Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 364), гогх и огэс ад сврш. то же (ЬогепІ 2 . Рошог. 
I, 288), укр. росхворітася ‘расхвораться’ (Гринченко 4, 82; Словн. 
укр. моей VIII, 849), блр. расхварэіща сврш. (разгов.) ‘разболеться, 
расхвораться’ (Блр.-русск. 811). 

Сложение преф. оп- и гл. *хѵогёіі (см.). 

*оггхѵогоѵаІі 5^: польск. редк. гоіского'л'аё ‘разболеться’ (Ѵ/агзг. V, 
584), диал. гохского\ѵас зі% ‘заболеть надолго’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі 
таІЬогзкі ПО), словин. гогхѵогоѵас ад сврш. ‘серьезно разболеться’ 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 288), укр. розхоруватися ‘разболеться’ (Словн. укр. 
мови VIII, 854). 

Сложение преф. оп- и гл. *хѵогоѵаіі (см.). Праслав. древность про- 
блематична (возможно, что в укр. языке полонизм). 

*ог 2 хѵов 1 аІі (в^): русск. диал. расхвостать сврш. ‘сломать, переломать; 
разбросать что-л.’ (арханг., Мар. АССР, СРНГ 34, 292), блр. расхва- 
ставъ сврш. (разгов.) ‘расхлестать, измочалить; раздробить, разбить; 
(перенос.) разбить, расчихвостить’, расхвастацца сврш. (разгов.) 
‘расхлестаться, измочалиться’ (Блр.-русск. 81 1). 

Сложение преф. оп- и гл. *хѵозіаіі (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 
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*оггхуЬа1і: чеш. гогскуЬай ‘разбрасывать, раскидывать’ (Острава) (Коц 
III, 133), польск. диал. гоххуѣас ‘разбрасывать в поле навоз’ (Вазага). - 
Сюда же далее польск. гогскуЬоШс ‘расколыхать, расшатать, раска- 
чать’ (ѴѴагкг. V, 586) и русск. иркут . расхибйапатъ ‘раскрыть, распах- 
нуть (двери, окна и т.п.)’ (СРНГ 34, 292). 

Сложение оп- и гл. *хуЬай (см.). 

*огіху1ё1і: русск. диал. расхилётъ ‘разболеться, расхвораться’ (Даль 2 IV, 
81; Опыт словаря говоров Калининской области 220; СРНГ 34, 292: 
камен.). 

Сложение преф. огг- и гл. *хуІёй (см. русск. хилеть ‘болеть, дряб- 
леть, дряхлеть, становиться хилым’ (Даль 2 IV, 548)). Ср. *опхуШі. 
*0Г2ХуІі1і (з^): слвц. г теку Ш' ж ‘отвориться, раскрыться (об окне, о две- 
рях)’ (551 III, 803), польск. гогскуііс (хі%) ‘приподняв(шись), разомк- 
нуться), раскрыть(ся ), разогнуть(ся), разинуть(ся)’ (ѴѴагзх. V, 586), 
гогскуііс ‘раскрыться, приоткрыться, раздвинуться’ (Гессен, Стыпула 
II, 271), укр. росхилйти ‘разогнуть в разные стороны’ (Гринченко IV, 
82), росхилйтися ‘разогнуться’ (Там же), розхилйти ‘развести в раз- 
ные стороны, отклониться вбок, разъединить что-н. сомкнутое, со- 
члененное, соединенное* // ‘расставить, развести в стороны (руки, но- 
ги, крылья)’, ‘раскрыть, растворить (что-н. закрытое, замкнутое)’ // 
‘распустить, развернуть, раскатать (что-н. свернутое, сложенное, 
сжатое)’ И ‘раскрыть, разжать (глаза, губы)’, спец, ‘раздвинуть, рас- 
ставить на определенное расстояние концы чего-н. (циркуля, ножниц 
и др.)\ ‘распрямить, разогнуть что-н. загнутое, наклоненное; раски- 
нуть, простереть, вытянуть широко в стороны; заставить сильно ка- 
чаться, колебаться, шататься; раскачать’ (Словн. укр. мови VIII, 849), 
розхилитися ‘отходить в разные стороны, отклониться в разные сто- 
роны, разъединиться (о чем-н. сомкнутом, соединенном, сочленен- 
ном); раскрыться, раствориться (о чем-н. закрытом, запертом)’ // 
‘раскрыться, разжаться (о глазах, губах, рте)’, ‘распрямиться, разо- 
гнуться; раскинуться, вытянуться, простереться в стороны' (Там же), 
блр. расхіліць ‘раздвинуть’, спец, ‘растворить’ (Блр.-русск. 812), 
раехшіща ‘раздвинуться’, спец, ‘раствориться’ (Там же). - Сюда же 
отглаг. бессуф. имя: слвц. гоіекуі ‘расцвет, раскрытие’ (КаІаІ 958), 
укр .рбзхіл м.р. ‘угол, который образуется раздвинутыми концами че- 
го-н. (циркуля, ножниц и др.)’ (Словн. укр. мови VIII, 849). 

Сложение преф. оп- и гл. *хуІт ($е) (см.). 

•оггхуіаіі (зф: цслав. («дшати біарлй^аѵ, бігіреге ‘расхватывать, расхи- 
щать’ (5Д8 34, 621-622), сербохорв. гахкігагі ‘разбросать во все сторо- 
ны, рассыпать, расплескать’ (ЮА XIII, 83), словен. гагкііай ‘разбро- 
сать’ (РІеі. II, 386), диал. гагкііай ‘разбросать, разметать’ (М. ТогпЖ- 
Ізігзке 5іогі]е 238), гэз'хііаі ‘рассыпать, разбросать (сено)’ (К. Соззиііа. 
РоЦе^екка іп ѵііюдгасіпі^ка іегтпіпоіо^ца I, 140), чеш. гогскуіай редк- 
‘ловя, хватая, как-нибудь приготовить, приспособить’, гогскуіай & 
'взяться, приняться усиленно ловить’ (Р5ІС IV, 2, 843), гогскуіай ‘уси- 
ленно ловить; разорвать, разодрать, распахнуть, раздвинуть, от- 
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крыть; раскупить’ (Кои III, 133), ст.-слвц. гагсНуіаС ‘разорвать, разо- 
драть’ (НіЫог. кіоѵеп. V, 107), слвц. гагскуіаі’ экспр. ‘быстро выку- 
пить, разобра гъ. раскупитъ; брать по одному, забрать, разобрать; рас- 
хитить, растаскать, разворовать’ (85) III, 803), диал. гюскут' ‘разо- 
брать, раскупить быстро, поспешно’ (КЗІаІ 958), гохскіюі ‘быстро вы- 
купить’ (Огіоѵхку. Сетег. 287), н.-луж. гогскуіах ‘разбросать, раски- 
нуть; проводить; расточать’, - хе ‘разбросаться’ (Мика 51. I, 514), 
польск. диал. гоіскуіас дт<? ‘пуститься, отправиться, разбежаться’ 
(\Ѵагвг. V. 586), др.-русск. расхитати, расхыгтти ‘расхищать, гра- 
бить’ (ПС. ХЫП, 1 1) Псалт. Чуд. 1 , 26. XI в.; (Халк. 22) Ном. Меф.,268. 
ХІП в.; (Откр. Авр.) П. отреч. 1, 50. XIV в.; (ВТЗ. XXVIII, 29) Пятикн., 
153. XIV в. (СлРЯ XI— XVII вв. 22, 102), русск. диал. расхищаться то 
же, что расхищаться ‘развеваться, на ветру, распахиваться от ветра’ 
(смол.) (СРНГ 34, 292), укр. расхшпати ‘расшатать, раскачать’ 
(Гринченко IV, 82), расхитатися ‘расшататься, раскачаться’ (Там 
же), разхитати {рпзхитувати) ‘качая, шатая, заставить держаться 
непрочно в чем-н., вырвать, выдернуть что-н.’ // ‘сделать плохо за- 
крепленным, непрочным, слабым в местах соединений’ // перен. ‘сде- 
лать неустойчивым, непостоянным, изменить (взгляды, представле- 
ния и т.п.)\ перен. ‘привести к разладу, упадку (мир, лад, устои, осно- 
вы и др.)’ // 'привести в плохое состояние, расстроить, подорвать (си- 
лы, здоровье, нервы и др.)’, ‘толкая, двигая в разные стороны, заста- 
влять качаться, колебаться; раскачать’ //редк. ‘вызвать волнение (на 
море, реке и др.)' (Словн. укр. мови VIII, 850). 

Сложение преф. ап- и гл. *хуюй (к) (см.). Ср. Фапхуіііі ($«). 
*огххуШі ($$): ст.-слав. |«|ытнтн біарлй^еіѵ, йрлй,Еіѵ, бігіреге (МікІ. ЬР), 
тытити 2одг., Маг.. Ах., Охіг.. 5 ирг. и др. біарлй^Еіѵ, йрлй^Еіѵ, 
оіаоларйооЕіѵ; сіігіреге, гареге, бііасегаге, ѵахіаге, йехігиеге ‘захватить, 
расхватать, расхитить, ограбить’ (515 34, 622), муытитн біарлй^Еіѵ, 
йрлб^ыѵ, біаоларйаоЕіѵ Син., Зогр., Мар., Пс., Супр. (Ст.-слав, сло- 
варь 578), бол г. расхитя ‘расхитить, разграбить; расхватать, раску- 
пать; растратить напрасно’ (БТР с пометой “рус.’’), сербохорв. гахкііі- 
Ч ‘расхватать, растащить, захватить, разграбить’ (словарь Стулли), 
‘разбросать, разметать, раскидать, рассыпать’ (словарь Белостенца) 
(КМ XIII, 83), диал. гах/иііі ‘разбросать’ (Тепіог. Беккібка хіа^аща 83: 
Сгех, Зеіса), словен. гафШіі ‘разбросать’ (РІеі. II, 386), диал. гаі'кіш 
'разметать, разбросать', гаі'кіш х]епа ‘равномерно растрясти сено, 
чтобы оно лучше высохло' (.Іакотіп 104), чеш. гогскугііі ‘ловить; разо- 
рвать. разодрать; распахнуть, раздвинуть, открыть; раскупить* (Коіі 
Ш, 133), ст.-слвц. гтекуш' ха ‘броситься, вырваться’ (Ніхіог. хіоѵеп. V, 
107). н.-луж. гоіекухіх ‘разбросать, раскинуть; проводить; расточать’, 
‘разброситься’ (Мика 51. 1, 514), др.-русск. расхитити (расхытшпи ) 
‘расхитить, растащить, разграбить' (Ио. X, 12) Остр, ев., 214. 1057 г.; 
(1418): Новг. лет. (Н.), 409; Пов. псков. ик., 554. XVII в. // ‘расхватать’ 
Сл. о п. Иг., 33 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 102), расхититися ‘подвергать- 
ся конфискации имущества, расхищению’ (Прох. XXXIX, 10) Мерило 
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ггр., 644. XIV в. (Там же), русск. расхититъ (книжн.) 'раскрасть, похи- 
тить всё или многое’ (Ушаков III, 1284), расхитить (расхищать ) что 
'раскрасть, растащить воровски, разграбить, похищать, расхватывая, 
во многие руки, или в неск. приемов’ (Даль 2 IV, 81). 

Сложение преф. огг- и гл. *хуіііі (х?) (см.). Ср. оггхуті (х%). 
*ог/каЬсуьпГкъ: блр. диал. раскабойнік (рыскабойтк) м.р. ‘баловник, 
озорник’ (Г.Ф. Юрчанка. Слова за слова. Мінск, 1977, 266). 

Сущ. *огікаЪо)ъткъ, очевидно, следует интерпретировать как 
*отгЪо}ъпікь (см.) с префиксом или вставкой -ка- (или -кто-). Древность 
проблематична. 

*оггкаёі(і ($^): болг. разкачж, -ишь сврш. от разкачвамь ‘навесить что-л. 
во множестве, кругом; нацепить' (Геров 5, 28), диал. раскача то же 
(Речник РОДД 422), а также ръскъчё то же (П.И. Петков. Еленски 
речник. - БД VII, 126), макед. раскачи ‘расцепить’, перен. ‘разнять 
(ссорящихся и т.п.)’ (И-С), см. ещё сербохорв. гаякадіѵаіі ‘расцеплять, 
разгибать, разделять, разъединять’ “несврш. к гахкадііі, которому нет 
подтверждения, однако есть кѵаёііГ (РІА XIII, 100), диал. раскачим се 
‘освободиться, разгрузиться’ (ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 
136). 

Сложение преф, огг- и гл. *каёіп (см.). 

*ог 2 кабегіІі: ст.-слвц. гогкадегіі ' ‘(о волосах) растрепать, взъерошить’ 
(НІ8ШГ. віоѵеп. V, 109). 

Сложение преф. огг- и гл. *кадепіі (см. слвц. кадегіі’ ‘завивать (во- 
лосы)’, перен. ‘курчавитьМгййІепг’^о ‘курчавиться’ (51оѵеп.-ги$. кіоѵв. 
I, 257)). См. ЭССЯ 9, 108, где *кадегаі отсутствует, но представлены 
*кайегъ (ст.-чеш., чеш., ст.-слвц. примеры со знач. ‘локон, завиток во- 
лос’) и *каёег’аѵъ]ь (чеш. и слвц. лексемы со знач. ‘кучерявый, кудря- 
вый’), причем *кадегь приведено со следующим комментарием; "Сло- 
жение приименной приставки ка- и производного от гл. *сіегр, *дыаіі 
(см.). Отличие от огласовки *крёегь (см.) носит старый диалектный 
характер”. 

*оггІШ(1Ш (5^) I: сербохорв. гахкМііі ‘совсем или со всех сторон что-н. 
окурить, окадить’ или ‘закоптить, задымить, напр. комнату’, гахкйёііі 
хе ‘распространиться (о запахе ладана), накадить’, перен. ‘несправед- 
ливо, по чьему-л. злому навету приобрести дурную репутацию’ (ЮА 
XIII, 100; только в словаре Стулли), словен. гагкадііі ‘рассеять (мглу, 
туман)’ (Ріеі. I, 387), гаікадііі 'рассеять, разогнать’, гагкасіііі хе ‘рассе- 
яться, исчезнуть, пройти (о гневе, ярости)’ (Коіпік 2 479), диал. гаікадш 
хе ‘рассеяться (о тучах, облаках)’ (ІЧоѵак 124), польск. гогкаФіс хі% ‘на- 
чать сильно кадить, с увлечением кадить’ (ІѴагкг. V, 625). 

Сложение преф. огг- и гл. *касІіті (см.). 

*оггка<1Ш II: ст.-словен. гегкадііі ‘сломать, разбить, разорвать’ 
(Сиіктапп/КагпіСаг 506 [458, 460]). 

Гл. *опкадп1 является родственным *опкодііі (см. русск. диал.р« с_ 
кодить ‘разрезать’), демонстрируя удлинение корневого гласного 
(о — »■ а). См. *оггко<1іп (здесь же этимологический комментарий). 
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* 0 гхкаіапь]е: цслав. ^скіиннк ср.р. рггарШііѵ роепііепііа $ге§.-паг. и др. 
(Мікі. ЬР), риклмннк ср.р. ‘раскаяние’, ретарё^Еіѵ, роепііепііа (838 34, 
604), болг. разкаяние ср.р, действ, по гл. разная се (БТР), разкаяние 
ср.р. ‘раскаяние’ (Бернштейн 1 560), сербохорв. церк. стар. га$ка]апе 
ср.р. глаг. сущ. от гахкщаіі хе ‘покаяние, раскаяние, сожаление, 
огорчение, печаль’ (ИА ХШ, 100), др.-русск., русск.-цслав. раская- 
ние ср.р. ‘раскаяние, сожаление о сделанном’ Гр. Наз., 234. XI в.; 
Флавий. Полон. Иерус. II, 60. XVI в. ~ XI в.; Каз. ист., 65. XVI в.; 
Евфр. Отразит, пис., 26. 1691 г., ‘изменение намерений, пересмотр 
ранее принятого решения’ Гр, Наз., 276. XI в.; Мерило пр„ 468. 
XIV в.; Кн. прорЛ 35. XV в. ~ XI в.; (1438): Львов, лет. 1, 244 (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 277-278), русск. раскаяние ср.р. действие и состоя- 
ние по гл. раскаяться — раскаиваться, ‘сожаление о совершенном 
дурном, неправильном, ошибочном поступке’ (Ушаков III, 1219), 
раскаянье ‘состояние того, кто кается в чем, жалеет о своем дурном 
поступке’ (Даль 2 IV, 59), укр. розкйяння ср.р. ‘чувство сожаления 
по поводу какого-н. своего ошибочного, опрометчивого поступка’ 
(Слови, укр. мови VIII, 691), блр. раскбянне ср.р. ‘раскаяние’ (Блр.- 
русск. 798). 

Производное с суф. -{а)пъ}е от гл. *оггка]ап (см.). 

*оггка)агі (з^): ст.-слав, ргкшатн ел детадёАговш роепііеге окігопі. (Мікі. 
ЬР), («клитн ел рстадёХеоѲш; роепііепііат адеге ‘раскаяться, покаять- 
ся’, рстадгХеоѲш, иатауіуѵшоиаѵ, детаѵосіѵ; роепііеге, роепііепііат 
НаЬсге, роепііепііа тоѵегі ѵеі йисі, еетеге ‘опечалиться, огорчиться’ Еѵ. 
РяаІІ. 8ирг. и др. (818 34, 604-605), |іждитн іа дггадёХшОсн., катауіуѵ- 
іооиеіѵ ‘раскаяться* Мт. Зогр. Мар. Асе. Сав. Супр. Пс, Син. (Ст.-слав, 
словарь 575), болг. разкат. (и разкбшея) еврш. от разкайвамся ‘каять- 
ся, раскаиваться’ (Геров 5, 28), разная се ‘искренне, глубоко сожа- 
леть, что сделал что-н. плохое; признавать свои ошибки и сожалеть о 
них’ (БТР), разная се, -хсе ‘раскаяться’ (Бернштейн 1 560), макед. рас- 
кос се ‘(испытывать раскаяние, сожаление за сделанную ошибку или 
неправильный поступок) раскаяться’ (Кон.), сербохорв. гагксуаіі, 
гаіка]ай хе роепііеге (Маіигапіс II, 1 229), раскщати се ‘раскаяться; со- 
жалеть, роепііеГ (КарациЬ), гахка]аІі ‘сделать так, чтобы кто-н. силь- 
но сожалел, каялся, опечалить кого-л.’, гахка]аіі хе ‘чувствовать себя 
морально разбитым, надломленным, сильно опечалиться, огорчить- 
ся’ (ЮА XIII, 100), раска)ати се ‘раскаяться’ (Толстой 1 805), чеш. 
гогкаіі хе ‘начать каяться, раскаяться’ (Р83С IV, 2, 851), гогка)аіі ‘при- 
водить к покаянию, раскаянию’ (Коіі VII, 605), гогкаіі хе, гогка]і хе ‘на- 
чать каяться, чувствовать сожаление, раскаяние’ (Там же, III, 135), 
слвц. диал. (вост.-слвц.) гохка]ас хе ‘исправиться, раскаяться’ (Кйіаі 
580), в.-луж. гогкаіхо ‘почувствовать глубокое раскаяние, сожаление' 
(ГТиЫ 596), гогкасхо ‘раскаяться’ (Трофимович 256), ст.-польск. гогка - 
]асхі% ‘ не осуществиться, не состояться, провалиться’, поп Гіегі, ай ігтІ- 
•шп сайеге (81. кіроі. VII, 528), польск. стар. гогка]ас хі%, гогкаіе хіе ‘по- 
жалеть о том, что сделано, раскаяться; передумав, отступить, повер- 
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нуть назад’ (ІІѴагзг. V, 625), др.-русск., русск.-цслав. раскаятися ‘рас- 
каяться (раскаиваться), пожалеть' Изб. Св. 1076 г., 405; Менандр, 17 
XIV— XV ВВ.; (Ион. IV, 2) Кн_ прор. 2 , 35. XV в. ~ XI в.; Д. патр. Нико- 
на, 447. 1666 г. Ц ‘пожалеть о сделанном или допущенном зле, при- 
знать свою греховность, вину’ (Матф. XXVII, 3) Остр, ев., 196. 1057 г., 
‘изменить (изменять) свои мысли, намерения’ Гр. Наэ., 239. XI в.; Ме- 
рило пр., 342. XIV в.; Сказ. Авр. Палицыиа 1 , 212. 1620 г. (СлРЯ 

XI- ХѴІІ вв. 21, 278), русск. раскаяться ‘сознав, что поступил дурно, 
неправильно, ошибочно, начать испытывать сожаление об этом или 
признаться в этом’ (Ушаков III, 1219), диал. распаять кого ‘заставить 
каяться, усовестить, побудить к покаянию’ (Даль 2 IV, 59), раскаять- 
ся, раскаиваться ‘каяться, сожалеть о поступке своем, сознавать, что 
следовало бы сделать не то, не говорить или не делать чего; убивать- 
ся совестью, казниться за прошлое’ (Там же), укр. розкаятися ‘осоз- 
нать ошибочность какого- н. своего поступка, сожалеть, осознав свою 
опрометчивость’, церк. ‘признаваться в своих грехах; исповедовать- 
ся’ (Словн. укр. мови VIII, 691), блр. раскаяцца ‘раскаяться’ (Блр- 
русск. 798). 

Сложение преф. ап- и гл. *ка)ап (хе) (см.). 

*оггка!аІі (яе): цслав. |«кіштн охЕ^еіѵ, біаіртіѵ, зсіпскте Ьош.-ішіі іп^І- 
(Мікк ГР), сербохорв. гахкаіаіі ‘расколоть, расщепить, разделить, 
разъединить’ (К1А XIII, 101-102: Белостенац, Ямбрешич, Волтиджи), 
гахкаіаіі ‘разрезать рыбу’ (Ьекяіка гіЬагзіѵа 311), ст.-словен. гехкаіаіі 
Ппбеге, іпПпйеге (Какіеіес-Ѵогепс), диал. гахкаіаіі ‘расколоть, расще- 
пить’ (ІЧоѵак 124), гахкаіаіі ‘расколоть, раздвоить, расщепить; разде- 
лить’ (Ргектиг.), ст.-чеш. гоікаіаіі ‘ясіпдеге’ 14. віоі. (Кои VII, 605), 
чеш. гоікаіаіі ‘расколоть, расщепить, разделить, раздвоить, рассечь, 
проколоть’ (Там же, III, 139), гоікаіаіі ‘расколоть’ (Р5іС IV, 2, 851: ди 
ал.), слвц. гоіШа? ‘расколоть дерево вдоль (топором); расколоть’ 
(881 III, 807), гоікаіаі' ‘расколоть' (81оѵеп. гив. кіоѵп. II, 266), в.-луж. 
гоікаіас ‘проколоть, расклевать, подстрекать, дразнить, злить’ (РІиЫ 
596), гоікаіас ‘расколоть’ (Трофимович 256), н.-луж. гоікаіаі ‘раско- 
лоть, расщепить’ (Мика 81. I, 566), польск. гоікаіас ‘расколоть, раз- 
бить; расщепить’ (ѴѴагь?. V, 630), др.-русск., русск.-цслав. |«ылѵги ‘рас- 
секать, раскалывать, разрубать’ (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб_, 461. 

XII- ХШ вв.; ВМЧ, Дек. 6-17, 1022 XVI в.; Каз. лет., 273. ХѴІ-ХѴІІ вв. 
~ XVI в., ‘вносить раздор, раскалывать (какую-л. среду) на враждую- 
щие группировки’ (Гр. лет. Фотия против стриг.) РИБ VI, 369. XVI в. 
~ 1416 г.; (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ. Ноябрь 13-15, 1112. XVI в. - XIV в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 276 ), раскалатися ‘разделяться, разветвляться, 
расходиться’ Гр. Наз., 222. XI в. (Там же), русск. стар, раскидать (и 
расколоть, раскалывать ) ‘колоть, разделять, раздроблять рубкой, 
ударом или иным усилием, особенно по слоям’, -ся страд, и возвр. по 
смыслу (Даль 2 IV, 59). 

Сложение преф. он- и гл. *каІаіі (см.) (родственного *ко!іі)\ в ряде 
случаев (др.-русск., русск.) - имперфектив к *опкоІіі (см.). 
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♦оггкаііпа: русск. диал. рискалина ж-р. ‘трещина’ (Словарь Карелии 5, 
443). 

Производное с суф. -іпа от гл. *опкаІап (см.) или от *піікаІъ, воз- 
можно также образование с продлением корневого гласного (о — > 
6 -» а) от *аг 2 коІіпа (см ). 

*ог/ка!і(і (я^): сербохорв. газкаіій ‘закалить, сделать твердым, крепким 
(напр., железо)’ (ЮА XIII, 102: Раѵііпоѵіб), словен. гагкаііи ‘мутить во 
ду’ (РІСІ. II, 387), н.-луж. гогкаііз 'размешать воду; разлить (грязную 
воду)’ (Мика 51. I, 569), русск. раскалить ‘сильно нагреть огнем, жа- 
ром, зноем’ (Ушаков III, 1216 ), раскалиться ‘сильно нагреться от ог- 
ня, жара, зноя’ (Там же), раскалить (раскалять) что ‘калить, разжи- 
гать, накалять, сильно согреть, разгорячить’, -ся ‘быть раскаляему’ 
или// ‘разгораться до накалки’ (Даль 2 IV, 59), диал. рискалйть ‘рас- 
сердить, разгневать’ (костр.) (СРНГ 34, 107), раскалиться ‘рассер- 
диться, разгневаться’ (костр.) (Там же), блр. диал. раскаліць ‘раска- 
лить, распалить’ (Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 4, 275), раскаліцца 
‘раскалиться, распалиться’ (Янкова 306). 

Сложение преф. иг?- и гл. *каІііі (5?) (см.). Совместимость значений 
‘загрязнять, мутить воду’ — ‘закаливать’ обосновывается эволюцией 
семантики ‘погружать металлическое изделие в воду, в раствор гли- 
ны’ -> ‘закалять’ - см. ЭССЯ 9, 124. 

*оггкаІ'аІі (в^): болг. разкйламь (и разкблимся) сврш. от ра.жалвамся 
‘погрязнетъ’ (Геров 5, 27), разкалям ‘сильно загрязнять’, -се ‘стать 
очень грязной (о грунтовой дороге)’ (БТР), сербохорв. гахка]аІі хе 
‘стать грязной, раскиснуть (о дороге)’ (ЮА XIII, 1 02), раска.ъати се 
‘загрязниться, покрыться грязью’ (Толстой 1 806), диал. гахкаЦаі ‘за- 
грязнить, сделать грязным’, газкбІ}аі іе ‘стать грязным, загрязниться’ 
(М. Реіб - С. ВаСІца. КеСпік Ьайкіб Вигуеѵаса 300), русск. раскалять 
нссврш. к раскалить (Ушаков III, 1217), раскалАться несврш. к рас- 
калиться. страд к раскалять (Там же), раскалять см. раскалить, 
раскалиться (Даль 2 IV, 59). 

Сложение преф. пп- и гл. *каГаіі (ѵе) (см.), в ряде случаев (русск.) - 
имперфектив к *опкаіиі (см.). 

*оггка1ъ: слвц. диал гбгкаі , род.п. -и, м.р. ‘трещина в стволе дерева’ 
(Макібік. ІЧоѵоЬгагІ. 143), гбхкаі, род п. -и, м р ‘прививание молодых 
деревьев в расщеп’ (Маіе]бік. ѴусІіоЛиюѵоІіпкі. 426), гозкаі, род.п. -и, 
м.р. ‘задняя разделенная (расщепленная) надвое часть дышла’ 
(Огіоѵкку. Сешег 287), сюда же, укр. диал. раскол’ і мн.ч , рыскал' і 
мн.ч. ‘орудие для накалывания, поднятия и переноски травы, сена, со- 
ломы’ (Никончук. Сільськогосподар. 137-139). 

Бессуф. производное от гл. *опШаіі (см.) или образование с про- 
длением корневого вокализма (очо — »а> от *оггкпІъ. 

*огжкаІь: гюльск. диал. гогкаі, род.п. -и ‘потоп’ (ѴѴагяг. V, 564), др.-русск. 
роскаль ж.р. то же, что раскалье ‘весенняя распутица, непроходимая 
грязь на дорогах’ А. подмоск , 130, 1613 г. (СлРЯ ХТ-ХѴІІ вв. 21. 214), 
укр. роскаль. род.п. -лі. ж.р ‘распутица’ (Гринченко IV, 65). розкаль 
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м.р. ‘размерзание; таяние снегов и льда; распутица’ (ГГ. Білець- 
кий-Носенко. Словник украі'нськоТ мови. КиТв, 1966, 315), рбзкалъ, 
род.п. -і, ж.р. редк. то же самое, что бездоріжже 1 ('бездорожье, распу- 
тица’) (Слови, укр. мови VIII, 689), диал. гбхкаі (тернопол. южн.) = 
ЬЫою (тернопол. центр.) (ІЭе/па. Татороікхс/угпа 124). рбскаль. род.п. 
-і. ж.р. ‘бездорожье, распутица’ (Корзонкж 209). - Сюда же далее с 
суф. -іпа блр. диал. раскалит ж.р. ‘бездорожье, распутица’ (Янкова 
306). 

Бессуф. образование от гя.*аггкаІііі (см.). 

*оггка1ь]е: др.-русск. расколы (раскалие; рпскалъе. розскалье) ср.р, ‘ве- 
сенняя распутица, непроходимая грязь на дорогах’ (1255): Ипат. лет. 
829; (1404): Соф. II лет., 132; Посольство Тихан., 232. 1615 г.; Дон. д. 

IV, 627. 1653 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 276), см. ещё раскалья то же, 
что расколы (1405): Ник. лет. XI. 192 (Там же), русск. диал. роскалъе 
‘половодье; таянье снега, весенняя распутица’ (Сл. Среднего Урала 

V, 85), раскапье то же (Там же, 59), расколы ‘таянье снега, весенняя 
распутица’ (Там же, 85), блр. диал. розкалье ‘половодье’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак 2, 39), роскйльле то же (Там же), а также росквалле то 
же (Там же), роскйл’л'е ср.р. ‘обилие мокрой грязи, слякоть" 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 66), раскалле ср.р. ’зимний период, когда 
дороги покрываются льдом’ (Янкова 306). 

Производное с преф. оп- и суф. -ь/е от *каІъ (см.) или образование 
с суф. -ь/е от *оггка!ь (см.). Согласно Фасмеру (III, 503), “из роз- и кал" 
и “только др.-русск.”. 

*оггкапіІі (вф): сербохорв. гахкапііі хе ‘отказаться от намерения, решить- 
ся, передумать’, “от гаг- и капісГ (КМ XIII, 102: Маг. Ы. ки5аг. 159; в 
словарях отсутствует; Павлинович зафиксировал хкапііі яе), диал. рас- 
калит ‘разомкнуть, раздвинуть; склонить, побудить, уговорить’, рас- 
канит се ‘разомкнуться, раздвинуться, отодвинуться; уклониться’ 
(Р. СтирвиЬ. Из лексике ВаауевиЬа 193 [311]). 

Сложение преф. огг- и гл. *капііі (см.). См. 5кок. Еііт. цеСп. 11, 34. 

*оггкараіі (в^): бол г. разкапя. (и разкапжся) сврш. от разкаптмся ‘на- 
чать сильно капать; сгнивать, истлевать, разлагаться’ (Геров 5, 27), 
разкапя се ‘разлагаться, прогнивать, распадаться, разрушаться, рас- 
тлеваться’ (БТР), разкапя се, - ах се ‘разложиться, сгнить’, перен. 
‘разложиться’ (Бернштейн 1 560), диал. раскъп'ъ се ‘сгнить и распасться; 
разрушиться, пропасть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 79), 
макед. раскопе ‘разорвать’, раскопе се ‘сгнить, сопреть, разложиться, 
распасться’, перен. ‘разрушиться, разбиться’ (Кон.), раскопе се ‘на- 
чать сильно, вовсю капать' (Там же), см. ещё диал. г ахкарапа гйЬа ‘ра- 
зодранная одежда’ (Маіескі 96), чеш._ гогкараіі ‘разлить каплями'. 
гогкараіі хе ‘разлиться каплями’ (Р5.ІС IV, 2, 851), гогкараіі ‘раска- 
пать’, гогкараіі хе ‘раскапаться ’ (Коіі III, 135), ст.-слвц. г оікараі’ ж 
‘погибнуть, умереть’ (Німог. аіоѵеп. V, 109), ст.-польск. гогкарас хі% 
‘пойти (о дожде), стечь каплями’, зііНаге (51. зіроі. VII, 528), польск- 
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гогкарпс хщ ‘сильно закапать, раскаляться’ (ѴѴагзг. V, 626), гогкарас 

разг. ‘начать накрапывать (о дожде)’ (Гессен, Стынула II, 277), 
русск. раскопать [вм. раскопать! - И.П.] {раскапывать ) что ‘раз- 
ровнять каплями, пролить, капая в разных местах', ~ся страд, и возвр. 
“по смыслу речи" (Даль 2 IV, 60). 

Сложение преф. оп- и гл. Чараіі (яг) (см.). 

*оггка5ьРаІі (вф: болт, разкашля (и разкашляся ) сврш. от разкашлю- 
вамся ‘начать очень много кашлять; закашляться’ (Герое 5, 28), раз- 
кашлям се ‘начать сильно кашлять’ (БТР), разкашлям се ‘раскаш- 
ляться’ (Бернштейн 1 560), диал. раскашл'ам се ‘начать кашлять’ 
(Шклифов БД VIII, 302). макед. раскашла се ‘раскашляться’ (И-С), 
сербохорв. газкаЩай хе ‘начать кашлять, много кашлять’ (КМ XIII, 
103: в Лике записал Богданович), чеш. тткахіат хе ‘раскашляться’ 
()ип§тапп III, 881), сг.-слвц. гткахіаі’ ха ‘начать кашлять, закашлять- 
ся’ (НІ5ЮГ. хіоѵеп. V, 109), слвц. гоікаііаі’ ха ‘начать кашлять, раскаш- 
ляться’, гоікаЙаі' ‘принудить кашлять’ (851 III, 807), польск. гогкахііас 
хіе. а также гогкахіас хі§ и гоікахііес хі% ‘раскашляться’ (Гессен, Сты 
пула II, 278), русск. раскашляться ‘начать сильно, без удержу каш- 
лять’ (Ушаков III, 1218-1219), раскашляться (и раскашливаться) 
‘кашлять припадком, стать вдруг сильно кашлять, закашляться’ 
(Даль 2 IV, 61), диал. раскашлятъ ‘раздражить, причинить боль каш- 
лем’ (иван.) (СРНГ 34, 1 13), укр . розкашлятися ‘начинать сильно, ча- 
сто и долго кашлять’ (Словн. укр. мови VIII, 691), блр. раскйшляцца 
‘раскашляться’ (Блр. -русск. 798). - См. ещё с иным темагич. гласным 
(-І-) русск. диал. раскйшлшпъ 'сильно кашлять, привести в болезнен- 
ное состояние’ (Словарь Карелии 5, 445). 

Сложение преф. оп- и тп*каШ’ ай (см.). 

*ог 2 ка(а(і (в^): болг. диал. ръекътййа ‘разбросать, раскидать, растол- 
кать, переместить, переставить’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД 
VII, 126-127), русск. раскатать ‘развернуть, распластать скатанное’, 
‘раскатить (во 2 знач.) в несколько приемов’ (разг.), ‘разгладить кат- 
ком’ (спец.) // ‘выровнять неровную поверхность чего-н., уплотняя 
чем-н.’ (спец.), ‘расплющить, сделать тонким, плоским, катая’ (спец.), 
‘сильно разбранить’ (простор., фам.) (Ушаков III, 1217), раскатать- 
ся "развернуться, распластаться (о чем-н. скатанном)’, ‘стать тонким, 
плоским, расплющившись от катанья’ (спец.), ‘начав кататься, ув- 
лечься, потерять меру’ (фам.) (Там же), раскатать (раскатывать, 
раскатить ) что ‘катать врознь’ // ‘расплющить катком, разгладить, 
разровнять’ Ц ~ся, страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 60), диал. рас- 
катать ‘разогнать; разобрать: распродать’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 270), раскатать ‘избить, исколотить рогами, катая по земле’ 
(Словарь орловских говоров 12, 82), раскататься ‘разместиться, по- 
селившись в разных местах, поселиться’ (Там же, 83), раскатать 
экспр. ‘разобрать (об избе)’ (Словарь Приамурья 234), раскатать 
‘поднять кверху, вздынуть (волну); заставить уйти, разогнать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 444), раскататься ‘разыграться (о волне)’ (Там же), 



раскатбть ‘снять одежду’ (Сл. Одес. II, 139), раскатать: раскатать 
г$бы ‘развесить губы; быть рассеянным' (Словарь русских донскщ 
говоров III, 82), укр. розкатсипи ‘расплющив, сделать что-н. плоским 
тонким; развернуть, раскатать, распластать что-н. свернутое, скатан- 
ное’, разг. ‘быстро и легко сделать какое-н. дело, выполнить какое-н. 
задание’ (Словн. укр. мови VIII, 690, 691 ), розкашйтися ‘увлечься ка- 
танием, забыв про всё другое’ (Там же, 690), блр. диал. роскатацъ 
‘раскрутить, распустить, выпустить’ (Тура^скі сло^нік 4, 312). 

Сложение преф. огг- и гл *кашй (х^і (см.), 

*оггЬаІі«( ь|ь: русск. раскатистый, -ая. -ое. раск&тист, -а. -о разг. ‘гул- 
кий, с долгим раскатом' (Ушаков III, 1217), раскбтистый ‘что с силь- 
ным раскатом’, раскатистый (поезд) ‘стремительный’, раскати- 
стые (удары грома) ‘гулкие или зычные и долгие’ и др. (Даль 2 III, 61 ), 
диал раскатистый ‘охватывающий большое пространство, широ- 
кий’ (Словарь Карелии 5, 444), раскйтистый, -ая, -ое фольк.: рас- 
катистые ворота ‘широко распахнутые ворота’ (Былины Севера) 
(СРП Г 34, 111), блр. раскацісты ‘раскатистый’ (Блр.-русск. 798). - 
Ср. родственное прилаг. *оггкопхЩъ: укр. розкотистый ‘гулкий и 
прерывистый, с раскатами; с пологой, широкой, ровной поверхно- 
стью’, устар. ‘легкий на ходу (про бричку, воз и т.п.)’ (Словн. укр. мо- 
ви VIII, 709). 

Прилаг., производное с суф. -іхіъ от *оггкаіъ (см.). Древность про- 
блематична. 

*оггкаШі (5?): русск. раскатить ‘катя, разгоняя, придать чему-н. ско 
ростъ, сильное движение; катя, разъединить, направить в разные сто- 
роны’ (Ушаков III, 1217 ), раскатиться ‘катясь по ровному или отло- 
гому месту, приобрести скорость, большую силу движения; откатить- 
ся в разные стороны* (Там же), раскатить см. раскатать (Даль 2 IV, 
60), диал. раскатить ‘разлить’, экспр. ‘растратить, распилить, разде- 
лать (дрова)’, ‘разбить, расколоть на части’ (Словарь Карелии 5, 
444 - 445), рискатйтъся ‘взойти (о солнце)’ (Там же, 445), рас- 
катиться ‘заторопиться’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 14). 
раскатить безл. в значении непроизвольного действия (Словарь 
пермских говоров 2, 270), блр. раскаціцъ в разн. знач. ‘раскатить’, 
‘(развернуть скатанное) раскатать’ (Блр.-русск. 798), раскаціцца в 
разн. знач. ‘раскатиться’, ’(развернуться) раскатиться’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *ктііі (х%) (см.). 

*оггка()аІі (в^): др. -русск. раскачати (роскачати) ‘трогая, двигая, выве- 
сти из состояния апатии, бездеятельности’ Ав. Ж. 56. 1673 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 277), русск. раскачать ‘двигая, толкая взад и вперед, 
придать сильное качательное движение’ // ‘толкая, двигая взад и впе- 
ред качели, заставить, дать возможность сильно качаться (находяще- 
муся на качелях)’ (разг.), ‘качая, толкая в разные стороны, расша- 
тать’ (просторен. ), перен. ‘вывести из состояния апатии, безразличия, 
взбодрить, заставить что-н. делать, принять участие в чем-н.’ (разг.) 
(Ушаков III, 1218), раскачаться ‘прийти в сильное качательное дви- 
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женне, начать быстро, высоко качаться из стороны в сторону; раска- 
чав качели, начать быстро, высоко на них качаться, увлечься, поте- 
рять меру' (разг. фам.), ‘расшататься от качанья, толчков в разные 
стороны’ (разг.), перен. ‘преодолев апатию, бездействие, приняться 
за какое-н. дело’ (разг. фам ) (Там же), раскачать (и раскачивать) 
‘качели, зыбку, клепало, маятник качать взад н вперед, размахать, 
дать качательное движение’, -ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 
61). диал. раскачать ‘раскатать’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 
73 ), раскачаться ‘стать более ясным, солнечным, сухим, разгуляться’ 
(Словарь Карелии 5, 445), раскачать ‘расстроить, расшатать (здоро- 
вье, нервы)’ (р. Урал), ‘развеять, рассеять (уныние, печаль)’ (Даль), 
‘распить (бутылку)’ (тул.) (СРНГ 34, 1 13), раскачаться ‘распустить- 
ся, стать недисциплинированным* (р. Урал) (Там же), укр. розкачати 
(и розкачуаати) ‘толкая кого-, что-н. вперед-назад или вверх-вниз, 
придавать ему колебательное (качательное) движение; раскачивать, 
раскачать' // разг. ‘толкая, вывести кого-н. из дремогного или задум- 
чивого состояния’ (Слови, укр. мови VIII, 69 \ ), розкачатися (и розка- 
чувитися) ‘раскачаться; раскачиваться’, перен. разг. ‘выходить из со- 
стояния бездеятельности’ (Там же), блр. раскачаць ‘раскатать’ (Но- 
сов. 555), раскачаць раскатать, (тесто) развалять’ (Блр.-русск. 798), 
раскачацца ‘(о тесте) раскататься’ (Там же), диал. раскачаць ‘раска- 
тать’ (Тураускі слоунік 4, 312), роскачяты ‘отвернуть, рассучить’ (3 
народнаго слоуніка 149). - Возможно, сюда же с другим тематиче- 
ским гласным -и- (і) русск, диал. раскачйться ‘разболеться (о голо- 
ве)’ (Словарь орловских говоров 12, 83), см. ещё раскаченный, -ая. 
-ое ‘расстроенный, больной' (арханг.) (СРНГ 34, 1 13). 

Сложение преф. тг- и гл. *ка(]ап ($<?) (см.). 
*ог 2 каІъ/*ог 2 ка 1 у/*ог 2 ка(ь/*ог 2 каіа: др.-русск. раскатъ ( раскатъ ) м.р. 
‘рубленое из дерева, каменное или земляное сооружение с помостом 
для установки пушек’ Пов. прихож. на Псков 2 , 148. XVII в. - XVI в.; 
Перен. росп. Новг., 37. 1666 г.; ДАИ IX, 27, 1676 г.; ДАИ X, 319. 
1698 г., то же, что развал, повал (?) АМГ ІИ, 3 1660 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 21, 277), русск. раскйт м.р. действ, по гл. раскатать в 
1-4 знач. - раскатывать (спец.), действ, по гл. рсіскатать - раска- 
тывать (спец.), ‘покатое, гладкое место, удобное для разбега, для то- 
го, чтобы раскатиться’ (спец., обл.), ‘разбег, приобретенная ско- 
рость’ (спец.), ‘прерывистый и длительный гул - (Ушаков Ш, 1217), 
раскат м.р. действ, и сост. по гл. на -ть и на -ся в разн. знач. // ‘вы- 
ровненное, выглаженное место; каток на льду, расчищенная площадь 
для катанья на коньках’ // стар, ‘плоская насыпь или помост под ва- 
лом для постановки пушки, барбет’ И ‘разбег, разлет, стремленье то- 
го, что катится на колесах, скользить на полозу’ (Даль 2 IV, 60), диал. 
раскат ‘крутой берег’ (Словарь пермских говоров 2, 270), раскат 
‘деревянный валик, служащий для раскатывания теста, а также для 
разглаживания белья посредством катания' (А.Ф. Войтенко. Москов. 
диал. лексика в ареальном аспекте 99), укр. разкат м.р. ‘склон, скат 
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или укатанное чем-н. место’, устар. ‘плоская насыпь или деревянный 
помост около крепостной стены или окопа для установки пушек’ // 
разг. ‘весь крепостной вал, все земляные укрепления крепости’ и др. 
знач. (Словн. укр. мови VIII, 630); 

русск. раскаты мн.ч. ‘весь вал или укрепления города’, ‘накатан- 
ные полозьями косогоры, по зимнему пути, где сани закидывает то в 
бок, то в другой, заламывая оглобли; ухабы и раскаты делают зимние 
дороги наши едва проезжими’ Ц раскаты грома ‘гул, протяжный гро- 
хот отголоска’ // раскаты саней ‘отводы, разводы, боковые отпоры’ 
(Даль 2 IV, 60), диал. раскаты м.р. мн. ч. ‘деревянные расширения у 
дровней’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 228), укр. розкати мн.ч. ‘продол- 
жительный, раскатистый гул, отзвук, который раздается, распростра- 
няется далеко вокруг’ (Словн. укр. мови ѴІП, 690), диал. роскбти по- 
возка для перевозки снопов, сена, соломы, дров и др.’ (АУМ 3, 104), блр. 
диал. раскаты мн. ч. ‘специальные колеса для перевозки бревен’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 385 \ раскаты (рыскшпьі) т. мн.ч. ‘специальная телега для 
перевозки бревен, роспуски’, “касуры" (Юрчанка. Мсцісл. 172); 

русск. диал. рйскатъ ‘ровная укатанная дорога’ (Словарь камч. на- 
речия 150), роскать ж.р. ‘склон холма’ (Словарь Карелии 5, 561), 
роскать ж.р. ‘накатанное полозьями место (обычно уклон) на зимней 
дороге, раскат’ (уржум., вят.), ‘ровная накатанная зимняя дорога’ 
(камч.) (СРНГ 35, 184); 

русск. диал. раската ‘раздвижная телега для перевозки длинных 
бревен и жердей’ (Словарь Красноярского края 2 320). 

Бессуф. производные от гл. *оггкаіаті (см.). 

*оггкагапь|е, *оггвъка 2 апще: ст.-чеш. гогкагапіе ср.р. ‘приказ’ (МЗЙ81 
422), гогкагапіе ср.р. (ЙІіпвк. кп. 539), гогкагапіе ср.р. ‘приказ’ <Се]паг. 
Сев. Іе^епсіу 300), чеш. стар, гогкагапі ср.р. то же (РЗіС IV, 852), чеш. 
гогкагапі ср.р. то же (Коп III, 136), ст.-слвц. гогкагапіе [гогкагалГ) ср.р. 
‘приказ’, юр. ‘завещание’ (Нівіог. яіоѵеп. V, 109), н.-луж. гогкагапе 
ср.р. ‘боевой крик, отзыв’ (Мика. 51. II. 330). ст.-польск. гогкагапіе 
‘приказ, распоряжение, предписание, тапгіашт, ргаесеріит, іиввиігГ, 
‘наставление, ргаесеріит’ (51. віроі. VII, 529), польск. гогкагапіе действ, 
по гл. гогкагас, ‘приказ, приказание, распоряжение’ (ѴѴагвх. V, 627, 
626), диал. гозкоугапу ср.р. ‘приказ, приказание, распоряжение’ 
(ОІевсІі.З. АппаЬеге 1, 280), др.-русск„ русск.-цслав. расказание ( раска - 
занье, разсказание. расказание, розсказание) ср.р. ‘изображение сло- 
вами’ (Юдифь, II, 11) Библ. Генн. 1499 г., ‘рассказ, сообщение’ Куран- 
ты 2 , 1 1. 1642 г.; ДАИ X, 327. 1698 г., ‘наставление’ Учен. ратн. строе- 
ния, 180 об. 1647 г., ‘приказание, указ, приказ’ (ср. ст.-польск. 
гогкагапіе) Рим. имп. д. II, 268. 1595 г.; АМГ 1, 409. 1632 г.; АМГ III, 
425. 1661 г. (СлРЯ XI— XVII вв. 21, 274-275), русск. диал. рассказанье 
ср.р. действ, по гл. (Даль 3 III, 1559), см. ещё рассказания ж.р. ‘рассказ’ 
(новосиб.) (СРНГ 34, 209), ст.-укр. росказаня ‘приказание’ (Л. Деже. 
Материалы к словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴ1І вв. Буда- 
пешт, 1965: Словарь Няговской Посгиллы (XVI в.), 317), укр. роз- 
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казанъе ср.р. ‘приказ, приказание, повеление’ (П. Білецький-Носен- 
ко. Словник украі'нськоТ мови. Кшв, І%6, 315), блр. росказанне ср.р. 
‘приказание’ (Носов. 566). 

Производное (имя действия) с суф. -{а)пъ]е от гл. * оггкагаіі (см.), 
*опгъкагаІі (см.). 

♦оггкагаіі, *оггяъкагаіі: цслав. рйсклздти чепзив оЬчсигич: оердзь ы- 
шеп.-тіЬ. 174 (Мікі. ЬР), болг. разкажж сврш. от разкйзвамь (1. ‘рас- 
сказывать, повествовать, поведать’; 2. ‘высказывать’) (Геров 5, 26), 
разкажи ‘излагать, описать словами что-л. увиденное и услышанное, 
пережитое, осмысленное’ (БТР), диал. раскажа: ни расказа за старо- 
то ьрёме ка живёе (Шклифов БД VIII, 302), макед. раскаже ‘расска- 
зать’ (И-С), словен. гогкагаіі ‘подробно показать, свидетельствовать’ 
(Ріеі. II. 387), гагкйгаіі ‘подробно показать всё’ (Хостник 254), гагкагаіі 
‘показать’ (Коіпік 2 479), ст.-чеш. гогкагаіі ‘приказать, велеть, распо- 
рядиться’ ( М8сС5І 422), гагкйгаіі (2і1іпкк. кп. 539), гогкагаіі : Когікага 
(Лап) ройіё оііакё гѵёти гоѵи еіаі ѵуііеіі Ар5 25. Иі гогкага (Рііаі) ^сіё 
ггіегіі Лісі М79 (Се]паг. Сек. Іе^епбу 300), чеш, гогкагаіі ‘дать кому-л. 
приказ, предписать, приказать', гогкагаіі хе ‘приняться за проповедь, 
взяться проповедовать, читать нотацию, морализировать’ (Р5ЛС IV, 2, 
852), гогкагаіі ‘приказать, велеть, поручить, установить; учить, по- 
учать; предписывать, диктовать; завещать’ (Коіі Ш, 136), гогкагаіі 
‘рассказывать’ (Там же, VII, 605), ст.-слвц. гогкагаі' ‘дать приказ, рас- 
порядиться, велеть’ (Німог. кіоѵеп. V, 109), слвц. гогкагаі' то же и ‘за- 
казать, поручить, чтобы кто-л. кому-л. что-то сделал или принес 
(обычно за деньги), велеть принести (еду, напиток и т.п.)’, редк. ‘ре- 
шить, установить, что и как наличествует’ (55Л III, 807-808), гогкагаі' 
‘приказать, велеть; заказать’ (81оѵеп.-гш. кіоѵп. II, 266), диал. гогкагаі ‘ 
(Вапккй Вувігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2.) ‘велеть, приказать, зака- 
зать' (К&ІаІ 580), гогкагаі (и) ‘заказать себе обувь (индивидуального 
пошива)’ (Кірка. Ооіпоігепё. 264), гогкагаі' (§ЮІс. Зіоѵйк. ѵ ЛиЬокк 90, 
157, 162, 333), в.-луж. гогкагас ‘приказать, поручить’ (РІиЫ 596), 
гогкагас ‘приказать, отдать приказание, распорядиться’ (Трофимович 
256), н.-луж. гогкагаг ‘приказать, повелеть’ (Мика 81. I, 584), ст.- 
польск. гогкагас ‘приказать, велеть, отдать распоряжение, предпи- 
сать' тапсіаге, ргаесіреге, іиЬеге; ‘повторить чьи-н. слова’ ѵегЬа аіісиіик 
гереіеге (?) (81. чіроі. VII, 528-529), польск. гогкагас ‘распорядиться, от- 
дать приказ, велеть, предписать; обратиться с требованием; передать, 
предназначить, определить, установить, назначить' и др. знач. (\Ѵагкг. 
V, 627), гогкагас ‘приказать, велеть, распорядиться’ (Гессен, Стынула 
II, 278), диал. гогкагас ‘издать приказ’ (Н. Сбтоѵѵісг. БіаІекс піаІЬогккі 
II, 2, 112), гогкоцгас ‘приказать, велеть, распорядиться, поручить’ 
(Оіексіі. 8. АппаЬег^ I, 280), словин. тгкагас ‘приказать’ (Ьогепіг 
8І0ѴІП2. \ѴЬ. I, 426), гогкагас то же (Там же), гогкагас то же (Там же), 
гогкагас ‘приказать’ (ЬогепЕг. Ротог. I, 340), гогкагас ‘приказать, ве- 
леть, распорядиться’ (8усІПа II, 152), др.-русск., русск.-цслав .расказа- 
пт (росказати) ‘рассказать’ (Хрон. Г. Амарт., 337. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
6. Этимологический словарь... Вып. 33 



XI в.; (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 182. XVI в. -XII в. и др., ‘пред- 
писать, рекомендовать’ (Хрон. Г, Амарт. 249. ХІІІ-Х1Ѵ вв.~ XI в., 
‘указать’ (?) Похв. сл. грамм., 43 об. 1648 г. [Спафарий. О семи худ., 
31 - розкажу] (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 275), русск. рассказать ‘словес- 
но сообщить, описать, изложить что-н.’ (Ушаков 111, 1256), рас- 
сказать что ‘передать в беседе, объявить, поведать, повествовать, 
подробно сказать словами, устно; иногда говорят и о письменном* 
(Даль 3 III, 1559), диал. рассказать ‘разгадать, отгадать (загадку)’ // 
‘истолковать сон’ и др. знач. (СРНГ 34, 210), рассказбтъся фольк. 
'рассказать, поведать о ком-, чем-л.’ (север., волог.) (Там же), ст.-укр. 
росказати ‘приказать’ (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпат- 
ской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965 г.: Словарь Няговской 
Постиллы (XVI в.) 317), укр. росказати ‘рассказать; приказать' 
(Грикченко IV, 65), розказати ‘рассказать, описать, поведать’ 
(Словн. укр. мови VIII, 688, 689), розказйтися 'сообщаться, уведом- 
ляться, описываться’ (Там же), блр. росказаць (росказоваць) ‘назна- 
чать, распределять; приказывать’ (Носов. 566), расказачь ‘расска- 
зать; изложить; посвятить (кого во что)’ (Блр.-русск. 191). 

Сложение преф. огг- и гл. *кагаІі (см.), *л .ъкаіаіі (см.). 

*оггка/і(і (к^): ст.-слав. раазитн біоирйеіреіѵ регбеге аир. (МікІ. ЬР), риизятн 
Ьіаф^Еіраѵ ѵіоіаге ‘нарушить’ (515 34, 604), сербохорв. диал. 
расказйт се ‘расшириться, распространиться (о ране или инфекции)’ 
(Р. Сттцовий. Из лексике Вассуевнйа 193 (31 !]), расказипш се ‘расши- 
риться, распространиться; загноиться’ (М. Вурічиіі Р)ечник Про- 
шЬен>а 105), ст.-слвц. гоікаііі' ха ‘испортиться, попортиться, прийти в 
негодность, повредиться, обесцениться' (Нізіог. кіоѵеп. V, 1 10), н.-луж. 
тікаіух ‘изувечить’ (Мика 51. 1, 587), ДР- -русск. расказити (росказити) 
‘разрушить, уничтожить’, перен. ‘отменить’ Ефр. Сир. IV, 208. XIII в.; 
(Енох.) Мерило пр., 75. XIV в.; Там же, 74; Златостр. (Мал.), 148. 
ХѴ-ХѴІ вв. И ‘стереть, изгладить (написанное)' Никон. Панд. 2 , 150. 
XIII в. // 'перечеркнуть, отбросить’ Изб. Св. 1073 г„ 11, ‘нарушить’ 
(Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 310. ХИ-ХШ вв.; Никон. Панд. 2 , 89 об. ХШ в., 
‘испортить, повредить’ Ефр. корм., 705. XII в.; Мерило пр., 385. XIV в.; 
Ав. Кн. толк., 466. ХѴН-ХѴІИ вв. ~ 1677 г. Ц ‘нанести ущерб, осла- 
бить’ Никон. Панд. 2 1 14 об. XIII в., ‘разорить, опустошить* Никон. 
Панд. 2 , 1 15. XIII в. (СлРЯ Х1-ХѴІ1 вв. 21, 275-276). - См. ещё с другим 
тематическим гласным (-л-) сербохорв. диал. гахкаіаіі ‘изуродовать, 
сделать кого-л. уродливым, безобразным’, ‘потемнеть лицом вследст- 
вие болезни’ (Вока Коіогска) (КМ ХШ, 103). 

Сложение преф. оп- и гл. кагііі (.$?) (см.). 

■"оггкагъ, *оггзъкагь: болг. разказъ м.р. ‘рассказ’ (Геров 5, 27), разкиз 
м.р. ‘рассказывание, изложение словами; небольшое художественное 
произведение в прозе...; новелла’ (БТР), разказ ‘рассказ’ (Берн- 
штейн 1 559), макед. расказ ‘рассказ’ (И-С), сербохорв. гахкаі м.р. ‘ста- 
тистическая таблица’ (КМ XIII, 103: Хиіек. фбп. хп. па г.), словсн. 
гагкаг м.р. ‘список, перечень, таблица’ (Ріеі. II, 387), гагкаг м.р. ‘спи- 
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сок, таблица, реестр’ (Хостник 254). чеш. гоікаг м.р. ‘устное, письмен- 
ное и др. волеизъявление, которым кому-л. (обычно подчиненному) 
коротко и ясно поручается выполнение определенного задания’ 
(Р8)С IV, 2, 851), гоікаг м.р. ‘приказание, поручение; власть; воля, же- 
лание’ (Коіі III, 135), ст.-слвц. гоікаг м.р. (^іііпкк. кп. 539), гогкаі м.р. 
‘устное или письменное распоряжение, которым кому-л. (обычно 
подчиненному) даётся приказ, задание, поручение, что-л. вменяется в 
обязанность’ (Ніяіог. хіоѵеп. V, 109), слац. гоікаг м.р. то же (581 III, 
807), гоікаг ‘приказ, поручение' (8Іоѵеп.-гих. еіоѵп. II, 266), в.-луж. 
гогкаі м.р. ‘указ, приказ, распоряжение, приказание’ (РГиЫ 596), 
гогкаі м.р. ‘приказ, распоряжение’ (Трофимович 256), н.-луж. гоікаг 
‘приказ’ (Мика 81. II, 331), польск. гогкаі ‘приказание, приказ, предпи- 
сание, распоряжение; то, что приказано’ (\Ѵаг$ 2 . V, 626-627), гоікаг 
м.р. ‘приказ, приказание’ (Гессен, Стыпула II, 278), диал. гозказ, род.п. 
- 2 И ‘приказ исполнить что-н., направленный получателю, который 
обязан его выполнить’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 1 12), гох- 
коуз, род.п. -каги, м.р. 'приказ, приказание, распоряжение, требова- 
ние’ (ОІевсЬ 8. АппаЬегд I, 280), словин. гбгкап, род.п. -оги (-агё) м.р. 
‘приказ’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 152), др.-русск. раскизъ [росказъ ) м р. 
‘рассказ (о чем-л.), изложение чего-л.’ В чел. Ник. Пустосв., 191. 
1665 г., ‘изложение дела в суде’ (Новг. Суд. гр.)ААЭ1,72. 1471 г., ‘по- 
веление, указание’ (ср. польск. гоікаг) СГГД II, 396. 1610 г.; Якут, а., 
карт. 6, № 10, ест. 53. 1645 г. (СлРЯ XI - XVII вн. 21, 274), русск. 
рассказ м.р. действ, по гл. ‘словесное описание, изложение каких-н. 
событий’, ‘художественное повествовательное произведение неболь- 
шого размера, обычно в прозе' (Ушаков III, 1255-1256), расскбз 
действ, по гл. (Даль 2 IV, 47), диал. рассказ м.р. ‘голос, манера гово- 
рить’ (дон.), ‘рассказ’ (арханг., новг.) (СРНГ 34, 209), укр. розкиз м.р. 
‘приказ, приказание, повеление’ (П. Білецький-Носенко. Словник ук- 
раінсько'і мови 315), устар. рбзкиз м.р. ‘приказ’ // ‘распоряжение’ 
(Словн. укр. мови VIII, 688), блр. рбсказ м.р. ‘приказание’ (Носов. 
566), расказ м.р. ‘рассказ, повествование’ (Блр.-русск. 797), диал. 
расказ м.р. ‘уведомление’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 274). 

Бессуф. производное от гл. *опкагагі (см.) І*оггзъкагаІі (см.). 
*оггкІас1аІі (в^): болг .разклада сарш. ‘разбросать что-л. сложенное; раз- 
жечь’ (БТР), разклада ‘развалить, разбросать; разжечь, развести 
(огонь)’; перен. ‘разжечь (ненависть и т.п.)’ (Бернштейн 1 560), сербо- 
хорв. газкіадаіі ‘делить, разделять; объяснять, толковать; оклеветать, 
оболгать, охаивать; не ладить, затевать ссору; размышлять, обсуж- 
дать что-л., разговаривать с кем-л.’, ‘повалить, разложить, расклады- 
вать (наир., лозу)' (только в словаре Белостенца); ‘различать, выде- 
лять’ (только в словаре Сгулли) и др. знач. (РІА XIII, 1 1 1—1 12), ст,- 
словен. геакіаііап ‘сІеГіпіге еі сопсііиіеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), гегкіадаіі 
‘раскладывать; объяснять, толковать, разбирать’ (СиІвтапп/КагпіСаг 
506-507 [030, 090, 091. 459]), словен. гаікШаіІ ‘раскладывать, выкла- 
дывать; распаковывать, вынимать, выгружать; разлагать, расчле- 
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нятъ, разбирать, анализировать; излагать, разъяснять; толковать’ 
(РІеІ. II, 388), гаікіайаіі ‘аыгружатъ, разгружать; разбирать, разлагать; 
толковать, объяснять’ (Коіпік 2 479), диал. гагкіасіаіі ‘объяснять, тол- 
ковать’ 1771 (Ргектиг), гахкіайаіі то же (ГМоѵак 90), г агкШаіі ‘выгру- 
жать (снопы, мешки)’ (Там же, 124), ст.-чеш. гогкіасіаіі ‘выкладывать, 
расставлять сети’ (М5іС51 422), гогкШаіі ѵ тухіе ‘размышлять, обду- 
мывать' (ІЧоѵак. 51оѵ. Ник. 142), чеш. гогкіасіаіі ‘класть, размещать ве- 
щи или людей по отдельности около себя или по разным местам 
обычно так, что они занимают больше места; разделять целое на от- 
дельные части, элементы; разрушая, уничтожая, вмешиваться; разру- 
шать, способствовать распаду чего-л.; что-л. сложенное, закрытое, 
сжатое, стянутое растягивать в ширину, расправлять, раскрывать, 
разжимать, расстилать; распускать, простирать что-л. вширь; подроб- 
но что-л. излагать, объяснять, толковать, проповедовать, разглаголь- 
ствовать’, реже - ‘отговаривать, кого-л. от чего-л., разубеждать’ 
(Р8ІС IV, 2, 853-855), гогкіасіаіі хе ‘подвергаться разрушительному из- 
менению, порче; разрушаться, распадаться; расширяться, распростра- 
няться, простираться, расстилаться’, редк. ‘подробно что-л. излагать, 
объяснять, толковать, разглагольствовать, проповедовать; садиться, 
ложиться, размещаться в разных местах, расставляться’, экспр. ‘уса- 
живаться, развалившись, с комфортом, удобно располагаться; разра- 
статься, становиться могучим, сильным, увеличиваться в объеме; 
быть положенным, разложенным, распростертым, разостланным’, 
гогкШа хе ѵ кіаѵё ‘кто-н. приходит к определенному мнению о чем-л.’ 
(Там же, 855), гогкШаіі см. тгіоіііі ‘разбирать; раскладывать по раз- 
ным местам по отдельности; расстилать’ (КоИ Ш, 139), гогкШаГ ‘раз- 
убеждать, отговаривать’ (ВаПой. 51оѵ. 363), ст.-слвц. гогкШаі' ‘класть, 
укладывать, размещать что-н. возле себя или по разным местам; раз- 
бирать, разделять на части; растягивать, расставлять, раскрывать 
что-л. сложенное, стянутое; распростирать, расширять что-л.; делать, 
приготавливать что-к.; объяснять, толковать что-н.’, гогкШаі’ ха 
‘расширяться, увеличиваться, разрастаться’ (Нікюг. кіоѵеп. V, 110), 
слвц. гогкШаі’ ‘класть, укладывать, размещать по отдельности вещи, 
предметы возле себя или по разным местам; разобрать, расчленять, 
разделять целое на отдельные части, составные элементы; вызывать 
разложение, развал, распад, гибель чсго-л.; что-л. сложенное, закры- 
тое, стянутое растягивать, раздвигать, раскрывать, распростирать; 
быстро двигать, размахивать руками при разговоре, рассказе, жести- 
кулировать; разжигать огонь’, экспр. ‘обстоятельно, подробно рас- 
сказывать, толковать, объяснять; рассуждать, обдумывать, думать о 
чем-л., анализировать’, гогкШаі' ха (55) III, 809), гогкіасіаі’ ‘раскла- 
дывать; разбирать; разлагать; распространяться о чем-л.’, гогкШаі' 
окей ‘разводить огонь, костёр’, гогкіасіаі’ гикаті ‘жестикулировать’ 
(51оѵеп.-пік. 5ІОѴП. II, 266), гогкіасіаі’ ха ‘раскладываться (на столе и 
т.п.); разбираться (на части); разлагаться (на элементы); разлагаться 
(гнить); простираться’ (Там же, 266-267), к.-луж. гогкШах ‘разлагать. 
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сортировать; распаковать, разгружать*, перен. ‘разлагать, разъяс- 
нять, объяснять' (Мика 51. I, 611), ст.-польск. гоікіадас 'растягивая 
что-н., класть, распростирать, развертывать; делить на части; обду- 
мывать, размышлять о чем-и.’, готкіадас ( гок . гокі ) ‘назначать, опре- 
делять, устанавливать’ (судеби.) (81. зіроі. VII, 529-530), польск. 
гоікіадас {и?) см. гогіогуб ‘развернуть, разложить что-н. сложенное; 
кладя, распростереть; разостлать, растянуть, развернуть; растворить, 
расширить, расставить, растопырить; разместить, пораскладывать, 
разложить в определенном порядке, по плану, систематически; разде- 
лить на отдельные части, на составные части, разобрать, проанализи- 
ровать’, ‘разложиться; раствориться, разделиться; раздеться; 
стать разложенным; улегшись, растянуться; развалиться, гния, распа- 
сться, сгнить’ и др. знач. (\Ѵаг$г. V, 630; 645-646), гогкісиіас ‘расклады- 
вать, размещать; развертывать; расстилать; разбирать, разнимать; 
раскидывать, раздвигать, разводить; расставлять; разводить (огонь, 
костер); распределять’, спец, ‘разлагать (на составные элементы)’, 
перен. ‘разлагать’, разг. ‘расслаблять; лишать энергии, размагничи- 
вать’ (Гессен, Стынула II, 278-279), гоМасІас хіе ‘ложиться, растяги- 
ваться, разваливаться; размещаться, располагаться; разбираться; раз- 
ниматься; раскладываться, распределяться; разлагаться, распадаться 
(на составные элементы); разлагаться, гнить’, разг. ‘расслабляться, 
размагничиваться’ (Там же, 279), словин. гоШЫас ‘хегіедеп’ (Ьогеніг. 
8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 431). гогШсіас то же (5усЬіа (1, 173), гогкіасіас, гоікіасіас 
щ ‘находиться на расстоянии друг от друга, раскладывать, расстав- 
лять' (Ьогепіг. Ротог. 1, 356), др.-русск. рас кла дата, рпскладати ‘раз- 
бирать (здание, сооружение)’ (Кн. прих.-расх. Корм, с.) Арх. Он. 
1687 г., ‘распределять, разверстывать’ ДТП IV, 203. 1602 г., ‘размыш- 
лять’ (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 121. XVI в. ~ XII в., ‘разби- 
рать, исследовать’ Хрон. Г. Амарт., 55. ХШ-ХІѴ вв. ~ XI в. (СлРЯ 
Х1-ХѴІІ вв. 22, 9-10), русск. раскладать ‘разбирать, разнимать, раз- 
ложить’, ‘класть порознь, по местам, по сортам, подбирать’ (Даль 2 
IV, 61), диал. раскладать ‘раскладывать’ (Сл. Среднего Урала V, 59; 
Сл. Одес. II, 139), раскладйть несврш. к раскласть 1. ‘положить что-л. 
(обычно много предметов) отдельно, по разным местам; разложить’, 
несврш. к раскласть 2. ‘разложить слоем на какой-л. поверхности’ 
(Словарь орловских говоров 12, 84), раскладйть ‘класть, расправляя, 
растягивая; разжигать’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 73-74), 
раскладать ‘разжигать огонь* (Новг. словарь 9, 101 ), раскладаться 
‘снимать одежду’ (ДАРЯ. Центр Европ. части России. М., 1996, 133), 
раскладать ‘размещать, располагать’ (Словарь Карелии 5, 446), рас- 
кладать ‘раскладывать, размещать где-л., на чем-л.’ (прибалт., 
симб., оренб., том.), ‘раскладывать, разводить огонь, костер’ (смол., 
свердл.), ‘рассказывать, излагать’ (смол.), ‘обдумывая, прикидывая, 
обсуждать что-л.’ (новосиб.) (СРНГ 34, 118-119), раскладаться ‘рас- 
текаться (о желтке внутри яйца)’ (пск.) (Там же, 119), укр. розклад- 
ати ( розкласти и реже розікласти ) ‘класть, расставлять, размещать 
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отдельно одно от другого, по разным местам’ // ‘класть на какой-ц. 
поверхности орудие труда, еду, бельё ит.п., готовясь к работе, обеду, 
отдыху и др.’ // ‘размещать, расставлять что-н. в порядке, удобном 
для всеобщего обозрения’ // ‘распределять, разделять что-н. на пор- 
ции’ // ‘класть в определенном порядке игральные карты, занимаясь 
гаданием или пасьянсом’, ‘класть что-н., расправляя, растягивая по 
поверхности’ // ‘класть, раскрывая что-н. (книгу и др.)’ // ‘протяги- 
вать, простирать что-н. (ветви, крылья, ноги и др.)’ // ‘расставлять ка- 
кой- н. составной (складной) предмет, разгибая, распрямляя в местах 
сгиба, соединения’, 'укладывая дрова, хворост и др., зажигать, разво- 
дить огонь’, ‘делить на составные части, элементы’, разг. ‘подвергать 
что-н. детальному анализу’, ‘распределять что-н. между кем-н„ руко- 
водствуясь определенными расчетами’, перен. ‘доводить до полного 
морального падения, развала’ (Словн. укр. мови VIII, 700-701), 
разкладйтися ( розкл&стіся н редк. розіклдетися) разг. ‘останавли- 
ваться, размещаться, располагаться, сделать привал где-н., на каком-н. 
месте’, ‘размещать, расставлять свои вещи (обычно после дороги, 
переезда)’, ‘делиться на составные части, элементы’..., ‘подвергать 
распаду под действием бактерий; гнить’, перен, ‘приходить к полному 
моральному упадку, развалу’, страд, к розкладати (Там же, 701-702), 
блр. раскладаць I ‘раскладывать; (костер) разводить’ (Блр.-русск. 
799), раскладаць II ‘(на составные части) разлагать’ (Там же), рас- 
кладацца возвр., страд, ‘разлагаться’ (Там же), диал. рысклыдаць 
‘раскладывать’ (Бялькевіч. Мапл. 395), раскладаць ‘разжигать 
(огонь); развертывать (полотно)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
4, 277). 

Сложение преф. ок- и гл. * Падай (см.), итератив-дуратив к *огг- 
Иахіі (см.). 

*оггк 1 абъ/*ог 2 к 1 а( 1 а: сербохорв. гахкіасі м.р. имя действия по гл. гахкіа- 
даіі; ‘росток, зародыш’, ‘рассада, саженец’ (только в словаре Беллы), 
‘трещина’ (только в словаре Белостенца) и др. знач. (КМ XIII, 
110-111), гахкіад м.р. ‘какая-то перекладина (балка) в водяной мель- 
нице’, Броз отметил в Буне (Герцеговина) в знач. ‘балка в водяной 
мельнице, с помощью которой жернов опускают (если надо молоть 
мельче) или поднимают (если надо молоть крупнее)’ (Там же, 111), 
словен. гагкІМ м.р. ‘анализ; разъяснение, разбор, истолкование’, гаг- 
кШ ‘гряда на пашне’ (Ріеі. II, 388), гагкІМ м.р. ‘раскладывание; объ- 
яснение; толкование; анализ’ (Хостник 254), также ст.-чеш. гогкШ' 
ж.р. ‘простор, пространство’ (М81С51 422), чеш. гткіад м.р. ‘располо- 
жение; размещение, распадение на отдельные части, элементы; вы- 
званный гниением распад материи, ткани; упадок, постепенно охва- 
тывающий отдельные части целого, медленно наступающая гибель, 
распад, разложение’, редк. ‘растягивание, разложение, расстилание 
чего-л.’; ‘обстоятельное, подробное рассмотрение, толкование, объ- 
яснение чего-л.’ (Р5)С IV, 2, 853), гогкіад м.р. ‘разложение, разделе- 
ние, распад; обсуждение, рассмотрение; біе Зіеііип^’ (КоП III, 139), 
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слвц. гогкіас! м.р. ‘разложение, распадение на отдельные части; рас- 
пад, вызванный гниением; неотвратимая постепенная гибель, исчез- 
новение; упадок, гибель’, прав, ‘вид исправительной меры’, с.-х. ‘ши- 
рокая борозда, образующаяся при вспахивании поля с края до середи- 
ны’ (551 III, 808), гохкШ ‘разложение; гниение, тление; распад, раз- 
вал, разруха* (Зіоѵеп.-шз. кіоѵп. II, 266), в.- луж. гоікШ м.р. ‘разложе- 
ние разбор; разъяснение; РПапгепяепкег, тег^их; развод’ (РГиЫ 597), 
гогкШ ‘разборка, раскладка, разложение; расписание, график, план; 
разложение, распадение, распад’ (Трофимович 256), н.-луж. гоікіасі 
м.р. ‘толкование, объяснение’ (Мика 81. II, 331), польск. гогкШ ‘раз- 
ложение, распад, разделение, разбор; порядок, план, в соответствии с 
которым что-н. разложено, размещено, система, структура’ (\Ѵагяг. 
V, 629-630), гогкіас! м.р. ‘разложение, распад, распадение; разложе- 
ние, гниение; распределение, расписание, график, план; расположе- 
ние, планировка’, охот, ‘укладка убитой дичи (после охоты)’ (Гессен, 
Стынула И, 278), словин. гбікіслі м.р. ‘разложение’ (Ьогепіг. Рошог. II, 
1 , 1 52), гшіхкідй м.р. то же (Богепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 962), др.-русск. рас- 
кладъ {раскладъ) м.р. ‘раскладка, разверстка’ (1606): Псков, лет., II, 
267; А. тяг. 1, 34. 1644 г., ‘небольшой участок земли’ Псков, гр., 50, ок. 
1669 г. ~ XIV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 9), русск. расклад м.р. (спец.) 
‘положение чего-н. разложенного, результат раскладки, расположе- 
ние чего-н. в каком-н. порядке’ (Ушаков III, 1221 ), расклад действ, но 
гл. // арханг. ‘раздел, сделка, уговор, условие, контракт, обязательст- 
во’ // ненз. ‘расположение, обстоятельства’ (Даль 2 IV, 62), диал. 
расклад м.р. ‘расположение’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 228), расклад 
м.р. ‘сплющенная металлическая вещь’ (Элиасов 351), расклад м.р. 
‘место, где обрывается золотоносная жила’ (Там же), расклад : па- 
хать в расклад ‘пахать землю в круговую, оставляя в центре незава- 
ленную борозду’ (Словарь Приамурья 234, 196), расклад м.р. в слово- 
сочетании: на расклад разложить ‘поделить поровну’ (том.), ‘налог’ 
(прииртыш.), 'уговор, сделка, контракт’ (арханг.), ‘положение, обсто- 
ятельства* (иск., твер., пенз.), ‘место, где обрывается золотоносная 
жила’ (забайкал.) (СРНГ 34, 1 18), укр. рдзклад м.р. действ, по знач. 
розкласти, розкладати, действ, и состоян. по знач. ризкладатися 
(3-5), Трафик (занятий, движения поездов и др.)’, ‘распорядок, режим 
(дня и др.)’, редк. ‘структура, архитектура какого-н. сооружения, 
строения' (Словн. укр. мови VIII, 700), диал. расклад ‘способ вспахи- 
вания нивы от краев до середины’ (Никончук. Сільськогосподар. 
163), у расклад то же (АУМ 3, 90). блр. расклад м.р. ‘расклад, рас- 
кладка; расписание, график’ (Блр. -русск. 799), диал. рысклбд м.р. 
‘расклад, расписание, график’ (Бялькевіч. Магіл. 395), расклйд м.р. 
‘график’ (Сло^н. нау ночи. -заход. Беларусі 4, 277); 

сербохорв. гахкіасіа ж.р. ‘яма, где вымачивается лоза, которая за- 
тем обычно отбивается мотыгой на твердой земле' (на Враче записал 
Остоич) (ДЗА XIII, 111), ст.-словеи. гехкШа ‘объяснение’ 
(Оиізтапп/Кашйаг 506 [090]), словен. гахкіасіа ж.р. ‘(ис)толкование. 
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объяснение’ (Ріеі. П, 388), чеш. гогкіада м. и ж.р. ‘тот, кто любит раз- 
бирать, раскладывать’ (Кои III, 139: Ик. и ПоЬпгёку, и РоСаІек), блр. по- 
лесск. (Замошье) расклада, расклада ж.р. см. баба 2 ‘часть саней: по- 
следний задний “вяз”, сделанный из широкой доски, которая значи 
тельнее длиннее остальных “вязов" ’ (Л И. Масленникова. Из полес- 
ской терминологии транспорта. - "Лексика Полесья” 186). 

Бессуф. производные от гл. *оггкІахІі (см.), *оггкІадап (см.). 
*оггкІайъка: словин. гоіШіхіка ж.р. ‘разложение’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 
152), гткіаоіка см. гтШшка то же, др.-русск. раскладка (роскладка ) 
ж.р. ‘раскладка, развёрстка’ Кн. прих. Ивер, м., 4. 1663 г. (СлРЯ 
XI— XVII вв. 22, 10), русск. раскладка ж.р. только ед.ч. действ, по гл. 
разложить (1-5 знач.) - раскладывать и рас класть - раскладывать; 
‘система, пропорция, по которой что-н. распределяется между кем-, 
чем-н., разверстка’ (разг.), то же, что расклад (спец.) и др. знач. (Уша- 
ков III, 1220), раскладка действ, по гл. (Даль 2 IV, 62), двал. раскладка 
ж.р. ‘ставня’ (Словарь говоров Подмосковья 437), раскл&дка ж.р, 
‘ставня’ (моек.), ‘беспорядок’ (арханг.) (СРНГ 34, 119). укр 
рдз кладка ж.р. ‘место на рынке, где продают принесенные вещи; про- 
порция, в соответствии с которой что-н. распределяется; то, что под- 
лежит исполнению после распределения проведенных расчетов’ 
(Словн. укр. мови VIII, 702), розкладка ж.р. то же, что розкладення \ 
розкладйния (Там же), полесск. розкладка ж.р. ‘изготовление челна 
способом распаривания’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транс- 
порта лексика Правобережного Полісся 123), блр. раскладка ж.р, 
‘раскладка, развёрстка’ (Блр.-русск. 799). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оггкІа$Іі, *апкІайаП (см.). В болгар- 
ском розкладка - русизм (см. БТР: “рус."). 

*оггк)а(1ы1ъ(]ь): сербохорв. гахкіадап, прилаг. ‘о том, что раскладывает- 
ся или может быть разложено' (только в словарях Микали и Стуллик 
‘различный, разный’ (только в: ЗЕагіпс 17, 237; 239) (ША XIII, 111), 
елвц. гогкіаііпу ‘разлагающий’ (Зіоѵеп -та. зіоѵп. 11, 267), в. -луж. 
гогкіайпу ‘Хегіедипдя-’ (РйіЫ 597), др.-русск. раскладной (раскладной, 
розкладной), прилаг. ‘относящийся к раскладке, развёрстке’ (?) (Кн. 
прих.-расх. мон. казн.) Арх. Он. 1693 г., ‘подготовленный к употреб- 
лению, обработанный каким-то неизвестным нам образом (о рыбе)’ 
Кн. эап. Моек. ст. 1, 456 1627 г.; Заб. Дом. быт., II, 403. 1667 г., ‘осво 
бодившийся при разборке здания (о кирпиче)’ Колл Зинченко, № 80, 
ест. 2. 1659 г. Раскладная межа - ‘общая граница общины, поделён- 
ной между её пользователями на несколько участков’ Берест, гр. IX, 
84. XIV в.; Гр. Новг. и Псков., 310. XV в.; Псков, п. кн., 104. 1587 г 
(СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 10), русск. раскладной, -ая. -де (спец.) ‘такой, 
что можно разложить, разобрать на части или раздвинуть' (Ушаков 
III, 1221 ), раскладная (кровать, шкаф) ‘разборный, разъемный’, рас 
кладнѵй (стол) ‘раскидной’ (Даль 2 IV, 62), укр. розкладной. -а, -ё ‘ко- 
торый можно разложить, раздвинуть, разгибая, распрямляя в местах 
сгиба, соединения’ (Словн. укр. мови VIII, 702), блр. раскладны ‘рас- 
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кладной, раздвижной’ (Блр.-русск. 799). - См. ещё субстантивы: 
русск. диал. раскладня ж р. то же, что разбрдс (Словарь Карелии 5, 
446), расклйЬня ж.р. ‘беспорядок в доме из-за разбросанных вещей’ 
(иван., арханг.) (СРНГ 34, 120), а также рбскладни мн.ч ‘то, что раз- 
ложено; разложенные предметы, вещи’ (Словарь Карелии 5, 561). 

Прилаг., производное с суф. -ыть от *оі-гкІаі1ъІ*оггкІаба (см.) или от 
гл. *оггкІахіі, *опкІа(іаіі (см.). 

*0Г7.к1ап’аІі (а^): бол г. раскланям се ‘начать кланяться (в разные сторо- 
ны)’ (БТР), раскланям се ‘раскланяться (об артисте)’ (Бернштейн 1 
560), макед. расклшыі се ‘начать много кланяться’ (Кон.), словен 
гахкіагуаіі хе несврш. от гагкіопііі хе (Ріеі. II, 388), др.-русск. расюіаня- 
ти ‘разъединять, клоня в разные стороны’ Гр. Наз., 179. XI в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 10), русск. раскланяться сврш. к раскланиваться ‘по- 
клониться друг другу при встрече или расставании’, перен. ‘навсегда 
распрощаться’ (разг. ирон.) (Ушаков III, 1221), раскланяться (рас- 
кланиваться) с кем ‘кланяться, поклониться, здороваясь или проща- 
ясь, свидясь или расставаясь’ // ‘разойтись, размолвиться, не знаться 
более’ (Даль 2 IV, 62), диал. расклйняться ‘выйти из сонного состоя- 
ния, окончательно проснуться’ (Словарь Карелии 5, 446), укр. роз- 
клйнятися (розклйнюиатися) ‘долго кланяться в знак уважения к ко- 
му-н.’ // ‘отвечать поклонами на аплодисменты, приветствия публи- 
ки’, ‘кланяться кому-н. при встрече или прощании’ (Словн. укр. мови 
VIII, 702-703), блр. раскланяцца ‘раскланяться, поклониться’ (Блр.- 
русск. 799). 

Сложение преф. огг- и гл. *кІап‘аіі (см.). В ряде случаев итера- 
тив-дуратив к *оггЫопі/і (5?) (см.). 

’оггкіараіі (я^): болг. разклбпамь и ражлапамся сврш. от разклапвамся 
(‘о курице - начинать квохтать, расквохтаться') (Геров 5, 28), см. ещё 
диал. расклапвам ‘раскрывать, открывать с большим трудом, с силой’ 
(Гълъбов БД II, 102), сербохорв. гахШраіі к гахкіорііі ‘отворять, рас- 
творять; раздваивать, разделять; разъединять, разбирать; разламы- 
вать, разрушать, рушить; извлекаться, выниматься, появляться, выхо- 
дить из ножен (о сабле)’ (КМ XIII, 1 13), польск. гогкіарас ‘распустить 
язык, разгорлппаниться, разбрехаться, разругаться, браниться, гово- 
рить дерзости’ (ѴѴагег. V, 30). - См. ещё с другим тематическим глас- 
ным (-!-) слвц. диал. (Біоѵешкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2.) гоікіаріі' , а также 
гогкІаЬіІ' ‘раскрыть, раскрывать, открывать, разжимать (кулак, 
пасть)' (Кйіаі 580). 

Сложение преф. огг- и гл. *к!араіі (см.). В ряде случаев (см. знач. 
‘открывать; разбивать’) трудно отделить от возможных немецких за- 
имствований (см. нем. кіарреп ‘открывать’, ‘стучать, хлопать’). 

*оггк!ая(і (яф, *ог/кіаіІч (я^): болг. разкладгк, -ешь свр. от разкяаждамь 
('развалить костер, чтобы не горел; погасить’) и разклавамь ‘класть 
в разные места; расстилать, раскладывать на чем-л.’ (Геров 5, 28), 
разкламь , разкладешь свр. от разклавамь (Там же), сербохорв. 
гахкіахіі ‘разложить, разъединить, разделить’, из словарей у Бука и 
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Ивековича {‘разложить, разбросать, разметать’) (КМ XIII, 1 13), рдс- 
класти ‘разобрать, разложить’ (Толстой 1 806), словен. гагШяі ‘рас- 
толковать, объяснить’ (РІеІ. II, 388). диал. гагкійхгі ‘класть’ (Кепгіа 
128" Тетірпе), гагШхіі хе ‘открыться, проявиться, обнаружиться’ 1771 
(Ргектиг.), ст.-чеш. гогШхіі ‘разложить’ (М81С51 422), чеш. гогкіахіі 
‘разложить куски чего-л. по отдельности на разных местах; разло- 
жить широко; разостлать, распростереть’, гогШхті хе ‘приняться рас- 
кладывать, начать класть’ {Р51С IV, 2, 856), гогШхіі ‘разобрать, раз- 
ложить по отдельности; класть на разные места; разостлать; привес 
ти в порядок; излагать, пояснять, толковать’, гогкіахіі хе ‘расширять 
ся, распространяться, растягиваться' (КоИ II, 149), ст.-слвц. гогкідх I' 
‘разместить, положить, разложить куски чего-л. по отдельности на 
разных местах, пораскладывать что-л.’ (НІ5(ог. зіоѵеп. V, 1 10), слвц. 
гохкіахі’ то же (851 III, 809), в.-луж. гогкіахс ‘врозь, по отдельности 
разложить’ (РМі) 597), гогкіахс ‘разложить, разобрать (на составные 
части); изложить, объяснить, растолковать’, г огкіахбхо ‘разложиться, 
распасться’ (Трофимович 256), н.-луж. гогкіахс ‘разложить, распако- 
вать, разгрузить’; перен. ‘разложить, разъяснить, объяснить’ (Мика 
81. 1, 61 1 ), словин. гогкіахс ‘разложить, расстилать, расширять, расста- 
влять', гогкіахс хц ‘расположиться широко, расширяться, шириться, 
распространяться, простираться* (Ьогепіг. Рогпог. I, 356), тохкіахс 
‘разложить’ (Ьогетг. ЗІоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 435), др.-русск. раскпасти, роск- 
ласти, розкласти ‘разложить (по какой-л. поверхности или по раз- 
ным местам)’ Дм. К., 48. ХѴІ-ХѴІІ вв,; Ерш Ершович, 162, сноска 2 
XVIII в. - XVII в. Раскласти огонь (огнь) ‘развести открытый огонь, 
разложив горючий материал по какой-л. поверхности’ АМГ III, 87. 
1660 г.; Ав. Ж., 37. 1673 г., ‘разобрать (постройку, сооружение)’ Арх. 
Стр. 1, 699. 1593 г.; Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д., № 103, 56. 1685 г., 
передача греч. рйХХш ‘бросать, метать’ (Еккл. III, 5) Библ. Генн. 
1499 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 10), русск. раскласть (простореч.) то 
же, что разложить ‘положить отдельно по разным местам, размес- 
тить по какой-н. поверхности’ (Ушаков III, 1221; 1163), раскласть 
(раскладать южн., раскладывать) ‘разбирать, разнимать, разло- 
жить’, ‘класть порознь, по местам, по сортам, подбирать’, раскласть 
товары ‘разложить \ раскласть карты ‘гадать по ним’, раскласть в 
беспорядке ‘разбросать’, раскласть ( раскладывать ) подати, убыт- 
ки, цены на товар ‘разложить, распределить, рассчитать’ (Даль 2 IV, 
61-62), диал. расклАсть ‘положить что-л. (обычно много предметов) 
отдельно, по разным местам; разложить; разложить слоем по какой-л. 
поверхности’ (Словарь орловских говоров 12, 84), раскласть ‘разло- 
жить’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 1 14), 
расклбстъ ‘положить, поставить отдельно одно от другого, размес- 
тить’ (Полный словарь сибирского говора 3, 174), расклйстьс. я ‘раз- 
ложить что-л. не на своем месте, в беспорядке’ (Там же), раскласть 
‘разжечь’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 74), раскласть. роск- 
ласть ‘развести, разложить (об огне)’ (Живая речь Кольских поморов 
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132), рас класть ‘сломать’, раскласть басни ‘заняться пустыми разго- 
ворами’ (Словарь пермских говоров 2, 270 ), раскласть ‘расположить, 
уложить; расчищая, освобождая, убрать, разобрать что-н.; разжечь 
огонь’ (Словарь Карелии 5, 446 ), росклйсть ‘распределить что-н. ме- 
жду кем-н.; зажечь, заставить разгореться’ (Там же, 561 ), раскласть - 
ся ‘ощетиниться’ (Там же, 446), раскласть ‘раскладывать, размещать 
где-л., на чем-л.’ (южн. Даль; сарат., ряз., новг., арханг.)// ‘расстилать 
(лен)’, фольк. ‘распускать, рассыпать (волосы)' (курск.), ‘разбирать 
на составные части, разнимать; ломать’ (южн. Даль, перм.), ‘рас- 
крыть, растворить (что-л. закрытое на задвижку, запор)’ (арханг.) // 
‘разобрав, сделать проход’ (арханг.), ‘распределить, разделить, рас- 
считать’ (южн. Даль, арханг.), ‘раскладывать, разводить огонь, кос- 
тер’ (олон., КАССР, арханг., ленингр., новг., яросл.), раскласть кар- 
ты ‘гадать на картах’ (южн. Даль), ‘привести в расслабленное, болез- 
ненное состояние’ (арханг.) (СРНГ 34, 120; 118-119), расклйсться см. 
раскладаться ‘разложить свои вещи (обычно при продаже)’ (иркут., 
р. Урал), ‘занять много места, развалиться’ [?] (волог.), ‘родить, раз 
родиться’ (арханг.) (СРНГ 34, 1 19), укр. роскласти и разікласти ‘раз- 
ложить; разложить на составные части; разложить, развести (огонь)' 
(Гринченко IV, 67), розкласти (и реже розіклбсти. розклидати) см. 
розкладати и розклаЬатися и (только сврш.) ‘разместиться, раски- 
нуться где-н.’ (Слови, укр. мови VIII, 700-701, 701-702), блр. рас- 
класці I ‘разложить’ в разных знач., '(костер) развести’ (Блр.-русск. 
799), раскласціся і ‘разложиться’ в разн. знач. (Там же), раскласці II 
‘(на составные части) разложить’ (Там же), раскласціся II ‘(на состав- 
ные части) разложиться’ (Там же), диал. раскласць ‘разложить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 385), рыскласьцъ то же (Там же, 395), раскласці то 
же (Сцяшковіч. Грод. 420-421), раскласці то же (Тураускі слоунік 4, 
3 1 3), раскласці ‘разжечь (огонь)’ (Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 4, 
277). 

Сложение преф. огг- и гл. *кІазіі (см.). 

*оггМераб (зф: цслав. рпмннти шпйепбо ксіпсіеге (Мікі. ЦР), болг. диал. 
расклепа ‘расплющить, истончить ковкой, ударами кусок металла 
или какой н. инструмент' (Хитов БД IX, 314), расклепа са ‘истон- 
читься, расплющиться путем ковки, ударами (о куске металла или 
инструменте, орудии)’, перен. укор, ‘увлечься разговором, разгово- 
риться о том, что нельзя разглашать’ (Там же), макед. расклепа се 
‘начать усиленно клепать, заострить ковкой; стучать (в доску, коло 
Тушку); обтесывать камень’ (Кон.), сербохорв. расклёпати ‘отбить, 
заострить’ (КарауиН), газкіёраіі ‘заострить, наточить (напр., косу, 
нож)’ (КМ XIII, 113), расклёпати ‘расклепать; отбить, оттянуть ост- 
риё’ (Толстой 1 806), ст.-словен. геШераіі гіеаПиаге (Какіеіес-Ѵогепс), 
словен. гшкіёраіі 1 несврш. к гагкІепі(і ‘открывать, отмыкать, раскры- 
вать, отделять’ (Ріеі. II, 388), гагкіёраб 2 ‘(молотом, молотком) бить, 
отбивать’; кот гшкіериіі ‘отбивать, точить косу’ (Там же), чеш. 
гогкіерап ‘ударяя, стуча, разбить, растолочь, раздробить; как-то об- 



работать, особенно утончить или расплющить’ и др. знач., тгкіерап 
ве ‘начать колотиться, стучаться, издавать стук, трястись, дрожать’ 
(РЯГС IV, 2, 857), гогкіерай ‘разбивать (молотком); ударяя, колотя, де- 
лать плоским’ (Кои III, 139), слвц. гогкіерас ’ и гоікіораі' ‘ударяя, стуча, 
колотя, что-н. сделать, особенно утончить и расширить’ (831 111, 
810), гогкіераі' за экспр. *(о сердце) начать сильно колотиться, бить- 
ся’ (Там же), гогкіерас 'расплюснуть; отбить (о мясе)’ (ЗІоѵеп.-піЕ. 
8Іоѵп. II, 267), в.-луж. гогкіерас ( гогкІерпуО ‘разбить’ (РГиЫ 597), гог- 
кіерас 'расклепать' (Трофимович 256), польск. гогкіерас ‘ударяя, ко- 
лотя (молотом), расширить, расплющить, разбить’, гогкіерас оЬи\пе 
‘растоптать, расширить, разносить’ (ѴЛігзг. V, 629), гогкіераі ві% ‘(об 
обуви) разноситься, расшириться’ (Там же), гогкіерас ‘расклепать, 
расплющить, стоптать (обувь); расстроить музыкальный инстру- 
мент’ (Гессен, Стынула II, 278), диал. гогкіерас ‘разболтать, разме- 
шать' (Масіе^чѵккі. СНеІт.-Добгг. 143), гогкіерас ‘разбить на куски’ 
(ОІексЬ. 5. АппаЬегд I, 280), словим, гогкіерас ‘колотя молотком, вы- 
ровнять, разгладить; разгласить’ (Зусйіа 165), гогкіерас несврш. ‘раз- 
бивать: уговаривать’ (Ьогешг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 444), гткііерас сврш. 
‘разбить; уговорить’ (Там же, 445), гогкіерас сврш. то же (Ьогепіг 
Рошог. I, 348), др.-русск. расклепати ‘снять что-л. приклепанное, 
присоединенное ковкой’ (Сказ, о ч. Бор. Глеб.) Успен. сб., 68. 
ХІІ-ХШ вв., разбить’ (Исх. XXXII, 20) Пятикн., 86. XIV в. (СлРЯ 
XI— XVII вв. 22, 1 1), русск. расклепать сврш. (к расклепывать) сшц. 
‘выбив заклепки, разнять на части (склепанное)’ (Ушаков III, 1222), 
расклепаться сврш. (к расклепываться ) спец, ‘от порчи, утраты за- 
клепок разняться, распасться (о чем-н. склепанном)’ (Там же), рас- 
клепать [расклепывать ) что ‘разбить или выбить заклепку, разнять 
склепанное’, ~ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 62), диал. рас- 
клепать ‘рассечь на две части’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 478), рас 
клепать (расклептать) ‘раскатать тесто скалкой’ (Новг. словарь 9, 
101), расклепать ‘расплющить, сделать плоским’ (Лит. ССР, при- 
балт.), ‘расколотить, разбить конец чего- л. (напр. гвоздя) так, чтобы 
сделать головку' (яросл.)// ‘сделать гладким, разгладить (что-то смя- 
тое)’ (Эст. ССР), ‘раскатать (тесто), приготовить из теста’ (север., 
Барсов, КАССР, пск„ прибалт.) (СРНГ 34, 121 ), расклепаться ‘ос- 
лабнуть, расклеиться; почувствовать ломоту в теле (после тяжелой 
работы или дороги)’ (пск., твер.) (Там же), укр. розклепати техн. 
‘расплющить что-н. ударами молота, чего-н. тяжелого; разъединить 
какие-л. детали, вынимая заклепки’, перен. разг. ‘рассказать, не со- 
хранив что-н. в тайне’ (Слови, укр. моей VIII, 703), розклепатися 
‘расплющиться под ударами молота, чего-н. тяжелого’ (Там же), 
блр. рискляпйцъ ‘расклепать’ (Блр.-русск. 799), раскляпацца ‘рас- 
клепаться’ (Там же). - См. ещё с иным тематическим гласным (-і-) 
укр. розклепйти 'открыть (глаза), разжать веки’ (Словн. укр. мови 
VIII, 704). 

Сложение преф. огг и гл. *Ыераіі (см.). 
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*ог2к1ерпцІі: сербохорв. гахкіепиіі ‘развязать, освободить от ярма’ (КМ 
ХШ, 1 13: только в словаре Белостенца), ст.-словен. геккіепііі (куиваге, 
скзигщаге; сіуип^еге, гіізіипзеге; геЛЬиІаге’ (Какіеіес-Ѵогепс), словен. 
гаікіёпііі ‘открывать, раскрывать’ (Р1е(. И, 388), гаікіёпііі 5е ‘отделять- 
ся; растворяться’ (Там же), гаікіёпііі 'размыкать, отмыкать’ (Хостник 
254). чеш. гогкіерпоиіі ‘ударяя, разбить, растолочь’ (РЗЛІ IV, 2, 857; 
Коп III, 139: ‘разбить (на куски)’), в. -луж. гогкіерпус ‘разбить’ (РГиМ 
597), польск. диал. гогкіерпйпс ‘разбить на куски 1 (ОІексЬ. 5. АппаЬег^ 
I, 280), русск. диал. расклепнуть то же, что разоскать ‘расплющить, 
сделать тонким, раскатать (тесто)’ (Словарь Карелии 5, 447). 

Сложение преф. огг~ и гл. *к1ерпрй (см.). 

*огжк1б|Ш (5з)/*оггк1ьіі1і (зч): словен. гагкіеріі ‘расклеить’ (Ріеі. II, 388), 
польск. гоікіеіс, стар, гогкіііс ‘разъединить то, что было склеено, раз- 
лепить’, гоікіііс хі% ‘развариться (каша и др.); разойтись, разлезться, 
расклеиться’ (\Ѵагкг. V, 629), гоікіеіё ‘расклеить; разварить (крупу и 
т.п.)’ (Гессен, Стынула II, 278), гогкіеіс хіі расклеиться’, перен. разг. 
■расклеиться, раскиснуть’, ‘развариться (о крупе и т.п.)’ (Там же), др.- 
русск. рааслеитися {рпзклеитися, росклеитися) ‘расклеиться, разой- 
тись в местах склейки’ А. Моек. печ. дв., 22. 1649 г.; ДТП 1. 286. 1676 г. 
(СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 11), русск. расклеить ‘разнять склеенные час- 
ти чего-н.; приклеить, наклеить повсюду, по разным местам’ (Ушаков 
III, 1222), расклеиться ‘распасться, разняться на части (о чем-н. скле- 
енном)’, перен. ‘разладиться, не состояться’ (простореч.), перен. ‘на- 
чать недомогать, расхвораться; утратить бодрость, работоспособ- 
ность, стать вялым, апатичным’ (разг. фам.) (Там же), расклеитъ 
{расклеивать) что ‘разнимать, разбирать клееное’, ~ся страд, и 
возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 62), диал. расклеитъ ‘довести до слез, рас- 
строить’ (иркут.) (СРНГ 34, 120-121), укр. росклеіти ‘расклеить, от- 
клеить’ (Гринченко IV, 67), росклё'ітися ‘расклеиться, отклеиться’ 
(Там же), розклеіти ( розклёювати ) ‘разъединить что-н. склеенное’ // 
‘раскрыть, разжать (губы, глаза, веки)’, ‘наклеивать повсюду, в раз- 
ных местах*, разг. ‘разбивать до крови (обычно нос)’ (Словн. укр. мо- 
ей VIII, 703), розклеітися {розклёюватися) ‘разъединиться в местах 
склеивания (про предметы)’ // ‘раскрыться, разжаться (о губах, гла- 
зах, веках)’, перен., разг. ‘разладиться, не состояться (о деле, начина- 
нии и т.п.)’, перен. разг. ‘упасть духом’ // ‘плохо себя почувствовать, 
занемочь’ // ‘ухудшиться (обычно о состоянии здоровья)’ (Словн. укр. 
мови VIII, 703-704), блр. расклёщъ в разн. знач. ‘расклеить’ (Блр.- 
русск. 799), расклёщца прям, и перен. ‘расклеиться’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. ($е]/*кІърІі ($е) (см.). 

*оггкІіпі1і (бО: болг. разклиня ‘убрать или ослабить клинья на чем-л.’ 
(БТР), разклиня, -их ‘расклинить’ (Бернштейн 1 560), сербохорв. 
газкііпиі ‘вынуть, выбить клин; расколоть, расщепить клином’ (КМ 
XIII, 1 14 с примеч.: кііпііі в соответствующем значении не фиксирует- 
ся), н.-луж. гогкііпіі ‘расклинить’ (Мика 81. I, 631), русск. расклинитъ 
(спец.) ‘выбить вколоченный клин из чего-н.; вбив клин, расщепить’ 
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(Ушаков III, 1222), расклинить ( расклинивать ) ‘выбить клинья вон' // 
‘разогнать клином, клиньями для укрепы’, расклинить поля ‘разбить 
на клинья, по родам посевов’, ~ся страд, ‘ослабнуть, выскочить клину' 
(Даль 2 IV, 12), диал. расклинить ‘раскроить ткань клиньями’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 74), расклинить (расклинивать) поля 
‘разбивать, разделять поля на участки (клинья) для посева определен- 
ных культур’ (Даль), (сврш.) ‘расстроить’ (перм.) (СРНГ 34, 122), укр. 
розклинйти (рожайнювати) ‘вбивая или вставляя клин, расщеплять 
или расшивать что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 704), розклинйтися 
(розклйнюватися) ‘расщепляться от забитого клина’ (Там же). - См. 
еще блр. расктнавацъ сврш. ‘расклинить’ (Блр.-русск. 799). 

Сложение преф. ап- и гл. *кІіпііі (см.). Отметим, что отсутствие в 
ЭССЯ в статье *к!іпііі глаголов из сербохорв. и укр, языков может 
быть восполнено соответствующими глаголами с преф. огг- (см. вы- 
ше), позволяющими предполагать былое существование *кІіпіп и в 
этих языках. 

*оггкіопНі (к^): болг. разклоник, -йшь свр. от разклонйвамь (‘разветв- 
ляться; раздаваться’) (Геров 5, 29), разклонА ‘отделить, отклонить от 
основной линии подобно ветвям дерева’, разклоня се ‘разветвиться, 
отклониться’ (БТР), разклоня, —их ‘разветвить’, разклоня се ‘развет- 
виться; раздвоиться’ (Бернштейн 1 560), макед. расклони се ‘(о дереве) 
разветвиться’ (Кон.), сербохорв. гахкідпігі ‘отстраните, устранить, 
снять, сбросить’ только в: N 81 . ріея. зііа (1866) 699 (ША XIII, 1 14 с при- 
мечанием, что кіопііі не имеет соответствующего значения, но оно 
есть у кіагіаіі), словен. гагкібпііі ‘разделить’, гагкіопііі хе ‘разделиться, 
разбиться’ (РІеІ. II, 388), чеш. редк. гогкіопііі хе ‘наклоняясь, склоня- 
ясь, распростереться’ (Р8іС IV, 2, 858), русск. рааслонйть (раскло - 
нять) что ‘развести врознь, расширить концами, растопырить’, ~ся 
страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 62), диал. расклонйть ‘выпря- 
мить, раздвинуть (о ветвях дерева)’ (Мельниченко 173), расклонйть 
‘раздвинуть, развести в стороны (о ветвях деревьев)’ (Ярославский 
областной словарь 8, 121), расклонйтьс я ‘выпрямиться’ (Словарь 
Карелии 5, 447), расклонйться ‘выпрямиться, разогнуться’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 532; Словарь перм- 
ских говоров 2,271 ), расклонйться ‘распрямиться, разогнуться’ (Сл. 
Среднего Урала V, 60; Новг словарь 9, 101; также ‘отдохнуть’), рас- 
клонйть (расклонять ) ‘выпрямлять; раздвигать, разводить врозь’ 
(Даль; яросл.) (СРНГ 34, 123), расклонйться (расклонятъся ) ‘выпри 
мляться, разгибаться’ (ленингр., новг., перм., свердя., новосиб., том.) 
(Там же), расклонйться ‘поклониться’ (южн.-урал.) (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *к!опій (з?) (см.). 

"’оггкіопъ: болг. диал. рааслон м.р. ‘перекресток’ (Стойчев БД II, 257), 
см. ещё топоним Ражлона перекресток, где дорога на Устово ответв- 
ляется от центральной дороги Средногорцы; перекресток, где дорога 
на реку Ерма ответвляется от центральной дороги Мадан - Златоград 
(Христов Г. Местните имена в Маданско. София, 1964, 286), ст.-сло- 
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вен. гегкіоп 'бойница, амбразура’ (Оіштпапп/Кагпіёаг 507 [254]), гегкіоп 
‘щель’ (Там же, 503 [234]), русск. расклбн действ, и сост. по гл. на -ть 
и на -ся. Расклон челик ‘угол отклона, уклона’ (Даль 2 IV, 62), расклбн 
м.р. ‘расстояние между верхней колодой окон или дверей и бревном, 
которое находится над ними’ (Элиасов 351), расклбн ‘разгиб’ (Яро- 
славский областной словарь 8, 121), расклбн : без расклону 'без отды- 
ха’ (Сл. Среднего Урала V, 60), расклон : без расклону ‘не выпрямля- 
ясь' (Словарь пермских говоров 2, 298), расклбн м.р. действ, по знач. 
гл. расклинятъ (Даль), ‘отклонение, уклон' (Даль), ‘расстояние, щель 
между верхней поверхностью рам окон или дверей и бревном, которое 
находится над ними’ (забайкал), вез расклону (работать) ‘не разгиба- 
ясь, без отдыха' (горьк., свсрдл., кемер,, том.) {СРНГ 34, 122). 

Бессуф производное от гл. *аг2к1ояШ (см.), *опкІоп аіі (см. русск. 
расклпнять (Даль 2 IV, 62; СРНГ 34, 123) и др.). 

♦оггкіорііі (х), *оггкІора(і (»{): болг. разклотя, (и разклбптся) еврш. от 
разклбтимся (‘начинать очень сильно бить ногами, разбрыкаться; на- 
чинать брыкаться, лягаться') (Геров 5, 29), разкпбпя ‘раскрывать что-н. 
закрытое* (БТР ), ризклбпам ‘начать хлопать, стучать, бить’, разклбпам 
се ‘о курице: сидеть на яйцах, чтобы высидеть цыплят, и квохтать как 
наседка’ (Там же), расклопим ‘расшатать’, расклбтм се ‘расшататься’ 
(Бернштейн 1 560), диал. расшита, -ши = отклони, -ши (СБНУ ХЫѴ, 
536). раэклбпа ‘разрушить, испортить, повредить’, ‘о курице: сцдеть на 
яйцах (высиживать цыплят), издавая особые звуки’ (Шапкарев Близнев 
БД III, 270), ръеклопъм съ ’(о курице, которая сидит на яйцах) издавать 
особый звук’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 126), расклбпим 
‘начать хлопать, стучать, бить, ударять повсюду; повредить, разбить, 
разрушить что л. от долгого употребления’, расклбпам се ‘начать хло- 
пать, стучать, бить, топать; издавать определенные звуки до и во время 
насиживания яиц, носки яиц и выведения цыплят (о курице)’ (Хитов БД 
IX, 314), макед. расклопи ‘разобрать, демонтировать; снять крышку, 
раскрыть’, расклопи се ‘раскрыться, открыться’ (И-С), сербохорв. 
гахкідрііі ‘поднять крышку, открыть, отворить’, а также гахкіорігі .че\ см. 
ещё ‘распростереть’, ‘открыться, отвориться’, ‘разделить, разъеди- 
нить, раздвоить’, ‘переломить на две части’, ‘раскрыть, расширить (о 
крыльях)' и др. знач. (КЗА XIII. 1 15), рисклдпити ‘разобрать, демонти- 
ровать; раскрыть, открыть', рисклдпити се ‘раскрыться, открыться’ 
(Толстой 1 806), диал. расклопи се ‘расквохтаться (о курице)’ (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 243), словен. гагкібрііі ‘открыть, раскрыть; от- 
делять, развязывать, освобождать’ (РІеГ. II, 388), чеш. гткіорпі ‘припод- 
нять крышку с чего-н., открыть’ (Р5іС (V, 2, 858). 

Сложение преф. оті- и гл. *кІорііі (см.), *кІораП (см.). 

*0Г2кІъСі(і (я^): др. -русск., русск.-цслав. расклочшпи (роекпъчити) ‘из- 
расходовать, потратить, употребить на что-л.’ Никон. Панд., 2 122 об. 
XIII в.; Никон. Панд., 84 об. 1296 г. (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 11), русск. 
расклбчить (расклбчивать ) что ‘растеребить, разорвать на клочки’, 
~ся ‘быть расклочену’ // Что ты расклочилась, неряха, причешись! 
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'раскосматилась' (Даль 2 IV, 62), диал. расчленитъ (расклйчиватъ) 
‘растеребить, разорвать на клочки’ (Даль), "спутать, всклокочить’ 
(уфим.) (СРНГ 34, 123), расклдчшпься ‘разлохматить’ (Там же), рас- 
клычить ‘разорвать на клочки, разбросать’ (орл.) (Там же), укр 
розклдчитися разг. ‘распасться на отдельные части (частицы), кло- 
чья’ (Словн. укр. мови VIII, 704). 

Сложение преф. оп- и гл. *№ь(іп (см.). 

*оггкІьѵаІі, *оггЫ’ 1 уч: болт. разкльвЖсврш. от разклъвавамь ‘клюя, что-л. 
раздроблять, измельчать, надкусывать’, ~мся ‘начинать усиленно 
клевать, расклеваться' (Геров 5, 29), разкълва ‘расклевать’, разкълва 
се ‘начать усиленно клевать’ (Бернштейн 1 561), сербохорв. гаЩйѵап 
‘разбить, рассечь клювом (о птице), расклевать' в прям, и перен. знач, 
(КМ XIII. 1 16), гахк/дѵап ‘разбивать клювом (о птице), расклевывать’ 
(Там же, N5), словен. гагкІ)иѵаіі ‘клювом захватывать, расклевать’ 
(РІеІ. II, 388), чеш. гогкіоѵаіі ‘расклевать, клювом раздолбить, раздро- 
бить, уничтожить’ (Р5.ГС IV, 2, 859), слвц. гоікі’иѵаі' ‘стуча, клюя, про- 
бивать’ (55) III, 810), русск. расклевйть ‘клювом разбить, продыря- 
вить’, перен. ‘растерзать, уничтожить’ (разг.) (Ушаков III, 1221). рас- 
клевйть (расклёвывать) ‘разбить, пробить, растеребить клювом’ Ц 
‘поклевать всё, растаскать, поедать клюя’, ~ся ‘быть расклевану' 
(Даль 2 IV, 62), диал. расклевать ‘пробитъ клювом скорлупу яйца, про- 
клюнуть’ (Словарь Карелии 5, 447), расклевать ‘расшибить, изранить' 
(ленингр.), ‘освободить снасть от клевки закрепляющего устройства ' 
(волж.), ‘закрепить рукоять большого носового или кормового руля' 
(волж.) (СРНГ 34, 1 20), укр. росклювати ‘расклевать’ (Гринченко IV, 
67), розклювати (розкаьдвувати) 'клюя, поедать, растаскивать что-н.; 
разбивать, повреждать что-н. клювом’ (Словн. укр. мови VIII. 704). 

Сложение преф. оп- и гл. *кІьѵа(і (см.). 

*оггко<1іІі: русск. диал. раскодить ‘разрезать’ (Словарь камч. наречия; 
СРНГ 34, 124: камч.). 

Сложение преф. оп- и гл. **кодііі. Гл. раскодить выявлен и интер- 
претирован нами как продолжающий и.-е. *(з)к(Іі)ей-, *(х)к(к)е-п-й- 
‘раскалывать, расщеплять; разбрасывать’, рассматриваемый в каче- 
стве производного от и.-е. *аек- ‘резать’ (Рокоту 1, 918-919; 895-896) 
Русский глагол является уникальным свидетельством существования 
в славянском данного корня в ступени "чистого” о *кой- (ср. его на- 
зальный вариант ч *хкой-), причем особенно интересна констатация в 
ст. -словенском соответствия геікайій, демонстрирующего удлинение 
корневого вокализма о -» а, см. *опкайііі. В результате появляется 
возможность констатации в славянском полного ряда чередований 
е И о, ё // ч: (х)кей- (русск. щедрый, словен. кёесН]ѵ и др.) // *кой- (русск. 
диал. раскодить)-, *(х)ксй- (слав. ібёйііі и др.) // *(5)кцй- (русск. скуд- 
ный и др.) См. Петлева И.П. О рефлексах индоевропейского *(х)к( Ні- 
ей-, *(х)к(Ь)е-п-й ‘раскалывать’ в славянских языках // ОЛА М., 1980, 
339-340, а также К этимологии русск. диал. прочад ь, прочадка // сб. 
Этимология русских диалектных слов. Свердловск 1978, 18-22. 
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♦оггкохаіі (я^): ст.-чеш. гогкоскаіі ‘утешить, обрадовать, позабавить, 
развлечь’ (МЗіСЗІ 422), чеш. гогкоскаіі устар. и книжн. ‘развеселить, 
обрадовать’ (Р5іС IV, 2, 860), гогкоскаіі хе ‘развеселиться, разойтись', 
'обрадоваться, воспламениться любовью, сильно пожелать что-л., за- 
жечься чем-л.’, редк. ‘найти наслаждение в чем-л.’ (Там же), 
гсгкосііаіі ‘развеселить’ (Коіі ІП, 140), гогкосішіі хе ‘влюбиться; полю- 
бить; радоваться, утешаться чем-л.’ (Там же), слвц. гогкоскаі’ ха ус- 
тар. книжн. ‘прийти в восторг, в веселое настроение, обрадоваться; 
разомлеть’ (88) 111, 811), польск. гогкоскас ‘вызвать к себе любовь, 
влюбить’, устар. ‘сделать дородным, обильным, рослым’ (\Ѵагяг. V, 
630), гогкоскас хі% ‘разгореться страстью, страстно полюбить, влю- 
биться’, устар. ‘познать блаженство, сильно обрадоваться, развесе- 
литься, стать счастливым’, ‘(о растениях) хорошо приняться, сильно 
развиться, буйно разрастись’ (Там же, 630-631), гогкосііас ‘влюбить, 
заставить полюбить’ (Гессен, Стыпула II, 279), гогкоскас хі$ ‘влю- 
биться в кого-л., что-л.; стать страстным поклонником (любителем) 
| чего-л.’ (Там же), словин. гогкоуас щ ‘влюбиться’ (ЗусЬіа II, 184), 
гогк»охас ха 'сильно влюбиться’ (Ьогепі*. Рсяпог. I, 403), см. также 
русск. диал. прич. раскбханный, -ая ‘заботливо, любовно выращен- 
ный, воспитанный' (Словарь русских донских говоров III, 83), укр. рос- 
кохати ‘возбудить любовь' Чуб. V, 106, ‘о скоте: раскормить’ 
(Гринченко IV, 6К), раасохатися ‘воспылать любовью’ МВ (О 1862, 
III, 40) (Там же), рпзкохбти ‘чрезмерной едой раскормить, сделать 
дородным, жирным (тело)’ // ‘растить, пестовать в достатке (челове- 
ка)’ // ‘заботливо выращивать (растения), создавая благоприятные ус- 
ловия' (Укр.-рос. словн. VIII, 710), розкохатис я ‘перестать любить 
кого-л.’, устар. ‘влюбиться; потребляя много пищи, стать дородным, 
жирным’ // ‘буйно разрастаться благодаря благоприятным природ- 
ным условиям (о растениях)’ (Там же), розкохати. разкохатися ‘удо- 
брить, угобзить, говоря о саде, огороде и проч.; раскормить, говоря о 
скотине’, ‘распалиться любовью, искренностью’ (ГТ. Білецький-Но- 
сенко. Словник украі'нськоі мови 315), блр. диал. раскихацца 'растол- 
стеть, разъесться’ (Жывое слова 119). 

Сложение преф. огг- и гл. *кпхаіі (х%) (см., здесь же отмечается за- 
имствованный характер (полонизм) соответствующего глагола (ют- 
хати. кахаць) в украинском и белорусском языках. Что касается рус- 
ского, то указывается лишь, что "русск. слово довольно широко пред- 
ставлено в диалектах” (ЭССЯ 10, 1 1 1), однако территория этих диалек- 
тов (говоров), на наш взгляд, свидетельствует о возможном заимство- 
ванном характере глагола кохать и в русском. Так считает, в частно- 
сти Витковский В. - См. \Ѵііколѵзкі V/. 51оѵѵпік харогусхёп роВкісЬ \ѵ 
)егуки гокуіккіт. Кгако\ѵ, 1999, 61. О *апкохаіі см. еще Вогуй 520-521. 
*огг1шко$іІі (к^): слвц. диал. гохкококіГ хе ‘рассердиться, взбеситься, рассви- 
репеть, остервенеть’ (Огіоѵзку. Сешег. 287), словин. гоікокоіес ха ‘разо- 
злиться, рассердиться; растрепать волосы' (ЗусЬіа II, 185), русск. диал. 
раскокоишть ‘распустить, встопорщить (об оперении птицы)’ (Сл. 
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говоров старообрядцев Забайкалья 398), раскокбиштъся ‘раскинуть, 
растопырить в стороны крылья, встопорщить перья (о птице)’ (Там же), 
укр. розкокбишться разг. ‘начать проявлять смешную заносчивость, 
высокомерие, запальчивость; разгорячиться’ (Словн. укр. мови VII], 
705). - Сюда же, вероятно, болг. гл. разкокошйня се ‘расправлять кры- 
лья, вставать, подниматься, занимать много места’ (БТР). 

Сложение преф. огг- и гл. *кокоіііі (хе) (см.). 

*оггкоІіпа: сербохорв. гахкоііт ж.р. минер, ‘раскол, ТЬеіІипдяПасНе, 
ЗраІІипЕ&ШсЬе’, геогр. ‘расселина, расщелина, ЕгбкраІІе’ (КМ XIII, ] 17 
с примеч.: §иІек. г)еІп. хп. пах.), чеш. гоікоііпа ж.р. ‘щель, трещина’ 
(Коіі III, 140), ст.-слвц. гоікоііпа ж.р. ‘щель, расщеп’ (Ніьіог. $Іоѵеп. V, 
П1: 1795, 1799), слвц. гогкоііпа то же (Ва)га, 1795) (Кйіаі 580), в.-луж. 
гоікоііпа ж.р. то же (РЧиЫ 597), гоікоііпа ж.р. ‘расщелина, щель, трещи- 
на’ (Трофимович 256), русск. диал . раскдлина ж.р. ‘трещина’ (Даль 3 III, 
1598), раскдлина ж.р. ‘расколотое место* (пек., твер.) (Доп. к Опыту 
228), раскдлина ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева, развилина’ (Новг. сло- 
варь 9, 101), раскдлина ж.р. ‘палка, расщепленная с одного конца; тре 
щина; бороздка, углубление’ (Словарь Карелии 5, 448), раскдлина ж.р. 
‘расколотое место, трещина, щель' (пск., твер., новг.) (СРНГ 34. 126), 
укр. розкдлина ж.р. ‘узкая расщелина, ущелье в горах; теснина; боль- 
шая, глубокая щель, трещина в чем-н.‘ (Словн. укр.мови VIII, 705), роз- 
кдлина ‘углубление в скале, ущелье’ (Т А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). - "Полесье” М„ 1968. 248), диал. розкдлина ‘углубление в скале’ 
(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 293), блр. 
раскдліна ж.р. ‘трещина, расселина; расщелина’ (Блр.-русск. 800), ди- 
ал. раскдліна ж.р. ‘трещина, щельот раскалывания’ (Бялькевіч. Мапл. 
385), раскдліна ж.р. ‘щель, трещина между льдинами’ (Сцяшковіч. 
Грод. 421), раскдліна ‘трещина’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 59), 
раскдліна ‘нахал, хулиган’ (3 народнага слоуніка 48). 

Производное с суф. -та от *опШъІ*огЖоІа (см.) или от гл. 
*опкоШ (см.). 

•опкоіііі ($з): цслав. |«колнтн сл ксіпбі (Мік(. БР), сербохорв. расколити 
‘расколоть, расщепить’ (Срем) (КарациК), гахкдіііі ‘расколоть, расще- 
пить (на две части)’ и диал. гахко]ііі (КМ XIII, 117-118), диал. рас- 
калит се ‘разъединиться, расколоться, рассориться, поругаться’ 
(Речник Загарача 413 ), расколити ‘разъединить, разделить’ (КВ 75). 
гахкоІ]ііі: гахкпі/іі ‘расколоть’ (№ѵѵек1оѵѵ5ку. Бііпаіг 117), чеш. стар. 
гогкоіііі (хе) ‘расколоть, расщепить, разделить (рассечь) пополам’ 
(Р8іС IV, 2, 861), гогкоіііі ‘разрубить, расколоть’, гпгЫііі хе (Ко« III, 
140), слвц. гоікоііі’ ‘немного наколоть’ (8&1 III, 812), н.-луж. гогкоііх 
‘расколоть’ (Мика 81. II, 332), др.-русск. расколити ‘расколоть’ М. Гр. 
I, 186. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 12), русск. диал. 
расколйться ‘скользя, разойтись, раздвинуться в стороны, разъе- 
хаться’ (Словарь орловских говоров 12, 86). 

Сложение преф. огг- и гл. *Шііі (см.). 



, оГ2 коІгі (зе): цслав. рсклдтн, -код», шгккге (МікІ. ЬР), макед. рааспати 
•расшатать, раскачать’, рааспати се 'расшататься, раскачаться’ 
(И-С), сербохорв. диал. расклйти ‘сделать так, чтобы что-л. воткну- 
тое больше не стояло прочно (кол, зуб и др.)' (Маркович М. Речник у 
Црной Реци 186 [428]), рааспати се ‘не стоять больше прочно’ (Там 
же), ст.-словен. геікіаіі сипеаге; гіеНіхсеге; гіегипсіпаге; біГПгміеге; Гшбеге, 
Ыиісаге; іпГіпгіеге; іпіегеесаге; ріксегп ехсіогзиаге; зсіпгіеге 
(Кахіеіес-Ѵогепс), гегкіаіі ‘разбить’ (Сиі.чтапп/КатіСаг 507 [460]), гаг- 
кіаіі : гагдѵѵэі, -цб іст ‘расколоть, разрубить’ (КатіСаг 224), словен. 
гаікіаіі ‘расколоть, расщепить’ (РІеі. II, 388), гагкіаіі зе ‘расколоться’ 
(Там же), чеш. гогекіаіі ‘разделить (рассечь) пополам, расколоть' 
(Р5.ІС IV, 2, 807), гогкіаіі ‘расколоть, расщепить, рассечь пополам, 
проколоть’ (Ко« III, 139), го?Ші ‘расколоть, расщепить’ (Вапо5. Зіоѵ. 
363), слвц. гогокіаі' книжн. редк. ‘раздвоить, разделить, рассечь попо- 
лам, расчленить, расколоть, расщепить’ (88) III, 833), в. луж. гогкібс 
'исколоть, проколоть; расклевать, склевать’ (РГиЫ 597), гоікібб ‘рас- 
колоть’ (Трофимович 256), н.-луж. гогкІо}$ то же (Мика 81. I, 615), 
польск. гогкіас' колотя, разбить’ (\Ѵагхг. Ѵ.630), словин. гщ>зкІос ‘про- 
колоть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 450), гогкіос то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
357), др.-русск. расколоти, расколоти ‘расколоть, разбить’ Назира- 
тель, 256. XVI в.; А. Свир. м., № 204, ест. 4. 1659 г. (СлРя ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 12), расколотые я ‘расколоться’ Был., 225. XVII в. // ‘дать трещи- 
ну’ Там. кн. кіжн., 109. 1624 г. (Там же, 13), русск. расколбть ‘удара- 
ми, колкой, рубкой, давлением разделить на части’, перен. ‘заставить 
распасться, разделиться, нарушить единство кого-, чего-н., внести 
разногласия в среду кого-чего-н.’ (Ушаков III, 1224), расколбться 
‘разделиться на части от ударов, колки, давления’ (разг.), перен. ‘рас- 
пасться, разделиться на две или несколько частей вследствие разно- 
гласий’ (Там же), расколбть {раскрывать и расколбть стар.) ‘ко- 
лоть, разделять, раздроблять рубкой, ударом или иным усилием, осо- 
бенно по слоям’, - ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 59), диал. 
расколоть 'разогнать' (Словарь Красноярского края 2 320), рас- 
колоть 1 то же, что разминать (‘разжечь; разогреть') (Словарь Каре- 
лии 5, 449), расколоть 2 ‘получить травму, повредить’ (Там же), рас- 
колбться ‘потрескаться; окотиться' (Там же), расколбться ‘потре- 
скаться (о руках)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 478), расколбться ‘рас- 
трескаться’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 134), рас- 
колбться ‘родить; располнеть' (Словарь пермских говоров 2, 271), 
расколбться ‘перестать жить совместно, разойтись (о супругах)’ 
(Словарь орловских говоров 12, 86 ), расколоть ‘рассечь, расщепить 
или разрубить на части ударами или ударом чего-л.; сделать трещину 
на чем-л.; повредить ударом, ушибом (какую-л. часть тела), рубить; 
раскалывая, приготовить в каком-л. количестве, наколоть’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 174), расколоть ‘разбить, раздробить 
(посуду, сгекло)’ (ворон., тамб., моек., Азерб. ССР, волгогр., р. Урал) 
(СРНГ34, 107-108), расколоться ‘разбиться, раздробиться (о посуде. 
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стекле)’ (моек., р. Урал), ‘покрыться трещинами’ (твер., арханг., Бу- 
рят. АССР), 'прорваться, лопнуть (о нарыве, чирье и т.п.)' (нижнета- 
гил., свердл.), ‘громко, безудержно смеяться, хохотать' (дон., р 
Урал), ‘достигнуть, дойти до предельного срока беременности’ (каза- 
ки-некрасовцы) // ‘разродиться’ (Коми АССР), ‘заболеть сильно ( 0 
голове)' (арханг.) (Там же, 108), укр . росколбти ‘расколоть’ (Грин- 
ченко IV, 68), розколдти (розкдлювати) ‘ударом, давлением и др 
разделять что-н. на части, разбивать на осколки, клочья* // ‘разбить 
(голову)’, перен. ‘разделять общество, коллектив, организацию и др. 
и их членов на группы, внося разногласия во взгляды, мнения, мысли’ 
(Словн. укр. мови ѴШ, 707), розколотися ( розкдлювшпися ) ‘от удара, 
давления и др. разделяться на части, осколки, клочья’, перен. ‘разде- 
ляться на группы вследствие разногласия во взглядах, мнениях, мыс- 
лях (об обществе, коллективе, организации и т.п. и их членах)' // ‘вой- 
ти в состояние внутреннего разлада, раздвоенности’ (Там же), блр 
рискалбць прям, и перен. ‘расколоть’ (Блр.-русск. 797), раскалдцци 
‘расколоться (дать трещины), рассеяться’, перен. ‘(распасться) раско 
лоться’ (Там же), диал. раскалдцци ‘расколоться 1 (Бялькевич. Мапл. 
384), рыскалоцъ ‘расколоть’ (Там же, 395), рыскалдцца ‘расколоться’ 
(Там же), расколовъ ‘расколоть’ (Тура^скі сло^нік 4, 314), расколдц- 
ца ‘расколоться, треснуць, поколоться* (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *коІ(і (хщ) (см.). 

*оггкоШіі (м^): болг. разклйтіь, -ишь еврш. от разклащамь 'колебать, 
раскачивать; расшатывать, вышатывать; шелыхать, шевелить, колы- 
хать; взбалтывать’ (Геров 5, 28), разклатя ‘качать в разные стороны; 
расшатывать', перен. ‘ослаблять, приводить в упадок; ухудшать, под- 
рывать' (БТР), разклатя, -их ‘расшатать; взболтать’, перен. ‘расша- 
тать, расстроить*, разклбтя се ‘расшататься’, перен. ‘расшататься, 
расстроиться (о здоровье и т.п.)’ (Бернштейн 1 560), сербохорв. гахкіаіііі 
‘потрясти, встряхнуть, вытряхнуть’ (ЮА XIII, 113 с примеч.: отмече- 
но Ку шаром на острове Раб, в словарях отсутствует), диал. 
расклатйт (се) ’раскачать(ся) на корню, расшатать(ся)’ (Речник За- 
гарача 413), чеш. гткіаіій ‘раскачать; растрясти’, гогкіапп хе ‘начать 
качаться’ (Р81С IV. 2, 856), польск. гогкібсіе ‘колотя, разбить; разме- 
шать, разболтать’ (\Ѵагзг. V, 630), гогкібсіс ‘разболтать, размешать’ 
(Гессен, Стыпула II, 279), н.-луж. гоШохіх ‘растрясти’ (Мика 81. 1, 6 19), 
др.-русск. расколотити ‘колотя, разбить или расплющить’ Сим. Пе- 
репл. худ., 4. ХѴІІ-ХѴШ вв. - XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 13),роі- 
колотшпися ‘расколоться, расщепиться’ Назиратель, 391. XVI в. 
(Там же), русск. расколотить ‘ударами разобрать, разрушить (что-н. 
сколоченное)’ (спец.), ‘расширить или увеличить, колотя по чему-н.’ 
(спец.), ‘разбить, расколоть ударом на мелкие части; повредить, изу- 
вечить ударом’ (простореч. вульг.) // ‘победить, разбить в бою’ (разг. 
фам.) (Ушаков III, 1223), расколотиться ‘от ударов распасться, раз- 
рушиться (о чем-н. сколоченном)’, ‘от ударов расшириться, увели- 
читься в объеме, площади’ (спец.), то же, что расколоться в 1 знач. 
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(простореч, фам.) (Там же), расколотить ( расколачивать ) ‘разбить’ 
в разн. знач., - се страд, либо возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 62), раско- 
лотить ‘обшить тесом’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 14), рас 
колотить экспр. 'размешать, взбить (о продуктах)’ (Словарь Приа- 
мурья 234), расколотить ‘разбить на куски’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 1 74), расколотитъ ‘ударяя, открыть чем-н.; разъеди- 
нить на части, разобрать; изрубить; измельчить’, то же, что разо- 
скатъ 1 (‘расплющить, сделать тонким, раскатать (тесто)’) (Словарь 
Карелии 5, 448), расколотить ‘разделить на участки, распределить 
по душам, по числу едоков (землю)’ (арханг.), ‘взбить, размешать' 
(амур.), разбить, износить (обувь)’ (р. Урал), ‘раскрыть, отворить’ [?] 
(ленингр.) (СРНГ 34, 126), укр. розколотйти ( розколбчувати ) ‘раз- 
мешать что-н., равномерно распределяя в жидкости’ // ‘разболтать 
что-н., делая жидким’ (Словн. укр. мови VIII, 706), блр. раскалаціцъ 
‘(в воде и т.п.) разболтать’ (Блр.-русск. 797), блр. диал. росколѵціць 
‘размешать (толокно)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 126), роско- 
лоціць ‘разболтать, размешать’ (Тураускі слоунік 4, 314), раскалаціцъ 
‘разболтать’ (Слоун, пау ночи -заход. Беларусі 4, 275). 

Сложение преф. оп- и гл. *коІіііі (хс) (см.). 

*0Г2ко1ъ/*оггко1а: болг. разкблъ ‘перекресток, распутье; широкое ров 
ное место в городе, в селе между домами и пр.; площадь, плац; раздор, 
несогласие; деление, разделение, дележ, раздел’ (Геров 5, 29-30), 
ризкол нар. ‘раздор, несогласие', диал. ‘перекресток, распутье' (БТР), 
разкбл м-р. ‘раскол’, диал ‘перекресток’ (Бернштейн 1 560), диал. 
раскол м.р. ‘место, где дорога разветвляется; последовательное отде- 
ление дойных овец от яловых и ягнят и разведение их в разные (две) 
стороны’ (Кънчев. Пирдопско, БД ГѴ, 138), макед. раскол м.р. ‘раз- 
дор’ (Кон.), сербохорв. гахкоі м.р. имя действия от гахкоіііі ‘раскол, 
раздор; трещина, щель’ (КМ XIII, 117), раскол ‘раскол’ (Толстой 1 
806), диал. раскол м.р. ‘распад, уничтожение; столкновение’ (Речник 
Загарача 413), ст.-словен. гегкоі м.р. ‘расщепление, раскол’ 
(Оідзтапп/КатіСаг 57 [287]), словен. гагкді м.р. то же и ‘щель, трещи- 
на, 5ра1(5сЬпіи’ (Ріеі. II, 388), чеш. гогкоі м.р ‘разрушение единства 
разделением на две части; разделение, разрыв, разлад, вызванный 
различием мнений, воззрений', садоводч. ‘расщеп’ (Р5)С IV. 2, 860), 
гогкоі м.р. ‘расщепление; диереза (в стихе)’ (Коіі III, 140), диал. гогкоі : 
коі’пе сіпѵі іііре хе па гогкоі = гайіаіпё (ѵаі.) (ВагІо5. 51оѵ. 363), слвц. 
гогкоі м.р. ‘нарушение единства, вызванное различием убеждений, 
мнений, разрыв, разъединение, раскол’ (551 III, 811), в.-луж. гогкоі 
м.р. ‘щель, трещина, расщелина’ (РГиЫ 597; Трофимович 256), др.- 
русск. расколъ (расколъ) м.р. ‘рознь, несогласие, распря’ Гр. Наз., 
181. XI в.; (1541): Ник. лет. ХШ, 107, ‘разделение, обусловленное раз- 
ногласиями; раскол’ (1438): Львов лет. I, 241; В. чел. Ник. Пустосв., 
336. 1665 г.; Д. Шакловит. I. 161. 1689 г. (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 22, 12), 
русск. раскол м.р. действ, по гл. расколоть (в 1 знач.) - раскалывать 
(спец.), действ, по гл. расколоться (во 2 знач.) - раскалываться 
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(Ушаков III, 1223), раскбл действ, по гл. (Даль 2 IV, 59), диал. раскбл 
‘перелом’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 478; Словарь Карелии 5, 448), 
раскбл 1 м.р. ‘раздор, разлад, нелады’ (Словарь орловских говоров 12, 
85), раскбл 2 м.р. ‘небольшой загон для скота под открытым небом’ 
(Там же), раскбл м.р. ‘приспособление в ветеринарии: стойло, ограни- 
чивающее движение коровы или лошади’ (Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 398), см. также раскблом, нареч. ‘в расщепленном, 
расколотом виде’ (Сл. Приамурья 234), раскбл ‘трещина’ (Словарь 
пермских говоров 2, 271), см. ещё раскблыц. прилаг. ‘кривой’ (Там 
же), раскбл м.р. ‘раздробление, расщепление, трещина в костях’ 
(Прикамье, р. Урал, перм.) И ‘перелом (костей)’ (том.), раскбл сердца 
‘разрыв сердца* (арханг.), ‘место раздвоения копыта у парнокопыт- 
ного животного’ (пск.), ‘место, где расходятся дороги, развилка’ (ар- 
ханг.), собир. ‘полоски из цветных тряпок на половике, которые раз- 
деляют основной рисунок на части’ (горьк.), раскбл жизни ‘раздел 
имущества, семьи' (арханг.), ‘неурядица* (новосиб.), бранное слово 
(курск.) (СРНГ 34, 125), укр. розкіл м-р. ‘небольшой огороженный за- 
гон треугольной формы для отбора овец, свиней и др.; место, в кото- 
ром что-н. расколото, раскололось; разрез вдоль чего-л.’ (Словн. укр. 
мови VIII, 698), ср. ещё розкбл м.р. перен. действ, и состояв, по знач. 
розколбти —розкблюеати 2 и розкблотися, розкблюватися 2, спец, 
‘длинный узкий коридор из деревянных щитов с расширенным вхо- 
дом, который сооружается для индивидуального осмотра и подсче- 
та овец, лошадей’ (Там же, 705), блр. раскбл м.р. в рази. знач. ‘рас- 
кол’, раскол лёду ‘раскол льда' (Блр.-русск. 799), диал. раскбл м.р. 
‘раскол, несогласие, разлад; “збо]'ац”’ (Бялькевіч. Магіл. 385), 
раскбл м.р. ‘баловник, хулиган’ (Жывое слова 1 1 1), раскол м.р. ‘по- 
веса, неслух’ (Народнее слова 43), раскол м.р. ‘повеса, озорник, 
проказник’ (Тураускі сло^нік 4, 313), раскбл (раскбл) м.р. ‘распут- 
ник и хулиган’ (ЯнкоУскі II, 152), раскбл м.р. ‘своевольник, шалун’ 
(Скарбы 121); 

цслав. («ком ж.р. біхосттоіа ж.р. весеміо, -лоу творітн су^аѵ ясіпсіеге 
(Мікі. ЬР), болг. диал. раскола ‘название местности’ (Ст. Кабасаноа. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 83), др.-русск. раскола ж.р. то 
же, что расколъ ‘рознь, несогласие, распря’ (1409): Рог. лет., 180 [то 
же - Симеон, лет., 156] и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 12), русск. диал. 
раскбла м. и ж.р. ‘непослушный человек, неслѵх (чаще ребенок)’ 
(смол.) (СРНГ 34, 125-126). 

Бессуф. производные от гл. *опкоІ Н (см.). 

*ог2коІыгь(]ь): ст.-слав, ^«Кельнъ, прилаг. біх6ѵогі$ йіккігіепк (Мікі. ЬР). 
рнкольнг, -ЫН, прилаг. сіиЬіия, хизрісіовиз ‘раздвоенный, сомневаю- 
щийся’ (818 34, 605), словен. гагкбіеп, прилаг. ‘относящийся к щели, 
трещине, расщеплению, расколу’, ‘(легко) раскалывающийся; рас- 
щепляемый, раздробляемый, делящийся’ (Ріеі. II, 388), чеш. редк. 
гогкоіпу ‘вызывающий раскол, разлагающий, вредящий’ (Р8іС IV, 2, 
861), в.-луж. гогкбіпу ‘относящийся к щели, трещине, расщеплению. 



расколу; расщепляемый, раздробляемый, делящийся’ (РГиЫ 597), 
го? ксііпу ‘раскольнический; расщепляемый, раздробляемый’ (Тро- 
фимович 256-257). 

Прилаг., производное ссуф -ьпъ от *оггкпіъ (см.). 

•оггкотийііі (яф: словин. гспкотиуёс щ (гогкоти^ас щ) ‘посветлеть, про- 
ясниться, разгуляться; повеселеть, развеселиться, смягчиться, смило- 
стивиться, сменить гнев на милость' (ЗусНіа VII (биріетепі) 126). - 
Сюда же русск. диал. (горьк.) производный глагол рас-комуд-ёс-ить- 
ся ‘ослабеть, раскиснуть’ (СРНГ 34, 128). 

Сложение преф. огг- и гл. *котшІиі (см.). Русский глагол даёт воз- 
можность предполагать былое существование * котики и в русском, 
что позволяет, в свою очередь, уточнить (в.-луж.-н.-луж.-пгшьско-сло- 
винский (см. ЭССЯ 10, 178-179) ареал последнего, расширив его за 
счет русского соответствия. 

♦огхкот-ъздіі (кф: сербохорв. диал. тхкдтхаіі ‘выгрызть, прогрызть, ог- 
рызть’ (перен ) (ЮА XIII, 1 19: а Лике. БогдановиЬ), раскбмса ‘разо- 
рвать, разбить, разломать (на куски), посрывать, пооборвать; растре- 
пать, запутать’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора (други додатак) 
156 [534]), раскбмса се ‘держа руками какой-л. острый инструмент 
(нож), начать быстро махать им во все стороны, размахаться; разо- 
рваться, разбиться, разломаться, разорваться на мелкие части; рас- 
трепаться, взлохматиться, разлохматить волосы’ (Там же). - См. ещё, 
очевидно, родственный, русск. диал. глатл раскбмшшпъся ‘раскоше- 
литься, потратиться’ (арханг.) (СРНГ 34, 128). 

Сложение преф. оп и гл. *котъхай (см.). 

*оггкора(і: ст.-слав, рскоплтн ’аѵасжйлтсѵ еНЫеге 5ир. (Мікі. БР), |л№ 0 - 
«лтн Еѵ. Ряаіі. 8ирг! и др. -иатаохйлтЕіѵ, ’аѵаожілтЕіѵ, хаваірЕІѵ; яиГ- 
Гойеге, іЗігиеге, гіекігиеге, Фхісеге, гііхкіраге; фиг. -латаохйлтаѵ; аиЬѵег- 
Іеге, беіеге ‘разрушить, уничтожить’, ’оргюоеіѵ; ІсхЗеге, еГІосіеге ‘выко- 
пать’ (8.15 34, 605-606); рккопдтн ’орбооЕіѵ ‘раскопать, выкопать’, 
’аѵаохйятЕіѵ, латаокйлтеіѵ, хатахаДчѵ ‘срыть (до основания), раз- 
рушить’ Супр., Мар., Зогр. (Ст.-слав словарь 575), болг. разкопйя 
‘раскопать и удалить землю около чего-л. или рыхлить; откопать, 
выкопать что-н. закопанное’ (БТР), разкопйя ‘раскопать (землю); 
раскопать, откопать (из земли)’ (Бернштейн 1 560), диал. раскопам 
‘раскопать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), раскопам ‘копать, что- 
бы сделать землю рыхлой’ (М. Младенов БД ІИ, 154), макед. раскопа 
‘раскопать, выкопать’ (И-С), сербохорв. гагкорап, тькораіі еЯЫеге, 
Фгиеге, еѵегіеге (Маіигапіё Н, 1229), раскдпати ‘разрушить, разорить’, 
еѵеПо; ‘раскопать, разрыть (землю, холм)’, еДосію (КарациЬ), 
газкдраіі ‘копая, разбросать и разровнять; уничтожить, разрушить, 
разорить’, ‘окопать, перекопать (при обработке земли); выкопать 
яму, могилу’, редк. ‘перерыть, переместить, копая’, редк. іахкораіі $е 
перен. ‘раздосадовать, закричать, заорать’ (Ю А XIII, 121), раскдпати 
‘раскопать, разрыть; срыть, снести’ (Толстой 1 807), диал. раскопам 
‘извлечь что-л. закопанное’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике 



Гораждевца 98), раскдпати ‘разбежаться, расселиться’ (М. ВурічиЬ. 
Р)ечник ПрошЬеша 105), ст.-словен. геікораіі бетоіігі; егибегаге; рго- 
виЬщеге; ѵазіаге (Казіеіес-Ѵоіепс), гегкораіі ‘перекопать, перерыть, 
как курица’, гегкораіі ко%а ‘привести в гнев’ (Оиівшалп/Кагпібаг 507 
[338, 340, 460, 464]), словен. гагкдраіі ‘раскопать, выкопать; разру- 
шить, разорить’ (Ріеі. !!, 388), гагкораіі ‘раскопать, разрыть’ (Коіпік? 
479), диал. гдікораП то же (19оѵак 124), гагкораіі то же (Там же, 9]), 
гагкораіі то же и ‘разорвать, разрушить’ 1771 (Ргекшиг.), чеш. 
гогкораіі ‘копая, перерыть, разгрести, разбросать, раздробить, разва 
лить, разрушить, уничтожить, разорить’, редк. ‘копая, повредить, 
уничтожить’ (Р5іС IV, 2, 862), гогкораіі ‘вскопать, перекопать, раско- 
пать, разрывать, откопать’ (Кои III, 140), ст.-слвц. гогкораі ‘копан, 
разрыть, разворошить, разгрести что-л.; ударить ногой, брыкнуть ко- 
го-л„ что-л.’ (Нізіог. БІоѵеп. V, 111), слвц. гогкораі' ‘копая, разрыть, 
разворошить, разгрести; копая, размешать, начать копать и ещё не 
закончить; ударом (ноги) разбросать, разметать, разрушить’ (551 11, 
812), диал. гогкораі ‘разрубить, расщепить, разрезать, разобрать’ 
(Сге^ог. ЗІоѵ/ак. ѵоп Ріііязгйпіб 265), в.-луж. гогкораі ‘раскопать, раз- 
рыть’ (Трофимович 257), н.-луж. гогкораі ‘раскопать, разрыть’, пе- 
рен. ‘раскопать ногами’ (Мика 51. 1, 669), ст.-нольск. гогкораі ‘копая, 
уничтожить, разрушить, рассыпать, разбросать насыпанную землю’, 
Іоііепйо ѵіоіаге, бекігиеге, бЫсеге, а§^егет ехкіисішп бікісеге; выкорче- 
вать для возделывания, а§шт зііѵезііет ехвіііраге, иі соіі роккіі (81. 
кіроі. VII, 530), польск. диал. гохкораі ‘расколоть, разрубить, раско- 
пать, разрыть, разгрести лапами’ (ОіексЬ. 5. АппаЬегд I, 280), словин. 
юхкврас несврш, ‘снимать поверхностный слой, срывать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 465), гтім&рас сврш. ‘снять поверхностный слон, 
срыть’ (Там же, 514), гогк ! ‘орас сарш. то же и ‘вскопать, раскопать, 
перекопать’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 415), др.-русск. раскопати, роскопати. 
раскопаю и раскопаю ‘раскопать, разрыть’ (Матф. XXV, 18) Остр. 
ев. 1 , 149. 1057 г.; (Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб,, 55. ХІІ-ХІІІ вв.; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 14-24, 1080. XVI в. ~ XV в.; АМГ III, 86. 1660 г. // 
‘разработать с целью добычи чего-л. скрытого в земле’ (тж. образ- 
но- перен.) Посольство Толочанова, 19. 1650 г.; Евфр. Отразит, пис., 
45. 1691 г.; ‘разрушить (разрушать) до основания, срыть; ниспроверг- 
нуть; уничтожить’ (Пс. 1-ХХІХ, 17) Псалт. Чуд. 1 , 186. XI в.; (Рим. XI. 
3) Апост. Христ., 128. XII в.; (Пов. об Авраамии) Усп. сб., 477- 
ХІІ-ХНІ вв.; Ефр. Сир., I, 270. XIII в.; Там же, 248; Палея Толк. 2 . 
281 об. 1477 г. ~ ХШ в.; (Муч. Артем.) ВМЧ, Окт. 19-31, 1628. XVI в.; 
(Ав. Ж.) Пустоэ. сб.‘, 73. 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв. 22, 14), раскопа- 
тися 'подвергнуть разрушению’ (Иоиль 1, 17) Кн. прор. 2 , 16. XV в. ~ 
XI в.; Беседа отца с сыном, 462. XVII в. (Там же), русск. раскопать 
‘копая, разрыть’ И ‘копая и разрывая землю, найти, открыть (что-н.. 
находящееся в земле, под землею)’, перен. ‘доискаться, разузнать, ко- 
паясь, тщательно разбираясь в чем-н.’ (разг.) // ‘отыскать, найти’ 
(разг. фам.) (Ушаков III, 1225), раскопать (раскапывать, рас- 



■ ' копнуть) что ‘разрыть; копая, раскидывать’ // ‘откапывать’, ~ся 
‘быть раскапываему’ (Даль 2 IV, 60), диал. раскокаться ‘высвободить 
руки, ноги и другие части тела из-под того, чем был укрыт, укутан (о 
маленьком ребенке)’ (Словарь орловских говоров 12, 86), раскопать 
‘протереть глаза после сна’ (Словарь Карелии 5, 449), раскопать 
‘расковырять (рану)’ (арханг.), ‘расчесать (кожу) до крови’ (арханг.), 
‘протереть (глаза)’ (свердл.), ‘расколоть на части’ (зап.-брян.), ‘разуз 
нать, узнать кого-л. получше; разгадать, раскусить’ (перм.) (('РИГ 34, 
129), укр, роскопати ‘раскопать, разрыть’ (Гринченко IV, 68), роз- 
копати ( розкбпувати ) ‘роя, разгребать, разрывать что-н.’ // ‘разры- 
вая землю, разбирая руины и т.п., находить, отыскать кого-, что-н.’ // 
‘копая, роя, расширять что-н ’, перен., разг. ‘детально разбирать что-н., 
копаться в чем-н. с целью выяснить что-н.’ // ‘находить, выявлять 
что-н. в результате разысканий, разбора’ (Словн. укр. мови ѴІІІ, 708), 
блр. раскапаць ‘разрыть, раскопать; (найти в земле) раскопать’, пе- 
рен. 'доискаться, раскопать’ (Блр.-русск. 798). 

Сложение преф. огг- и гл. *корагі (см.). 

♦ог/.корпціі: макед. раскопне бет. от раскопа ‘немного раскопать’ 
(И-С), чеш. гогкорпоиіі ‘копанием раскидать, разбросать, развалить, 
разрушить; уничтожить, истребить; (двери) ударом ноги открыть, час- 
то силой’ (Р5іС ІѴ, 2, 862), гогкорпоиіі ‘вскопать, перекопать, раско- 
пать, разрыть, откопать’ (Коп III, 140), слвц. гогкорпй!' ‘ копая, раски- 
дать, разбросать, разрушить, разбить’ (551 III, 812), иольск. диал. 
гогкорпйгіс ‘расколоть, разрубить, раскопать, разрыть, разгрести ла- 
пами’ (ОІексЬ. 5. АппаЬегЁ 1, 280), русск. раскопнуть (раскапйтъ, рас- 
кбпыштъ) ‘разрыть; копая, раскидывать’ // ‘откапывать’, ~ся ‘быть 
раскапываему’ (Даль 2 IV, 60), диал. раскопнуть ‘раскопать, разрыть’ 
(Даль), то же, что раскопать (в 5-м знач. - ‘разузнать, узнать кого-л. 
получше; разгадать, раскусить’) (СРНГ 34, 129). 

Сложение преф. огг- и гл. *корпріі (см.), родств. *опкорай (см.). 
*оггкоро$і(і: русск. диал. раскопошйть что, раскопбшить пск., твер. 
‘разрыть, раскопать или открыть, разыскать’ (Даль 2 IV, 63), раскопб- 
іиить ‘расшевелить кого- или что-л.’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 228), 
раскопошйть ‘вызвать на разговор, разговорить’ (Словарь пермских 
говоров 2, 271), раскопбшить ‘раскопать, разрыть’ (пск., твер.), ‘ра- 
зыскать, открыть что-л.’ (пск., твер.. Даль) и раскопошйть ‘расшеве- 
лить, потрогать что-л.’ (пск., твер.) // ‘побудить к деятельности, рас- 
качать’ (пск., твер.) (СРНГ 34, 130). 

Сложение преф. отг- и гл. *короШ (см.). Древность не обязательна 
(см. ограниченность ареала — только русск.). Обращает на себя вни- 
мание наличие у русск. раскопошйть значения общего с раскопать 
‘раскопать, разрыть’ (пск., твер.), свидетельствующее об их родстве. 
*оггкоръ: сербохорв. га&кор имя действия по гл. гахкораіі (ЮА XIII, 120: 
только в словаре Стулли), словен. гагкдр м.р. ‘раскопки, раскоп’ (Ріеі. 11. 
388), чеш. гогкор м.р. ‘шурф’ (КоП. III, 140), слвц. гогкор м.р. редк. ‘что-л. 
раскопанное’ (55) III, 8 1 2). русск. раскоп действ, по гл . !! ‘яма, раскопан- 
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ное место' // ‘добыча руд раскопам ‘ямами и сносом всего верхнего пла- 
ста открытой разработкой, разроем; самый дурной способ’ (Даль 2 IV, 
60), диал. раскоп м.р. ‘яма, раскопанное место’ (Даль), ‘расчищенное ц 
перекопанное под пашню место в лесу’ (горьк.), мн.ч. ‘раскопки’ (амур, 
том.) (СРНГ34, 129), укр . розкоп м.р. редк. ‘раскопанное место’ (Слоён. 
укр, мови ѴШ, 707), диал. розкоп м.р. ‘луг, болотистая низина’ (Черепа- 
нова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. диал. 
раскоп м.р. ‘насыпная дорога’ (Жывое народная слова 29), раскоп ‘уг- 
лубленный и расширенный водоем; расширенная часть канавы, где сти- 
рают белье, поят скот, мочат коноплю; углубление, карьер, яма, из ко- 
торой берут глину’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163). 

Бессуф. производное от гл. *опкораП (см.). 

^оггкогепііі (5^): чеш. гогкогепігі ‘разрастаться (о корнях)’, ~&е ‘пускать, 
распространять корни’ (Кои III, 140), гоікогерші ‘раскрыть, разрыть’ 
(Там же), гогкогупііі ‘разрыть’ (Там же), гоікогепіП хе ‘распростереть, 
пустить корни' (Р5ЛС IV, 2, 862), диал. готкоге]пііі ‘разрыть, разгрести’ 
(Там же), слвц. гогкогепіі' ха ‘пускать (широко), распростереть корни' 
(551 ІИ, 812), в.-луж. гогког}стс ко ‘распростереть, пустить корни; рас- 
пространиться вокруг’ (РГиЫ 597), гогкофпіс ‘пустить корни’, гоіко 
фпіс хо ‘разрастись (о корнях)’ (Трофимович 257), н.-луж. гогкогепіі 
хе ‘пустить корни’ (Мика 51. I, 677), ст.-пол ьск. гогкоггепіс ‘пустить 
корни’, перен. ‘укрепиться, упрочиться’, габісек тіпеге, Ьос Іосо ігап5- 
Іаіе; Гігтіогеш Пегі (51. яіроі. VII, 530), польск. гогкоггепіс »іц ‘разрас- 
тись (о корнях)’, перен. ‘разойтись, размножиться, раскинуться, рас- 
простереться' (\Ѵаг5/. V, 632), устар. гогкоггепіс хі% ‘пустить корни' 
(Гессен, Стыпула II, 279), словин. гохкопфіс хц 'пустить многочис- 
ленные корни’ (Ьогепсг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 1, 467), гогк и огепіс то же (Ьогепіг. 
Ропіог. I, 418). др.-русск. раскоренитися ‘образовать разветвленную 
систему корней’ Назиратель, 337. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 22, 15). 
русск. диал. раскоренйть ‘раскорчевать’ (Сл. Среднего Урала V, 60), 
раскорёниться ‘прорасти’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 
134), раскоренйть ‘выкорчевать’ (перм.) (СРНГ 34. 131), раско- 
ренйться ‘пустить корни’ (Бурят. АССР), ‘пустить отростки или об- 
разовать колосья’ (р. Урал) (Там же), укр. розкорсншпися, роз 
корінйтися ‘пускать корни в разные стороны’ // перен. ‘разрастаться 
во множестве (обычно про род)’, перен. ‘расшириться, распростра- 
ниться, закрепиться, упрочиться в чем-н.’ // ‘укрепить, упрочить своё 
положение’ (Словн. укр. мови VIII, 708-709). - См. ещё с иным тема- 
тическим гласным в.-луж. гогкофщес ‘распускать корни’, гогкофщес 
хо ‘разрастаться (о корнях)’ (Трофимович 257). 

Сложение преф. оп- и гл. *когепііі (х%) (см.). 

*оггкогёра!і ($^): слвц. диал. гогкоНраі ‘разбросать, раскидать; пригото- 
вить, отделать небрежно, неряшливо’: гогкогірапа Ыаѵа (Коіа.іа- 
Курѵ. а Ійзп. 145), русск. диал. раскорепаться экспр. ‘прийти в себя, 
почувствовать себя лучше’ (Сл. Среднего Урала V, 60), раскорепать- 
ся ‘прийти в себя, оправиться после болезни* (свердл.) (СРНГ 34, 131) 
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Сложение преф. огг - и гл. *когёраіі (см.). Факт фиксации глагола 
гогкоНраі даёт возможность думать о былом существовании в словац- 
ком *когёраіі и тем самым расширить предполагавшуюся сербохор- 
ватско-русскую изоглоссу (см. ЭССЯ 1 1, 67) словацким соответстви- 
ем. 

♦оггкогііі (я^): в. -луж. гоікогіс ‘поссорить (кого-л.), посеять раздор 
(между кем-л.), приводить к ссоре’, гогкогіб $о ‘рассориться’ (РіиЫ 
597), гогкогіб ‘рассорить’, гогкогіб хо ‘рассориться’ (Трофимович 
257), русск. диал. раскорйть ‘неодобрительно отозваться о ком-, 
чем-л.’ (Деулинский словарь 483), раскорйть ‘высказаться крайне 
неодобрительно о ком-, чем-л.’ (Словарь орловских говоров 12, 86), 
раскорйть ‘сильно поругать, побранить’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 1 4), раскорйться ‘разругаться, разбраниться' (Сл. Сред- 
него Урала V, 60), раскорйтъ ‘дать крайне неодобрительный отзыв 
о ком-, чем-л., признать негодным, плохим’ (курск.. Соболевский, 
ряз., моек.) И ‘не одобрить (чей-л. выбор), разругать; опорочить’ 
(влад., калуж., ряз., ворон., кемер.), ‘разубедить, отговорить’ (р Урал) 
(СРНГ 34, 131), рискорйться ‘разругаться, рассориться’ (арханг., 
свердл.) (Там же). См. ещё с иным тематическим гласным в.-луж. 
гогкофс ‘сеять раздор, ссорить’, гогкофб хо ‘ссориться’ (Трофимо- 
вич 257). 

Сложение преф. огг- и гл. *когііі (см.). 

*оггко5Іла: русск. диал .раскосины ‘косые распорки’ (Даль 2 IV, 61), рас- 
косила ж.р. ‘косое направление, косость’, ‘щель, идущая вкось чего- 
л. расколотого или трещины’ (новг.) (Доп. к Опыту 232), раскбсина 
ж.р. ‘поперечный брусок, скрепляющий доски двери’ (Словарь Каре- 
лии 5,450 }, раскбсина ж.р. ‘кривизна, косость’ (новг.), ‘кривая трещи- 
на на чем-л. (иногда широкая) в результате сильного удара, падения и 
т.д.' (новг.), ‘косынка’ (нижегор,), мн. ч. ‘в судостроении - продоль- 
ные брусья, служащие для крепления - уменьшения перегиба на бар- 
жах’ (волж.) (СРНГ 34, 134). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *оггкохъф) II (см.) или от гл. 
*оггкітіі II! (см.), или от *оггкохъ (см.). 

*оггкозіІі (я^) I, *оггко$аІі: болг. разкос/к ‘очень сильно злить, сердить 
кого-л,; разозлить, рассердить’, - мся ‘очень сильно злиться; разо- 
злиться, рассердиться’ (Геров 5, 30), макед. раскоси се ‘разозлиться, 
разгневаться 1 (Кон.), сербохорв. гахко.чап ‘разорвать, разрубить мясо 
на куски’ (ЮА XIII, 124; только у 2апоиі еп. 17), также, возможно, ди- 
ал. раскосим , -й-ейм (в проклятии, брани и т.п.): 1. Ь авали ти {ми. им 
и др.) га раскосили ‘пошел (пошли) к черту!’ 2. раскоси ти {ми, им и 
др ) ги Давола 'і)шю те {ме и сл.) наведе. натента’ (Р. СтирвиЬ. Из лек- 
сике ВаодсвиЬа 194 [312]), словен. гагктііі = гагкахаіі ‘разбить, раз- 
делить [разорвать, разрезать] на куски, искромсать; разделить на ча- 
сти, расчленить’ (РІеІ. II, 389), гагкбхагі ‘разбить (разбивать) на куски, 
раскромсать, раздробить (раздроблять), разделить (разделять) на ча- 
сти' (Коіпік 2 479), русск. диал. он раскосился с соседом ‘поссорился’ 
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(Даль 2 IV, 61) и, по-видимому, русск. диал .раскоситься ‘расторгнуть 
брак, разойтись’ (пенз.) (СРНГ 34, 134). 

Гл *опкозай — сложение преф. оп- и гл. *козаіі (см.); гл. *опкозіц 
(Н) I соотносителен с *ппкозай. 

*ог 2 ко$і(і (в^) II: болг. разкосзк сврш. от ризкосавамь (‘разрезать что- 
п. словно косой’) (Геров 5, 30), макед. раскоси се ‘начать вовсю ко- 
сить’ (Кон.), сербохорв. газкдзій ‘скосить, выкосить, покосить (час- 
тично), напр. траву’ (в словарях Караджича и Ивековича), ‘с помо- 
щью косы, серпа, косаря привести в порядок, очистить землю или 
деревья' (только в словаре Стулли) (КІА ХШ, 124), раскдсити ‘по- 
выкосить, выкосить’ (Толстой 1 807), диал. раскосим ‘выкосить ряд 
среди некошенной травы’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Го- 
раждевца 98), раскосити ‘сделать проход’ (§аи1), др.-русск. раскоси 
ти (роскосшпи) ‘кося, расчищая от грубой поросли, сделать пригод- 
ным для использования (сенокосный участок)’ А. тяг. 1, 13, 1629 г.; 
АЮБ II, 374. 1675 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 15), русск. раскосить 
‘скосить или сжать сообща’, раскоситься ‘начав косить, увлечься 
косьбой’ (Ушаков III, 1226: обл.), раскосить (раскашивать) луг 
‘ выкосить сообща, разделив его по частям или кто сколько успеет' 
(Даль 2 IV. 61), диал .раскосить ‘срезать косой, повредить’ (Словарь 
Карелии 5, 450), раскоситься ‘увлечься косьбой’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 478), раскоситься ‘накосить много травы’ (Новг. сло- 
варь 9, 101), раскоситься ‘увлечься косьбой, разохотиться косить' 
(Даль; свердл.) (СРНГ 34, 134), укр . розкосйтися ‘увлечься косьбой’ 
(Слови, укр. мови VIII, 709), блр. раскасщь техн. ‘раскосить’ (Блр.- 
русск. 798). 

Сложение преф. оп- и гл. *казііі I (см.). 

*оггко5І(і ($0 III, *оггко5е!і: русск. раскосить ‘укрепить раскосами' 
(спец.), ‘делать косым, раскосым, расставлять врозь (глаза)’ (просто- 
реч.) (Ушаков III, 1226), раскосить вязку, столбы плотницк. ‘поста- 
вить раскосы, раскосины, косые распорки’, он раскосил глаза ‘косо- 
глазит, косится’, ~ся страд, и возвр. по смыслу // ‘разойтись косо 
врознь, перекоситься’ (Даль 2 IV, 61), весь дом раскосился (Даль 2 II, 
174), диал. раскосить ‘расширить книзу, расклешить что-н. (об одеж- 
де)’ (Словарь Карелии 5, 450), см. ещё прич. раскошённый ‘расклс 
шейный’ (Сл. Одес. II, 139), раскбшенный и раскошённый ‘раскле 
шейный, расширенный книзу (об одежде)’ (амур., Коми АССР) 
(СРНГ 34, 137); 

русск. диал. раскосёть ‘начать косить (о глазах)’ (Деулинский сло- 
варь 483; СРНГ 34, 133: ряз.). 

Сложение преф. оп- и гл. * козій II (см.), *коШі (см. русск. косеть 
‘становиться косым’ во всех знач. - Даль 2 II, 174). Праслав. древность 
необязательна (см. узость ареала). 

*ог 2 ко 8 та(і, “оггковтііі: сербохорв. газкозтаи ‘растрепать, разлохма- 
тить волосы’, также гагкозтай (ЮА ХШ, 125), словен. гаткозтай ‘де 
лать лохматым; растрепать; рвать на куски, кромсать’ (РІеі. II, 389), 
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др.-русск., русск.-цслав. раскѵсмити ‘растрепать’ Жит. прор. Елис.* 
(СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 22, 15). 

Производное, очевидно, от *козтъ/*кохта (см.), возможно, через 
промежуточное звено **кпхтаіі, **козтШ. 

•оггкозтаіііі (®$): русск. диал. раскосматить бабу ‘сорвать с головы 
платок'; это поругание (Даль 2 IV, 63), диал. раскосматить ‘растре- 
пать’ (Деулинский словарь 483), раскосматиться ‘растрепаться’ 
(Там же), раскосматиться ‘растрепать волосы, распустить космы’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 218), раскосматиться 
‘сделаться набухшим, ворсистым, готовым для подъема со стлища (о 
льне)’ (А.В. Громов. Словарь. Лексика льноводства, прядения и тка- 
чества в костром, говорах по реке Унже, 27), раскосмЛтить ‘сорвать 
с головы (женщины) головной убор с целью опозорить ее’. “Это са- 
мое большое бесчестие, какое только может быть в быту крестьян" 
Бурнашев; раскосматить бабу (Даль, сиб.) (СРНГ 34, 134), 

Сложение преф. оп- и гл. *ко.чтаііІі (: русск. космйтить кого 
‘взбивать космы, распускать кому волоса; срывать с бабы платок*, 
космйтиться (Даль 2 II, 173), косматить ‘драть за волосы* (ворон.) 
(СРНГ 15, 56)). Древность проблематична (см. ограниченность ареа- 
ла). 

*ог2ко5Іііі (б^): болг. разкосттб (и разкосттКся) ‘разъединить кости, от- 
делить одну от другой’ (Геров 5, 30), макед. раскости ‘разбить вдре- 
безги. расколошматить, разорвать на куски’, раскости се ‘валиться с 
ног (от усталости)* (И-С), сербохорв. гахкотіі ‘извлечь кости из мяса* 
(іи А XIII, 125 с примеч.: “ Кахіііі в соответствующем значении не за- 
фиксировано”). 

Сложение преф. огг и гл. *кояііі (см.). Отметим, что в статье *ко$- 
гіи (см.) отсутствуют ю.-слав соответствия, которые, однако, могут 
быть реконструированы на базе приведенных здесь болгарской, ма- 
кедонской и сербохорватской лексем, восходящих к префиксальному 
глаголу *огг-кохіій (х$). 

*огхковъ I: русск. диал. раскос м.р. ‘простенок’ (Элиасов 351; СРНГ 34, 
133: забайкал.), а также жить (быть) в раскосе ‘жить (быть) в ссоре, 
разладе’ (волж.), пойти, идти и т.д. в раскбс ‘начать разбойничать’ 
(СРНГ, там же). - Сюда же русск. диал. раскбсье ср.р. ‘вражда, раз- 
дор’ (Словарь Карелии 5, 450), укр. розкбс ‘прогалина, просека’ (Че- 
репанова. Геогр. терм. 180). 

Бессуф. производное от гл. *опкохШ, *опкоті ($е) (см.). 

•оггкоБъ II: сербохорв. газкох м.р. имя действия по гл. гахкохігі (‘с помо- 
щью косы, серпа, косаря привести в порядок, очистить землю или де 
ревья’) (РІА XIII, 124: только в словаре Стулли), диал. раскос м.р. 
‘прокос на лугу’ (М. Ву]ичиЬ. Р]ечник ПрошЬеша 105), раскос м.р. 
‘первый ряд выкошенной травы среди нескошенной’ (М. БукумириЬ. 
Из ратарске лексике Гораждевца 98), раскос м.р. ‘участок, который 
выкошен в ширину размаха косы, количество травы, скошенное за- 
хватом косы; проход различной ширины, сделанный путем вырубки 


деревьев’ (Речник Загарача 413), раскос ‘первый двойной ряд ско- 
шенной травы’ (5аи1.), др.-русск. раскосъ (рос косъ, розкосъ) м.р. д е ^ 
ствие по глаг. раскосити; ‘окультирование сенокосного участка, а 
также связанные с этой деятельностью права на пользование участ- 
ком’ А. феод, землевл. I, 165, до 1525 г.; А. Гражд. распр. I, 2ц 
1562 г.; Кн. ям. новг., 164. 1624 г., ‘расчищенный под сенокос участок’ 
А. гражд. распр. 1, 38. 1529 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 15), а также р 0 с . 
косъ ж.р, ‘сенокосное угодье, косьбой расчищенное от поросли’ 
А СВР II, 194, ок. 1462 г. (Там же, 214), русск. диал. раскос м.р. действ, 
по гл., раскос лугов; раскос ‘размах косы, простор, объём размаха' 
(Даль 2 IV, 61), раскос ‘начало косьбы, первый прокос; прокос, трава, 
скашиваемая за взмах косы’ (Сл. Среднего Урала V, 60), раскос м.р 
‘прокос* (Словарь говоров Подмосковья 437; Словарь пермских гово- 
ров 2, 271), раскос ‘скошенное место, получившееся в результате од- 
ного взмаха косы’ (Ярославский областной словарь 8, 121), раскос 
м.р. ‘скошенная площадь’ (Словарь Карелии 2, 271 ), раскбс м.р. ‘на- 
чало косьбы, первый покос’ (сверял.), ‘прокошенная полоса в шири- 
ну взмаха косы’ (костр., арханг., моек., брян.), косить в раскос ‘ко- 
сить всем вместе, сообща, получая деньги от лица, отделившегося, не 
пожелавшего участвовать в совместной косьбе’ (костр.) // ‘ширина 
размаха косы (при косьбе)', а также ‘количество травы, скашиваемой 
за один взмах косы’ (Даль; свердл.), ‘пропущенное место при косьбе’ 
(твер.), и др. знач. (СРНГ 34, 133), см. ещё рбасось ж.р. ‘трава, остав- 
шаяся не срезанной при косьбе’ (Словарь Карелии 5, 561), укр. диал. 
розкос м.р. ‘большая поляна, покрытая травой’ (Черепанова. Народи, 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 197), также розкбси 
мн.ч. ‘луг’ (Она же. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
блр. диал. раскос м.р. ‘скошенный с двух сторон ряд травы’ (Бяль- 
кевІч. Магіл. 385), раскос м.р. ‘межа между участками на сенокосе’ 
(Тураускі слоунік 4, 314), раскбс 'луг с кустами и пнями; двойной по- 
кос’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163). - Сюда же производное русск. ди- 
ал. с суф. -]ь раскдш м.р. ‘межа, сделанная прокосом на сенокосных 
угодьях’ (Элиасов 351), раскдш м.р. ‘прокошенная межа для раздела 
покоса на участки’ (забайкал.) (СРНГ 34, 136). 

Бессуф. производное от гл. *опко$ііі II (см.). 

*оггкокъ III: чеш. гогкох м.р. ‘то, что расходится в сторону; склон, скат, 
откос; окольный путь, боковая дорога’, ‘граница двух лугов’ (‘‘N3 
Озігаѵ.”) (Кой III, 140), гогкпх ‘склон, скат, откос’ (Там же, VII, 606). 
русск. раскбс м.р. (спец.) ‘косо поставленная распорка’ (Ушаков ІИ- 
1225), раскбс м.р. : жерди на раскос ‘на косые подпоры или распорки 
на раскосы, раскбсины (Даль 2 IV, 61), диал. раскбс м.р. ‘расстояние по 
диагонали венца в срубе’ (Словарь орловских говоров 12, 87), укр- 
розкбе м.р. спец, ‘боковой ход в шахте’ (Словн. укр. мови ѴШ, 709). 
розкіе, род.п. -косу, м.р. техн. ‘наклонно расположенная распорка для 
горизонтальных или вертикальных частей конструкции’ (Там же, 698). 
диал. розкос ‘длинная жердь или доска, прибитая поперек стропил 



(О.М. Ситу шок. Атлас будів. лексики Західн. Полісся 31), блр. раскос 
м.р. спец, ‘раскос’ (Блр.-русск. 800), диал. раскосы, раскосы, рускдса 
‘оііоры (опора) для балок’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 25), раскосы 
мн. ч. ‘вилообразные, раздвоенные опорные столбы, на которых дер- 
жатся балки в гумне (риге)’ (Сло$н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 277). 

Бессуф. производное от гл. *опкі)5ІП 111 (см.). 

* 0 Г 2 к 08 Ъ)ь I: русск. диал. раскосой ‘открытый, бесхитростный, простой’ 
(Словарь Соликамского р-на Пермской области 532; Словарь перм- 
ских говоров 2,271; СРНГ 34, 135: см. также перм. “раскоса - это про- 
стая, хорошая, по-нашему, по деревенски”). 

Наиболее вероятной представляется связь с гл. *оггкпаШ I . *оггко$ап 
‘разбить, разделить, расчленить’, если предположить в качестве исход- 
ного для *оггкозъ]ь признак 'открытый’, т.е.: ‘разбить, разорвать, раз- 
рубить, разрезать* — > ‘разделить, расчленить’ — » ‘открыть’ — » ‘откры- 
тый’ — > перен. ‘открытый, бесхитростный, простой’. 

♦оггкст^ь II: русск. раскосый . -ая. -ае ‘страдающий раскосостью’ // в не- 
точном употр. - то же, что вообще косой в 4 знач. ‘страдающий косо- 
глазием' (разг.) (Ушаков IV, 1226; I, 1484), рыжий да раскосый ‘косой, 
косоглазый’ (Даль 2 IV, 61), укр. рпзкдсий, -а. -с ‘который имеет косой 
разрез глаз; который имеет раскосость’ (во 2 знач.) (‘косоглазие’) 
(Словн. укр. мови VIII, 709), блр. раскосы ‘раскосый’ (Блр.-русск. 800). 

Прилаг., производное с преф. оп- от прилаг. НовъЦь) (см.) или от 
гл. *ог іковііі III (см.). 

♦оггкояьпъОь) I: ст.-словен. геікоЦап ТгияШІепІиБ’ (Какіеіес-Ѵогепс), 
русск. диал. раскосный ‘легко, охотно раздающий, расточающий что-л.; 
щедрый" (Новг. словарь 9, 102), см. ещё раскосно, нареч. ‘неэкономно, 
небережливо’ (Там же), раскосный, раскосен ‘очень бойкий’ (симб.) // 
‘быстрый, юркий (о лодке)’ (арханг.) (СРНГ 34, 134) и, возможно, 
I раскосный? (перм.) ‘обходительный, разговорчивый’ (Даль 2 IV, 104; 
СРНГ 35. 184). 

По-видимому, данное прилагательное - образование с суф. -ъпъ от 
гл. *ппкохіп /, *апкошІі (см.), на семантической базе которых (‘раз- 
бить, разрубить; разделить, расчленить...’) закономерно возникают 
как значение ‘щедрый’ (через промежуточные звенья ‘разбитый на 
і кусочки (или открытый’), так и ‘быстрый; бойкий*. Ср. праслав. 
' *іёебгь, которое сопоставляется с лит. кейёп ‘треснуть’, греч. 
Г омсбаѵѵиіи. ‘раскалываю’ (Фасмер IV, 499) и русск. бойкий ‘провор- 
ный, расторопный, смелый ...’ (Даль 2 1, 109)- к бить. Сочетание зна- 
чений ‘щедрый’, ‘проворный, ловкий' и ‘приветливый’ (см. выше ро- 
скошный ‘обходительный’) см. у русск. тороватый (Даль 2 IV, 420). 
*оггк№ьпъ(іь) II: русск. диал. раскосный 'имеющий косой разрез глаз’ 
(Новг. словарь 9, 102), раскосной ‘выкроенный по косой; сшитый из 
клиньев (о юбке, платье и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 87), 
раскосная, -6й ж.р. ‘очень широкая, сшитая из клиньев юбка’ (Там же). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *опктгь III (см.) или от гл. *огіковііі III (см.). 
Возможно местное новообразование. 
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"оггксйігііі 5^: блр. диал. рыскашырыцца ‘рассесться, занять много ме- 
ста’ (Бялькевіч. Магія. 395). 

Данный глагол можно рассматривать как результат сложения 
лреф. ап- и ко- с гл. *ііпй х%, однако, так как гл. **коіігііі х% неизвес- 
тен, допустимо истолковывать *оггкоіігііі 5( и как гл. *оггІігііі х% с 
вставным -ко-. Возможно местное новообразование. 

к ог 2 ко$і(і (я^): сербохорв. гбхкоіігі хе ‘пользоваться роскошью, радо- 
ваться, наслаждаться’, гахкоіііі ‘егебігеп, оЫесІо' (только у: N. Еагііпа 
1 17 ь в знач. ‘умножать, размножить’) (МА XIII, 133), словен. гогкоіііі 
хе 'стать густым, пушистым, кустистым' (Рісг. II, 389), чеш. гткоЩ 
‘блаженствовать, предаться наслаждению, весело жить' (Кои III, 141 ), 
редк. гогкоіііі ‘предаться наслаждению, радоваться, наслаждаться’ 
(Р5іС IV, 2, 863), ст.-слвц. гоікоііі' ‘проводить жизнь в развлечениях, 
веселье, наслаждаться' (Нікіог. кіоѵсп. V, 111), н.-луж. гогкбіух ‘креп- 
ко поцеловать, расцеловать; ласкать; изнежить’, гогкбіух хе ‘в выс- 
шей степени насладиться' (Мика 81. I, 685). 

Глагол на -ігі производный от *оггкоіь (см.). Так см., в частности, 
5кок. Еіігп. цеСп. III, ПО. 

‘ог2коЗь/*оггко5а: цслав. роскошь ж.р. ѵоіиріак (МікІ. ЬР), болг. 
разкбш м.р. ‘внешние признаки богатства, великолепие, расточитель- 
ство; величественная, пышная красота’ (БТР), разкбш м.р. ‘роскошь’ 
(Бернштейн 1 560), макед. раскош м.р. ‘роскошь’ (И-С), сербохорв. 
раскош м.р. (зап.-хорв.) ‘блаженство, наслаждение' (Карациіі), гахкпі 
м. (и ж.)р. ‘наслаждение или то, что его вызывает, внешний блеск; оча- 
рование, прелесть чего-л.; услада, радость; телесное и духовное насла- 
ждение' и др. знач. (МА XIII, 125-126 с примеч.: “КцеС пце пагосіпа”), 
раскош ж.р. ‘роскошь’ (Толстой 1 807), словен. гагкрі ж.р. ‘наслажде- 
ние, сладострастие; роскошь, великолепие’ (Ріеі. II, 389), ст.-чеш. гогкоі 
ж.р. ‘наслаждение, блаженство’ (М5іС81 422), гогкоі ж.р.: СЫё ІІ }тіей 
(ВйЬ Іапа) робіё хеЬе ѵ іе] гохсоі/і оЬёсапё ; Арі 1 6 (Се)паг. Сек. Іе^епбу 
300), гогкоі: Кіо іёіа хѵёИо гогкоіті разхе Р. 31 ь (Коѵйк. 8Іоѵ. Ник. 142). 
чеш. гогкоі ж.р. *в высшей степени приятное ощущение удовлетворе- 
ния, радости; сильная эмоциональная вспышка, страсть, особенно лю- 
бовное увлечение, упоение’, редк. ‘развлечение, увеселение, забава’, 
редк. ‘особа, которая доставляет кому-л. наслаждение, радость’ (Р5іС 
IV, 2, 862), гогкоі, род.п. -і ( гогкоіе , род.п. -е) ж.р. ‘наивысшая степень 
радости, удовольствия; удовольствие для тела, сладострастие, удобст- 
во, комфорт; распутство, разврат’ (КоІІ III, 141), гогкоі ‘удовольствие; 
наслаждение; ѵоіиріак’; Когкоі - деревня в Кутногорске, пруд 
(и ВойбалІе) (Кои VII, 606), Когкоі название деревень, мельницы и др- 
топонимы (РгоГоик III, 599), ст.-слвц. гогкоі. редк. гогкоіа ж.р. ‘высшая 
степень чувства успокоения, радости, блаженства, счастья; сильное 
эмоциональное возбуждение, связанное с чувственным или телесным 
наслаждением; развлечение, увеселение, веселье’ (Нікюг. кіоѵеп. V, 
1 1 1), гогкоі ж.р. ‘в высшей степени приятное ощущение успокоения, 
блаженства, радости; счастье, наслаждение; сильное эмоциональное 



IV 


ггко$ь/*оггко$а 


I возбуждение, связанное с чувственным или телесным наслаждением’, 
несколько устар. ‘развлечение, увеселение, веселье, праздник’ (88.) III, 
812), гоіко$ ‘наслаждение; страсть, сладострастие’ (Зіоѵеп.-гив. віоѵп. II. 
267), н.-луж. стар, гогко.1 ж.р. ‘роскошество’ (Мика 81. II, 332), ст,- 
польск. гогкох: ‘наивысшее чувственное или духовное удовольствие, 
приятное ощущение’, ѵоіиріая; ‘то, что вызывает приятное чувство, 
причина приятных ощущений, радости, веселья’, ^иой ѵоіиріаіеш, 
цтп еГГісіі; ‘радость, веселье*. §аисІіипі Іаеііііа (81. яіроі. V, 530-531), 
полъск. гогкохг, диал. гоікозіа ‘наивысшая степень удовольствия, невы- 
разимое наслаждение, несказанная радость; восторг, упоение чем-л.’, 
устар. ‘склонность к наслаждению’ (ѴѴагхг. V, 632-633), гогконг ж.р. ‘на- 
слаждение, блаженство', гогкозге мн.ч. ‘прелести, привлекательные 
стороны (чего-л.)’ (Гессен, Стынула II, 279), диал. гохкоі ж.р. ‘наслаж- 
дение’ (ОІехсЬ. 5. АппаЬег§ I, 280), словин. га:к‘‘оі ж.р. “блаженство, на- 
слаждение’ (ЬогегПг. Ротог. II, 1, 153), гоі№о$ ж.р. ‘благосостояние, за- 
житочность’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1743), др.-русск. роскошь ж.р. ‘рос- 
кошь, наслаждение, удовольствие’ (ср. польск. гоікозг) Курб. Ист., 245. 
XVII в. ~ XVI в.; Алф.', 197. XVII в.: (Росп. Троф.) Суб. Мат. IV, 290. 
1666 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 214), роскошь ( раз котъ) ж.р. ‘наслажде- 
ние’ Курб. Пис., 449. XVII в. - XVI в. (Там же, 15), русск. роскошь ж.р. 
‘внешнее великолепие, пышность чего-н.; излишество в комфорте, в 
жизненных удобствах и удовольствиях, связанное с затратами, превы- 
шающими средний уровень жизни’ (Ушаков III. 1386-1387), роскошь 
ж.р. относясь к предмету ‘изящество, обилие прекрасного, богатство и 
полнота, тороватость’ // относясь к жизни, к человеку ‘излишество 
удобств, хвастливой тороватости, расточительность на насущное, на 
убранства, пищу, на все жизненные потребности’ (Даль 2 IV, 104), диал. 
рбскочь ж.р. “роскошь’ (курск.) (Доп. к Опыту 232), роскошь ж.р.; с 
рдскоши 'от роскоши, довольства’ (смол., влад.), роскоши мн.ч. ‘краси- 
вые, дорогие вещи, предметы’ (влад.) (СРНГ 35, 186), рбскочь ж.р. ‘бо- 
гатство, роскошь’ (курск., том.), даться в рбскочь ‘стремиться к рос- 
коши, гнаться за роскошью’ (моек.) (Там же, 185), укр. рбскіш, род. п. 
-коші, ж.р. ‘роскошь, изобилие, наслаждение, удовольствие, прелесть’, 
мн.ч. роскбші ‘обилие, достаток’ (Гринченко IV. 66), рбзкіш , род. п. 
-ыіиіі. ж.р. (чаще ед.ч.) ‘жизненные удобства, связанные с комфортом, 
богатством, великолепием’ // 'излишество в обстановке, убранстве, на- 
рядах', ‘жизнь в достатке, с комфортом’, (чаще мн. ч.) ‘излишества в 
удовлетворении жизненных потребностей, связанные с мотовством, 
расточительством’ // (чаще мн.ч.) ‘ценные вещи не первой необходи- 
мости' // (чаще ед.ч.) ‘что н. невероятное, недоступное, непозволитель- 
ное’ // (только ед.ч.) разг. ‘про что-н. очень вкусное’, (чаще ед.ч.) ‘слад- 
кая истома от чего-н. пережитого' // ‘наивысшая степень проявления 
чего-н.' // ‘наслаждение, счастье от чего-н.’, ‘богатство природы’, 
(только ед.ч.) ‘красота, великолепие, яркость чего-н.’, ‘раздолье’ 
(Словн. укр. мови VIII, 698-699), блр. роскошь ж.р. ‘довольство, изоби- 
лие; свободное, просторное помещение’ (Носов. 567); 

7 Этимологический слокарь... Вып. 33 
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сербохорв. гавко$а ж.р. то же, что гавкоі, газко8}е (КМ XIII, 126- 
129: вероятно, образовано от гавкоІ), гавкиіа ж.р. то же, что газко$ г 
газкоіа (РІА XIII, 151: только у одного боснийского автора XVII в. - 
см. Рокііоѵіб сѵцеі 124, пазі. 74 а ...), чеш. гогШе ж.р. см. гогкок (КоН ІІІ_ 
141), ст.-слвц. редк. гоікоіа ж.р. см. гогкоі (Нікіог. зіоѵеп. V, І11) ! 
польск. диал. гтковш см. гогковг (ѴѴагзг. V, 632-633), русск. диал. раз- 
кбша ‘богатство, изобилие, роскошь’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 226), роскдша ж.р. ‘богатство, 
роскошь’ (зап.-брян.) (СРНГ 35, 185), блр. раскоиш ж.р. ‘роскошь; 
раздолье, приволье, простор; роскошь, излишество’ (Блр.-русск. 800), 
роскоши ж.р. ‘роскошь, выгоды жизни, приволье; свобода, простор’ 
(Носов. 566), раскоиш ‘приволье, простор, свобода’ (Гарэцкі 129), ди- 
ал. роскбша ‘роскошь, достаток’ (Тураускі сло^нік 4, 314), раскоиш, 
роскбша ж.р. ‘роскошь 1 (Сло$>н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 277), рас- 
коша ж.р. ‘приволье, покой’ (Янкова 306). 

Производное от *оггкохаіі (см.). О родстве с *кохаіі см.: МікІомсЬ 
122; Вешекег I, 538; Вгйскпег 242; Младенов ЕПР 544; НоІиЬ-Кореёпу 
516, 175; Фасмер III, 504 (с литературой и критическим обзором ряда 
версий); Зкок. Еііт. г)еСп. III, 1 10 (с литературой и аргументацией род- 
ства *опкоіь и *кохаіі путем привлечения сербохорв. наречия гавкопо 
‘роскошно’, кот. “из *гав-кок-по, и гавкопіі(а) ‘наслаждение’, кот. “из 
*гах-коЬ-пЩа)”), Богу 6 520-521 и др. В русском характеризуется как 
полонизм - см., в частности ІѴіікоигскі ѴѴ. Зіоѵѵпік гарогусгей роіккісіі 
\ѵ )егуки гокуіБкіт. Кгакбѵѵ, 1999, 166, аналогично - Добродомов И. Г. 
(в отзыве на данный выпуск ЭССЯ). В своё время уже Махек отме- 
чал, что соответствующие слова в русском и украинском являются 
полонизмами (МасЬек 2 267). 

*оггко5ще: сербохорв. гавкоі)е ср.р то же, что гавкоі, газкоіа , ‘внешний 
блеск; светские наслаждения; природные красбты, земной рай; небес- 
ное наслаждение, небесные красоты; дело рук человеческих; богатст- 
во, материальное изобилие’, ‘наслаждение, услада’ (КМ XIII, 134-135: 
в словарях Бука (в Далмации) и Ивековича), серб.-цслав. гавко$і}е то 
же, что гавко^е. гавкоі (Там же 133), словен. га:кді]е ‘роскошь; пред- 
мет роскоши; изобилие, богатство’ (Кошік 2 480), русск. роскбшье 
ср.р. ‘роскошь’ в знач. качества и свойства, более в знач. жизни, оби- 
лия, приволья, простора (Даль 2 IV, 104), роскбшье ср.р. ‘роскошь’ 
(Доп. к Опыту 232), диал. роскдчье ср.р. то же (курск.) (Там же), р<> 
скбшье ср.р. ‘богатство, роскошь’ (курск.. Киргиз. ССР) (СРНГ 35, 
186), роскбчье ср.р. то же, что роскошье (курск.) // ‘привольная 
жизнь, довольство’ (курск.) (Там же, 185). 

Производное с суф. -ь/е от *опко$н (см.). Так см. Зкок. Еііт. фбп. 
III, ПО. 

*оггко$ьп1къ: сербохорв. газкоЫк м.р. ‘человек, который наслаждается 
материальными (телесными) утехами’ (КМ XIII, 135), чеш. гогкоіпік 
‘сластолюбец, сладострастный человек, прожигатель жизни, кутила' 
(Коц III, 142), ст.-слвц. гогкоЫк м.р. ‘сластолюбец, сибарит’ (Нікіог. 
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зіоѵеп. V, 1 1 1-1 12), слвц. гогкоіпік ‘сладострастник* (81оѵеп.-гик. яіоѵп. 
[1, 267), польск. гогктгпік ‘любитель наслаждений; сибарит, изнежен- 
ный’, устар. ‘блаженное место, рай земной’ (ѴѴагег. V, 634), гогкошйк 
устар. м.р. ‘сибарит’ (Гессен, Стыпула II, 279), н.-луж. устар. гогкоіпік 
‘сластолюбец, роскошник’ (Мика 81. II, 332), др.-русск. роскошникъ 
м.р. ‘любитель роскоши, наслаждений’ X. Рад., 64. 1628 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 214), русск. роскбшник м.р. (разг. устар.) ‘склонный к 
роскоши, расточитель’ (Ушаков 111, 1 386 ), роскошник ‘кто роскошни- 
чает’ (Даль 1 IV, 104). укр. розкіишик м.р. ‘тот, кто живет в роскоши; 
сибарит’ (Словн. укр. мови ѴГІІ, 700), блр. диал. роскоіинік м.р. ‘кто 
живет в достатке, беззаботно’ (Тураускі слоунік 4, 314). 

Производное с суф. -Ось от *оггкоіьпъ (см.) или с суф. -ьткъ от 
*оггкоіь (см.). В русском отмечается как полонизм — см., в частности, 
\Уіікоѵѵ5кі \Ѵ. 8Іо\ѵпік гарогусгегі роіякісіі ѵѵ ^гуки гозуІБкіт. Кгакб\ѵ, 
1999, 166. 

*ог 2 ко&ы 1 ъ(]ь): цслав. ^скошьнг, прилаг. ѵоіирііюзия цігц. (Мікі. БР), см. 
ещё ^ккошмю, нареч. гііяхоіше (Там же), болт, разношен, прилаг. 
‘кто бросается в глаза своей роскошью; пышный, расточительный; 
вообще красивый, прекрасный, великолепный’ (БТР), разкбшен, -на, 
-но, -ни ‘роскошный’ (Бернштейн 1 560), макед. раскошен, -на ‘рос- 
кошный’ (И-С), диал. раскошен: чё до когапю съм іаз такі>ф блуден 
и раскошен, аз не съм достден да съ нарйцам христійнин 407 
(К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопского наречие. - МПр 
VIII, 2, 1932, 130), сербохорв. гткоіап Іихвгіовия, ѵоіиріиокия, ашоепик 
‘блестящий, великолепный, роскошный; ценный, красивый, укра- 
шенный, нарядный; прекрасный, дивный, сделанный художественно, 
дорогой, милый; приятный, очаровательный, благоприятный, сладо- 
стный, живописный; вкусный, аппетитный’; иногда и ‘обильный’; 
‘наслаждающийся, сладострастный; распущенный, разнузданный, 
безнравственный; плодородный; пространный, широкий; сильный; 
крепкий; толстый, тучный; ветвистый, с пышной кроной; великий, 
знаменитый, знатный, почтенный, уважаемый’ и др. знач. (КМ XIII, 
130-132), диал. раскбшан, -шна, -шно ‘который растрачивает, расто- 
читель’ (Речник Загарача А\Ъ), раскошан, прилаг. ‘кто расточитель- 
ствует’ (Ѵик 400), сг. словен. гегкоіеп ‘сладострастный’ (Сиіхлпапп/ 
КатіСаг 507 [446]), словен. гагкфеп, -іпа, прилаг. то же и ‘раскошный, 
великолепный’ (Ріеі. 11, 389), ст.-чеш. гогкоіпу 'мотовской, расточи- 
тельный’ (ІМоѵак. 8іоѵ. Них. 142), чеш. гогкоіпу, прилаг. ‘вызывающий 
наслаждение, дающий радость, успокоение, очень приятный, прелест- 
ный’, несколько устар. ‘сластолюбивый; мотовской, расточитель- 
ный’ (Р8іС (V, 2, 862-864), гогкоіпу ‘дающий наслаждение, наслажда- 
ющийся, прекрасный, приятный; пользующийся роскошью, роскош- 
ный, великолепный, изнеженный, избалованный, расточительный, 
мотовской’ (Кон 111, 142), гогкоіпу ‘киаѵік’ (Там же, VII, 606), ст.-слвц. 
гогкоіпу ‘вызывающий ощущение наслаждения, удовлетворения, 
очень приятный; очень милый, чудесный прелестный, роскошный. 



’оггкоЗыі ь(]!>) 




великолепный; сладострастный, сибаритский’ (Ніяіог. зіоѵеп. V, ]]2) 
слвц. гогкоіпу, прилаг. то же ($8.1 III, 813), ст.-польск. гогкохгпу, 
гогкохгпі ‘доставляющий наслаждение, милый, приятный; красивый, 
прекрасный, прелестный, привлекательный’, циі ѵоіиріаіет Гаси, 
іисішсіик, атоепик, киаѵік, еПат риІсЬег, ѵепикіиз; ‘нежный, деликат- 
ный, молодой, юный, изнеженный, избалованный’, йеіісаіиз. гепег, 
гтюііік; ‘любящий наслаждения, прелести жизни', диі ѵоіиріаіев алии 
(81. зіроі. V, 532-533), польск. тгкохгпу ‘блаженствующий, принося- 
щий наслаждение, блаженство, приятный, милый, прекрасный, рай- 
ский, прелестный, очаровательный, сладостный; привлекательный, 
забавный, смешной; любящий прелести жизни, сладострастный, чув- 
ственный, изнеженный, предавшийся наслаждениям; избалованный, 
недотрога, нежный, деликатный, мягкий’, диал. ‘красивый, прекрас 
ный’ (ѴѴагяг. V, 633), тгкохгпу ‘чудесный, прекрасный; блаженный, 
упоительный; прелестный, пленительный’ (Гессен, Стынула II, 279), 
диал. цохкохпу ‘красивый, прелестный' (Кисаіа 237), г ох кож і ‘прелест- 
ный, восхитительный, роскошный, веселый, необузданный’ (ОІезсГі 
8. АппаЬег^ I, 280), словин. гогк<*оіпі, прилаг, ‘дорогой, любимый, ми- 
лый, обворожительный, обаятельный, восхитительный; драгоцен- 
ный, изысканный, тонкий, великолепный’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 
1743), др.-русск. роскошный ‘роскошный, расточительный’ Влх. Сло- 
варь, 40. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 214), русск. роскошный, -ал, 
-ое, роскошен, -шна, -шни ‘отличающийся роскошью в отделке, убран- 
стве и т.п. или высокой ценностью материал; расточительный, сопро- 
вождающийся большой тратой денег’, ‘удовлетворяющий высшим 
требованиям, очень хороший’ (разг.), ‘изобильный, цветущий, пыш- 
ный’ (разг.) (Ушаков III, 1386), роскошный ‘к роскоши относящийся': 
роскошный человек, роскошная жизнь ‘расточительная, чувственная, 
вся в наслаждениях, утонченная и извращенная’, роскошный стол 
‘обильный, уставленный отборными, дорогими яствами и питиями’, 
роскошная природа ‘обильная, изящная и тороватая’, роскошные ле- 
са ‘прекрасные, сочные, обильные листвою и упитанные’ (Даль 2 IV, 
104), диал. роскбшный ‘просторный, удобный’ (пск.) (Доп. к Опыту 
232), роскбшный ‘обходительный, приветливый; бойкий, боевой’ (Сл. 
Среднего Урала V, 85 ), роскошный ‘сильный; щедрый; любопытный; 
красивый’ (Словарь пермских говоров 2, 298), разкбшный ‘просторный, 
свободный (говорится преимущ. о бане в городах)’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 226), роскошный, - 
ая, -ое ‘просторный, удобный’ (твер. роскошный, смол, роскошный), 
рбскбшный ‘связанный с художественной отделкой металлических 
изделий’ (урап.), ‘простой, доброжелательный, обходительный’ 
(свердп., арханг.), "красивый, видный, представительный’ (том.), 
‘бойкий, удалой; бывалый’ (моек., новосиб.), ‘ведущий разгульную 
жизнь, распутный’ (тамб., новосиб., дон.) (СРНГ 35, 185-186), 
рдскбчный, -ая, -ое. роскбчен, -а, -о: роскочный ‘роскошный’ 
(моек.) // ‘любящий роскошь, комфорт’ (калуж.), роскочный ‘хорошо 



| одетый, нарядный’ (том ), ‘расточительный, неэкономный’ (моек., 
ряз ). то же, что роскошный (а 6-м знач. - ‘ведущий разгульную 
жизнь, распутный’) (тул.. дон., орл., ряз.) (Там же, 185). раскдчныіі, 
ая. -ое ‘непослушный, баловной, озорной’ (иркут.) (Там же, 34, 136), 
см. ещё роекдчно. нареч. фольк. ‘богато’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 34), укр. рпскішний, -а, -е ‘роскошный, изобильный, бога 
тый’ (Гринченко IV, 67), разкішний , а. -е. ‘который отличается рос- 
кошью, богатством украшения, отделки, ценностью и т.д.’ // ‘просто 
рный, удобный для проживания' // ‘хорошо укомплектованный; кото 
рый сопровождается большими затратами, мотовством, расточитель 
ством’ // который проходит в достатке, безмятежности’, ‘который 
отличается красотой, нарядностью, яркостью’ // ‘щедрый на тепло и 
яркие краски’, ‘который удовлетворяет самым высоким эстетиче 
ским требованиям, вкусам’ // ‘изысканный, прекрасный’ // ‘с краси- 
вой, привлекательной внешностью (про людей)’ // ‘в ярком, красоч- 
ном убранстве (наряде) (о животных и птицах)’ // разг. ‘дородный, 
полный, тучный' (Слови, укр мови VIII, 699-700), блр. роскошны (в 
разн. знач.) ‘роскошный’, ‘(не тесный) просторный, свободный’ 
(Блр.-русск. 800), роскошный, прилаг. ‘просторный; дородный, стат- 
ный’ (Носов. 567), диал. роскошный , прилаг. ‘просторный’ (Бяль- 
кевіч. Мапл. 385; Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 4, 211), роскошны. 
прилаг. ‘раскормленный, толстый’ (Янкова 306), роскошны, прилаг. 
‘любящий роскошь, богатство; имеющий барские замашки; откорм- 
ленный, упитанный; холеный' (Тураускі сло^нік 4, 315). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *опко$ъ (см.). В русском отме- 
чается в качестве полонизма -так см. ѴѴіікоѵ/ккі \Ѵ Бкпѵпік харотусгей 
роккісЬ ѵѵ іегуки гокуіхкіт. Ктако\ѵ, 1999, 166, а также Добродо- 
мов И. Г. (в отзыве о данном выпуске ЭССЯ). См еще Богу» 520—521 - 
* 0 гхкоІаІі (в^): чеш. гогкоюіі ‘развалить, разрушить’, гогкошіі хе (Кой [II, 
142), гогкоіаі’ книжн. редк. ‘разрушить, расстроить, уничтожить’ (88.1 
III, 813 с примеч . ёеЗ.). 

Сложение преф. ап- и гл. *коюп (см.). В статье *коіап нет чешско- 
го эквивалента, который может быть реконструирован на основе 
го 2 коіаіі (<* оггкоіап), расширив сербохорватско-словенский ареал 
Гл. *оггкоіай (х%), возможно, местное новообразование. 

’огхкоіорііі: русск. диал. раскотдпыть ‘нагреть топкой, натопить’ 
(Словарь Карелии 5, 450). 

В данном случае можно предполагать сложение преф. огг- и ко- с 
[ гл. *ІоріІі (см.), реконструируя глагол **ко-юрШ , однако, учитывая 
факт его реального отсутствия, по-видимому, допустимо интерпрети- 
ровать *опкоіорііі как гл. *опіорігі с вставным -ко-. Возможно мест- 
ное новообразование. 

*0Г2ко!ь: чеш. редк. гогкоі ‘разложение, распад, расстройство, разлад’ 
(РЗЛС IV, 2, 864), гогкоі м.р. ‘паиГга^іиш, крушение, авария’ 8пёт. ігіеі. 
$6. (Кой VII, 606), елвц. гогкоі ‘гогкоііпі’ (Нѵ ) (Каіаі 958), польск. 
гогкоі ‘грохот, треск, шум’ {\Ѵагвг. V, 634), укр .розкот м.р. ‘широкая 
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ровная поверхность; длительный, раскатистый звук, который разда- 
ется, распространяется далеко вокруг' (Словн. укр. мови VIII, 709). - 
См. ещё русск. диал. раасбто ср.р. ‘раздвижная телега для перевозки 
длинных бревен и жердей, а также раздвигаемые части её’ (южн,- 
краснояр.) (СРНГ 34, 135). Лексема приведена в контексте в форме 
мн. числа (“раската нужны"), на основе чего, очевидно, и реконстру- 
ируется форма ед.ч. раскдто. Однако представляется более вероят- 
ной форма раскат м.р. -раската мн.ч. по типу ворот - ворбта (и во- 
рота, диал., просторен.). 

Бессуф. производное от гл. *опкоіаІі см.). 

♦огзкоѵаіі (з<і): цслав. рдсковлтн хостаиблтЕіѵ сопсійеге (Мікі. ЬР), болт. 
разконя С, -ешь сврш. от разковавамь ('расковывать, отколачивать’) 
(Геров 5, 29), разковй (и разковавам) ‘ударяя, разбирать на части что-л. 
закованное’ (БТР), разкова, ~х ‘расковать, разбить’ (Бернштейн 1 
560), разкова ‘расковать; отковать, отбить прикованное, закованное’, 
разкова се (Чу калов 3 931), макед. раскове ‘расковать’ (Кон.), сербо- 
хорв. раскдвати ‘расковать, гесчйо' (КарациЬ), газкдѵаіі ‘ковкой ме- 
таллического предмета разрушить его; ковкой изменить форму ме- 
таллического предмета, какой-л. предмет перековать в другой; метал- 
лическую массу разбить на куски и сделать из неё много предметов; 
израсходовать массу металла, выковывая предметы; разрывать, рас- 
торгать оковы, кандалы, расковать; снять у коня подковы’ (КМ XIII, 
136), раскдвати ‘расковать; перековать’ (Толстой 1 806), гагкоѵаіі, 
гахкаѵаіі ‘гесийеге’, иногда ‘а (еггатепіо Боіѵеге, ІіЬегаге а сотрейіЬиз’ и 
т.д„ ‘расковать, чтобы перековать; расковать цепи, вериги, кандалы, 
оковы, наручники’ (Маіигапіб II, 1229), ст.-словен. геікоѵаЧ коіѵеге 
сотрейіЬих (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. гагкоѵаіі ‘расковать’, гагкоѵаіі 
коп}а ‘снять подкову у лошади’ (РіеС. И, 389), диал. гагкоѵаіі ‘расковать’ 
1876 (Ргекшпг.), чеш. гагкоѵаіі ‘ковкой разрушать’, техн. ‘ковкой утон- 
чить, тонко выковать’ (Р5іС IV, 2, 865), гоікоѵаіі (и гогкоші) ‘ковкой 
разбить, расколотить, растолочь’ (Кои III, 142), ст.-слвц. гогкоѵаі’ (и 
гогкиі') ‘ковкой переформовать, выковать что-н.’ (Нібіог. хіоѵел. V, 
112), слвц. гогкоѵаі ’ (и гогкиі') техн. ‘ковкой утончить, тонко выко- 
вать’ (881 111, 813), гогкоѵаі ’ на (и гогкиі’ за) книжн. редк. ‘начать ко- 
вать' (Там же), словин. гозквѵас ‘расковать’ (Ьогепи 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 
470), юзкиеѵас то же (Там же, 519), гогкѴоѵас то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
422), др.-русск. расковати (росковати) ‘расковать, освободить от 
оков' (1476): Псков, лет., II, 206; Переп. Безобразова 1 , 93. XVII в., 'за- 
ковать (многих), лишить свободы движений, приковав к чему-л. рука- 
ми и ногами’ (1 149): Переясл. лет., 60; Ж. Пр. Уст. 1 , 152. XVII в.; АИ 
IV, 529. 1674 г., ‘ковкой расплющить' Чин мастерству, 186 об. XVII в., 
‘перековать, ковкой превратить во что-л. другое’ Хрон. Г. Амарт,, 69. 
ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.; (Мих. IV, 3). Кн. прор. 2 , 40. XV в. - XI в.; Якут, а, 
карт. 7, № 14, сст. 60. 1645 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 11), расковатися 
(росковатися) ‘расковаться, освободить себя от оков' А. Ворон, при- 
казн. избы, оп. 3, № 148, I, 1672 г.; Там же, оп. I, № 74, 17. 1695 г. (Там 



же), ру сек. рисковать ‘освободить от подков (подкованную лошадь); 
освободить от оков, кандалов (закованного в них человека)', ‘ковкой 
сплющить, сделать тоньше’ (спец.), ‘в золотобойном мастерстве - уда- 
рами расплющить (золото, серебро) в тончайшие листочки' (спец.) 
(Ушаков III, 1222), расковаться 'освободиться от подков, потерять их 
(о лошади); освободиться от оков, кандалов, снять их с себя ' (Там же), 
расковать (и расковывать) что ‘плющить молотом, разбить площе, 
тоньше’ // ‘перековать на что’ Ц ‘расклепать, разбить заклепку, оков- 
ку чего, сиять оковы, подкову’, -ся страд, и возвр. по смыслу, лошадь 
расковалась ‘подкова не держит, хлябает или отпала’, ниш кузнец ны- 
не расковался ‘долго кует’ (Даль 2 IV, 62), диал. расковать ‘переко- 
вать, прибить к чему-л.’ (КАССР) (СРНГ 34, 124), укр. роскувйти 
‘расковать’ (Гринченко IV, 67 ) % розкувапш (и розкути, розкдвувати) 
‘разбивать, разъединять чго-н., соединенное ковкой’ // ‘снимать кан- 
далы с кого-н.’ // перен. 'освобождать от должности, из неволи, рабст- 
ва’ Ц ‘снимать с коня подковы', ‘ковкой расплющить, сделать что-н. 
тоньше’, перен. ‘очищать от снега и льда (землю, водную поверх- 
ность)’, устар. торж. ‘перековывая, делать из чего-н. что-н. иное’ 
(Словн. укр. мови Ѵ1Н, 704-705), роэкуватися (и розкдвуиатися) ‘ос- 
вобождаться от кандалов’ // перен. ‘освобождаться от должности, из 
неволи, рабства', ‘освобождаться от подков, терять подковы (про ло- 
шадей)’, перен. ‘освобождаться от снега и льда (про землю, водную 
поверхность)’ (Там же, 705), блр. раскаваць ‘расковать’ (Блр.-русск. 
797), рискавацца ‘расковаться’ (Там же), диал. росковаць ‘рассечь, 
расквасить (нос)' (Тура^скі сло^нік 4, 313). 

Сложение преф. ап- и гл. *коѵагі (см.). 

*оггІЦ)5а(і: болг. разкяеамь еврш. от розк&свамъ (‘разрывать, разди- 
рать, растерзывать, сильно злить кого-л.’) (Геров 5, 33), разкгьсам (и 
разкъевам ) ‘разрывать на части; раздирать’ (БТР), разкгьсам ‘разо- 
рвать, разодрать (на части); разорвать, порвать’, перен. ‘разорвать 
(сердце)’, разкгьсам се ‘разорваться, порваться’, перен. ‘разрываться 
от горя', перен. ‘разрываться на части (отдел)’ (Бернштейн 1 561), ди- 
ал. рйскусъ съ (и ръскусавъм съ) ‘сильно разозлиться, огорчиться’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД 
V, 88), чеш. пякоихаіі ‘кусая, раздробить, размельчить, размолоть, 
поломать, испортить’ (РЗ.ІС IV, 2, 864), гткотап ‘раскусывать, раз- 
грызать’ (КоІІ 1 ( 1 , 142), ст.-слвц. гогкшаі ’ ‘грызя, раздробить; раз- 
грызть’ (Нікіог. яіоѵеп. V. 1 13), елвц. диал. гогкйяя' ‘разгрызть, разже- 
вать’ (83) III, 815), гогкиаас 'разгрызть' (Наінра. Ѵусіюйозіоѵеп. II, 
868), в.-луж. гогкихас ‘раскусить’ (Трофимович 257), н.-луж. гогкихаі 
‘раскусить, разжевать’ (Мика 31. 1, 754), русск. раскусать (и раскусы- 
вать, раскусить) что ‘перекусить, разгрызть, раздробить зубами или 
щипцами’, -ся ‘быть раскушену’ (Даль 2 IV, 65), диал, раскусдть ‘ис- 
кусать, покусать’, перен. ‘объяснить, растолковать’ (Словарь Каре- 
лии 5, 452). 

Сложение преф. оп- и гл. *кфаіі (см.), родственно *опкрхігі (см.). 
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*ог 2 ко$іІі: ст-словен. геікохііі ‘разбить, разделить, разорвать, разрезать 
на куски' (СиІхтапп/КагпіСаг 507 [460]), чеш. гоіЬтіі ‘разодрать на ку- 
ски’ (КоП VII, 607), слвц. диал. гогкихіс ‘перекусить, прокусить’ (Наіада. 
ѴусЬогіозІоѵеп. II. 868), гогкшіг' (Башка Вуз! пса) ‘раскусить, разгрызть, 
разбить’ (Кйіаі 581), н.-луж. гоікихуі ‘раскусить, разжевать’ (Мика 51. [. 
754), польск. гоікцзіс ‘разгрызть; кусая, раздробить зубами’ (\Ѵаг5?.. V 
627), словин. гѳак&ёс ‘раскусывать; разгрызать’ (Ьогепі/. 51оѵт/. ѴѴЬ |, 
430), гогкцзэс то же (Ьогепіг Ротог. I, 342), русск раскусить ‘раздро- 
бить, кусая’, перен ‘понять, ясно разобрать, хорошо узнать' (раэг. 
фам ) (Ушаков III, 1230), раскусить (и раскусывать, раскутать) что 
‘перекусить, разгрызть, раздробить зубами или щипцами’, -ся ‘быть 
раскушену’ (Даль 2 IV, 65). укр. роскусйти ‘раскусить' (Гринченко IV. 
70), роскусйтися ‘раскуситься’ (Там же), рожусити ‘кусая, разделить 
что-н. на куски, на части' // ‘кусая, разрушить, разорвать оболочку, по- 
крытие чего-н. (гороха и т.п.)’, разг. перен. ‘понять кого-н., что-н., ра- 
зобраться в ком-л., чсм-л.’ (Укр.-рос. словн. VIII, 721), блр. раскусіць 
прям, и перен. ‘раскусить’ (Блр.-русск. 801), диап. раскусіць ‘раскусить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 385; Тураускі слоунік 4, 316; раскусіць). 

Сложение преф. о г г- и гл. *к(±зШ (см.), соотносительно с *опкцш<і 
(см.). 

*ог*кфаІі (5^): болт диал. ръскътаію (ръасьтаам ) ‘разбросать, раски- 
дать, переместить' (П И. Петков. Еленски речник. — БД VII. 126-127). 
др.-русск. раскутати ‘разорить, опустошить’ (Притч. XXIX, 4) БиОл 
Генк. 1499 г„ ‘раскутать, развернуть, раскрыть’ Сим. Обих. книгоп , 39. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 17), русск. раскутать 'освободить 
кого- что-н от того, во что кто-н. закутан или что-н. закутано, снять с 
кого чего-н. укутывающие покровы’ (Ушаков III, 1230), раскутаться 
возвр. к раскутать (Там же), раскутать (раскутывать) что, кого 
‘откутать. размотать, раскрыть’, ~ си страд, или возвр. по смыслу // 
костр.. яросл. ‘растрястись, рассыпаться или родить' (Даль 2 IV, 65), ди 
ал. раскутать ‘открыть, раскрыть (дверь)’ (Ярославский областной 
словарь 8, 122), раскутаться ‘разрешиться от бремени’ (Там же) рас- 
кутать ‘отпереть, открыть’ (Сл. Среднего Урала V, 61 ), раскутать 
ся раздеться’ (В.В. Усачева. Некоторые данные о лексическом соста- 
ве двух говоров Архангельской области. - “Славянская лексикография 
и лексикология”. М., 1966, 119), раскутать: раскутать печь ‘от- 
крыть, выдвинуть печную вьюшку’ (Словарь Красноярского края 2 
320), раскутать 'открыть, распахнуть’ (Словарь Карелии 5, 452), блр 
диал. раскутаць ‘раскрыть, открыть’ (Бялькевіч. Магіл. 385) - См. 
еще с другим тсматич. гласным (-/-) русск. диал. рискутйть ‘положить 
небрежно, в беспорядке, разбросать’ (Словарь Карелии 5, 453). 

Сложение преф. огг- и гл. *к(?Ші ($$) (см.). 

*огткга<Ыі (8$); чеш. гогкгасіап ‘раскрадывать, разворовывать по час- 
тям; кого-н. систематически обкрадывать’ (Р5іС IV, 2, 865), елвц. 
гткгсШаг' ‘расхищать’ (51оѵеп.-піз. хіоѵп. II, 261), гогкгМаі' ‘регулярно 
незаконно брать по частям, разворовывать’, редк. ‘кого-н. системати 
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чески обкрадывать’ (85.1 III, 813), польск. гогкгадас см. гогкт&с (Ѵ/агег. 
V, 634). гогкгасЬс ‘раскрадывать, разворовывать, расхищать’ (Гессен, 
Сгыпула II, 279), словин гоактдас ‘всё украсть, растащить’ (Ботепі?. 
8ІОѴІП2. \УЬ. I, 475), гткгадас то же (Богепіг. Ропюг. I, 369), укр. раск- 
радати ‘разкрадывать’ (Гринченко IV. 69), роскрадатися ‘раскрады- 
ваться’ (Там же), розкридати красть по частям, время от времени’ 
(Словн. укр. мови VIII, 711), розкрадатися пассив к розкрадати (Там 
же), блр. раскрадаць (и раскрадваць) ‘раскрадывать, разворовывать, 
расхищать’ (Блр. -русск. 800). раскрадацца (и рискрадвацца) ‘раскра- 
дываться, разворовываться, расхищаться’ (Там же). 

Имиерфектив к *опкга5іі (см.). 

*огхкга5І1і (5^): болг. разкрася ‘обильно украсить’ (БТР), ршкрася ‘раз- 
украсить’, разкрася се ‘разукраситься’ (Бернштейн 1 561), макед. рас 
краси (се) ‘украсить(ся), улучшить(ся)’ (Кон.), н.-луж. гоікіахуі ‘осве- 
тить’ (Мика 81. 1, 711), русск. раскрасить ‘расписать красками (чаще 
разноцветными)’ (Ушаков III. 1226), раскраситься ‘стать расписан- 
ным красками, расцветиться красками; начав красить или краситься, 
увлечься, потерять меру' (нростореч. фам.) (Там же), раскрасить 
( раскрбшивить ) что ‘размалевать, расписать красками, испестрить 
кистью разноцветно' // ‘разукрасить’, особ- ‘говорить с прикрасами, 
прибавками, хвастать', ~ ся ‘быть раскрашену' // ‘раскрасить свой 
дом, свое судно, где живешь; раскрасить свое лицо, свое тело, как, 
напр., делают дикари, актеры’ (Даль 1 IV, 63), диал. раскрасить ‘про- 
ясниться, стать солнечной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 451), рас- 
краситься ‘покраснеть, покрыться краснотой’, безл. ‘проясниться, 
стать солнечной (о погоде)’ (Там же), раскрйсить ‘засиять, залить 
светом, расцветить’ (яросл.) (СРНГ 34, 137), укр. роскрисити ‘укра- 
сить’ (Гринченко IV, 69), розкрасити редк. ‘расписать одной или раз- 
ными красками; сделать красивым, привлекательным; украсить’ 
(Словн. укр. мови Ѵ]Ц, 712), розкраситися редк. ‘стать разноцвет- 
ным’ (Там же). - См. еще с другим тематическим гласным ( -ё- ) русск. 
диал. раскрасёть ‘покраснеть, раскраснеться’ (Словарь Карелии 5, 
451). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгахиі 0»;) (см.). 

*ог/кга5Іі (5^): ст.-чеш. гогкгааи хё ‘разойтись крадучись, украдкой’ 
(М8іС8! 422), чеш. гогкгахіі ‘разворовать, расхитить другу друга’ (Ко И 
III, 142), польск. гоікгахс ‘(о многих лицах) расхитить, разграбить, рас 
тащить, разворовать’ (\Ѵап>?. V, 634), гогкгаіе ‘раскрасть, разворо- 
вать, расхитить’ (Гессен, Стыпула II, 279), словин. п*вхкгахс ‘всё ук- 
расть, стащить’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 478), тогкгахс то же (Богепи. 
Ротог I, 369), др.-русск. раскрасти раскрасть’ Дм. К.. 46. XVI в. - 
XVII в.; Пис. к Никону, 176. 1652 г. (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 22, 1б), русск. 
раскрасть (разг.) ‘кражами расхитить всё, до конца' (Ушаков III, 
1 226), раскрйсть (раскрадывать) что ‘разворовать, расхитить, раста- 
щить исподволь, помаленьку и в разное время’, -ся ‘быть раскрадену’ 
(Даль 2 IV, 63), укр, раскрасти и розікрасти ‘разокрасть’ (Гринченко 



2П2 


*ог2кга$ьпё(і (яу. ‘ыггкгазьпііі 

IV, 69), роскрастися и розікрастися ‘разокрастъся; сделаться вором’ 
(Там же), ризкрасти и редк . розікрбсти сврш. к розкрадати (Словн. 
укр. мови VIII, 711), блр. раскрйсці ‘раскрасть, разворовать, расхи- 
тить’ (Блр.-русск. 800). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгазіі (см.). 

*ОГ 2 кга 5 і.пбІі ($е), *0Г2кгавьпШ: др.-русск. раскраснѣти, ризкраснгЪти 
‘стать красивым, прекрасным’ Евфр. Отразит, пис., 62. 1691 г. (СлРЯ 
Х1-ХѴН вв. 22, 15), русск. раскраснеться (разе.) ‘сильно покраснеть, 
покрыться румянцем (от стыда или смущения, от быстрого движения 
и т.д.)’ (Ушаков III, 1226), раскраснёть или раскраснеться ‘сильно 
покраснеть, разгореться в лице’ (Даль^ IV, 63), диал. раскраснёть 
‘покраснеть, раскраснеться* (том.. Даль) (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби 3, 102), раскрас- 
нёть ‘стать красным, раскраснеться’ (том.) // ‘покраснеть, созреть’ 
(ср.-урал.) (СРНГ 34, 137); 

чеш. гоікгазпііі зе ‘оказаться, стать красивым’ (Р8іС IV, 2, 866), в.- 
луж. гогкгазпіе ‘делать прекрасным, великолепным’ (РГиКІ 597), 
гогкгазпіе ‘разукрасить, доводить до блеска’ (Трофимович 257), н.- 
луж. гогкіазпіз ‘прославить; разъяснить’, гогкіазпіі зе ‘осветиться, 
прославиться’ (Мика 81. 1, 710). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгазьпёгі (см.), *кгазьпііі (см.). 
*оггкгева!і: сербохорв. газкгёзаіі ‘раскорчевать, корчевкой расчистить’ 
(КМ XIII, 140: №г. р)ея. Ьбпп. 1, 515; в Лике отметил Богданович), ст,- 
елвц. гогкгезаі’ ‘высекать огонь, выбивать искры, зажигать’ (Ніяіог. 
яіоѵеп. V, 1 12). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгезаіі (см.). 

*ог2кгбрі(і (в^): болг. диал. раскрёпа ( са ) 'задержать(ся), расположиться 
на определенном месте (о скоте при пастьбе)’ (Хитов БД IX, 314), 
словек. гаікгерііі ‘делать недействительным, прекратить, отменить’ 
(Ріеі. II, 389), русск. раскрепить спец, ‘освободить от закрепы, раз- 
нять скрепленное’ (Ушаков III, 1227), раскрепиться спец, ‘освобо- 
диться от закрепы, распасться, стать свободным (о чем-н. скреплен- 
ном)’ (Там же), раскрепить (раскреплять) ‘от(раз)решить, освобо- 
дить’, раскрепить веревку ‘отвязать’ и др., раскрепиться страд, и 
возвр. (Даль 2 IV, 64), днал. раскрепить ‘сделать плоским, тонким’ 
(Словарь Карелии 5, 451), раскрепить ‘распределить, закрепить за 
кем-л„ чем-л.’ (моек., киров., кемер., том.) (СРНГ 34, 138). - См. ещй 
с другим тематич, гласным (-?-) и иной семантикой префикса др.- 
русск., русск.-цслав. раскр-ѣп-Ъти ‘стать сильным’ (Дан. VIII, 8}Библ. 
Генн. 1499 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 22, 16). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгёрііі (см.). 

*ог2кг^6і(і ( 55 ), *оггкг^а(і (*^): сербохорв. газкгеёііі (зе) ‘раздвинуть но- 
ги, перья и др.; раскорячить’ (КМ ХШ, 139), раскрёчити ‘раскоря- 
чить, расставить ноги’, раскрёчити се ‘раскорячиться, расставить но- 
ги’ (Толстой 1 807), раскрёчити ‘(ноги) раскорячить, раздвинуть (но- 
ги); (перо) испортить’, раскрёчити се ‘раскорячиться’ (Московъевий 



203 ‘оггкгііаіі (84) 


648), диал. раскрёчити ( се ) ‘отделить; увеличить промежуток между 
частями, которые составляют одно целое: зубцы у вилки и др,; рас- 
ставить ноги’ (Чеішьар М. Из лексике Иванде 133), тахкгёёЛі ‘силой 
(насильно) расставить ноги как можно шире’ (ПиІСіс I., Оиіёіё Р. 
ВгиЗк. 637), гахкгёіГн ‘разделить, разъединить предмет посередине’ 
(Там же), гахкгёёіі (хе) ‘раскорячиться; расщепить, раздвоить перо для 
писания (письма)’ (М. Реіб-С. Ваёіца. Кеёпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 300), 
словен. гагкгёёііі ‘расставлять, растопыривать’, гагкгёёШ хе ‘расста- 
вить ноги врозь' (Ріеі, II, 389), слвц. диал. гогкгіаёіг (ха) 'раскрыть(ся) 
(кулак, рот); вытянуть, выпрямить гвоздь’ (Кбіаі 581); 

словен. гагкгёёаіі = гагкгедііі, гагкгёёаіі хе ‘расставлять, раздвигать 
ноги’ (Ріеі. II, 389), чеш. гогкёеёеі ха ‘рассесться, засидеться’ Вл. О 
(Кок VII, 607; ВапоЗ. 5!оѵ. 363: “как наседка”). 

Сложение преф. огг- и гл. *кг$бш (х%) (см.). Следует отметить, что 
в статье *кгфіі (хё) (см.), где представлены словен., слвц. и русск. гла- 
голы, отсутствует сербохорватский эквивалент, былое существова- 
ние которого, однако, можно реконструировать на основе сербохорв. 
раскрёчити (се) и тем самым констатировать расширение ареала пра- 
слав. *кгфи (х%). 

♦оггкг^іаіі (аф: сербохорв. гахкгёіаіі ‘расставлять ноги, расширять’ (КІА 
XIII, 140: только в одном примере - Капгёііё го2. 7), слвц. гохкгаші' хе 
'раскачаться, двинуться’ (Раікоѵіб) (Кйіаі 580), русск. диал. раскрятй- 
ли на пожаре всю избу (волог.) ‘растащили по бревну’, раскрятйлась 
гонка (новг.) ‘о сгоне лесу россыпью: гонка сперлась в порогах, а за- 
тем прорвалась, её пронесло’ (Даль 2 IV, 64), раскретать безл. ‘вы- 
звать ощущение ломоты; разломить’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 121), раскрятйться ‘избавиться от ощущения скованности, 
размяться’ (Словарь Карелии 5, 415), раскрятйться ‘разуться’ (Там 
же), раскрАтать ‘разломать, растащить по бревну (на пожаре)' (во- 
лог., Даль) (СРНГ 34, 1 42), раскрятйться ‘развалиться, разломаться, 
раздвинуться’ (онеж., К А ССР), раскрятйлась гонка ‘о прорвавшем- 
ся, разрушившем своим напором преграду лесе, который при сплаве 
скопился на речных порогах’ (новг.. Даль) (Там же), блр. диал. рас- 
крАтицца ‘расшевелиться, встряхнуться, оживиться’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 277-278), раскратацца ‘разозлиться’ (Там 
же, 278). 

Сложение преф. огг- и гл. *кг$іаІі (х%) (см.). 

*оггкгіі!а(і (з^): словен. гагЫёаіі ‘громко кричать, выкрикивать’, 
гагкгіёаіі хі егіо ‘кричать до хрипоты', гагкгіёаи хе ‘раскричаться’ 
(Ріеі. II, 389), гагкгібаіі ‘разгласить (разглашать), объявить во всеус- 
лышание, оклеветать', гагкгідаіі хе 'раскричаться, разораться’ 
(КоШІЬ 2 480), чеш. гогкгідеіі ‘сообщить, передать криком, разгласить, 
распространить' (Коіі III, 143), гогкгіёегі хе ‘раскричаться’ (Там же), 
слвц. гогкгіёаС разг. экспр. ‘разгласить, сообщить о чем-л. или о ком-л.’ 
(881 111,814), гогкгіёаі’ ха ‘раскричаться, начать кричать; с криком об- 
рушиться на кого-л., запугать кого-л. криком’ {Там же), гогкгіёаі ’ ха 
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‘раскричаться, расшуметься; обрушиться на кого-л.’ (51оѵеп.-ги,ч. 
хіоѵп. II, 267), польск. гогкггусгес ‘(кого) заставить кричать, вызвать 
крик’, ‘(что) крича, разгласить; раструбить, провозгласить’ (^Ѵага. V, 
636), тогктгусгес $іе ‘с криком разнестись во все стороны; разнестись, 
распространиться с помощью крика (криков); начать сильно кричать; 
раскричаться, разбушеваться, разойтись, разораться’ (\Ѵаг52. V, 636), 
тогкггусгес ‘прославить, расславить, разгласить’ (Гессен, Стыпула II, 
280), тогкггусгес гіщ 'раскричаться, разораться; разреветься’ (Там же), 
словин. тжктабёс ‘громко выкрикивать, громко объявить, провозгла- 
сить' (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 498), ѵогктэіес то же (Ьогепі/. Рогтюг. I, 
389), тогккэбес за ‘громко раскричаться, расплакаться’ (Там же, 388), 
русск. раскричаться ‘поднять сильный крик, начать продолжительно 
кричать; наброситься с криком, руганью' (Ушаков ІИ, 1228), диал. 
раскричать что или о чем ‘возвестить с криком, объявить, огласить 
шумно' // раскричать сонного ‘добудиться, докричаться' // раскри 
чать кому галону, уши ‘накричать, утомить криком’, раскричаться 
'надседаться криком’ // раскричаться на кого ‘расшуметься, наки- 
нуться, напуститься' (Даль 2 IV, 63-64), раскричать ‘утомить криком’ 
(Ярославский областной словарь 8, 121), раскричаться расплакать- 
ся’ (Деулинский словарь 483), раскричать ‘разбудить’ (Словарь Ка- 
релии 5, 451), раскричать ‘закричать изо всех сил’ (верхнелен.), рас- 
кричать кому-л. голову ‘довести до головной боли (криком, шумом и 
т.п.)’ (юго-зап. Сиб.), раскричать кому-л. голову, уши (Даль) (СРНГ 
34, 138), раскричаться ‘разрыдаться с громким плачем, криком’ 
(ряз.) (Там же, 139), укр. розкричатися ‘начать громко кричать; под- 
нять крик’, ‘начать ругаться, лаяться, ссориться, говорить с чрезмер- 
ной горячностью’ (Словн. укр. мови ѴШ, 7 16), блр. раскрычйцца разг. 
‘раскричаться’ (Блр.-русск. 801), диал. раскрычацца то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 385), раскрычацца ‘издать громкий крик’ (Слоун, пау- 
ночн.-эаход. Беларусі 4, 278). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгібай (см.). 

*ог2кгі<)1і(і ($^): цслав. ^<К|нлитн ехрапёегс раі. таі. XI. кш5. с&гои. I. 195, 
26 (Мікі. ЬР), болг. разкрылик, -ишь сврш. от разкрылвамъ раскры- 
вать, раскинуть крылья, руки’ (Геров 5, 31), разкрііля се редк. ‘при- 
крыться, защитить тело’ (Речник на редки, остарели и диалектни ду- 
ми в литературата ни от XIX и XX век 422), мвкед. раскрили ‘рас- 
крыть, распростереть крылья' (Кон.), раскрили се ‘раскидывать кры- 
лья' (И-С), сербохорв. талкпіііі ‘раскрыл., расширить, распростереть 
крылья и что-н. другое’, а также в перен. знач., см. и тахктіііп $е (ЮА 
XIII, 140-142), раскрилити ‘раскинуть крылья’, перен. ‘открыть, от- 
ворить' (Толстой 1 807), диал. гахкгіШ ‘раскрыть, раскинуть (о крыль- 
ях, руках и др.)’ (М. Реіс-О. Ба^іца. КеСпік ЬаСкіб Вищеѵаса 300), сло- 
вен. гагктЯііі ‘неприлично открывать что-н., снимать покров' (Ріег. 11, 
389), гагкгШіі ‘размахнуть крыльями' (Коіпік 2 480), чеш. диал. 
тогкШШ ха ‘распростереть, растопырить крылья (о наседке)* (5ѵёгак. 
ВЧесІ. а сіоіп. Ротог. 147), в.-луж. тогМШіс го ‘расправить, распускать 
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крылья’ (РГиЫ 597), др,- русск. раскрилити ‘распростереть (крылья), 
раскинуть (подобно крыльям)’ (123!): Лавр, лет., 458; (3 Цар. VIII, 7) 
Библ. Генн. 1499 г. - Ср. раскрылити (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 22, 16). рас- 
крылити ‘раскинуть, распростереть (крылья)' (Пс. XVI. толк.) Псалт 
толк. Феодорит.. 25. XV в. - Ср. раскрилити (Там же, 17). русск. рас- 
кръиштъ (раскрылять ) что ‘раскинуть, расширить, размахнуть, по- 
добно крыльям’, ~ся о птице ‘опуститъ крылья, как больная курица' 
(Даль 2 IV, 64), диал. раскрываться ‘раздвинуть, поднять торчком пе- 
рья, крылья’ //верен ‘растопыриться’ (Деулинский словарь 483-484), 
раскрылиться распустить, опустить крылья (о больной птице)’ 
(Словарь Красноярского края 2 320). раскрьілйться ‘распустить кры 
лья; напыжиться, нахохлиться (о птицах)’ (Даль; ряз., урал., р. Урал, 
ворон.), ‘легко одеться; расстегнуться' (р. Урал), ‘распахнуться, раз- 
лететься в стороны (о полах одежды и т.п.)’ (ряз.), ‘съежиться, ниче- 
го не предпринимая, покорно сносить, терпеть что-л.’ (урал., р. Урал), 
‘разбогатеть, обзавестись домашним хозяйством, постройками' (во- 
рон.) (СРНГ 34, 141), укр. розкрйлити ‘широко раскинуть (крылья); 
что-н. широко разводить, раскинуть в стороны, словно крылья’ 
(Словн. укр. мовн VIII, 715), рпзкршштися ‘широко раскинуть свои 
крылья’, перен. ‘широко распространиться, раскинуться в разные 
стороны’, перен. 'разворачиваться в полную силу’ (Там же), диал. ру- 
скрйлите ‘развести в стороны (про руки)* (Корзонкж 212), блр. диал. 
роскрьиі щца ‘раскинуть крылья’ (Тураускі слоунік 4, 315). 

Глагол на -иі производный от *ог2кгШъ]е (см.) или с преф. оп- от 
*к>Шо (см.). 

•оггкгиЛще: сербохорв. гахкпіе ср.р. то же, что гахроп ‘расстояние меж- 
ду двумя точками’ (КЗА ХШ, 142: только у: Раѵііпоѵіс гагі. 5р. 419), 
русск. раскръілье ‘недуг птиц, особ, дворовых, и болезнь пчел, кото- 
рые, распустив крылья, сидят, не летают’ (Даль 2 IV, 64), укр. розкрй- 
ля ср.р. ‘широко раскрытые крылья; широкий размах крыльев’, пе- 
рен. ‘что-н. в виде распростертых крыльев' (Словн. укр. мови VIII, 
715). — Ср. ещё русск. диал. раскрылъ» ‘брови, похожие на крылья’ 
(Ярославский областной словарь 8, 121). 

Производное с прсф. оп- и суф. -Ъ}е от *кгіёІ<> (см.) или с преф. огг- 
от *кгі{Иъ]е (см.). 

*ог2кгіѵііі (м 2 ): ст.-слав, ркммвнти сигѵаге $ир. (Мікі. ЬР), рнкрнштн іпсиг- 
ѵаге ‘искривить’ $ирг. (518 34, 606). ^д(К|нвнтп ‘искривить’ Супр (Ст.- 
слав. словарь 575), болг. разкривек . -йшь сврш. от разкрйвммъ ‘ис- 
кривить, изогнуть что-л. в разные стороны’, -мся ‘делаться своенрав- 
ным, причудливым, капризным’, ‘быть раскривленным’ (Геров 5, 31), 
разкривя ‘раскривитъся в разные стороны’ (БТР), разкривя, ~йх ‘ис- 
кривить’, разкривя се ‘искривиться' (Бернштейн 1 561), диал. рас- 
кравши ‘искривить" (Шапкарев— Близнец БД Ш, 270), сербохорв. 
гахктій ‘сделать кривым’ (ЮА ХШ, 143), гахкгіѵій хе ‘реветь, пла- 
кать, гримасничая; орать, кричать громко и долго, раскричаться, ра- 
зораться’ (Там же), диал. рискрйви се ‘начать хромать’ (I. ДиниБ. Реч- 
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ник тимочког говора (други додатак) 157 [535]), газкгіѵчі зе ‘громко 
(во весь голос) расплакаться, разреветься (о ребенке)’ (В. Іигі5і<5. 
К)еСпік Ѵг§а<1е 178), ст.-словен. гегкгіѵііі ‘искривить’ (Сиізшапп/ 
КагпіСаг 507 [458]), русск. раскрывать что ‘перекривить, искривить в 
разные стороны’ (Даль 2 IV, 63). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгіѵііі (з$) (см.). 

*оггкгоСіІі (5$), *оггкгоСаІі (ь^): болг. диал. рйасроча се ‘встать (стоять), 
(широко) расставив ноги’ (М. Младенов БД III, 154), сербохорв. 
газкгдбііі ‘широко расставить (раздвинуть) ноги’ (ЮА XIII, 144: в сло- 
варе Стулли), диал. раскрдчйт (се) ‘стоять, (широко) расставив ноги’ 
(Речник Загарача 414), чеш. гоікгоЫі редк. ‘расставить ноги’ (Р8.ІС 
IV, 2, 866), гогкгобШ зе ‘встать, широко расставив ноги’ (Там же; Ком 
III, 143), ст.-слвц. гогкгобіі' ‘(о ногах) широко расставить, растянуть’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 112), гогкгобіі’ за 'стоять, расставив ноги’ (Там же), 
слвц. гогкгобіі' редк. ‘расставить ноги’ (55.1 III, 814), гогкгобіі ’ за 
‘встать, широко расставив ноги’ (Там же), гогкгобіі’ за ‘расставить 
ноги’ (Зіоѵеп.-піБ. зіоѵп. II, 267), в.-луж. гогкгобіб ‘аияеіпапбег зсЬгеі- 
Іеп’ (РГиЫ 597), польск. гогкгосгус ‘(кому ноги) расставить, раздви- 
нуть’, гогкгосгус зі% ‘расставить, расширить, раздвинуть (лежа) ноги’ 
(Там же), гогкгосгус си. гогкгосгус ‘расставить, раскорячить’ (Гессен, 
Стыпула II, 278; 279), гогкгосгус зі% см. гогкгасгуб зі% ‘раскорячиться’ 
(Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгобіі і (см.). Польск. глагол может быть 
реконструирован и как *оггкогсііі. 

♦оггкгіуШ: цслав. смксоитн лсрітСрѵаѵ бізкесаге ргоІ.-ІаЬ. лгрюхі^еіѵ 
ргоі.-сір. теп.-ѵик. (Мікі. БР), болг. разкроѵк, -йшь сврш. от разкроя- 
вамь (‘раскраивать’) (Геров 5, 31), разкроя (и раэкроявам, раз- 
кройвам) ‘раскроить различный материал’ (БТР), разкроя , ~йх ‘рас- 
кроить’ (Бернштейн 1 561), диал. раскроим (и раскрбйувам) ‘раскро- 
ить’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), макед. раскрои ‘(разрезать ко- 
жу, ткань и др.) раскроить’, ‘(окно и др. - ‘разбить, расколоть) сло- 
мать, разбить, разрушить, разобрать', раскрои се ‘сломаться, раз- 
биться, разрушиться’ (Кон.), сербохорв. газкгдріі ‘из одной одежды 
сделать другую, меньшую; скроенное распороть, разрезать, напр. 
сукно; разрезать борова и др.’ (ЮА XIII, 144), раскроіити ‘раскро- 
ить’, раскрд}ити се ‘потерять фасон (об одежде)’ (Толстой 1 807), 
словен. гагкго) ііі ‘разделить, отделить, расколоть, рассечь, раздро- 
бить’, гагкгоіііі зе ‘разделиться, раскалываться, раздробиться’, 
гагкгоіііі ‘разлагать (хим.), анализировать’, гагкгоіііі зе ‘разлагаться’ 
(Ріеі. II, 389), гагкгоіііі ‘разделить, разрезать, расколоть; анализиро- 
вать’ (Хостник 254), гагкгоіііі ‘разложить’ (Коілік 2 480), чеш. гогкгоіі- 
іі ‘ножом разделить на две части, на две доли’ (Р8іС IV, 2, 866), 
гогкгоіііі ‘разрезать (пополам), нарезать’ (КоИ III, 149), гогкгоі’ ‘раз- 
резать’ Ьа$. ТС. (Там же, VII, 607), ст.-слвц. гогкгоііі' ‘острым инстру- 
ментом разделить что-л. на две части (или более); разрезать’ (Ні$іог. 
зіоѵеп. V, 1 12), слвц. гогкгоуч' ‘ножом разделить на две части; разре- 



зать (пополам)’, редк. ‘нарезать, изрезать’, пѵкпуіт' ха книжн. редк. 
‘распасться на части, рассыпаться’ (551 III, 814—815), диал. (Вапякй 
Вузігіса) гогкгоуп' : гогклуШ хте хі скІіеЬ ‘рассорились’ (Кйіаі 581), 
польск. гогкгоіс (и гогкгаіас) ‘разрезая, разделить; разделить (разре- 
зать) пополам, рассечь, перерезать’ (Ѵ/агзг. V, 634), гогкгоіс ‘разре- 
зать’ (Гессен, Стыпула II, 280), словин. гоікгоііс ‘разрезать, нарезать’ 
(Ьогепіг. Рогпог. I, 381), др.-русск. раасроити ‘разрезать, рассечь’ 
Там. кн. южн., 216. 1646 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 16), русск. рас- 
кроить ‘кроя, выкраивая, разрезать (материю)’ (портн.), ‘рассечь, 
разрубить до крови’ (разг.) (Ушаков III, 1 228), раскроить (и раскраи- 
вать ) сукно на роту ‘потребить, извести, искроить всё’, раскроить 
белье ‘накроить, выкроить, покроить все, о чем речь’ // ‘разрезать, 
разрубить’, раскроить пирог, жаркое ‘разрушать’, -ся ‘быть раскрое- 
ну’ (Даль 2 IV, 63), диал. раскройте ‘разорвать’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 478), раскроить ‘разорвать’ (Словарь Карелии 5, 451), рас- 
кроить ‘разделить на части, разрезать (хлеб, мясо и т.п.)' (курок.), 
‘обругать, разругать' (пск.) (СРНГ 34, 139), укр. раскрдХти ‘разре- 
зать’ (Гринченко IV, 69), раскрб'ітися ‘треснуть’ (Там же), 
разкроі'ти ‘разрезать, раскроить ткань (материю), шкуру и т.п. по 
определенному образцу на части надлежащей формы и размера для 
шитья из них одежды, обуви и др.; кроить'// ‘разрезать на части над- 
лежащей формы и размера какой-н. материал для изготовления или 
ремонта чего-н., выполнения определенных работ и др.’, разг. ‘рас- 
сечь, разрубить до крови' (Слови, укр. мови VIII, 7 17), блр. раскрбіць 
‘раскроить, (хлеб) разрёзатъ’, разг. ‘рассечь, раскроить’ (Блр.-русск. 
800), раскрбиць (и раскрдиваць) ‘разрезывать; разламывать' (Носов. 
556), диал. раскрбіць ‘покроить; порезать на части' (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 4, 278). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгоргі (см.). 

•оггкгіуь: словен. гагкгд / м.р. ‘разложение, анализ' (хим.) (Ріеі. II, 389), 
гагкгд / ‘разложение, распад’ (Коіпік 2 480), гагкге / м.р. ‘анализ’ (Хост- 
ник 254), словин. іаохкгді м.р. ‘разрез, прорез’ (Ьогепсг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
962), гбгкгам м.р. то же (Богепіг. Ротог. II, I, 153), гбгкгоі то же (Там 
же), др.-русск. раскрой (раскрой) м.р. ‘раскрой’ Арх. Он., Хе 100, 15. 
1666 г.; Там же. Хе 408, 26. 1689 г. (СлРЯ Х1-ХѴЦ вв. 22, 16), русск. 
раскрбй м.р. (портн.) действ, по гл. раскроить в 1 знач. (только ед.ч.), 
‘способ кройки или фасон покроя’ (Ушаков III, 1228), раскрой действ, 
по гл. (Даль 2 IV, 63), диал ..раскрбй м.р. ‘куски кожи, оставшиеся пос- 
ле кройки’ (Элиасов 351-352), раскрбй м.р. ‘то, чем раскраивают, 
кроят что-л.’ (горьк.), ‘куски (кожи, материала и т.д.), оставшиеся по- 
сле кройки’ (забайкал.) (СРНГ 34, 239), укр. розкрій, род.п. - крбю , 
м.р. действ, по знач. розкрбіти, розкрбювати, портн. ‘то, что раскро- 
ено; раскроенный и подготовленный для пошива материал’ (Словн. 
укр. мови VIII, 716), блр. раскрбй м.р. ‘раскрой, раскройка’ (Блр.- 
русск. 800). 

Бессуф. производное от гл. *оггкго]і{і (см.). 


"игхкгокъ, *ог7кгок) 


2ІЦ) 


♦ог/кгок-ь, ‘оггкгоку (мн.ч.): сербохорв. (и РгСапи) гахкгок м.р. ‘ходьба 
на прямых ногах’ (РІА XIII, 144: Ке$еіаг Ыок. сііаі. 283), чеш. гоікгок 
м.р., гогкгоку мн.ч. ‘промежность (о теле, колготах)’ (Коп III, 143), 
слвц. гоікгок ‘(часть тела) пах’ (81оѵеп.-гик. біоѵп. 11, 267), диал. гохкто- 
кі рі [. ‘часть (деталь) кальсон на стыке штанин (промежность)' 
(Сге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііхьхапіб 265), польск. гогкгок м.р.. хГапдс и 
гткгоки 'расставить ноги’, спорт, ‘поставить ноги на ширину плеч’ 
(Гессен, Стынула И. 280). 

Соотносительно с *кткъ (см.) и *опкгобі1і (см.). 

*огхкгорі(і (зф: цслав. («коопнти Вез біжШаге, азрегдеге, бізрегдеге раз 
брызгать’ (815 34, 606), ст.-ссрбохорв церк. гахкгдрт ‘рассеять’ (КМ 
XIII, 144-145: только в XVI в.), ст.-словен. гехкгорііі гіізрегдеге, 
«іЦвіраге’ (КазСеІес-Ѵогепс), словен. гаікгорііі ‘распрыскивать, раз- 
брызгивать, разлетаться (о брызгах): взрывать, рассеять, распылить, 
рассыпать, разогназь’, гаікгорііі хе ‘рассеяться (в разные стороны, 
расходиться (о толпе)’ (Ріеі. II, 390), чеш. гткгорій ‘разбрызгивать, 
забрызгивать, распрыскивать’ (КоП III, 143), гткгорйі редк ‘разбрыз- 
гать каплями’ (Р5ІС IV, 2, 867), ст.-слвц. гоікіоріі' рассеять кропле- 
нием, разбрызгать’ (Ні&іог. хіоѵеп. V, 1 13), др.-русск. рискропыпш раз- 
брызгать’ Сл. о п. Иг., 28 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 16), русск. рас- 
кропйть (раасроплАть) воду, уксус ‘брызгая, окропляя что, извести, 
разбрызгать весь запас жидкости’, -ся страд. (Даль 2 IV, 63), диал. рис- 
кропйтъ ‘окропляя что-л., разбрызгать всю жидкость’ (Даль; брин.) 
(СРНГ34, 139). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгарй і (см.). 

*оггкг({Іі1і (5^): сербохорв. диал. гахкгиііп ‘распороть, разрезать (о пти- 
це)’ (КІА XIII, 148: черногор.), чеш. гогкгтіііі развернуть что-н. 
свернутое, скатанное’, экспр. 'привести во вращательное движение, 
раскрутить кого-н.’ (РЗіС IV, 2, 867), гткптііі вращать, крутить 
кружить друг друга; отвертывать, вращая; раскрутить’ (КоИ 111, 143), 
ст.-слвц. гоікпіііі' ‘закружить, привести во вращательное движение’ 
(Нібіог. кіоѵеп. V, 113), слвц. гоікгиііі ’ 'привести во вращательное, кру 
говое движение, закружить, завертеть’, экспр. ‘пуститься с кем-л в 
пляс, закружить кого-л. в танце’, ‘размотать, развернуть что-н. завер- 
нутое, закрученное, свернутое, закутанное’ (881 III, 815), гоікпіііі’ ха 
‘пуститься во вращательное, круговое движение, закрутиться, закру 
житься, раскружиться, развертеться’, экспр. ‘пуститься в пляс, начать 
танцевать’, редк. ‘размотаться, развернуться; освободиться из чего-л. 
замотанного, свернутого, скрученного’ (Там же), гоікгиііі' ‘закрутить 
(колесо); привести в полный ход (машину); кого-л. (в танце) закру 
жить’ (ЗІоѵеп.-гик. $1оѵп. II, 267), гоікпіііі' ха ‘(о колесах) разогнаться; 
(о машине) прийти в полный ход; (в танце) закружиться’ (Там же), ди- 
ал. гоікпіііі ' (Вапзка Вузігіса) ‘раскрутить, развернуть’ (Кйіаі 581), 
польск. гоікг^сіс ‘отвернуть, открутить; разогнуть, размотать, раз 
винтить, развернуть вращением, расплести' (ѴѴагзх. V, 635), гоікг^сіс 
хі % ‘открутиться, отвернуться, разлезться, распасться после закручи- 
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“оггкгціііі (*$} 


вания, расплестись, разогнуться, распряшггься, размотаться, развить- 
ся' (Там же), гацкг^сіс ‘раскрутить; расплести; развинтить, разо- 
брать’, перен. разг. ‘развернуть что-л., сообщить размах чему-л.’ 
(Гессен, Стыпула I], 279), гогкг^сіё 5г'е 'раскрутиться; расплестись; 
развинтиться’, перен. разг. ‘развернуться, приобрести размах', перен. 
разг. 'разойтись, осмелеть’ (Там же), словин. гехкг&ёс ‘отвертывать’ 
(Ьогепіг Зіоѵтг. \ѴЬ. 1, 488), гогкщсэс то же (ЬогепГг. Рошог. [, 372), 
гогкгцсэс щ отвертываться' (Там же), гогкгцсёс (5усЫа II, 240 с при- 
мем,, что значение то же, что в польском), др.-русск. раскрутити, ра- 
скрутити 'раздеть' Псков, разгов. I. 169; II, 116 1607 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІ1 вв. 22, 16), раскрутшпися (раскрутитися) ‘раздеться’ 
Псков, разгон. II, 131. 1607 г. (Там же), русск. раскрутйть что ‘раз- 
вертеть, развить скрученное или закрученное’ (Ушаков III, 1228), 
раскрутиться ‘развертеться, развиться (о чем-н, скрученном, закру- 
ченном)’ (Там же), раскрутить (раскручать или раскручивать) что 
■развить, развертеть, распустить или ослабить скрученное’; // сев. 
‘раздевать, снимать одежду, разоблачать’, -ся страд, и возвр. // сев. 
‘раздеваться’ (Даль 2 IV, 64), диал. раскрутить ‘раздеть’ (новг.) (Доп. 
к Опыту 228), раскрутиться ‘раздеться’ (новг.) (Там же), раскрути- 
ться ‘раздеться, снять с себя одежду’ (Новг. словарь 9, 102), рас- 
крутиться ‘устать’ (Словарь пермских говоров 2, 271 ), раскрутить 
(раскручать) ‘раздевать, снимать одежду’ (новг., олон.), ‘растворить 
в жидкости, распустить’ (нарым.), ‘сломать, испортить’ (арханг.) 
(СРНГ 34, 1 40), раскрутиться { раскру чЛт ься ) ‘раздеваться, снимать 
одежду’ (новг., пск., сев.) (Там же), укр. роскрутйти ‘раскрутить, 
развернуть’ (Гринченко IV, 69), раскрутшпися ‘раскрутиться, 
развернуться' (Там же), розкрутйти (розкручувати) ‘размотав, рас- 
править, развернуть, что-н. свернутое, смотанное, скрученное’ // пе- 
рен. разг. ‘раскрыть, распустить (почки, лепестки и др.)\ разг. ‘осво- 
бодить от веревок, цепей' и др., ‘вывинтить, выкрутить’, ‘постепенно 
всё быстрее начинать крутить, вертеть что-н.’, перен. разг. ‘начать 
какое-н. дело, развить какую-н. деятельность и т.п.’, перен. разг. ‘по- 
ступать, действовать иначе, чем кто-л., на свой лад, в каком-н. деле, 
чаще всего - наперекор кому-н.’, диал. ‘заработать’ (Словн укр. мо- 
ви VIII, 717-718), розкрутйтися ( розкру чуватися ) ‘размотавшись, 
расправиться, развернуться (про что-н. свернутое, смотанное, скру- 
ченное)’ Ц разг. ‘раскрыться, распуститься (о почках, лепестках и 
др.)’, ‘постепенно начинать крутиться, вращаться со всё большей ско- 
ростью’, перен. разг. ‘открыться, предстать перед взором, стать види- 
мым' (Там же, 718), блр. рискруціць ‘раскрутить, рассучить; (что-л. 
свернутое) развернуть; распаковать, раскрутить, развертеть* (Блр.- 
русск. 800), раскруцііща ‘раскрутиться, рассучиться; (о чем-л. сверну- 
том) развернуться; распаковаться; (развить скорость) раскрутиться, 
развертеться; (об отверстии) увеличиться в размере, развертеться; 
(отвинтиться) развинтиться’ (Там же). 

Сложение преф. ап- и гл. *кгціііі ($е) (см.). 



*ог/кги$а(і 


2Щ 


♦огхкги^аб: польск. гогкгихгас ‘кроша, мельчить; крошить, распылять, 
рассеивать’ (\Ѵагяг, V, 635), гогкгихгас хі% ‘размельчаться в крошки, 
крошиться, рассыпаться, распыляться’ (Там же), гогкгихгас ‘крошить, 
дробить; размельчать; разрушать’ (Гессен, Стыпула II, 280), 
гогкгихгаё ‘крошиться, дробиться, размельчаться; разрушаться’ 
(Там же), словин. гѳхкгакас ‘искрошить’ гѳхкпікас щ ‘становиться 
хрупким, крошащимся, распадаться, рушиться’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
I, 482), гогкгёкас щ ‘искрошиться, распадаться, рушиться’ (БогеЩ/. 
Ротог. I, 376), др.-русск.. русск.-цслав. (мшшлтн ‘разбивать’ Хрон. Г. 
Амарт., 257. Х1ІІ-ХІѴ вв. - XI в. (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 22, 16). 

Сложение преф. огг- и гл. *кги$аіі (см.). 

♦оггкгикШ (а^): сг.-сербохорв. гахкгйШ (хе) ‘разорвать, разломить, рас- 
крошить’ (КМ XIII, 148 только у: (1507 г.) МапіЁпік 49 ъ ; ‘растопиться, 
растаять’ - Зіагіпе 40, 218), словен. гагкгйхііі ‘разломить, разрушить’, 
‘отделить’ и др., гахкгиНШ хе ‘распадаться, разрушиться’ (Ріеі. II, 390), 
чеш. гогкгиШ ‘раздробить, раскрошить, раздавить, разбить, разде- 
лить, измельчить* (Кои Ш, 143; Р5іС IV, 2, 867: книжн.), польск. 
гогкгихгус ‘разделить, размельчить, раскрошить, раздробить в пыль’ 
(ІгѴагег. V, 635), гогкгихгус ‘раскрошить, раздробить, размельчить; раз- 
рушить’ (Гессен, Стыпула II, 280), гогкгихгус хі% ‘раскрошиться, раз- 
дробиться, размельчиться; разрушиться’ (Там же), диал. гогкгиіус ‘ис- 
крошить’ (Оіезсіі. 5. АппаЬег§ I, 281), словин. гѳхкга$ёс ‘искрошиться' 
(Ьогетх Зіоѵіпх. ѴѴЪ. I, 483), гогкгекэс то же (Ьогепіх. Ротог. I, 376), 
гогкгё&эс x^ ‘разрушиться, распадаться, развалиться’ (Там же), др.- 
русск.. русск.-цслав. раскруиштися 'разбиться, разломаться; раскро- 
шиться’ Хрон. Г. Амарт., 151. XI II— XI V вв. - XI в.; Флавий. Полон. 
ИерусД 543. XV в. ~ XI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 16-17), русск. диал. 
раскрутиться ‘разгореватъся, разгруститься, предаться кручине, го- 
рю, печали, тоске’ (Даль 2 IV, 64), раскрутиться ‘опечалиться, заго- 
ревать (Даль) (СРНГ 34, 1 40). 

Сложение преф. огг- и гл. *кгикій (5?) (см.). 

*ог2кгъвШ (к^): бол г. разкрыит. сврш. к разкрьіиаамь (‘поворачивая, 
переламывать надвое; переламывать; нагибать, извивать, наминать; 
гарцевать; перекрошивать. раскрошивать’), -мся ‘разминаться’ (Ге- 
рое 5, 32), разкъриш (и разкършаам) ‘разламывать (хлеб и т.п.Ѵ. 
‘разбивать; заставлять плясать, горячить коня’, -се ‘легко ходить 
или двигаться’ (БТР), разкръша , -их ‘разломать; расправить, раз- 
мять (члены)’, разкъриш се ‘расправить члены; размяться’ (Берн- 
штейн 1 56! ), диал. раскроши (и раскършвам, раскръшам) ‘заставить 
двигаться кого-н., кого сковал холод; избивать кого-л. или изнурять 
работой’, ~са ‘приходить в движение; вытягивать руки или сгибать- 
ся в талии, изгибаться; утомляться, изнуряться от работы, движения; 
разбиваться, получать контузию при падении’, перен. ‘стать физи- 
чески нездоровым; простужаться’ (Хитов БД IX, 314), макед. рас- 
крыли ‘разломать, разбить’ (И-С), сербохорв. гахШііі ‘разбить, рас- 
колотить, разломить’ (КІА XIII, 147: в словаре Беллы), словен. 
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гагШііі ‘разбить вдребезги, разломать на куски’, гаіШігі хе ‘разру- 
шиться, разбиться’ (Ріеі. II, 390), др.-русск. раскрошите ‘разбить, 
расколоть, разломать’ Ж. Стеф. Перм. Епиф., 37. ХѴ-ХѴ1 вв. 

- XV в. (СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 22, 16), раскрпшитися ( роскроиштися ) 
'разбиться, расколоться; раскрошиться’ Хрон. Г. Амарт., 479. XV в. 

- XI в.; Полон. Иерус. II, 100. XVI в. - XI в., ‘раскрошиться’ Оп. им. 
Тат., 18. 1608 г. - Ср. раскрушитися (Там же), русск. раскрошйть 
что ‘разделить, раздробить на мелкие части, крошки, кусочки, раз- 
мельчить’ (Ушаков III, 1228), раскрошиться ‘разделиться, раздро- 
биться на мелкие части, крошки, кусочки, размельчиться’ (Там же), 
раскрошйть (и раскрашивать) что ‘искрошить, измельчить, обратя 
в крошки’, -ся страд, и возвр. (Даль 2 IV, 63), диал. раскрошйть ‘раз- 
ругать’ (иск., твер.) (Доп. к Опыту 228), раскрошйть ‘рассыпать, 
растерять по дороге’ (Сл. Среднего Урала V, 60), раскрышйть ‘раз- 
мельчить, превратить в крошки что-л.; искрошить’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 89), раскрышйться ‘превратиться в крошки, раз- 
мельчиться; раскрошиться’ (Там же), раскрошйться ‘осыпаться, 
обтрепаться по краям’ (Словарь Карелии 5, 451), раскрошйть 'рас- 
сыпать, растерять по дороге’ (свердл.), ‘разругать, обругать’ (пск., 
твер.) (СРНГ 34, 139), укр. розкришйти (розкрйшувати) ‘разбить, 
расколоть что-н. на мелкие куоочки, частички, крошки; раскро- 
шить, раздробить, измельчить’ // 'замусорить, засорить что-н. крош- 
ками 1 (Словн. укр. моей VIII, 716), розкришйтися ‘распасться, рас- 
сыпаться на мелкие кусочки, крошки; раскрошиться’ (Там же), блр. 
раскрышыцъ ‘раскрошить; раздробить, размельчить’ (Блр.-русск. 
801), раскрышьщца ‘раскрошиться; раздробиться, размельчиться’ 
(Там же), диал. раскрышьщца ‘раскрошиться, истлеть’ (Тура^скі 
слоунік 4, 315). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгъ$ііі (х%) (см.). 

*оггкгъѵаѵёІі: сербохорв. диал. раскрвавёт ‘кровоточить, заливать 
кровью’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 208), чеш. гогкгѵаѵёіі ‘обли- 
ваться кровью, кровоточить’ (Кои III, 143). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгъѵаѵёіі (см.). 

*оггЬгъѵаѵіІі ($з): болг. разкървавя ‘поранить кого-л. или что-л. и обли- 
ваться собственной кровью’ (БТР), разкървавя ‘поранить до крови; 
окровавить’, разкървавя се ‘пораниться до крови’ (Бернштейн 1 561), 
диал. раскръвава ‘поранить, пустить кровь’ (М. Младенов БД III, 154; 
Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевекско БД VI, 219: раскръвава), рас - 
кървава ‘поранить(ся) до крови’ (Шклифов БД VIII, 302), макед. рас- 
крвави ‘поранить до крови’, раскрвави се ‘покрыться кровью’ (Кон.), 
раскрвиви ‘окровавить’, раскрвави се ‘окровавиться’ (И-С), сербо- 
хорв. гахкгѵаѵііі (хе) ‘окровавить, раскровавить’ (КІА XIII, 148), рас- 
крвйиити ‘поранить до крови, окровавить’, раскрвйвити се ‘пора- 
ниться до крови, окровавиться’ (Толстой 1 807), диал. гахкгѵаѵіі ‘пус- 
тить кровь’, гахкгѵаѵіі хе ‘стать окровавленным’ (М. Реіс - С. ВаСІца. 
КеСпік ЬаСкіЬ Вигуеѵаса 301), чеш. гткгѵаѵііі ‘расцарапать до крови’ 
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(Р5ЛС IV, 2, 867), гогкгѵаѵій ‘бить до крови, окровавить’ (Кои III, 143; 
Ьіпсіе), ст.-слвц. гогкгѵаѵіі' ‘поранить, избить до крови, изорвать кого- 
л„ что-л.’, гогкгѵаѵіі’ за 'пораниться, подраться до крови’ (Нікіог, 
яіоѵеп. V, 1 13), слвц. гогкгѵаѵіі’ ‘разбередить до крови, окровавить’ 
(881 III, 815), польск. гогкгѵѵаѵѵіё ‘рассечь, разрезать, расцарапать, по- 
ранить до крови 1 (ѴѴагзг. V, 635), гогкпѵатс зід ‘начать сильно крово- 
точить’ (Там же), гогкгтпѵіс ‘разбить (поранить) до крови’, гогкг- 
ѵѵаѵѵіё зід ‘начать кровоточить’ (Гессен, Стынула II, 280), словиц. 
гѳзкгаѵаѵ/іс ‘всего, целиком окровавить’, гѳзкгаѵдѵ/іс зд ‘сильно кро- 
воточить’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. 1, 485; Он же. Рошог. 1, 379: гогкгэѵаѵіс, 
гогкгэѵаѵіс зд), др.-русск. раскроьаьити (роскровивити) ‘поранить до 
крови’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 126. XVI в. ~ XI в.; Дуб. сб. XVI в. 97) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 16), раскровавитися ‘пораниться до крови’ 
Правила, 125, XVI в. (Там же), русск. диал. раскровйвитъ ‘избить ко- 
го- л. в кровь’ (калуж.) (СРНГ 34, 139), укр. розкривавити ‘разбить, 
разодрать, поранить до крови’ (Слови, укр. мови VIII, 713). 

Сложение преф. оп- и гл. *кгъѵаѵііі (см.). 

*оггкгу!і (я^): болг. (Геров) разкры ни, сврш. к разкръшамъ, разкрйя 
‘раскрыть, открыть; развернуть’, ‘раскрыть, разоблачить’, разкрйя 
се ‘раскрыться, открыться; развернуться’, ‘открыться, довериться’, 
‘открыться, развернуться (о пейзаже и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), ма- 
кед. раскрие ‘раскрыть, открыть’, ‘обнаружить, разоблачить’ (И-С), 
сербохорв. газкгіп ‘раскрыть, открыть; обнаружить’, ‘объяснить, рас- 
толковать о тайном’, газкгііі зе ‘попрятаться, скрыться в разных мес- 
тах’, гагакгіп ‘полностью открыть’, гаіакгіИ зе ‘всюду прятаться’ (с 
XVII в., ЮА XIII, 142-143, 436), диал. раскрыт ‘раскрыть крышу (ос- 
вободить от черепицы), снять покрывало с сена, молодых растений и 
т.п.’ (Речник Загарача 414), словен. гегкііп ‘раскрыть’ 
(СиІзталп/КагпіСаг 507 [022, 086]), гаікгіп ‘раскрыть, открыть (кры- 
шу)’, ‘обнажить, открыть (мысли, сердце и т.п.)’ (РІеі. II, 389), ст.-чеш. 
гогкгуй зё ‘попрятаться, укрыться в разных местах’ (М5Й51 422), чеш. 
гогкгуй ‘тут и там прятать’, гогкгуй зе (Коі! III, 143), гогкгуй ‘открыть, 
раскрыть; обнаружить что-л. тайное’, гогкгуіі зе ‘скрыться в разных 
местах, разбежаться по укрытиям’ (РЗіС ГѴ, 2, 867), польск. гоікіуС 
(я’с) ’раскрыть(ся), раздвинуться), сбросить укрытие; открыть(ся). 
обнажить(ся)’ (\Ѵап> 2 . V, 635), словин. гарзкгёс ‘раскрыть, открыть 
(Ьогепи. 8іоѵіпг. Ѵ/Ъ. 1, 479), гогкгэс то же (Богепіг. Ротог. I, 377), др.- 
русск., русск. -цслав. раскрыты ‘закрыть’ (Исх. XXVI. 34 по сп, 
XIV в.), раскрытисл ‘раскрыться, стать известным’ (Церк. уст. Влад. 
10) (Срезневский III, 75), ст.-русск. раскрыты (рос-) ‘раскрыть (по- 
стройку), снести крышу, кровлю’ (Пискар. лет., 109. XVI в.), ‘освобо- 
дить (новобрачную) от покрывала, закрывающего лицо’ (Дм. (Свад.). 
187. XVI в.), ‘закрыть’ (Пятин., 81. XIV в.), раскрытися (рос-) ‘рас- 
крыться’ (Ав. Ж., 80. 1673 г.), ‘лишиться кровли или ее части (о по- 
стройке)’ (ДАИ X, 455. 1683 г.), ‘вскрыться, освободиться ото льда’ 
(Рус.- швед. отн. II, 165. 1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22. 17), русск. рас- 
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крыть 'сделать доступным (внутренность чего-н.), сняв или подняв 
крышку, открыв створки, убрав преграду’, ‘сделать видным, обна- 
жить, отведя или сняв какой-н. покров, что-н. заслоняющее’, 'отво- 
рить, распахнуть, раздвинуть (створку, завесу) для освобождения дос- 
тупа куда-н.*, ‘разомкнуть смыкающееся (веки); развернуть, раздви- 
нуть (сложенное, сдвинутое); разогнуть сложенное, согнутое попо- 
лам’, ‘сообщить, рассказать о чем-н. (тайном, неизвестном), сделать 
понятным, известным’, перен. ‘обнаружить, сделать явным, разобла- 
чить’, ‘сделать доступным’, ‘сделать возможным что-н. раскрыть- 
р ся, возвр. к раскрыть ‘сделать видным, обнажить’, ‘стать раскры- 
тым’ (Ушаков III, 1229), диал. раскрыть ‘открыть, вскрыть, снять 
! крышу или крышку; разогнуть*, раскрыть тайну ‘раскрыть, узнать, 
обнаружить’ (Даль 3 III, 1604), раскрыть ‘приобрести, обзавестись 
чем-л.’ (олон.), ‘раскрасить, расписать’ (влад.), в сочетаниях: рас- 
крывать столы ‘в свадебном обряде - открывать кушанья, стоящие 
покрытыми на столе’ (амур.), раскрыть стойки ‘снять шляпы’ (пск.), 
раскрыться ‘освободиться ото льда (о реке)’ (новг.), разокрыть 
‘раздвинуть, раскрыть что-л.’ (олон.), безл. ‘сорвать крышу’, 'развя- 
зать что-л.’, разокрытъся ‘снять, сбросить покрывало, раскрыться’ 
(арханг.) (СРНГ 34, 140, 142, 5 1 ), раскрыть: раскрыть кадык ‘начать 
кричать’ (Ярославский областной словарь 8, 121), раскрыть хайло 
(рот) шире банного окна (Словарь пермских говоров 2, 271), рас: 
крьітъся ‘снять головной убор (платок, шапку и т.п.)’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 89), укр. роскрйти ‘раскрыть’ (Гринченко III, 69; 
Словн. укр. мови V, 715), блр. раскръщь ‘раскрыть, открыть; обна- 
жить’, ‘раскрыть, развернуть’, ‘раскрыть, обнаружить, разобла- 
чить’, раскрыцца ‘раскрыться, открыться; обнажиться’, ‘раскрыть- 
ся. развернуться’, ‘раскрыться, обнаружиться, разоблачиться’ (Блр,- 
русск.), диал. раскрыць ‘снять кровлю’ (Гарэцю 129), ‘раскрыть; 
пасть’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 54), ‘расстегнуть’ (Слоун. па$- 
[ ночн.-заход. Бсларусі 4, 278), раскрыцца ‘расстегнуться’ (Сцяшковіч. 
Грод. 421). 

Сложение преф. *огг- и гл. *Ьуй (з?) (см.). 

*оггкгу1ь]е: болг. разкршпие ‘раскрытие, разоблачение’ (БТР), сло- 
вен. гегкгіуе ‘раскрытие’ (Сийпіапп/Катібаг 507 [022]), гагкгіуе, дей- 
ствие по гл. гаікгіп (5Іоѵаг хіоѵеп. ]*егіка (V, 366), чеш. гогкгугі 
‘Ѵегзіескшщ’ (КоП 111: 143; Из.), польск. гогкгусіе, действие по гл. 
гогкгус (\Уаг52. V, 635), русск. книж. раскрытие, действие по гл. рас- 
крыть (Ушаков III, 1228), раскрытіе то же (Даль 3 III, 1604), укр. 
рпзкршптя, действие по гл. розкрйти и рпзкрйтися (Словн. укр. 
мови VIII, 716), блр. раскрыццё ‘раскрытие, открытие; обнажение’, 
‘раскрытие, развертывание’, ‘раскрытие, обнаружение, разоблаче- 
ние’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. на -і гл. *оггкгуіі (і'с) (см.). 
*ог 2 кгуѵай (а^): болг. (Геров) разкрывамь и разкрыйвамь ‘раскрывать’, 
разкрйнам ‘раскрывать, открывать; развертывать’, ‘раскрывать, ра- 
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зоблачать’, разкршшм се ‘раскрываться, открываться; развертывать- 
ся’, ‘открываться, доверяться’, ‘открываться, развертываться (о пей- 
заже и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), макед. раскрива ‘раскрывать, откры- 
вать’, ‘обнаруживать, разоблачать’, раскрива се 'раскрываться, от- 
крываться’, ‘обнаруживаться’ (И-С), диал. гахкгіѵат ‘открывать’ 
(Маіескі 96), сербохорв. гахкгіѵаіі, несврш. к гахкті (КМ XIII, 143), Ди- 
ал. раскрйват ‘раскрывать, открывать что-л.’ (Речник Загарача 414), 
словен. гагкгіѵаіі, несврш. к гаікгііі (Ріеі. II, 389), чеш. гоікгуѵаіі (хе) 
‘тут и там прятать(ся)' (Коіі III, 148), польск. гоікгу\ѵас (хіе), несврш. 
к гоікгус (\Ѵаг52. V, 636), словин. гѳхкгаѵас ‘раскрывать, открывать’ 
(Ьогепіх, 5ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 483), гогкгэѵас то же (Гогепіг. Ротог. I, 377), 
сг.-русск. раскрываніи ‘раскрывать (постройку), разбирая крышу’ 
(Сл. и д. I, 543. 1648 г.), ‘делать видимым, доступным для всех то, что 
обычно скрыто от посторонних глаз’ (Сб. Друж., 64. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, (7), русск. раскрываться), несврш. к раскрыться) 
‘быть таким, что можно раскрыть’, страд, к раскрывать (Ушаков III, 
1228), диал. раскрывать, несврш. к раскрыть (Даль 2 IV, 64; СРНГ 34, 
140), укр. розкривати ‘поднимая или снимая, напр. крышку, откры- 
вать доступ к чему-н.’, ‘сбрасывать, срывать покрывало, верх с по- 
стройки и т.п.’, перен. ‘делать что-л. доступным’, ‘расправлять то, 
что сложено, согнуто’, ‘распечатывать, распаковывать (письмо, 
посылку и т.п.)’, перен. ‘объяснять, растолковывать’, ‘открывать, 
обнаруживать’, разкриватися ‘открываться, раскрываться’, ‘ста- 
новиться доступным, видимым’, ‘расходиться в разные стороны, 
открывая то, что было скрыто* (Гринченко IV, 69; Словн. укр. мо- 
ей VIII, 714-715), блр. раскрывйць ‘раскрывать, открывать; обна- 
жать’, ‘раскрывать, развертывать’, ‘раскрывать, обнаруживать, 
разоблачать’, раскрывацца ‘раскрываться, открываться; обна- 
жаться’, ‘раскрываться, развертываться’, ‘раскрываться, обнару- 
живаться, разоблачаться’, страд, ‘раскрываться, открываться’ 
(Блр.-русск.), диал. раскрываць ‘раскрывать’ (Атлас беларускіх га- 
ворак 1 , 54). 

Гл. на -ѵв(і, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оггкгу(і (хе) (см.). 

*оггкгь5Ші (5<0: ст.-слав, мимьстнтн сттсоіроОѵ, сгисіб§еге, ‘распять’ (515 
34, 606: Супр.; Ст.-слав, словарь 574; Мікі. ЬР), макед. раскрсти ‘по- 
рвать с кем, чем, покончить с чем., поставить крест на чем’ (Макед.- 
русск.), ‘разругаться, рассориться’ (И-С), сербохорв. гахк'шііі (хе) ‘от- 
делиться, пойти другим путем’, ‘свести счеты с кем-н.’, ‘разорвать 
отношения с кем-л., поссориться’ (КМ XIII, 146), раскрстити ‘разо- 
брать, прибрать; привести в порядок’, раскрстити с неким ‘пре- 
рвать отношения, поссориться с кем-л.’, раскрстити се с неким ‘по- 
ставить крест на чем-л., покончить с чем-л.’ (Толстой 2 807), диал. 
раскрстим ‘расчистить’, ‘прервать всякие отношения’ (М. Златано- 
виЬ. Речник )ужне Србіуе 339), гахкгхіій (хе) ‘разорвать, пре- 
рваться)’, ‘избавить(ся), освободить(ся)’ (М. Реіб-О. ВаСІуа. КеСпік 
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ЬаСкіЬ Вищеѵаса 300). - Вероятно, сюда же относится словин. 
гогккекёёс щ ‘сидеть развалясь, занимая соседнее место’, ‘держаться 
высокомерно’ (ЗусЫа VII. Зиріетепі, 138). 

Сложение преф. *оп- и гл. *кгьхгііі (л^) (см.). 

*ог2кгь5Іъ/*ог/кгьйІь: русск. диал. раскрёстъ ж.р. ‘перекресток до- 
рог’ (костр., СРНГ 34, 138), блр. раскрэст тоже (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 163), раскрэсы мн. ‘перекрещивание’ (Жывое народнае сло- 
ва 81 ). ‘развилка’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 54). - Сюда же мо- 
жет быть отнесено и ст.-русск. роскр-Ъсь ж.р или роскр-ѣси мн. ‘раз- 
вилка (?)’ (АСВР Ш, 29. XVI в. ~ 1469 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 214) 
при условии ошибочного написания ѣ вместо е. На русской терри- 
тории засвидетельствованы производные с суф. -ъЫ-ъкъ: раскрё- 
стка ‘развилка дороги, перекресток’ (костр., свердл.) (СРНГ 34, 
138: Сл. Среднего Урала V, 60), перекрёсток ‘перекресток’ (Сл. 
Среднего Урала V, 85; О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала, вып. 5, 1 12). 

Бессуффиксальное производное от гл. *опкіь.чіі(і (см.). 

*<>Г 2 кгьч 1 ь]е: цслав. рскрргнк Ьіѵіит (Мікі. ЧР: топ.-яегЬ.), сербохорв. 
Казкгф. топ. в Сербии (ЮА XIII, 145), диал. раскрс]е ‘перекресток’ 
(1 1. ЖивковиЧ. Речник пиротског говора 1 36), раскрф то же (М. Мар- 
кович. Речник говора у Црно) Реци 187 [429]), раскрф мн. то же 
(М. ЗлатановиЧ. Речник )ужне Србще 339), также ‘лес, в котором пе- 
рекрещиваются дороги’ (М. ЗлатановиЧ. Микротопоними Вран.ске 
котлине 41), раскрф мн. то же (М. ЗлатановиЧ. Микротопоними 
Иногошта 187 [195]). 

Суффиксально-префиксальное производное с суф. -іуе от *кіъ$гъ 
(см.). 

*оггкгь5Іьпіса: болг. (Геров) разкръетница ‘перекресток; распутье’, ди- 
ал. раскръстща. раскърснйца то же (Пирински край 647, 636), макед. 
раскраища то же (И-С), сербохорв. газкгхпіса то же, гахкгтее, мн. (и 
Ьісі. Во^апоѵіс; МПісеѵіс 2іѵ. кгЬа 2, 37), газкгтіса 'узор для вышив- 
ки’ (Босния), Кахкгхпіса, Кахкгтісе мн. топ в Сербии и Хорватии (ЮА 
XIII. 145-146), диал. раскрснице ‘полянка; выгон, пастбище; лес; пе- 
рекресток на границе нескольких сел’ (М. БожовиЧ. Говор Ибарског 
Колашина 135). 

Производное с суф. -мыса от *опкгьхГь/*ог 2 кп>хть (см.) или произ- 
водное с суф -іса от слабо засвидетельствованного прилаг. 
Ропкгшьпь, ср. блр. диал. роскрзсны ‘перекрестный’ (Тураускі сло- 
унік 4, 315). 

*оггкиСіб (в^): сербохорв. гахкиёііі ‘растянуть, вытянуть, разогнуть’ 
(ЮА XIII. 148-149; Толстой 2 808: ъ.ѵ. раскучити), ст.-русск. раскупи- 
ты (рос ) ‘распродать по мелочи’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м., № 6, 76. 
1621 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 17), русск. диал. раскупитъ ‘разло- 
жить на кучки, кучками’, раскупится ‘быть раскучену’ (Даль 3 111, 
1606). раскупить ‘окучить’ (свердл., СРНГ 34, 150; Сл. Среднего 
Урала V, 61). 



Сложение преф. *огг- и гл. *киСИі (х%) II, мотивированного для сер- 
бохорв. гл. именем *кика (см.), а для русск. - именем *киба (см.). 
*оггкика!і (вф: макед. раскука се ‘только о кукушке - раскуковаться’ 
(Кон.), перен. ‘начать жаловаться, причитать’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гахкикаіі ‘заставить кого- л. плакать, причитать’, гахкикаіі 
‘горько расплакаться, начать причитать' (ЫА XIII, 150; Толстой 2 808: 
к.ѵ. рйскукати), чеш. югкикаіі ‘раскуковаться’ (Кои III, 144: (Л.), 
польск. гогкикаС іі'с ‘раскуковаться’ (ѴѴагзг. V, 637). 

Сложение преф. *оп- и гл. *кикаіі I (см.). 

*оггкирйі (к^): болг. (Геров) разку пт,, ишь ‘раскупить*, разкупя то же 
(БТР), макед. раскупи то же (Кон.), сербохорв. газкйрігі ‘раскупить, 
расхватать’ (РІА XIII, 150), чеш. г огкоирііі ‘раскупить, разобрать, 
расхватать’ (Коіі Ш, 142; РЗіС IV, 2, 864), ст.-елвц. гогкйріі' ‘купить 
по частям все, раскупить' (Нікіог. зіоѵеп. V, 1 13), елвц. гогкйріі’ то же 
(551 III, 815), н.-луж. гогкйріі ‘раскупить, распродать’ (Мика 51. I, 
746), польск. гогкиріе ‘раскупить, расхватать, разобрать, выкупить 
частями’ (\Ѵаг52. V, 637), словин. гогкѵир'іс ‘раскупить’ (Ьогепіг. 
Ротог. 1, 430), гткыррс то же (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 522), ст.-русск. 
раскупити (рос-) ‘раскупить’ (Дон. д. V, 69. 1656 и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 17), русск. раскупить ‘купить по частям все (о мно- 
гих, разных покупателях)’ (Ушаков III, 1229), диал. раскупить (то- 
вар) ‘раскупить, купить в разные руки все, что было в продаже’, рас- 
купиться ‘быть раскуплену’ (Даль 3 III, 1605), укр. раскупити ‘рас- 
купить’ (Гринченко IV, 70; Словн. укр. мови VIII, 7 19), раскупіцъ то 
же (Б лр. -русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. Чирііі (см.). 

*ог 2 киръ: словен. гагкйр ‘распродажа’ (Ріеі. II. 390), чеш. гогкир то же 
(Коіі 111, 144), польск. гогкир то же (\Ѵагег. V, 637), словин. гогкУир то 
же (Ьогспіг. Ротог. II, 1, 153), гнрхкыр то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II. 
962), русск. диал. раскуп ‘список имущества, подлежащего распрода- 
же’ (Забайкалье) (Элиасов 352; СРНГ 34, 146). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оггкирШ (см.). 
*оггкипіі (кф: словен. гогкшій ‘разжечь’ (Ріеі. II, 390), чеш. гогкоигііі (хе) 
‘раскурить’ (Коіі III, 142), гогкоигііі хе ‘начать сильно курить’, ‘ды- 
мить, испускать пар и т.п.’ (Р5іС IV, 2, 864), ст.-елвц. гогкигіі’ ‘огнем, 
курением разогреть кого-л.’, в клятве: ЬоМау ѵѵак рагот ѵѵуріаііі, аЬу 
\ѵак зіак гохкигіі... 8. Терііса 1639 'чтобы вас поразило’ (Ніыог. віоѵеп. 
V, 1 13), слвц. гогкигіі’ редк. ‘развести огонь, разжечь’, ‘курением, ог- 
нем разогреть, растопить’, экспр. ‘разогнать’, гогкигіі’ ха ‘разогреть- 
ся’ (831 Ш, 815), диал. гогкигіі' (ха) ‘разжечь, развести огонь; разго- 
реться’, ‘раздымить; распылить' (КйІаІ 581: Вашкй Вукігіса), вост.- 
слвц. гогкигіе хе ‘раздымиться, распылиться’ (НаІа§а. ѴусЬодозІоѵеп. 
II, 868), н.-луж. гогкигіі ‘раскурить; развеять по ветру’, гогкигіі хе ‘рас- 
куриться; рассеяться’, ‘огорчиться’ (Мика 51. I, 750), польск. гогкиггус 
(хіе) ‘превратить(ся) в пыль, рассеять(ся), развеять(ся)’ (Ѵ/агзг. V, 
638), диал. гогкиггус-. Когкиггу ѴѴагзгаѵѵе па кшкі, огкипус хі% ‘распро- 



*0Г7кѵа5ІІІ 


217 


страниться, развеяться’: Ѵ/віуско ш огкипуіо (31. §\ѵ. р. V, 47), словин. 
гоікМигэс ‘распылить’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 433), русск. раскурить ‘куре- 
нием. затяжками разжечь, заставить куриться’, ‘выкурить, покурить’ 
(простор.), раскуришься ‘разжечься посредством курения’, ‘начать 
курить без удержу, увлечься курением’ (простор.) (Ушаков III, 1230), 
ди&ч. раскурить трубку ‘запалить и потянуть раз другой, чтобы та- 
бак разгорелся раскуриться: курево раскурилось ‘разгорелось дым- 
но, хорошо курится’ (Даль 3 III, 1606), раскуриться ‘разыграться (о 
метели, пыльной буре)’ (донск.) (Словарь русских донских говоров 

III, 83; СРНГ 34, 147), укр. роскурйти(ся) ‘раскурить(ся)’ (Гринченко 

IV, 70), розкурйти сврш. ‘затяжками поддерживать горение (трубки, 
папиросы и т.п.)', несврш. ‘покуривать, проводить время за курени- 
ем’ (Словн. укр. моей VIII, 720), блр. раскурыцца ‘раскуриться’ 
(Блр.-русск.), диал. раскурыцца то же (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 4. 278). 

Сложение преф. *оп- и гл. *кигіі і (5«) (см.). 

*ог2кигъ/оггкигь: польск. гоікип ‘пыль, образующаяся при помоле 
муки’ (\Ѵагз 2 . V, 637), диал. гоікип то же (51. &\ѵ. р. V, 47), словин. 
гоікиг ‘отходы при молотьбе зерна’ (5усЬіа IV, 352), гоікт? ‘мелкие 
капли воды, водяная пыль ’ (Ьогетг. Ротог. II, 1, 153), ‘пыль, обра- 
зующаяся при помоле зерна’ (ЬогепСг. Ротог. IV, 1, 1743), русск. ди- 
ал. раскур, действие по гл. раскурить (Даль 3 III, 1606), укр. роз кур, 
действие по гл. розкурііти, розкурювати (Словн. укр. мови VIII, 
719). 

Бессуффиксальное имя. производное от гл. *опкигій |зС (см.). 
*ог2кѵава/*ог2кѵакъ/*ог2кѵа$ь: болг. раз кваса: за разкваса на устйта 
‘чтобы промочить горло’ (БТР; Бернштейн), русск. диал. раскваса 
‘неаккуратная, неряшливая женщина’ (Новг. словарь 9, 100); 

ст.-чеш. (1417 г.) гткѵах м.р.: Ѵапуіе зё оі гогкѵат (ІисЬоѵпІкоѵёЬо 
(а Гегшепіо рЬагівеогит) (Кок Ш, 14: 2п.), укр. рбсквас ‘закваска к тес- 
ту’ (Гринченко IV, 66; Словн. укр. мови VIII, 691), диал. рбзквас. 
рбсквас ‘раствор, в котором мочат нитки перед тем, как начать ткать’ 
(Й.О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лексики говірок нижнь- 
ого Подністров’я // Лексикографі чний бюллетень. Бип. VI. Киш, 
1958, 50); 

укр. рбсквась ж.р. ‘распутица’ (Гринченко IV, 66), редк. рдзквась 
то же (Словн. укр. мови VIII, 692), диал. рбсквась ‘слякотная земля’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся) 48), блр, диал. рбсквась ‘бездорожье ’ (Тура- 
^скі слоУнік4, 312), ‘слякоть’ (Народ, лексіка Гомельшчыны 130), ра- 
сквась ‘непогода’ (Сцяшковіч, Грод. 420). 

Варианты основ на -а, -6 и -і, производные от гл. *кѵа$іп (см.). 
^оггкѵавШ (зф: болг. (Геров) разквася ‘смочить, увлажнить, освежить’, 
разквася ‘смочить, освежить (рот, губы)’ (БТР), диал. рйскваса си то 
же (М. Младенов БД ІИ, 154; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевен- 
ско. БД VI, 219), расквъс'ъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
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VI, 79), расквйса только в выражении: Да раскваса устата си (лр и 
сильной жажде) (СбНУ ХЫѴ, 536), макед. раскваси ‘освежить, смо- 
чить (рот, губы, горло)’, раскваси се ‘размокнуть, размочиться’ (И-С; 
Кон.), сербохорв. гахЬахііі (хе) ‘размочить(ся); размокнуть’ (КМ XIII, 
152), расквасити ‘размочить; промочить насквозь’, расквасити се 
‘размокнуть, размочиться; промокнуть насвозь’ (Толстой- 806), диал. 
гйхкѵахіі ‘размягчить в воде, размочить’, гйхкѵахіі хе ‘стать влажным, 
мокрым’ (М. РеІб-С. ВаСІца. КебпІк ЪаШЬ Вигуеѵаса 301), раскваси 
‘увлажнить; освежиться’ (В. ІовановиЬ. Речник села Каменице 
596/284), словен. гогкѵахііі ‘расквасить’, ‘расшибить’ (Ріеі. II, 390), 
чеш гогкѵахііі ‘заквасить’, ‘вызвать зевоту; вызвать беспокойство’ 
(КоН III, 144), гогкѵахііі хе ‘рассердиться’ (Ко(( VII, 607), стар, и народ, 
‘рассердить, раздражить, взволновать, возбудить’, редк. ‘заболотить- 
ся’, гогкѵахііі хе ‘разгневаться, рассердиться, разволноваться’, народ, 
‘(о ране) начать гноиться’ (Р5ЛС IV, 2, 870), диал. гогкѵахіі' ха ‘разо- 
спаться’ (Вапо5. 81оѵ. 363), ст.-слвц. гогкѵахіі' ха ‘начать бродить’ 
(Нікіог. яіоѵеп. V, 1 14), слвц. гогкѵахіі’ ха ‘начать киснуть', ‘заболо- 
титься’, экспр. ‘(о ране) начать гноиться’, гогкѵахіі’ экспр. ‘раздавить, 
растоптать, размесить’ (551 III, 816), гольск. диал. гогЬѵахіс ‘раство- 
рить, размочить; размесить; распустить’, ‘(о носе, голове ит.л.) раз- 
бить, расплющить’ (ЗѴагех. V, 638), диал. гогЫахіс хі%: Кахгіу сЫор... 
кіе Іа$і, )ак ироі, исхекпуе, ю хіс гогЬѵахі (81 рѵ. р. V, 47), русск. (про- 
стор.) расквасить ‘ушибить, разбить до крови (какую-н. часть тела, 
преимущ. лица)' (Ушаков III, 1219), диал, расквасить ‘разбить, рас- 
плющить, размозжить’, раскваситься ‘разреветься, расплакаться', 
‘раскиснуть от жары, истомы’ (Даль 2 IV, 61), расквасить ‘разбить 
(посуду, яйцо и т.п.)’ (орл., смол., новг.), 'испортить, расстроить ка- 
кое-л. дело’ (вят.), в сочетаниях: расквасить врыло ‘приоткрыть рот. 
распустить губы* (свердл.), расквасить губы ‘распустить губы, при- 
открыть рот’ (омск.), ‘обидеться’ (Прииртышье), раскваситься ‘уши- 
биться до крови, разбиться’ (арханг.), ‘расслабиться, раскиснуть (о 
человеке}’ (твер.), ‘заболеть, расхвораться' (костр.), ‘рассидеться (от 
недостатка сил)’ (пск., твер.), ‘располнеть, раздаться’ (свердл.), ‘о на- 
ступлении сырой погоды или оттепели’ (Краснодар.) (СРНГ 34, 1 13; 
Доп. к Опыту 228; Сл. Среднего Урала V, 59, 85; Новг. словарь 9, 101: 
Словарь Среднего Прииртышья 3, 13), расквасить ‘разбить кому что, 
ударить кого сильно’ (Добровольский 781), ‘разбить до крови (обыч- 
но нос, лицо)’, ‘сделать жидким, вязким (дорогу, почву и т.д.)' 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), ‘пропить’ (Словарь пермских говоров 2, 210), раскваситься ‘ра- 
зомлеть’ (Словарь Красноярского края 2 320), 'раскиснуть, стать вя- 
лым, невеселым, расслабленным, обессилеть’ (Новг. словарь 9, 101; 
Словарь орловских говоров 12, 83; Словарь просторечий русских го- 
воров среднего Приобья 1 14), укр. расквасити ‘растворить тесто', 
безл. расквасило ‘стало грязно, распустило’, расквасити губи ‘распу- 
стить нюни’ (Гринченко IV, 66), ‘сделать мокрым, вязким (о земле. 
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дороге ит.п.)', ‘размачивая, испортить, сделать непригодным для ис- 
пользования', ‘разбить до крови (обычно лицо, нос)’, раскваситися 
‘стать мокрым, вязким (о земле, дороге и т.п.)’, ‘скривить губы, соби- 
раясь заплакать’ (Словн. укр. мови VIII, 692), блр. расквасиць ‘раз- 
бить до крови’ (Носов. 555), диал. расквегсіць то же (Бялькевіч. Магіл. 
395), ‘рассечь, разрубить’ (Янкова 306), расквасіло ‘развезло’ (Атлас 
беларускіх гаворак 2, 39). 

Сложение преф. *огг- н гл. *кѵахііі ($е) (см.). 

♦оггкѵйііі (я^): болг. диал. расцвела ‘расплакаться (только о детях)’ 
(СбНУ ХЫѴ, 537), расцвёлвим то же (Гълъбов БД II, 103), сербохорв. 
гахсѵуёіііі , газсѵШіі. газсѵёіііі ‘заставить плакать, опечалить’, 
газсѵцёіііі зе ‘опечалиться, расплакаться’ (КМ XIII, 78; Толстой 2 818; 
5 .ѵ. расцвелити), диал. газсѵіііі (хе) ‘заставить плакать; расплакаться’ 
(М. Реіс-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вигуеѵаса 299), гасѵіШ (В. ІигЙіс. 
К]еСпік Ѵг^асіе 176), расцвели ‘опечалить, заставить плакать’, расцве- 
ли се ‘опечалиться, расплакаться’ (.1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
244), расцвели (се) то же (В. ЗовановиЬ. Речник села Камснице 
600/288), словен. гагсѵёПіі ‘огорчить, опечалить’ (РІеь 11, 380),ст.-чеш. 
гогкѵіеіііі ‘довести до слез’ (М$іС$І 422), польск. стар, го: /пѵіеііс (зіе) 
‘тронуть, растрогаться ), умилить(ся)’ (\Ѵагкг. V, 638), др.-русск. 
раскв-ѣлити (раз-, раз ) ‘опечалить, причинить горе’ (Палея Толк, 3 , 
1 14. XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2], 278), расцв-ѣлити то же (Палея 
Толк. 3 , 178. 1406 г. - XIII в.) (Срезневский III, 72; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
106), русск. диал. раскислить ‘раздразнить, рассердить или испугать, 
довести до слез (обычно ребенка)’ (север., воет., орл.), расковелйть 
то же (оренб., ряз.), расквелйть (твер., ряз„ тамб., влад., вят. и др.), 
раскаёлшпь ‘растревожить, расшевелить; побудить к чему-л.’ (енис., 
Забайкалье), расквелйть ‘потревожить, прервать сон’ (пенз.), ‘оби- 
деть’ (казаки-некрасовцы), ‘растрогать, разжалобить; заставить про- 
слезиться’ (воет., орл.), расквелйть то же, ‘расхвалить’, ‘сварить, 
приготовить' (Забайкалье), расквелйть ‘разбить’ (тобол.), раскисля- 
ться ‘раздражиться, растревожиться; расплакаться’ (север.), раско- 
велшпъся то же (р. Урал), расклевать ‘дразнить, сердить, доводить до 
слез’ (волог., арханг., вят., краснояр. и др.}, расклеить то же (иркут.), 
расклевать то же (сиб.), ‘расстроить, огорчить’ (волог., свердл.), 
‘растрогать, разжалобить; заставить прослезиться' (вят., арханг., 
енис., свердл., сиб.), ‘разбередить, потревожить рану' (свердл.) (Даль 3 
III, 1594; СРНГ 34, N3-114, 120-121, 124, 120; Деулинский словарь 
483; Сл. Среднего Урала V, 60), расквелйть ‘расхвалить’, ‘умилить, 
растрогать’, ‘растревожить’, ‘сварить, приготовить’ (Элиасов 351), 
расклевйть ‘раздразнить, обидеть’ (Словарь Красноярского края 2 
320; Словарь русских донских говоров III, 82), ‘довести до слез кого- 
л.’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 134). ‘расстроить, раз- 
жалобить’, ‘разбередить рану’ (Сл. Среднего Урала V. 60), блр. рас- 
цвяліць ‘раздразнить кого-л.’, ‘(рану) разбередить’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. расцвяліць то же (Народ, лексіка Гомельшчыны 129 ), расквялщь 
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‘разбередить (рану)* (Атлас беларускіх гаворак 3, 47), росцвеліць то 
же, роскваліцъ ‘разбить, расквасить’ (Тураусю слоунік 4, 325, 312), 
расквелщь ‘разжалобить’ (Сцяшковіч. Слоун. 407). 

Сложение преф, *оп- и гл. *кѵёШі (з?) (см.). 

*оггкѵЙа/*оггкѵёІъ: макед. расцвет то же (Кон.), словен. гагсѵёі то же 
(Р!еІ. И, 380), чеш. гсакѵёі ‘расцвет; процветание’ (Кои III, 144; Ргапі. 
ОоисЬа). расцвет (о растениях, цветах)’, ‘расцвет сил, таланта’, ‘раз- 
мах’ (Р8.ІС IV, 2, 871), елвц. іткѵеі, усгар. гоікѵіі ‘расцвет, подъем, 
рост, размах’, ‘расцвет, лучшая пора (о молодом возрасте человека)’, 
‘цветение (о растении)’ (881 III, 816), диал. гогЬ'И ‘расцвет’ (Наіа^а. 
ѴусЬойокІоѵеп. II, 868), ст.-русск. расцвѣтъ (рас-) ‘расцвечивание, 
раскраска’ (Заб. Мат. I, 78. 1672 г.), расцвѣта ‘яркое украшение' 
(Евфр. Отразит, пис., 63. 1691 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 106), русск. 
рисцвёт ‘о растении: цветение, время появления цветков’, перен. 
‘лучшая пора, высшая степень развития чего-н., подъем’ (Ушаков ПІ, 
1287), диал. расцвѣт, состояние по гл. расцвѣсти {{Даль 3 III, 1650), 
расцвет ‘цветок, цветы на растениях в пору цветения’ (яросл.). ‘окра- 
ска, масть животного’ (южн.-краснояр.) (СРНГ 34, 307; Словарь 
Красноярского края 2 322), укр. рсізцвіт ‘расцвет, процветание'. 
росквіт также 'первый цветок’ (Гринчснко IV, 60, 66), перен. ‘луч- 
шая пора в развитии физических и духовных сил человека, молодо- 
сти, красоты, таланта’, ‘высшая ступень процветания чего-л.’ (Словн. 
укр. мови VIII, 856, 692-693). 

Болг. ризцвёт ‘расцвет’ (БТР) из русск. (БЕР б, 162). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оккѵёші (см.). 
*оггкѵе!апьіе; словен. гагсѵёіащё. действие по гл. гтеѵеіаіі хе (БІоѵаг 
кіоѵеп. ]еліка IV. 337), русск. расцветание, действие по гл. расцве- 
тать, ‘расцвет’ (Ушаков III, 1287), диал расцвѣтанье , состояние по 
гл. расцвѣтать (Даль 3 III, 1649), укр. розцвипання, действие по гл. 
розцвітати. розквітання , действие по гл. розквітати (Словн. укр. 
мови VIII, 856, 693), блр. расцвітанне прям., перен. ‘расцвет’ (Блр. 
русск.) 

Производное с суф. -ь]е от прич. на -и гл. *оггкѵёіаіі (см.). 
*огхкѵёІаІі (в^): макед. расцвета ‘расцвести’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
гахсѵ}ёшіі $е еврш. то же (К) А XIII, 79-80), словен. гагсѵёіай. нееврш. 
к гагсѵехіі, обычно га:сѵёІаіі те (Ріеі. II, 380), чеш. гогкл'ёіап. гогкѵёіай 
(те) ‘расцветать’, ‘достигать состояния полного расцвета физических 
сил; становиться свежим, сильным, здоровым’, ‘развиться, окреп- 
нуть’ (КоИ III, 144; Р8іС IV, 2. 872), ст.-русск. расцвѣтаніи (роз-, рос ) 
‘расцветать’ (Травник Лгобч., 383. XVII в. ~ 1534 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴМ вв. 22, 106), русск. расцветать, нееврш. к расцвести (Уша- 
ков Ш, 1287), диал. расцвѣтать ‘(о растениях) распускаться цветом, 
распускать почку, раскинуть лепестки’ (Даль 3 III. [649), расцветать. 
нееврш. к расцвести, ‘покрываться веснушками (о лице)’ (яросл.)- 
расцветиться ‘распускаться, расцветать (о растениях)’ (арханг- 
курск.. Приазовье) (СРНГ 34, 307-308; Ярославский областной ело- 
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варь 8, 127), разцветатъся ‘расцветать’ (Добровольский 778), рас - 
тветать, несврш. к раствестй ‘дать цветки, прийти в состояние цве- 
тения, расцвести’, фолькл. ‘приобрести цветущий вид, похорошеть, 
расцвести’ (Словарь орловских говоров 12, 117), укр. розцвітати, 
несврш. к розцтстй ‘расцветать’, розцвітйтися, несврш. к 
ризцвістися (Гринченко III, 60-61), розцвітати(ся). розквітати(ся) 
‘начинать цвести, зацветать; раскрыть бутоны, распускаться (о цве- 
тах); покрываться цветами’, перен. ‘достичь поры расцвета физиче- 
ских и духовных сил, красоты, таланта и т.п.’, ‘приобретать цветущий 
вид’, ‘расцветать, находиться в радостном состоянии; наполняться ра- 
достью, счастьем’, ‘успешно развиваясь, достичь расцвета, проявлять 
в полной мере талант, мастерство и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 693, 
856), блр. диал. рысьцьвітаць, рісъцьеітйцъ ‘расцветать’ (Бялькевіч. 

I Магіл. 396), расквітйць ‘начать цвести, покрыться цветами’ 
(РаслГнны све т 451 ). 

Гл. на -ай, производный от *опкѵёгь (см.), соотносительный с гл. 
*оггкѵі$й (см.), *оггкѵёші (см.). 

*0Г2кѵеШі (ьо): макед. расцвети ‘расцвести’ (Кон.), словен. гагсѵёіій ‘ук- 
расить цветами’, гагсѵёіііі зе ‘процветать’ (Рісі. II, 380; 5І5І.}, польск. 
гогЫ'іесіё ‘осыпать цветами; украсить цветами’, гогктесіё зі% ‘расцве- 
сти, распуститься, покрыться цветами’ (\Ѵагег. V, 638), ст.-русск. 
расцвѣтити [роз-, рос ) ‘раскрасить; украсить чем- л. ярким, блестя- 
щим’ (Оруж. Мих. Фед., 65. 1640 г. и др.), ‘разбросать яркими пятна- 
ми, заставить расцвести’ (Стар, муж., 26. ХѴІІ-ХѴШ вв. ~ XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 22, 106), руеск. (разг.) расцветить ‘раскрасить пе- 
стро, в разные цвета; украсить разноцветными огнями, украшениями’ 
(Ушаков III, 1287), диал. расцвѣтить ‘расписывать; разукрасить пе- 
стро', расцветить ‘разругать кого-л.. что-л.’ (перм., свердл., тобол.), 
расцветиться ‘распускаться, расцветать (о растениях)’, ‘разветвить- 
ся, пустить много ветвей (о деревьях)’ (курск.), ‘достигнуть состояния 
подъема, процветания, расцвести’ (новг.) (Даль 3 III, 1649; Доп. к Опы- 
ту 127; СРНГ 34, 308), укр. розцвітити(ся) ‘расписать в яркие, пест- 
рые цвета’, перен. ‘приукрасить’ (Словн. укр. мови VIII, 857), блр. 
рисквяціць, расквяціцца, расквёцщъ, расквёціцца ‘ расцветиться )’ 
(Блр. -руеск.), расквіціцца ‘зацвести, покрыться цветами’ (Раслі'нкы 
свет 451). 

Гл. на -ііі, соотносительный с гл. *опкѵё!аІі (см.), *опкѵізй (см.). 

*оггкѵйъка / *оггкѵё!ъкъ: ст.-русск. расцвѣтка (рос-), действи по гл. 
рисцвѣтити ‘раскрасить; украсить чем-л. ярким, блестящим’ (Кн. 
прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 72. 1685 г.), ‘цветной или блестя- 
щий узор на поверхности чего-л.’ (Кн. прих.-расх, Холмог. арх. д, 
X» 102, 11 об. 1693 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 106), руеск. (разг.) рас- 
цветка, действие по гл. расцветить - расцвечивать, ‘сочетание цве- 
тов, подбор красок, цветов (материи, картины)’ (Ушаков III, 1287), 
укр. рдзцвітка ‘расцветка, сочетание цветов, подбор красок' (Словн. 
укр. мови VIII, 857), блр. расцветка ‘расцветка’ (Блр.-русск.); 
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словен. гагсѵёіек ‘расцвет’ (РІеі. II, 380), русск. диал. расцветок ‘со- 
четание цветов, подбор красок; расцветка’, ‘узор, орнамент, рисунок 
на ткани’ (Словарь орловских говоров 12, 13). 

Производное с суф. -ъка. -ъкь от *опкѵёГъ (см.), 

*оггкѵіШі (я^): болт. (Геров) разцвйлж. ‘начать ржать’, разцвйля се ‘на- 
чать ржать (о лошади)’ (БТР; Бернштейн), макед. расцвили се ‘раз- 
визжаться’ (Кон.), ‘разоржаться, начать громко ржать’, ‘распищать- 
ся (о птенцах)’, ‘расшипеться (о змее)’ (Макед.-русск.), чеш. стар. 
гогкѵііііі (хе) ‘начать горевать’ (Коіі III, 144: С., Кгиг., Бот.), ‘вызвать 
рыдания, стенания*, гогкѵііііі ке ‘начать рыдать, стенать’, ‘расплакать- 
ся’ (Р5)С IV, 2, 872), ст.-слвц. гогкѵіііі' ‘причитать, оплакивать’, 
гогкѵіііі' 5а ‘расплакаться’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 1 14), слвц. гогкѵіііі' ха ‘на- 
чать жаловаться, причитать, стенать, плакать’ (88) Ш, 8 16), польск. 
гогкѵѵіііс (хіф 'растрогать(ся), умилить(ся), взволноваться)’ (\Ѵаг$г. V, 
638-639), словин. гѳхкѵШс (хц) ‘громко визжать; развизжаться' 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 536), гогкШэс то же (Богепіг. Ротог. I, 398), 
русск. диал. расквйлйтъ ‘дразнить, сердить, доводить до слез (обыч- 
но ребенка)’ (перм., сиб., волог., яросл., костр. и др.), расклйвйть 
‘раздразнить, рассердить или испугать, довести до слез (обычно ре- 
бенка)’ (арханг., сев.-двин., волог., твер.), ‘растрогать, разжалобить: 
заставить прослезиться’ (арханг.), ‘в свадебном обряде - заставлять 
плакать, причитать перед свадьбой (о невесте)’ (арханг.), рас- 
клиниться ‘расстроиться, расплакаться' (арханг.) (СРНГ 34, 114, 
121-122; Сл. Среднего Урала V, 59, 85), расхвйлйть ‘довести до слез’ 
(перм., курган., сверил.) (СРНГ 34, 292), расхвйлйть, росхвшійть 
‘раздразнить’ (Сл. Среднего Урала V, 68), укр. росквилйтися ‘рас- 
пищаться, раскричаться (о чайке, соколе)’ {Гринченко IV, 66), розк- 
вилйтися также ‘расплакаться, разрыдаться’ (Словн. укр. мови 
ѴШ, 692). 

Сложение преф. *оп- и гл. *кѵіІііі (5$) (см.). 

*оггкѵІ5(і, *оггкѵь( 5 : болг. разцъфтя ‘расцаести, распуститься’, перен. 
‘расцаести, похорошеть’, ‘достигнуть высокой степени развития’, 
разцъфтя се ‘расцвести, распуститься’, перен. ‘расцвести, похоро- 
шеть’ (БТР; Бернштейн), макед. расцути ‘расцвести’ (И-С), сербо- 
хорв. гахсѵахіі хе, гахсѵ}ёхіі хе ‘расцвести’ (КМ XIII, 77, 79), диал. 
рацвтй (се) то же (В. Іовановий. Речник села Каменице 600/288), сло- 
вен. гагсѵёхіі (хе} ‘расцвести’ (РІеі. II, 380), диал. гахсѵёхіі то же (ІМоѵак 
123), гахсѵехіі хе: Дгіэціе х$ гфхсщиЦ (Тотіпес 190), чеш. гогкѵёхіі. 
тгкѵіхіі (хе) то же (Кои III, 144), ‘зацвести’, 'приобрести свежий, цве- 
тущий вид’, ‘успешно развиться, процветать’, поэт, ‘вызвать цвете- 
ние, расцвет’ (Р5ІС IV, 2, 871), н.-луж. гогЫіхс то же (Мика 81. 1, 764). 
ст.-польск. гогЬѵШ ‘выпустить почки, новые листья, цаеты’ (81. 5 Іроі 
VII, 534), ст.-русск. расцвѣсти ‘расцвести’ (Леч. V. 335. ХѴІ-ХѴІ1 вв- 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 106), русск. расцвести ‘распустив буто- 
ны, дать цветы’, перен. ‘приобрести здоровый вид, похорошеть’, пе- 
рен. ‘прийти а состояние подъема, полного благосостояния, процве- 



сти‘ (Ушаков [11, 1287), диал. расцегѣсть ‘расцвести’ (Даль 3 III, 1649), 
расцвести ‘расцвести’, ‘в поговорке: Чужая не расцветет (послу- 
жит на пользу) (калуж.)’ (СРНГ 34, 307), расцвёсть, раствестй ‘дать 
цветки, прийти в состояние цветения, расцвести’, ‘приобрести цвету- 
щий вид, похорошеть; расцвести’, расцвести ‘стать радостным, пове- 
селеть, расцвести’, ‘варясь, стать чересчур мягким, перевариться, 
развариться (о картофеле)’ (Словарь орловских говоров 12, 130, 1 17), 
рассвёсть ‘расцвести’ (Деулинский словарь 485), расцвести: буке- 
том расцвести ‘быть очень веселым, развеселиться’ (Словарь перм- 
ских говоров 2, 280), укр. розцвістй ‘расцвести’ (Гринченко IV, 60), 
‘вступить в нору расцвета’, перен. ‘успешно развиваясь, достичь 
подъема, расцвета’ (Слови укр. мови VIII, 856), блр. расцтсті ‘рас- 
цвести’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *кѵіхті. *кѵы <2 (см.). 

•огхкѵіші ($ф: словен. гагсѵішіі, несврш. к гаісѵехіі. гсасѵіші хе ‘расцве- 
тать’ (Ріеі. И, 380), чеш. пккѵіииі (хе) ‘расцветать’ (Коіі III, 144), гоікѵі- 
іаіі также 'достичь полного расцвета всех сил, поздороветь, похоро- 
шеть’, ‘успешно развиваться, обретать силу и т.п.’ (Р!ДС IV, 2, 872). 
ст.-слвц. пакѵііаі’, несврш. к го::кѵі(пш ‘расцветать’, гогЫіаі' ха ‘рас- 
пускаться (о цветах)’, ‘расцветать, развиваться, расширяться’ (Німог 
8Іоѵеп. V, 114), слвц. гигкѵііаі’ (ха) ‘расцветать’ (881 III, 816), н.-луж. 
га:ккііах, итер. к гасктхё (Мика. 81. II, 333, 764). сг.-польск. гогЫ’ііас 
хі% ‘выпускать ночки, новые листья, цветы" (81. кіроі. VII, 534), иольск. 
диал. гпскѵсіГас хіе = го:кн>іпщс: Сгепѵіопу цкбйгісгкй, сох хіе піі гоік- 
и'йну/ (81. §ѵѵ. р. V. 47), словин. гюк\'рІас ‘расцветать’ (Согегы. 8Іоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 536). гоікѵііас хс{ то же (Ьогепіг. Ротог. I, 398), блр. расцвтаць 
прям, и прен. ‘расцветать’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ап с продлением корневого вокализма, соотносительный с 
гл. *апкѵШ, *иггкѵъ(ц (см.), *опкѵьпщіі (см.). 

*оггкѵь1ё1і / *оггкѵьІі1і: болг. (Геров) разцьиттк, -ишь. сврш. к раз- 
цьнт-ѣвимся ‘расцвести’, разцъфтй ‘(о цветах, растениях) распус- 
титься, покрыться цветами’ (БТР), словен. газсѵеіёй хе ‘расцвести’ 
(Ріеі. II, 380), в.-луж. гоіксёс то же (РСпЫ 596; Трофимович 257), 
иольск. диал. гоікпсіес хіе? - гоікхсіес хі% ‘расцвести’, ‘разрастись’ (81. 
р, V. 47); 

сербохорв. іахсѵаші хе. гахсаѵіій хе ‘расцвести’ (РІА XIII, 73, 77—78), 
диал. расцветим се то же (М. ЗлатановиЬ. Речник говора )ужне 
Србфе 34]). 

Гл. на -ей/ -іи, соотносительный с гл. *оггкѵіхіі, *оггкѵыр (см.). 
*оггкѵь!пр1і (в^): болг. (Геров) разцьвня. ‘расцвести’, разцъфне ‘дать 
цвет, распуститься, расцвести’ (БТР), чеш. гогкѵёиюйй, гогкѵеіпоші 
(хе) то же (Коп III, 144), гохкѵеіппйіі, гпгкѵіттиі то же (Р8іС IV, 872), 
ст.-словац. гоікѵітйб ‘расцвести, распуститься (о цветах)’, ‘приобре- 
сти свежий вид* (Ніхіог. віоѵеп. V, 114), слвц. гогкѵішйі ' также экспр. 
‘достичь состояния полного расцвета духовных и физических сил; 
приобрести цветущий аид, помолодеть, похорошеть’, ‘развиться, раз- 
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растись’, гогкѵітйі’ ха ‘развиться, разрастись, стать сильным, креп- 
ким, расцвести’ (331 Ш, 816), польск. гогЬѵіПщс. диал. гогімтцс, гогек - 
нчщс ‘расцвести, распуститься (о цветах)’, перен, ‘расцвести’ (\Ѵагн? 
V, 639; 31. §\ѵ. р. V, 47), словин. похкѵріпоцс ‘расцвести’ (Ьопепіг. 
Зіоѵіпі. I, 537), гоікѵііпрс, гогкѵйпое то же (Ьогешх. Роіпог. I, 316, 398), 
укр. розквітнути ‘расцвести, распускаться (о цветах); покрываться 
цветами’, иерен. ‘расцвести, достичь расцвета физических и духовных 
сил и т.п.‘, ‘повеселеть’, ‘сильно проявляться (о таланте и т.п.)', пе- 
рен. ‘достичь расцвета в своем развитии’ (Слоан, укр. мови VIII, 693). 

Сложение преф. *оп- и гл. *кіъіп< 2 Іі (см.), связанный отношением 
видовой корреляции с гл. *оггкѵ\хіі. *ог 2 кѵы<і ( см.) *оггкѵыёгі / 
*оггкѵыіп (см.) . 

*оггкъгСеѵа1і (в^): русск. раскорчевать ‘расчищать территорию, выка- 
пывая, выдирая с корнями пни, деревья, кусты и т.п.’ (ССРЛЯ [2, 
639), диал. раскорчевать ‘выкорчевать, раскорчевать’ (сиб., СРНГ 
34, 132), укр. роскорчуватися ‘куститься, раскуститься’ (Гринченко 
IV, 68 ), розкорчувати ‘расчищать какую-н. делянку, выкапывая, вы- 
рывая корни деревьев и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 709), блр. раскар 
чиваць ‘раскорчевать’ (Блр.-русск,). 

Сложение преф. *огг- и гл. *къгдеѵаіі (см.). 

*оггкъгйі1і: макед. раскрчи ‘раскорчевать, расчистить, проложить доро- 
гу’ (И-С), сербохорв. гагкг&іі, гахкг&іі ‘ехзііграге’ (Ма2цгапіс И, 1229), 
гахкгёііі ‘раскорчевать, выкорчевать деревья, кустарник, чтобы про- 
ложить дорогу, расчистить землю под пашню; очистить землю от 
растений’ (КІА XIII, 138), раскрчити также ‘расчистить; разобрать, 
привести в порядок’ (Толстой 2 808), диал. гахкгбіі ‘раскорчевать, рас- 
чистить землю’, ‘разобрать, убрать, привести в порядок’ (М. 
Реіс-О. ВаСІца. КеСпік ЬабкіЬ Вшцеуаса 300), раскрчйт то же (Речник 
Загарача 414), чеш. гогкгдііі ‘протягивать (руку), разгибать’ (Коіі III, 
143. Ьішіе), ст, -русск. раскорчитися ‘из скрюченного положения 
прийти в прямое; разогнуться, распрямиться’ (Сказ. Авр. Палицына 1 . 
244. 1620 г. - СлРЯ XI— XVII вв. 22, 15), русск. диал. раскорчить что 
‘распрямить скорченное, согнутое’, раскбрчиться, стрд. и взвр. по 
смыслу (Даль 3 III, 1600), блр. диал. раскбрчыцца ‘зарасти кустарни- 
ком’ (Тураускі сло^нік 4, 314), раскарчьщца ‘разрастись (о корнях 
овощных культур)’ (Сцяшковіч. Сло$н. 407; Раслінны свет 439). 

Сложение преф. *огг- и гл. *къгіігі (см.). 

•оггкъгтііі (яф: польск. гткагтіб ‘раскормить, довести до полноты’ 
(ЗѴагкх. V, 626), русск. раскормить (разг.) ‘обильным кормом довести 
до тучности, сделать жирным’ (Ушаков Ш, 1225), диал. раскормить 
‘откормить, кормить до отвалу, чтобы потолстел, разжирел’, рас- 
кормйтъея ‘отъедаться, жиреть на корму’ (Даль 3 Ш, 1600), рас- 
кормить ‘израсходовать на чье-л. питание’ (олон., СРНГ 34, 132), 
укр. розкормйти ‘раскормить, сделать жирным, тучным’ (Словн. 
укр. мови VIII, 709), блр. раскармщь то же (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оп- и гл. *къгтйі (х?) (см.). 
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♦оггкъграіі: укр. рискорпати ‘расковырять’ (Гринченко IV, 68), диал. 
рускбрпате , рузкорпате ‘приобрести’ (Корзонюк 211,212), блр. рас- 
карпаць, раскдрпацъ разг. ‘расковырять, раскопать’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. роскдрпаць ‘разбудить, растормошить, растолкать’ (Тураускі сло- 
^нік 4, 314). 

Сложение иреф. *оп- и гл. *къгра(і (см.). Гл. на -ап', соотноситель- 
ный с гл. *опкъгрііі (см.). 

*оггкъгрі!і: макед. раскрпи ‘спороть заплату, распороть (заплатанное)’, 
нерен. разг. ‘распутать’ (И-С), сербохорв. гдякгрііі (хе) ‘неприятное, 
запутанное дело выполнить’ (КМ XIII, 145), рдскрпити ‘распутать, 
решить, разрешить (запутанное дело); разобраться (в путанице)’ 
(Толстой 2 807), диал. раскрпи ‘распутать, навести порядок’ (М. Мар- 
кович. Речник говора у Црнр) Реци 187 [429)). 

Сложение преф. *пгг- н гл. *къгрій (см.). Соотносительный гл. 
на -аіі - *оггкъграп (см.). 

♦оггкусіапще: сербохорв. гахШапе , действие по гл. гахШаіі (КМ XIII, 
104), ст.-слвц. гоікуёапіе ‘разбрасывание, раскидывание (навоза)’ 
(НікГог. кіоѵеп. V, 115), польск. диал. гогШапіе , дейстаие по гл. гогкі- 
бас (\ѴагЯ 2 . V, 627), русск. диал. раскчданье, действие по гл. раски- 
дать (Даль 3 111, 1595), укр. розкйдання и розкйдання, действие по гл. 
розкйдати, розкидати (Словн. укр. мови VIII, 694), блр. раскіданне 
‘раскидывание’, ‘разбрасывание, разброска, раскидывание; размёты- 
вание, расшвыривание’, ‘разрушение, разворачивание; разорение’, 
‘разбрасывание, раскидывание, расшвыривание, швыряние, сорение, 
расточение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь/е от нрич. страд, прош. вр. на -и гл. *оггку- 
дагі (см.). 

*оггкус!аІі (в^): цслав. раскыдлти са біаХОсоѲш, йіккоіѵі, фѲсірсоѲаі, 
сотішрі (Мікі. ЬР), болг. обл. разкидам ‘раскидать’ (БТР), сербохорв. 
гдхкідаіі ‘раскидать, разбросать’, гахкісіаіі ‘разрывать, раздирать на 
части’, ‘расторгать, разрывать, нарушать (договор, обещание, друж- 
бу и т.п.)\ ‘сильно треаожить, возбуждать; вызвать волнение (напр. 
на море)’, гахШаіі хе ‘прерывать, разрывать, сбрасывать’, ‘раскры- 
ваться, распускаться; лопаться, трескаться’ (КМ XIII, 104-105), рас- 
кйгкіти се ‘разрываться’, ‘надрываться; получать грыжу’ (Толстой 2 
806), диал. гахШаі (хе), несврш. к гахкіпіі (х$), гахШаі ‘разорвать, раз- 
ломать на части, порвать’, гахШаі хе ‘кидая, разделить, раздвоить’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 300), гахШоІ ‘порвать, изо- 
драть’ у. Пиібіб, Р. Оиібіб. Вгсйк. 637), гахШаіі сврш.. гахкідаіі несврш. 
‘разорвать, разрывать’ (В. .Іигі§іс. К/ебпік Ѵг^агіе 178), словен. гагШаіі 
сврш. ‘разбросать, раскидать (навоз, снег)’ (РІеі. II, 388), ст.-чеш. 
гоікудаіі ‘раскидать, разбросать’ (МЗібЗІ 422), чеш. гоікудаіі. гоікудап 
‘раскидать, разбросать’, гоікудаи хе. гоікудаіі хе ‘раскинуться, распро- 
страниться’ (Коіі III, 144), гогкудаП ‘раскидать навоз’ (Р8іС IV, 2, 872), 
диал. гогкусаі’ ‘разлить’ (Кагшіг. Ѵаіай. 305), ст.-слвц. гаікусіаі' ‘раски- 
дать, разбросать навоз’ (Ніыог. кіоѵеп. V, 115), слвц. гѵгкудаі' ‘раски- 

К. Этимологический словарь... Выи. 33 
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дать’, экспр. ‘разбросать, растрясти, рассыпать’, гогкуёаі' ха ‘рассы- 
паться, распасться, развалиться’ (55.1 III, 817), диал. гозкіёаі ‘разбро- 
сать навоз по полю’ (Кірка. ОоІпосгепС. 215), гохкіёаі’ ‘разбросать, рас- 
кидать’ (Огіоѵзку. Сешег 287), вост.-слвц. гогкуёас то же (Наіа^а 
Ѵусікхіохіоѵеп. II, 869), в. -луж. гогШас ‘рассыпать, разлить’ (РІиЫ 
597), н.-луж. гоікіёах ‘рассыпать, разлить’, гогкіёах %по] ‘разбросать 
навоз’ (Мика. 81. I, 594), польск. гогкіёас ‘разбросать’, ‘разбить, рас- 
колоть’ (ІіѴагзг. V, 527), диал. гохкіёаі ‘разбросать навоз по полю’ 
(Ваяага 73), словин. гогкіёас ‘разбросать’, ‘разбить, расколоть’ 
(ЗусЬіа II, 321-322; Ьогепіг. Ротог. I, 403), гѳхКіёас ‘разбросать, раз- 
бить, разрушить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 1246), др.-русск., др.-русск.- 
цслав. раскыдати са ‘разложиться’ (Ио. екз. Бог. 1 , 111, 106. 
ХІІ-ХШ вв.; Шестоднев Ио. екз. 1 , V, 323. XV в.), ст.-русск. раскидали 
(рас-) ‘разбросать* (Назиратель, 483. XVI в.), ‘широко раскрыть, рас- 
кинуть’ (Пов. прихож. на Псков. 2 , 138. XVII в. -XVI в.) (Срезневский 
Ш, 75; СлРЯ ХІХ-ХѴІІ вв., 21, 278; 22, 9), русск. раскидаться) ‘раз- 
бросаться)’ (Ушаков III, 1219), диал. раскидать ‘разметать; кидать в 
разные стороны’, раскидаться , страд, и взвр. по смыслу (Даль 3 III, 
1 595), раскидать сврш. при несвр ш. раскидывать ‘расстилать (снопы 
перед молотьбой)’ (р. Урал), ‘забрасывать, метать (невод)’ (Волхов и 
Ильмень, р. Урал), ‘выкидывать, извлекать откуда-л.’ (р. Урал), ‘из- 
мерять (рыболовные сети)' (Волхов и Ильмень), ‘раскрывать, рас- 
творять что-л. закрытое на задвижку, запор’ (волог.), ‘разрушать’ 
(арханг.), ‘расплескивать’ (арханг.), раскидаться ‘начать бросаться, 
нападать на кого-л.’ (калуж.) (СРНГ 34, 115-116), раскидаться ‘вы- 
растая, раскрываться (о почках, цветах)’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 73), укр. рискидати несврш., раскйдати сврш ‘разбрасы- 
вать, разбросать, раскидывать, раскидать, раскинуть’, ‘разрушать, 
разрушить, разобрать (постройку)’, ‘раскидывать, раскинуть врозь’, 
‘простирать, разостлать’, роскидатися несврш., роскйдатися сврш. 
‘разбрасываться, разбросаться’, ‘раскидываться, раскинуться; сидеть, 
лежать, раскинув ноги, руки’ (Гринченко IV, 66), розкидати несврш , 
розкйдати сврш. также ‘разгрести, разворошить (солому, сено и 
т.п.)\ ‘прокладывая себе дорогу, энергичными движениями разбро- 
сать людей в разные стороны’, розкидати ‘раскидывать руки, ноги и 
Т-П-\ ‘отходить от ствола в разные стороны (корни, ветки и т.п.)’, 
‘раскинуть, расстелить что-н. на чем-н.’, ‘раскинуться (в кресле)', 
‘раскидать (о вещах)’, розкидйтися ‘разметаться, рассыпаться’, 
несврш. ‘не дорожить кем-, чем-н., не беречь, израсходоваться, пора- 
стратиться’, ‘разбрасываться, сразу браться за несколько дел 1 , ‘рас- 
кидываться в разные стороны’, ‘развалиться в кресле’, ‘раскидывать- 
ся, простираться’, ‘раскинуться перед взором’, редк. ‘делиться на ча- 
сти, группы' (Словн. укр. мови VIII, 695-697), диал. раскидать ‘вспа- 
хать по кругу от центра’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология // Лексика Полесья 21), роскидат' сврш. при несврш. 
раскидывать ‘удлинять телегу, увеличивая расстояние между задком 
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и передком (при перевозке бревен) с помощью «разворы»’ (Л.И. Мас- 
ленникова. Из полесской терминологии транспорта //Лексика Полесья 
186), блр. раскідаць несврш. в разных знач. ‘раскидывать’, ‘разбрасы- 
вать. раскидывать; разметывать, расшвыривать', ’ (разваливать) разру- 
шать, разворачивать; (приводить в негодность) разорять’, ‘(расходо- 
вать попусту) разбрасывать, раскидывать, расшвыривать, швырять, 
сорить, расточать’, раскідаць сврш. ‘разбросать, раскидать; разме- 
тать, расшвырять’, ‘(развалить) разрушить, разворотить; (привести в 
негодность) разорить’, ‘(израсходовать попусту) разбросать, раски- 
дать, расшвырять, рассорить, расточить’, раскідацца ‘(рассыпаться 
на части) разваливаться’, ‘(во сне) разбрасываться’, ‘(занимать боль- 
шое пространство) раскидываться’, ‘(не беречь) швыряться; (деньга- 
ми) сорить', разг. ‘(о зимней дороге ранней весной) пропадать', страд, 
‘раскидываться; разбрасываться; размётываться, расшвыриваться; 
разоряться; расточаться', раскідацца ‘(рассыпаться на части) разва- 
литься', ‘(во сне) разбросаться, разметаться’, ‘(увлечься бросанием) 
разбросаться’, простор, ‘разрешиться, родить’, разг. ‘(о зимней доро- 
ге ранней весной) пропасть, не стать’ (Блр.-русск.), раскидаць ‘раз- 
бросать в разные стороны ’ ,раскидацьци 'раскидываться, распускать- 
ся’, ‘слишком издержаться при приеме гостей’ (Носов. 555), диал. 
раскідаць, раскідаць сврш., несврш. ‘раскидать, раскидывать’, ‘разва г 
лить’, ‘разгонять’, раскідацца несврш, ‘разваливаться’ (Сло^н. пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 276), раскідаць ‘разбрасывать’ (Гарэцкі 129), 
сврш. ‘растрясти’ (Сцяшковіч, Град. 420), рыаадйць ‘раскидать, раз- 
бросать’, рыскідацца ‘раскидаться’, ‘распускаться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 395), роскідаць несврш. ‘раскидывать, разбрасывать’, 'разби- 
рать, потрошить’, перен. ‘растрачивать’, роскідаць сврш. ‘раскидать, 
разрушить, развалить’, ‘развалить’, ‘растратить’, роскідацца несврш. 
‘разрушаться, распадаться, разваливаться, рассыпаться’, ‘распускать- 
ся, кончаться’, ‘разводиться’, ‘родить’, ‘растравляться’, роскідацца 
сврш. ‘развалиться, распасться, рассыпаться’, ‘разбрестись, раэой- 
тись’, ‘развестись’, ‘разродиться’, ‘опасть’ (Тура^скі слоунік 4, 
312-313), раськідацца ‘испортиться (о дороге весной)’ (3 народнага 
словкіка 1 1 6 ), раскідаць ‘разбросать (навоз )', раскідаці ‘раскидать на- 
воз’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 68, 12), раскідацца ‘распускаться (о 
цветах, бутонах)’ (Раслінны свет 447). 

Сложение преф. *оп- и гл. *куда!і (х<і) (см.). 

*оггку<1пц1і (5^): цслав. рдекынжтн біксегреге (Мікі. ЬР), болг. (Герои) 
разкын ж, сврш. к ризкыниамь ‘разрывать, рвать’, ризкйна сврш. 
обл. ‘разорвать, порвать’ (БТР; Бернштейн), диал. ръек'йнъм сврш. 
при несврш. ръас инуаъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 275), макед. раскине также ‘расторгнуть (договор и т.п.)’ 
(И-С), сербохорв. гахШпий ‘разорвать’ (Мгпаѵіб окт. 130), гахкіпигі, 
сврш. к гахкіеіаіі, ‘разорвать, порвать’, ‘разорвать, разломать, разде- 
лить на части’, ‘расторгнуть (договор и т.п.)’, 'развалить, уничто- 
жить, истребить’, ‘прервать бой’, ‘прервать отношения’, гахкіпші хе 
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‘разорваться’, ‘надорваться; получить грыжу’ (КЛА XII), 106-109; 
Толстой 2 806: я.ѵ. раскинута), диал. газВпші сврш. 'порвать, разо- 
рвать' (В. .ІипІіб І^ебпік Ѵг^асіе 178), газкіпіі сврш. ‘разделить’, ‘пре- 
рвать отношения’, гйзкіпіі зе ‘перестать существовать’ 
(М. Реіс-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 300), расішне сврш. ‘разо- 
рвать’ (Л. ДиниЬ. Речник тимочког говора 244), чеш. гогкупоиіі ‘рас- 
качать (колокол)’, гогкупоиіі зе ‘привести в движение, раскачать’ 
{Коп III, 144), гогкупоиіі сврш. ‘раскинуть, увеличить объем, слиш- 
ком раздасться, подняться’, экспр. ‘растолстеть’ (Р8іС IV, 2, 873), 
слвц. гогкудпйі' за экспр. ‘распасться, рассыпаться’, перен. ‘(о тяже- 
лом душевном состоянии) удручать', ‘раздвоиться, разделиться’ (881 
III, 817), диал. гогкусіпис ‘раскинуть’ (НаІа§а. ѴусЬогіозІоѵеп. Ц, 
869), в.-луж. гогкідпус ‘рассыпать, разлить’ {РГиЫ 597), н.-луж. 
гогШпиз, гогкіпиз то же. гогШпиз, гогкіпиі %по) ‘раскинуть, рассы- 
пать’ {Мика 81. I, 594), польск. диал. гогкііЬщё, ^огсіеіп^(, гогкііщс 
‘разбросить’, ‘разбить, расколоть’, гогШпцС ( зіе) ‘разлететься, рас- 
кинуться’, ‘раскиснуть (о тесте)’ (ѴѴагзх. V, 627), словин. гогк’ікпрс 
‘разбросать 1 , ‘разбить, расколоть’ (Зусіпа II, 321), гогкИдпос то же 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 403), гозкипоцс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1250), 
др.-русск. роскын^ти = раскинуты = розкин^ти ‘развергнуть мир, 
начать войну’ Щр. лет. 6921 г., т. II, с. 412), ‘распределить, разло- 
жить* (Зап. о Ржев. Дан.) (Срезневский III, 167), др.-русск., ст.-русск. 
раскинуты (рос-, роз-. - кынути ) ‘расторгнуть мир, порвать отноше- 
ния с кем-л.‘ (1412 - Ерм. лет., 144), раскинуты мирные грамоты 
‘расторгнуть мирный договор’ (1348- Псков, лет., 1, 12), ‘разложить 
на кого-л. (сумму платежа)’ (АХУ III (Лодом.), 30. 1550 г.), раскину- 
тися (рос-) ‘распуститься (о цветах, листьях), покрыться листвой (о 
деревьях)' (Леч. V, 420. ХѴІ-ХѴІІ вв. идр.), ‘разложиться’ (Ио. екз. 
Бог., 384. ХІ1-ХІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 9), русск. раскинуть 
‘широко расставить, отставить врозь, в разные стороны’, ‘бросив, 
покрыть, занять чем-н. широкое пространство; занять большое, ши- 
рокое пространство’, перен. ‘распространить на большое простран- 
ство, на многие места’ (книж.), ‘развернув, раскрыв, раздвинуть что- 
н. составное, приладить, приспособить для чего-н.’, раскинуться 
‘лечь, широко раскинув руки и ноги’ (разг.), перен. ‘занять собою 
широкое, большое пространство, многие места, распространиться 
на большое пространство, на многие места' (Ушаков III, 1220), диал. 
раскинуть ‘разбросать, расшвырять, разметать в разные стороны’ 
(Даль 2 IV, 61), раскинуть сврш. при нееврш. раскидывать 'выкиды- 
вать, извлекать откуда-л.’ (р. Урал), раскинуть карту ‘открыть 
карту (при гадании)’ (арханг.), раскинуть фольк. ‘выдвинуть рез- 
ким движением, выбросить (руку)’ (арханг.), ‘раскрыть кого-л., от- 
кинув одеяло’ (якут.), ‘разорвать’ (свердл.), раскинуться ‘распус- 
титься (о деревьях)', ‘раскинуть ветви' (моек., смол.), 'раскрыться, 
распахнуться’ (смол.), ‘расстегнуться, распахнуться’ (свердл.), ‘от- 
ступить в сторону, разойтись’ (смол.), ‘развариться, распариться (о 
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картофеле, каше)’ (киров., Чкалов.), ‘разбогатеть’ (смол.) (СРНГ 34, 
1 16; Добровольский 781; Сл. Среднего Урала V, 59), ‘расстаться’ (Сл. 
северных р-нов Красноярского края 258), ‘разложиться’ (Словарь 
пермских говоров 2. 270), укр. роскйнути (ся) 'раскинуть(ся)’ (Грин- 
ченко IV, 66), ‘раскинутъ руки, ноги, крылья’, раскинуть ветви', пе- 
рен. ‘занимать большое пространство’, ‘ставить, размещать (сети, та- 
бор и т.п.)’, ‘делать видным, раскрывать что-н.’, ‘распределить во 
времени, по местам работы’, ‘думать над чем-л.’, розкинутися ‘рас- 
кинуться, развалиться в небрежной позе’, ‘раскинуться (о мертвом 
или тяжело больном)’, ‘раскинуться, распространиться, вырасти’, 
‘открыться взгляду’, ‘делиться на части’ (Словн. укр. моей VIII, 
695-697), диал. рускёнутися ‘поделиться с кем-л. на тему, что пода- 
рить кому-л.’ (Корзонюк 212), блр. раскінуць в разн. знач. ‘раски- 
нуть’, ‘разбросить, пораскидать’, раскінуцца ‘раскинуться; (во сне) 
разметаться, разбросаться’, ‘(занять большое место) раскинуться’ 
(Блр.-русск.), раскінуць ‘раскинуть’, ‘расстелить постель’ (Янкова 
306), раскінуцца ‘покрыться болячками’ (Сло^н. пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 276), ‘распускаться (о цветах, бутонах)’ (Раслінны свет 447). 

В составе продолжений гл. на іщіі сложения преф, *огг- и гл. 
*куфщй (х%) (см ) и гл. на -лен, связанные отношением видовой корре- 
ляции с гл. *ку<іаіі (з%) (см.). 

♦огжкугіъ / *огАу«Іь / *оггкуііа: сербохорв. гтШ м.р. ‘разрыв’ (КМ 
ХН1, 104; только у; Мііісеѵіб іпе<і 190), ‘снятие упряжи; разъединение 
волов, использованных при общей вспашке’ (только у: Мііібеѵіс тес! 
190), газШа ‘разрыв, перелом, раскол, расщеп, раздор' (Вук, Шулек) 
(ЮА XIII, 104), раскид ‘разрыв’, ‘расторжение (напр. договора)' 
(Толстой 2 806), русск. диал. раскид м.р., действие по гл. раскидать 
(Даль 2 IV, 1595), ‘раскидка, разброс’, ‘пай, доля’, ‘ловушка на зверя (в 
тайге)’ (Забайкалье) (Элиасов 351; СРНГ 34, 115), укр. рдскид м.р. 
‘разброс’, сіяти в рбскид ‘сеять вразброс’ (Гринченко IV, 66), рдзкид, 
действие и состояние по гл. розкидати, редк. ‘расходящиеся концы у 
гребня (животного)’ (Словн. укр. мови VIII, 694), диал. у роскі’д ‘спо- 
соб вспашки поля от краев до середины’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 162), блр. диал. рдскід то же (Сцяшковіч, Грод. 426), раскіт ‘па- 
хать вразброс’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 74); 

русск. диал. рбскидь ж.р. ‘все, что раскидано, разбросано’ (Даль 3 
III, 1716; СРНГ 35, 184), блр. диал. рдскідзь ж.р. ‘вид вспашки поля’ 
(Сцяшковіч, Грод. 426), рдскідзь : араць уроскідку (Атлас беларускіх 
гаворак 2, 73). 

Бессуффиксальное производное от гл. *опкуйаіі (см.). 

*оггкуі1ъка: русск. диал. раскидка, действие по гл. раскидать (Даль 3 III, 
1585), укр. розкйдка, действие по гл. розкидати, компонент узора 
художественной вышивки’ (Словн. укр. мови VIII, 697), диал. 
розкйдка ‘способ вспашки поля от краев до середины’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говоров 187), розк’ідка. роск’ідка ‘канавка, кото- 
рая образуется посередине поля при вспашке плугом при движении с 
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противоположной стороны, не засыпанная землей, если поле пахали 
от краев’ (Никончук. Сільсько господ ар. 166-167), блр. диа л. рдскідка 
‘способ вспашки поля’ (Сцяшковіч, Грод. 426), раскідка ‘пахота в два 
загона с бороздой посередине’ (Сцяшковіч. Слоун. 407), рдскідка: 
араць у роскідку ‘вид вспашки, когда борозды кладутся в направле- 
нии к краям поля’ (Жывое слова 76), роскідка, рбскітка: араць 
у роскідку (Атлас беларускіх гаворак 2, 73), рдскідка на роскідку 
‘способ вспашки поля’ (Тура^скі слоу’нік 4, 313), раскідка ‘вид вспаш- 
ки с отвалом земля в противоположную сторону’ (Юрчанка. Мсцісл. 
173), рдскідка: узаранае рроскідку поле ‘с разрывом посреди поля’ 
(ЯшкІн. Блр, геагр. назвы 165). 

Производное с суф. -ъка от имени *оггкудъ (см.) или от гл. *опку- 
даіі (см.). 

*огхку«1ьпъ(іь): русск. раскидной, -йя, -бе (спец.) ‘такой, что можно раски- 
нуть’ (Ушаков III, 1220), диал. раскиднбй, -ая, -де: раскидная накидка, 
раскидная сеть (сетка) ‘конусная рыболовная сеть с грузилами по 
нижней кромке’ (дон.), раскидные работы ‘подсобные работы’ (яросл.) 
(СРНГ 34, 115; Словарь русских донских говоров III, 82), раскидной 
стол ‘раскладной или растворчатый’ (Даль 3 III, 1595), укр. розкиднйй, 
-й, -ё ‘раскидной’, сущ. ‘то, что служит для разбрасывания зерна’, ‘о 
способе разбрасывания’ (Слови, укр. мови VIII, 697), Раскиднб, приток 
Дона (Харьковская обл.), Раскидное (1863) (Словн. гідронім. У кражи 
468), блр. раскідны (с.-х.) ‘разбросной’ (Блр.-русск.), раскідны, прилаг. 
‘развесной’, ‘о том, что расходится’ (Тура^скі слоеніи 4, 313), раскідны, 
прилаг. ‘вспаханный вразброс', ‘скупой’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 4, 276), ‘бесхозяйственный’ (Сцяшковіч. СлоУн. 407). 

Прилаг-ное с суф. -ьлъ от имени *оггкудъ (см.) или от гл. *оггкусІаіі 
(см.). 

•огхкурёіі (в$): болг. (Геров) разкыгшк сврш. к разкыпѣва.'ль ‘раскипя- 
тить’, разкыпѣвамсп ‘раскипеться, начать сильно кипеть’, ‘раски- 
петься, рассердиться, разозлиться’, разкипя се ‘рассердиться, разбу- 
шеваться’ (БТР), 'начать сильно пениться’ (Бернштейн), сербохорв. 
гахкіріеіі хе ‘раскипеться’, перен. ‘вскипеть, загореться жаждой мес- 
ти’, ‘о тесте, которое слишком поднялость от тепла’ (и Бісі), ‘размо- 
читься, размягчиться’ (и Ілсі) (КМ XIII, 109), словен. гагкірёп ‘вски- 
петь’ (Ріеі. II, 388), диал. раскипй се ‘раскипеться’ (I. ДиниИ. Речник 
тимочког говора. Други додатак 158 [536]), чеш. гоікурёіі ‘разварить’, 
‘вскипеть (о крови)’ (Кои III, 144), слвц. гоікуріеі' ха ‘начать бурно, 
сильно кипеть’ (851 III, 817), польск. гогкіріес ‘начать сильно кипеть’ 
(\Ѵагк 2 . V, 628), словин. гогк'і^ес то же (Ьогепіг. Рошог. I, 402), ст.- 
русск. раскип-ѣти (рос-) ‘развалиться, распасться от кипения, разой- 
тись в жидкости’ (Сим. Обих. книгоп., 6. XV в. и др.), раскшгЬтися 
‘разгорячиться (?)’ (Трави. Любч., 309. XVII в. -1534 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 9), русск. раскипеться ‘достичь сильной степени кипе- 
ния’, перен. ‘раскипятиться’ (Ушаков Ш, 1220), диал. раскипѣть 
‘развалиться от кипячения, от варки’, раскипаться ‘разгореться 
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сердцем, распалиться, вспылить, вспыхнуть’, раскцпёть еврш, ‘разва- 
риться’ (р. Урал) (Даль 3 ІИ, 1595; СРНГ34, 1 1 7 ), раскипеться ‘рассер- 
диться’ (ельн., Добровольский 78 1 ), раскипётъ еврш. ‘начать сильно, 
бурно кипеть, раскипеться’, раскипеться: хоть раскипись ‘о тщет- 
ных усилиях, стараниях сделать что-л., достичь чего-л.’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 83-84), укр. розкитти еврш. ‘разварить’, роз- 
кипітися ‘развариться’, ‘начать сильно, бурно кипеть’, ‘разволно- 
ваться’ (Словк. укр. мови ѴПІ, 697), блр, раскіпёцца ‘раскипеться’, пе- 
рек. ‘раскипеться, раскипятиться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ог г- и гл. *курёгі (см.). 

*ог/кур^Іііі (к^): русск. раскипятиться ‘волноваться, горячиться, поте- 
рять меру, дойти до крайности' (Ушаков III, 1220), диал. рас ки- 
пятить еврш, ‘разварить’, ‘перекипятить’ (том.), раскипятйть са- 
мовар ‘разводя огонь в самоваре без воды, распаять его трубу* (сиб.) 
(Даль 3 III, І595;СРНГ34, 117 ), раскипятиться ‘разгореться сердцем, 
распалиться, вспылить, вспыхнуть’ (Даль 3 III, 1595), раскипятйть 
‘вскипятить’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 14; Словарь орлов- 
ских говоров 12, 84), укр. разкипятйпшея ‘распалиться, возбудиться, 
раздражиться’ (Слови, укр. мови VIII, 697). 

Гл. на -ігі с преф. *огг-, производный от прич. действ, наст. вр. гл. 
* курен (см.). 

*оггкукаіі (я%): болг. (Геров) разкысвамь ‘размачивать’, разкысвамся 
‘размокать, разбухать, размачиваться \разкйашм ‘размачивать’, риз- 
кйашм се 'размокать, раскисать’, перен. ‘раскисать (от усталости)*, 
разкйашм се от жёгата (Бернштейн), сербохорв. гахкіхай хе еврш. 
‘размочиться, увлажниться’ (КМ XIII, 109: и ктзко) кгарпі гаЪі)егіо 
Огироѵіс), словен. гагкіхай еврш. ‘расквасить’, га:кіхаіі хе ‘расквасить- 
ся’ (Рісі. II. 388), ст.-чеш. гогкухаіі хё еврш. ‘нагноиться’ (Мзй5І 422), 
чеш. гогкухаіі ‘нарывать’, гогкухаіі хе ‘нагноиться’ (КоК III, 144), диал. 
гогкухаі ‘размякнуть, оттаять’, прич. гогкухапу ‘заспанный, сонный’ 
(ВаПоЗ. 51оѵ. 363), польск. гогкіхас нееврш. ‘раскисать, прокисать’ 
(\Ѵагв 2 . V, 628), русск. раскисать , нееврш. к раскиснуть (Ушаков III, 
1220), диал. раскисать 'расплыться, прокисая, бродить, киснуть’, ‘(о 
человеке) ослабеть от жара, зноя’ (Даль 3 III, 1595), расписаться ‘ос- 
вободиться ото льда’ (олон., СРНГ 34, 1 17), укр. роскисати, нееврш. 
к роскйснути (Гринченко IV, 66), ‘под действием воды, влаги или те- 
пла становиться мягким, превратиться в кисель, месиво’, перен. разг. 
‘раскисать, приходить в расслабленное состояние; терять волю, жела- 
ние делать что-л.; впадать в сентиментальное настроение’ (Слови, 
укр. мови VIII, 697-698). блр. раскісаць прям, и перен. ‘раскисать’ 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оггкухіщй (см.). 

*ог 2 ку$еІі(і ($е): болг. (Геров) разкыселѵк ‘раскиснуть, прийти в плохое 
настроение, рассердиться, разозлиться’, разкиселя се еврш. то же 
(БТР; Бернштейн), макед. раскисели еврш. ‘сделать кислым’, раски - 
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сели се перен. ‘стать кислым’, ‘прийти в плохое расположение духа, 
рассердиться’ (Кон.), сербохорв. гахкіхеіііі сврш. ‘размочить; размяг 
чить’, гйхкіхеііп хе ‘размокнуть; размякнуть’, ‘озлобиться, насупиться, 
нахмуриться’ (и Ілсі) (КМ XIII. 109), диал. гахкіхеШ ‘промочить на- 
сквозь' (М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вип)еѵаса 300), раасис'елйт 
(се) сврш. ‘размягчить(ся), натопить, смягчить(ся)’ (Речник Загарача 
4 1 2—4 13), раскисёли се ‘размякнуть (в воде)’, ‘опустить, развести не- 
чистоты в воде’ (В. Іовановий. Речник села Каменице 596/284), чеш. 
гоікузеіііі ‘сделать кислым, отравить существование’, гогкухеШі па 
кпНо (начало XIX в.) (Кои III, 144), редк. гогкухеіііі ‘ожесточить, раз- 
гневать’. гогкухеіііі хе ‘разгневаться’ (Р8іС IV, 2, 873), русск. диал. рас- 
кисёлиться ‘развариться, перевариться’ (свердл.), ‘стать слабым, вя- 
лым; раскиснуть' (юж.-урал., калуж.) (СРНГ 34, ] 17-118; Сл. Средне- 
го Урала V, 59), раскиселйтъ(ся) безл. ‘под действием воды, сырости 
сделать /стать мягким, вязким, превратиться) в месиво (землю, доро- 
гу)’ (Словарь орловских говоров 12, 84), блр. диал. раскісяліцъ сврш 
‘раскиснуть’ (Жывое слова 52), раскісяліць разжидить, сделать ме- 
нее густым’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 276). 

Сложение преф. *огг- и гл. *кухеІіхі (см.). 

*оггку$еІі (ед): цслав. рлскыс’Ьтн сіібзоіѵі Ніітоге (Мікі. ЬР), польск. гт- 
кіхіес ‘скиснуть, прокиснуть’, перен. ‘отяжелеть, стать ленивым, вя- 
лым, нерасторопным’, ‘размякнуть’ (\Ѵагег. V, 628), словин. гогк'іхес. 
гогк'іхзс сврш. ‘сильно взволновать, возбудить’ (Согепіг. Рошог. I, 
403), др.-русск. и ст.-русск. раскисѣти (- кыс -) ‘разложиться’ (Кир. 
Тур. (К.), 49. XIII в. -XII в.), раскисѣтися ‘разложиться’ (ВМЧ, Дек. 
!-5, 267. XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 9). 

Сложение преф. *огг- и гл. *кухёхі (см.). 

*оггкузпдб ($д): болг. (Геров) разкыснж. сврш. от разкысвамь, разкйснг 
сврш. ‘размочить’, разкйсна се ‘размокнуть, раскиснуть’, перен. ‘рас- 
киснуть (от усталости и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. ръскйснъ съ 
сврш. 'пасть духом’ (П. Петков. Еленски речник - БД VII. 126), ‘раз- 
мягчиться, стать безвольным' (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД V, 88), раск йену сврш. ‘раскиснуть, 
размягчить’ (Ст. Стоиков. Банат. 202). макед. раскисне сврш. ‘раскис- 
нуть, вспучиться от брожения (о тесте и т.п.)’, ‘стать дождливой (о по- 
годе)’ (И-С), ‘распарить, размягчить', раскисне се ‘размокнуть, рас- 
киснуть’, ‘распариться, размякнуть' (Макед. -русск.), сербохорв. пах- 
кіхпиіі сврш. ‘размочить, размягчить; размокнув, испортиться', перен 
‘отнять (напр. память)’ (Черногория) (КІА XIII, 109), диал. раскисне 
се сврш. ‘размягчигь (в воде)’ (М. МарковиЬ. Речник на говора у 
Црно) Реци 186 [428]), раскисне се 'размочить в жидкости’ (I. ДиниЬ. 
Додатак речнику тимочког говора 34 [414]), раскисне се ‘размокнуть, 
испортиться от воды’ (В. ІовановиЬ. Речник села Каменице 596/284), 
чеш. гоікухпоиіі ‘нарвать’, устар. гоікухпоиіі хе ‘нагноиться’ (Ко» III, 
144), ст.-слвц. гоікухпих’ ха ’скиснув, закиснув, подняться, увеличиться 
в объеме’ (НізСог. яіоѵеп. V, 115), елвц. гоікухпш’ (ха) ‘от сильного бро- 
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жения увеличиться в объеме, расшириться, подняться’ ($5.1 III, 817), 
польск. гогкіхгщс ‘скиснуть, прокиснуть’ (ѴѴагкг. V, 628), русск. рас- 
киснуть Сиріи, ‘скиснув, закиснув, вздуться, подняться, вспучиться от 
сильного брожения’ (спец.), перси, ‘утомиться и потерять бодрость 
(преимущ. от жары)’ {разг., фам.), ‘утратить энергию, стать апатич- 
ным, бездейственным’ (разг., фам.) (Ушаков III, 1220-1221), диал. 
раскиснуть еврш. 'расплыться прокисая, бродить, киснуть и пучить- 
ся’, ‘о человеке, размориться, ослабеть от жары, зноя’ (Даль 3 III, 
1595), ‘развариться, стать мягким (о мясе)’ (р. Урал), безл. ‘о наступ- 
лении сырой погоды' (ворон.), раскйснуться еврш. ‘раскиснуть (о зе- 
мле. дороге )’ (ср.-урал.) (СРНГ 34, 1 18), раскиснуть перен. ‘прийти в 
расслабленное состояние, стать вялым’, ‘подвергнуться гниению, раз- 
ложиться’ (Полный словарь сибирского говора 3, 174), укр. розкйсну- 
ти еврш. ‘раскиснуть, превратиться в кисель, месиво’, перен. ‘прийти 
в расслабленное состояние; утратить волю; расчувствоваться’ (Грин- 
ченко IV, 66; Словн. укр. моей VIII, 697-698), блр. раскіенуць прям., 
перен. ‘раскиснуть’ (Блр. -русск.). 

В составе продолжений гл. на ->щп сложения преф. *оп- и гл. 
*кухги}П (см.) и гл. на ->щп, связанные отношением видовой корреля- 
ции с гл, *опк\ха(\ (см.). 

•оггкуѵагі (®^): макед. раскива се еврш. ‘долго и много кивать’ (Кон.), 
‘расчихаться’ (Максд.-русск.), чеш. устар. гоікуѵаіі со Сіш: гикои (КоН 
VII, 608), гоікуѵаіі ‘раскачать’, гоікуѵаіі хе 'зашататься, закачаться (о 
дереве)’, экспр. ‘раскачаться, решиться, отважиться на что-л.’ (Р8.1С 
IV, 2, 873-874), елвц. гогкуѵаі' ‘раскачать’, гогкуѵаі' ха ‘начать ки- 
вать', экспр. 'начать двигаться’, ‘решиться на что-л. после некоторых 
колебаний’ (35.1 III, 817), диал. гогкіѵаі’ хе ‘расходиться, расшататься’ 
(Огіоѵвку. Оешег. 287), вост.-слец. гогкуѵас раскачать’ (ѵ ОеЬгетпе 
1752 г), гогкуѵас хе ‘раскачаться’; с трудом, неловко спускаться к че- 
му-л.’ (НаІа§а. ѴусЬсхіозІоѵеп. II, 869), польск. гоікіѵѵас (л'е) ‘раска- 
чаться)’ (\Ѵаг?> 2 . V, 628), русск. диал. раскиваться ‘кивать, не унима- 
ясь, долго и много’ (Даль 3 IV, 1595), укр. роскиватися еврш. ‘при- 
няться кивать’ (Гринченко IV, 66; Словн. укр. мови VIII, 698), блр. 
расківаць ‘расшатать, раскачать’, расківацца ‘расшататься, раска- 
чаться’ (Блр.-русск.), диал. расківаць еврш. ‘расшатать’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларуси 4, 276). 

Сложение преф. *огг- и гл. *куѵаи (см.). 

•оггіасіа / *оггІагіъ: чеш. устар. редк. гогіийа ‘разлад’ (Кои VII, 608: 
XIX в.), редк. гогіасіа ‘разлад, разлаженность’ (Р8іС IV, 2, 874), ст.- 
русск. разлада (роз-) ‘вид музыкального инструмента' (Переп. Гр., 
231 об. XVII в. -1577 г.), в знач. прозвища (А. Сим. М„ 8. XVIII в. 
-1506-1511 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 200), Роэлада: Прокофий Роди- 
онович Розлада Квашнин, вторая половина XV в. (Веселовский. Оно- 
мастикой 270); 

болг. устар. ризлид ‘разлад’ (Речник РОДД 422), чеш. гагіасі 
‘разлад, разногласие’ (КоН 111, 145), редк. ‘расстройство, плохое на- 
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строение’, редк. ‘неприятность’ (Р8іС IV, 2, 874), слвц. редк., книж. 
гогіад ‘разлад, разногласие’ (557 III, 818), диал. гогіад то же (Кйіаі 
958), русск. разлад ‘отсутствие порядка, согласованности, единст- 
ва’, ‘раздор, разногласие, нелады' {Ушаков III, 1 158), диал. разлад, 
действие по гл. разладить, ‘разлад, нестройность’, ‘разногласие, 
несогласие, нелады, споры, ссора, раздор’, ‘неудача, помеха, не- 
складица’ (Даль 3 III, 151 8), разлад: в разлад ‘в разные стороны (о 
ветках)’ (СРНГ 33, 349) укр. рдзлад ‘разлад, отсутствие согласо- 
ванности’, ‘душевное расстройство’, ‘нарушение деятельности, 
функционирования внутренних органов’, ‘несогласованность в зву- 
чании музыки’ (Гринченко IV, 47: Словн. укр. мови VIII, 721-722), 
блр. разлад ‘разлад’, ‘раздор’ (Блр.-русск.). - Сюда же производ- 
ные с суф. -іса в русск. (простор.) разладица ‘разлад, несогласие’ 
{Ушаков III, 1 159), диал. разладица ‘разлад, ссора' (Даль 3 IV, 15 18; 
СРНГ 33, 349); с суф. -ъка, -ъісъ в русск. диал. разладок ‘щели, за- 
полняемые паклей (при постройке деревянного судна)’ (волж., 
СРНГ 33, 349 ), разладка ‘несовпадение’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 67), разладки ‘ссора’ (Ярославский областной словарь 8, 
117). 

Бессуффиксальное производное от гл. *ог 2 Іадіп (см.). 

*оггІа<Ші (в$): чеш. гагіадіи ‘расстроить’ (Кои Ш, 145), ‘нарушить 
строй в звучании музыкальных инструментов’, ‘внести раздор’, 
‘расстроить, привести в плохое настроение’, гогіасіііі хе ‘разладить- 
ся, расстроиться’ (Р5іС IV, 2, 874), слвц. гогіадіі’ ‘(о музыкальных 
инструментах) нарушить, расстроить лад’, ‘внести разлад’, гохіада 
ха ‘расстроиться (о звучании музыкальных инструментов)’, ‘рас- 
строиться, прийти в плохое расположение духа’ (551 III, 818), русск. 
разладить сврш. ‘нарушить соответствие частей, испортить' 
(спец.), ‘расстроить, разрушить’ (разг.), разладиться ‘стать разла- 
женным, неисправным’ (спец.), ‘расстроиться, перестать ладиться’ 
(разг.), ‘потерять лад, стройность, начать звучать неправильно, не- 
стройно’ (разг.) (Ушаков III, 1158-1159), диал. разладить сврш. 
‘привести в порядок, в надлежащий вид что-л.’ (ленингр.), ‘заме- 
сить тесто’ (забайкал.), разладиться сврш. ‘развестись, расторг- 
нуть брак с кем-л.’ (арханг.), ‘испортиться (о погоде)’ (том.), ‘силь- 
но заболеть; разболеться (о частях тела)’ (тул.), ‘стать ладным, 
статным’ (пск.), несврш. ‘расправляться, разглаживаться (о склад- 
ках)’ (р. Урал), ‘располагаться, размещаться, занимать место где-л.’ 
(ср.-урал.) (Даль 3 III, 1518; СРНГ 33, 349), разладить сврш. ‘поссо- 
риться, испортить отношения’ (Деулинский словарь 480), укр, раз- 
ладшпи сврш. ‘нарушить лад (в звучании музыкальных инструмен- 
тов и т.п.)\ ‘вносить разлад в отношения между кем-н.’ , разладити- 
ся ‘разладиться, потерять лад в звучании (о музыкальных инстру- 
ментах)’, 'остановиться, прерваться в слоем развитии и т.п.’ (Словн. 
укр. мови VIII, 722), блр. разлйдзіць сврш. ‘разладить, испортить’, 
‘разладить, расстроить’, ‘расшатать’, разладзпща ‘разладиться, ис- 
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портиться’, ‘разладиться, расстроиться’, ‘расшататься’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Шііі (я?) (см.). 

*оггіа(1ь|е: русск. диал. разладье, действие по гл. разладить, ‘разлад, 
ссора’ (Даль 3 III, 1518; СРНГ 33, 349), укр. розладдя разлад, ссора’ 
(Гринченко ІѴ, 47; Слови, укр. моей VIII, 722), блр. (разг.) разладдзе 
‘разлад’ (Блр. -русск.), диал. різладзьдзя то же (Бялькевіч. Мапл. 
388). 

Производное с суф. -ь]е от ^оггіасіа / * опіатъ (см.). 

•ог/.іадаіі (я^): цслав. рлзлдглтн гіівропеге (Мікі. ЬР: ргоі.), болг, (Геров) 
разлагамъ ‘раскладывать, разлагать’, разлагайся ‘расположиться, 
развалиться’, разлагам несврш. ‘разделять, разлагать на составные 
части’, разлагам се ‘распадаться на составные части’, перен. ‘разла- 
гаться, гнить' (БТР; Бернштейн), макед. разлага несврш. ‘разлагать, 
расчленять, анализировать’, перен. ‘разлагать, дезорганизовать’, 
‘обосновывать’, разлага се ‘разлагаться, расчленяться’, ‘разлагаться, 
гнить’ (И— С; Макед.-русск.), сербохорв. гаг!а%аІ і, несврш. к гагіоііті, 
‘разлагать (на составные части)’, ‘объяснять, разъяснять, толко- 
вать’, гагіа^ай хе ‘много накладывать’ (ША XIII, 573-574; Толстой 2 
797; 5.ѵ. разлйгати), диал. разлага несврш. ‘вынимать виноградные 
выжимки из котла после того, как ракия приготовлена’ (Г Диний. 
Речник тимочког говора 241), словен. стар, гагіараіі: гехіа^аіі 
‘ехріапаге’ (Казісіес-Ѵогепс), гагіа^агі ‘объяснять’ (СШвтапп / 
КатіСаг 507 [090]), гагіа^аіі (1845 г. - Ргектиг.), гагій^аіі, несврш. к 
гагіогіп, ‘раскладывать; разнимать’, ‘анализировать’, ‘объяснять, 
обосновывать 1 (РІеі. II, 390), диал. гагіа^аіі ‘объяснять, толковать' 
(Маге Ь. СгеепЬег^. БІоѵагСек хгебіЯкеда доѵога 162), др.-русск.-цслав., 
ст.-русск. разлагати ‘рассматривать отдельно, разъединять’ (Гр. 
Наз., 254. XI в.), ‘полагать, считать’ (Хрон. Г. Амарт., 325. XV в. 
~ХІ в.), ‘медлить, откладывать’ (ВМЧ. Окт. 19-31, 2047. XVI в. ~ 
XII— XIII вв.), разлагитися ‘лежать, рассыпавшись по какой-л. по- 
верхности’ (Гражд. об. дет., 39. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 200), 
русск. разлагать! ся), несврш. к разложить! ся), страд, к разлагать 
(Ушаков ІИ, 1 158), диал. разлагать несврш. ‘раскрывать, расклады- 
вать что-л.’ (арханг.), ‘расседлывать, распрягать (коня)’ (олон.) 
(СРНГ 33, 349), разлагаться ‘быть разлагаему’, ‘переходить в бро- 
жение, гнить, тлеть, распадаться на основные, составные части’ 
(Даль 3 III, 1518, \522), разлагать ‘рассказывать, разглашать во все- 
услышание’ (Новг. словарь 9, 90), разлагаться ‘откровенничать’ 
(Словарь пермских говоров 2, 264), блр. разлагаць ‘(дезорганизовы- 
вать) разлагать’, разлагйцца ‘разлагаться’ (Блр.-русск.). - Сюда же 
производное от того же глагола бессуффиксальное имя в польск. 
диал. г пгіа^а ‘человек неуклюжий, недотепа’ (81. §ѵѵ. р. V, 47; \Ѵагх 2 . 
V, 639). 

Итератив на аіі (с продлением вокализма в корне) к *оггІогіп (см.). 
*огхІа]аб (8^): болг. разлая еврш. ‘раздразнить, разозлить (собаку)’, раз- 
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лйя се ‘разлаяться, начать сильно лаять’ {БТР; Бернштейн), диал. 
разлъйъ се сврш. ‘начать лаять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI ,7Б),разлът са 'разлаяться' (Журавлев. Криничное), макед . раздав 
сврш. ‘раздразнить (собаку), заставить лаять’, разлае се ‘разлаяться 
(о собаке)’, перен. ‘разговориться, разболтаться’ (Кон.; Макед.-русск. 

III, 31), сербохорв. гагіаіап че ‘разлаяться’ (КІА XIII, 574), диал. 
гагЩоІ хе ‘разлаяться (о собаке)’, ‘рассориться, раскричаться’ 
{Нга<Ле-§ітипоѵі<5 I, 1040), словен. гагіщаіі сврш. ‘разболтать’, гагіа- 
)а)і зе ‘разлаяться’ (Зіоѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 369), чеш. гогіаіі ‘бранить, 
ругать’ (1821-1824 - КоИ ІИ, 145), польск. диал. гогіас зі%: РггукесІ 
рагоЬек; )ак тіпійтг зсггеііі ѵѵ рузк, іак кіе огіаі (51. §\ѵ. р. V, 47), сло- 
вин. го 2 Ісиас ‘громко бранить, лаять’, гогіаіас щ ‘разлаяться’ (Богепі/. 
Ротог. 1, 467), гоііаіас ‘громко бранить, лаять’ (ЬогепГг, 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 
540), русск. разлаяться ‘поднять громкий, продолжительный лай’, 
перен. ‘начав лаяться, браниться, потерять всякую меру в брани; по- 
ссориться, поругаться’ (Ушаков III, 1 159), диал. разлаяпгь ‘разругать, 
разбранить’ (юж., зап разлаяться ‘разлаяться с кем, разбраниться' 
(Даль 3 III, 1519; СРНГ 33, 35]), укр. розлаяти ‘начать лаять на кого- 
н.’ (Словн. укр. мови VIII, 724), розлаяти ‘разругаться’ (Гринченко 

IV, 47). 

Сложение преф. *огг- и гл. *1а]аіі (см.). 

*ог/Іапіапь|е: сербохорв. гагіатйпе , действие по гл. гагіатаіі (КІА XIII, 
574: Вук и Ивекович), чеш. гогійтйпі ‘ломание; разбивка’ (КоИ III, 
145), ст.-слвц. гогіатапіе ‘полом, поломка’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 115), 
польск. гогіатапіе, действие по гл. гогіатас (\Ѵаг5г. V, 644), укр. раз- 
ломан ня, действие по гл. розламати, розламатися (Словн. укр. мови 
ѴШ, 723). 

Производное с суф. -ще от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *опіа- 
таи (см.). 

•оггіашаіі (б^): цслав. рдзла-иати ‘гііГІгіпёеге’ (рго!.. Мікі. БР), сербо- 
хорв. гагіатаіі , несврш. при сврш. гаііотіп (КІА XIII, 574), разлама- 
ти (се) ’разл ам ы вать(ся) ’ (Толстой 2 797), словен. гагіатаіі сврш. 
‘разломать’ (РІеі. II, 390), чеш. гагіатаіі (зе) ‘разломать(ся)’ (Кои III, 
148), ‘ломая, разделить, сломать, разбить на части’, ‘сломать, раз- 
бить, испортить’ (РЗіС IV, 2, 875), ст.-слвц. гпііатаі' ‘разломать на 
части’, ‘ломая, повредить’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 1 15), слвц. гогі&таі’ (за) 
сврш. 'разломать(ся)’ (551 III, 818), вост.-слвц. гогіатас ‘разломать’ 
(Наіа^а. Ѵусйоскеіоѵеп. II, 869), в.-луж. (зо) гогіатас ‘разломать(ся); 
расколоть(ся)’ (РГиЫ 598; Трофимович 257), н.-луж. гогіатай ‘раз- 
ломить’, ‘распечатать’ (Мика 31. 1, 771), ст.-польск. гогіатас ‘что-л. 
разрушить, уничтожить, разламывая на куски’ (51. к(роІ. VII, 536), 
польск. гогіатас зщ ‘разломать(ся), расколоть(ся) надвое’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
644), словин. гогіатас ‘разломать’ (Зусіііа III, 6), гогіапіас то же 
(Богепіг. Рошог. 1, 468), др.-русск. разламатися ‘разламываться 
(быть разламываемым)’ (РИБ VI, 406. XVI в. -1419 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 201 ), укр . розламати(ся) (РИБ VI, 406 XVI в. -1419 г.) 
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(СпРЯ ХІ-ХѴН вв. 21, 201), укр. р озламат и ( с я ) 'разламывать(ся), 
разломать(ся), разбивать(ся)’ (Гринченко IV, 47), также ‘болеть, 
вызывать ломоту, боль в суставах и т.п.’, розламатися несврш. 
только 3 л. ‘сильно болеть вследствие перенапряжения’, разг. ‘раз- 
минаться, развивать гибкость частей тела’ (Словн. укр. мови VIII, 
723). 

Трудно решить вопрос об исходном корневом вокализме в безудар- 
ной позиции для блр. разламацъ сврш. ‘(раздробить, разрушить) раз- 
ломать’, ‘(ломая, разделить) разломить’, безл. ‘(довести до изнеможе- 
ния ломотой) разломить’, разламацца ‘(сломаться) разломаться’, 
‘(разделиться на части) разломиться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. Натаіі (см.). 

*ог 2 Іаіаб: чеш. гогіаіаіі ‘распороть’ (Ко» III, 145), русск. диал. разла- 
таться сврш. ‘развязаться, расплестись’ (волог., СРНГ 33, 351). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1аіаіі П (см.). 

*оггІаШі (зф: сербохорв. гагіаші ‘расширить, открыть во всю ширь’ 
(К1 А XIII, 574; только у Стулли), диал. гагІдГм ‘разделать тесто, разде- 
лить на части' (ОиІііс'І., ОиІСіс Р. Вги5к. 641), разлати се несврш. ‘раз- 
летаться в разные стороны, разорваться’ (]. ДиниЛ. Речник тимочког 
говора (други додатак) 154-155 [532-533]), русск. диал. разлатить 
сврш. ‘выставить вперед, растопырить, широко расставить’ (ряз., 
СРНГ 33, 351; Деулинский словарь 480). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Іаіііі И (см.). 

*ог 2 Іаіъ(іь): цслав. раздать, -ыи, прилаг. рЬіаІа, ‘широкая, разлитая ча- 
ша’ (818 34, 577: Вез.), болг. (Геров) разлатый, -тъ, -та, -то, прилаг. 
‘плоский, неглубокий’, разлат ‘плоский и широкий’ (БТР), диал. раз- 
лат, прилаг. то же (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 222; Хр. 
Хитов. БД IX, 313), рьзлат ‘плоский, неглубокий (о посуде)’ (В. Ден- 
чев. Поповско. БД V, 253), макед. диал. разлато ‘плоско, неглубоко’: 
разлито щато ‘неглубокая тарелка’ (Б. Ристоаски. Зборови од Тик- 
вешко // М1 II, 5, 1951, 120), русск. диал. разлатый (латка, плошка) 
‘разлогий, с раструбом, развалом’ (Даль 3 III, 1519 ), разлатый, -ия, -ое 
‘расширяющийся кверху (обычно о посуде)’ (тул., орл., брян., сиб. и 
др.), ‘широко разветвляющийся, расходящийся в стороны; раскиди- 
стый (о дереве, ветвях и т.п.)’ (курск., калуж., волог.), разлатые бро- 
ви ‘брови в разлет’ (пенз.), разлатый ‘широко расходящийся в сторо- 
ны и кверху (о рогах животных)’ (кубан., дон., ряз.), ‘широкий, сво- 
бодный (об одежде)’ (брян.), ‘широкий, имеющий большую протя- 
женность в поперечнике’ (ряз., Курск.), ‘приземистый, плотный (о 
животном)’ (ряз.), ‘расплюснутый’ (ворон., терск., кубан.) (СРНГ 33, 
351 ; Деулинский словарь 480; Миртов. Донской словарь 268; Сл. гово- 
ров старообрядцев Забайкалья 395; А. Путинцев. О говоре в местно- 
сти Хворостань Воронежской губ. Ж.ст. год XV, 1906, вып. 1. 121), ‘за- 
нимающий много места, слишком широкий, обширный’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 47; Словарь среднего Прииртышья 3, 67; П. Тка- 
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ченко Кубанский говор. М., 1998, 180), ‘несобранный, неаккуратный, 
неряшливый’, ‘некрасивый, непривлекательный’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12,47). 

Бессуффиксальное прилаг-ное, соотносительное с гл. *оггіаіа(і 
(см.), *оггІаііП (см.). 

*ог2ІаІыіъ(]ь): макед. разлатен, -тна. прилаг. ‘широкий и плоский’ 
(Кон.; Макед. -русск.), русск. диал. разлатный, -ая. -ое ‘разлатый, рас- 
ширяющийся кверху’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 8). 

Расширение суф. -ьпъ прилаг. *оггІаІъ (см.). Вторичная адъекти- 
вация. 

*ог2Іа2І1і (вф: макед. разлази се сврш. ‘расползтись (в разные стороны)’ 
(И С), сербохорв. гагіаіііі зе, несврш. к гагісі зе и гаіііагііі зе (ЮА XIII, 
575), разлазити се = разилазшпи се ‘расходиться, разбредаться’, 
‘разъезжаться’, ‘расходиться (во взглядах)’ (Толстой 2 796), в.-луж. 
гоііагус ‘расползтись’ (РГійіІ 598), н.-луж. гоііаіуз то же (Мика 31. 1, 
778), польск. гоііаііс зі%, несврш. к гоііеіс зіе (ѴѴагзх. V, 644), диал. 
иоіуаііс $е ‘размякнуть, расползтись (о грязи, снеге)’ (Кисаіа 40), сло- 
вин. гогіаіёс несврш. ‘разлезаться’ (ЗусЬіа Н, 365), гегібгёс (щ) 
несврш. ‘расползаться’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпх. \ѴЪ. I, 548), гогіаіэс (зц) 
несврш. ‘разлезаться’, ‘расползаться (об обуви)’ (Ьогепи. Роглог. I, 
449), русск. диал. разлазшпься сврш. ‘начать много лазить, увлечься 
лазаньем (о ребенке)’ (Даль 3 III, 1518; СРНГ 33: 349), укр. розлазити- 
ся несврш. ‘разлезаться, расползаться, расходиться в разные сторо- 
ны’, ‘расползаться, разрываться (об одежде)’ (Гринченко IV, 47), 
‘разрастаться, расстилаться по поверхности чего-л. (о растениях)’, пе- 
рен. ‘расплываться, терять форму’, ‘терять четкость, выразитель- 
ность; становиться неясным (о мыслях и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 
723), блр. разлазщца разг. ‘разлезаться’, ‘начать слишком много ла- 
зитъ (лазать)’ (Блр.-русск.). 

В составе продолжений *оггІагі(і гл., связанные отношением ви- 
довой корреляции с гл. *оггІ&гІі (см.), и сложения преф. *оп- и гл. 
*1агііі (см.). 

*ОГ 2 Іа 2 ъ / *оггІага: сербохорв. гагіаг м.р., гагіага. действие по гл. гагіаг- 
ііі зе (только у Стулли), гагіаг ‘название какой-то травы’ 
(I. Ѵіабтігоѵіб 32) (КЗА XIII, 574), раэлаз ‘расхождение; разъезд’ 
(Толстой 2 796). - Сюда же производное с суф. -ъкъ / -ъка в сербо- 
хорв. гагіагак = гагіаг (КЗА XIII: 574: только у: Ророѵіб. Згр.-гіет. и 
№г. р)ез. ре(г. 2, 1 07), разлизак = разйлазак ‘расхождение; разъезд’ 
(Толстой 2 796), ст. -русск. разлазка (розласка) ‘расчет, окончание со- 
вместных дел, погашение взаимных обязательств’ (Псков, разгов. II, 
270. 1607 г.; Дм. К. (Поел. Сильв.), 68. XVII в. -XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 201). 

Бессуффиксальное имя, производное от *оггІагііі (см.). 

*ог 2 Іе|;щ»й (зф: болг. (Геров) разлЪгня., сврш. к разлѣгамся ‘прости- 
раться’, диал. разлегна сврш. ‘распуститься, работать медленно’ 
(Т. Стойчев Родопски речник. БД V, 204), разлегна са ‘разваляться в 
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кровати’, ‘разболеться от длительного лежания’, ‘быть не в состоя- 
нии подняться от усталости’ (Хр. Хитов БД IX, 313), макед. разлегне 
се еврш. ‘разнестись (о звуке)’ (И-С), сербохорв. диал. разлегне се 
еврш. ‘рассидеться (о наседке)’ (МарковиЬ М. Речник у Црно] Реци, 
кіь II, 181 [329]), словен. гагіёцпііі хе ‘разнестись, распространиться (о 
новости)' (Ріеі. II, 390), чеш. гагіекпоші хе еврш. ‘раздаться, разнестись 
(о звуках)’, ‘разлечься’, ‘разлечься, занять разные места’ (Кои III, 
145; Р5ІС IV, 2, 876), диал. гогГёкпш' хе: іепа хе гтІ'еМа ‘разболелась’ 
(Вагю5. 51оѵ. 363), слвц. гтПаНпи!' ха ‘размножиться; распространить- 
ся’ (53) III, 819), словин. гогіе^гщс хр еврш. ‘разнестись, распростра- 
ниться’ (ЗусЬіа II, 346; Ьогешг. Ротог. 1, 445). 

Сложение преф. *оп и гл. *1е§пуіі (см.). Формы с продлением кор- 
невого вокализма (ср. болг., н.-луж.), вероятно, под влиянием гл. 
*ог 2 Іё$аіі (см.). 

*огг1е^І’і: цслав. рдзлештн са вепшв скіЬіив: жнкд ктерд -гъшл се (МікІ. 
БР: теп.-шіЬ. 206), сербохорв. гагіёёі хе, еврш. к гагіуе^аи хе, ‘разда- 
сться, разнестись’, гасіёёі хе ‘разлечься’ (ЮА XIII, 575), диал. разлёЬ 
се ‘разнестись, раздасться’ (Речник Загарача 409), гольск. гагіес х/'е 
‘разлечься, распростереться’, ‘раздасться. разнестись’ (ѴѴагег. V, 640), 
русск. разлечься еврш. ‘раскинувшись лечь’ (Ушаков III, 1 160), диал. 
разлечься еврш. ‘рассесться; дать широкую трещину; распасться, раз- 
делиться надвое’ (Даль 3 III, 1519-1520), ‘разложиться, сгнить’ (Кем., 
1986) (СРНГ 33, 354), блр. разлёгчыся еврш. ‘разлечься, располо- 
житься’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф *огг- и гл. *1ері’і (см.). 

*оггІеІёіа(і (5$): макед .разлелее еврш. ‘раскачать, расколыхать, вызвать 
волны, взволновать (поверхность воды и т.д.)’, разлелее се ‘расколы- 
хаться, взволноваться (о волнах)’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. 
разлелее се еврш. ‘разлететься, развеваться’ (ДиниЬ 1. Речник тимоч- 
ког говора 241), русск. диал разлелёяться еврш. ‘разлиться, выйти из 
берегов’ (твер., новг., ряз., орл., ворон., самар.) (СРНГ 33, 352), ‘ши- 
роко разлиться во время половодья’ (Деулинский словарь 480), блр, 
разлялёцца ‘разболеться’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 258). 

Сложение преф. *оп- и гл. *ІеЩаіі (см.). 

*оггІе1ёб (в^): болг. (Герое) разл%т& (да ся ) еврш. ‘начать летать мно- 
го и долго’, ‘разлететься, рассеяться, разнестись в разные стороны’, 
разлепт се ‘разлететься в разные стороны’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. разлётети се, разлётити се, разлёпуети се, разлёИети се 
‘разлететься’ (Вук), гаііёуеіі хе ‘рассеяться, разлететься в разные 
стороны’ (ЮА XIII, 575-576: запад, и воет, говоры), разлётети се 
‘разлететься’, перен. ‘разбежаться’ (Толстой 2 797), диал. гагІеТи хе 
еврш. ‘разлететься’, перен. ‘распространиться’ (Нгавіе— §ітипоѵіс I, 
1040), гаі/еШі хе ‘рассеяться, рассыпаться’ (В. .ІигШб. Я|ебпік Ѵгдабе 
1 80), словен. гш/егеіі хе: гехіеіеіі \е ‘разлететься, разнестись (о звуке)’ 
(Кавіеіес-Ѵогепс), гегіеіегі ‘лопнуть’ (Сиівтлапп / КатіСаг 507 [460]), 
гагіеіёіі хе ‘разлететься в разные стороны’, ‘разлететься, исчезнуть’. 
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‘распасться на части; разорваться, лопнуть, взлететь на воздух*, 
‘разлететься, разбежаться (о лошадях)’ (Ріеь II, 390), диал. гаііеіёіі хе 
‘разлететься’ (№ѵак91), чеш. югіегёіі хе ‘разлететься’ (Коіі III, 145), 
экспр. ‘распасться на части, разбиться’, ‘раснахнугься (о двери)’, 
‘распространиться, разнестись' (Р5іС IV, 2, 878), ст.-слвц. гогіеііеё ха 
‘разлететься в разные стороны’ (Ніхіог. зіоѵеп. V, 1 15), слвц. гогіеіі- 
еі' ха ‘разлететься в разные стороны’, экспр. ‘попасть во все места’, 
‘начать лететь’, ‘разбежаться, начать взлет", ‘распасться, разбить- 
ся', ‘распахнуться’, ‘быстро распространи гься, разнестись’ (883 III, 
818-819), диал. гогІеГеі’ хе ‘распасться’ (Огіоѵкк^. Оетег. 289), 
гогГеі'іеі ха (5ю1с. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 257, 333), диал. гтіесіс хе ‘разле- 
теться, разбежаться, распасться’ (Наіа^а. Ѵусіюйоаіоѵеп. II, 869). в,- 
луж. гогіесес ‘разлететься’, ‘взлететь; начать взлет’, ‘разорваться, 
развалиться, разлететься на куски’ (РІиЫ 598; Трофимович 257), н,- 
луж. гогіехех ‘разлететься в разные стороны’, гогіехех хе ‘разлететь- 
ся, разорваться, лопнуть’ (Мика 31. I, 823), польск. гогіесіес хі% ‘раз- 
лететься (о птицах), разбегаться в разные стороны’, ‘распасться, 
разбиться, рассыпаться на части’ (\Ѵаг$ 2 . V, 640), диал. гогіесіес хі% 
‘распасться’, ‘(о свадьбе) не состояться’ (Масіе^ѵѵхкі. СбеІт.-сІоЬгг. 
172, 252), словин. гогіесес x^ 'разлететься’, ‘распасться, разбиться’ 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 443), гжііесёс х$ то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 1, 575), др.- 
русск. разлетгѣтися ‘разлететься, рассыпаться на части’ (Зла- 
тосгр. 3 , 144, XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 202), русск. разлететься 
‘улететь в разные стороны’, перен. ‘рассеяться, разнестись в разные 
стороны’, перен. ‘разбиться или рассыпаться на части’ (разг.), ‘ока- 
заться недействительным, перен. непригодным, обнаружить свою 
несостоятельность' (разг. фам.), ‘приобрести полетом или бегом 
большую скорость, силу движения, ускорить силу полета’, ‘быстро, 
поспешно прибежать, вбежать куда-н.’ (простор.) (Ушаков III, 
1160), диал. разлётеть еврш. “разлететься” (вят.), разлететься 
еврш. ‘разноситься в разные стороны’, ‘набирать силу полета (раз- 
бежаться)’ (Даль 3 III, 15\9), разлетелась муха ‘о пчелах, по какой-л. 
причине оставивших улей’ (1856 г.), разлететься ‘взлететь, внезап- 
но быстро полететь’ (арханг.). ‘разбежавшись, подпрыгнуть’ 
(р. Урал), ‘рассверкаться (о молнии)’ (арханг.), ‘начать сильно ру- 
гаться’ (арханг.), ‘не встретиться в пути, разойтись с кем-л.’ (ар- 
ханг.), разлететься вдребезги ‘быстро распить, выпить сообща (о 
спиртных напитках)’ (р. Урал), разлететься на прах ‘разбиться, 
распасться на части (от удара)’ (том.), разлететься ‘разориться (о 
хозяйстве)’ (кемер.) (СРНГ 33, 353), укр. розлетітися ‘разлететься 
по ветру в разные стороны, развеваться’, ‘разнестись (о звуке)’, 
‘распасться на части, разбиться’, ‘разорваться’, ‘бесследно исчез- 
нуть’, ‘взять разгон’, ‘разбежаться, набрать скорость’ (Гринченко 
IV, 47; Словн. укр. мови VIII, 728), блр. разляцёцца в разных знач. 
‘разлететься’ (Блр. -русск.). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1еіёіі (см.). 
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•огхІеГъ / огхіёіъ: словен. іагіёі ‘взрыв’ (РІеі. И, 390), чеш. гогіеі ‘взлет (о 
птицах)’, ‘разлет (о самолете)’, ‘полёт (фантазии)’ (Коіі III, 145; Р8)С 
IV, 2, 877), слвц. гогіеі ‘взлет’, ‘творческий подъем’ (581 III, 818), в,- 
луж. гогіеі ‘разлет (в разные стороны)’ (РГиЫ 598; Трофимович 257), 
ст.-русск. разлетъ (роз-. -лЪтъ) ‘разлёт’ (Сим. Послов., 198. 
XVII— XVIII вв.), ‘конусовая часть просеки, устроенной для установки 
перевеса на уток’ (АСВР III, 299. XVI в. -1483 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 201-202), русск. разлёт, действие по гл. разлететься, ‘приобре- 
тенная полетом или бегом сила, скорость движения' (Ушаков III, 
1160), диал. разлёт ‘сила полета’ (Даль 3 III, 1519), разлёты мн. ‘в 
женском головном уборе - ленты, спускающиеся с головы вниз по 
спине и груди, надеваемые на головной платок, повязанный опреде- 
ленным образом’ (орл., СРНГ 33, 354), в выражении с разлёту ‘с бы- 
строго хода, разбежавшись’ (Деулинский словарь 480), блр. разлёт 
‘разлет’ (Блр.-русск.). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оггІеіёіі (см.), *опШаіі 
(см.). 

*ог2Іе2а[і (а^): цслав. рдзлежлтн ‘іасеге’ (Мікі. БР), болг. (Геров) 
разлѣжні (да ся) ‘разлежаться’, разлежа се сврш. ‘пролежать, прова- 
ляться в постели’ (Бернштейн), макед. разлежи се сврш. ‘разлежать- 
ся’ (Кон.; Макед.-русск. III, 31), сербохорв. гагіёіаіі (зе) ‘разлежаться’ 
(ЮА XIII, 576) разлёжати се также ‘рассидеться (о наседке)’ (Тол- 
стой 2 797), диал. гагіёіаі зе сврш. ‘начать сидеть на яйцах (о птице)’ 
(М. Реіс-О. ВаСІца. Кеёпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 307), чеш. гогіеіеіі (зе) ‘по- 
мять лежанием, раздавить’ (Коіі III, 146), гогіеіеіі зе ‘вылежаться, от- 
стояться’, ‘разобраться, понять’ (Р8іС IV, 2, 880), диал. гогіеіеі коко 
‘обдумать, обсудить’ (Вапо5. 81оѵ. 369), ст.-слвц. гогіеіаі' за 'выле- 
жаться' (Нівіог. віоѵеп. V, 1 15), слвц. гогіеіаі' за ‘пролежав некоторое 
время, привыкнуть к такому состоянию’, ‘разобраться, понять’, ‘раз- 
лежаться, расшириться’ (881 III, 819), диал. гогіеіеі' зе ‘разлежаться’, 
‘разобраться, понять’ (Огіоѵвку. Оетег. 289), в.-луж. гогіегес, зо 
гогіегес ‘разлежаться’, ‘пролежав некоторое время, испортиться' 
(Р(иЫ 598), польск. гогіегес зі^ ‘разлежаться, разлениться’, ‘залежать- 
ся, распуститься’ (ѴѴагкг. V, 642), др.-русск. разлежати ‘лежать, нахо- 
диться’ (Панд. Ант. (Амф.), 122. XI в.), разлежатисА ‘находиться’ 
(Срезневский III, 42; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 201), русск. разлежаться 
сврш. ‘пролежав некоторое время, привыкнуть к такому положению’ 
(Ушаков III, 1 159), диал. разлежаться ‘заболев, долго не вставать, ле- 
жать' (Даль 3 III, 1519; СРНГ 33, 352), укр. розлёжатися ‘разлежать- 
ся, долго лежать’ (Гринченко IV, 47; Словн. укр. мови VIII, 724), блр. 
разляжацца ‘разлежаться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1еіаіі (см.). 

*ог 2 Іё§а 1 і ($о): болг. (Геров) разлЪгамся ‘простираться, разметаться, 
разваливаться’, разлёгам несврш. ‘расслабляться, работать медлен- 
но’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), разлёгам са ‘разле- 
жаться’, ‘заболеть от лежания; быть не в состоянии подняться от уто- 



*огг№піЕі (*ч) 


242 

мления или от побоев’ (Хр. Хитов БД IX, 313), макед. разлега се 
несврш ‘разноситься {о звуках)’, сербохорв. тгЩк%аП хе, несврш. к 
гаііесі хе, ‘разноситься, раздаваться (о звуке)’ (КМ ХШ, 580-58 1 ), раз- 
лёгати се то же (Толстой 2 797), диал. разлщегат се то же (Речник За- 
гарача 4)0), разлега се несврш. также ‘рассиживаться (о наседке)’ 
(ДиимЬ Б Додатак речнику тимочког говора 33 [413]), словен. гагіё^ай 
хе, несврш. к гаііецпій хе ‘разноситься, раздаваться (о звуке)’ (Ріеі. И, 
390), чеш. гогіёкай, гогіікай хе также ‘доноситься (о звуке)’, ‘лежа раз- 
давить’ (Кои III, 145; Р8.ІС IV, 2, 876), диал. гогі'ёкаі хе: N3 $ѵб гпііб 
ѵоіаі, аі ке дѵйг гогІёШ\ А зоЬё хагріѵаі. а2 зе ба] гогШіаІ (Вапо5. 81оѵ. 
363), ст.-слвц. гогііекаі' ха, несврш. к гогі'акпиі' ха ‘разноситься (о зву- 
ке)’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 1 17), слвц. гогііекаі’ ха несврш. ‘раздаваться’ 
(581 III, 818), диал. гогііекаі’ ха ‘раэносигься, раздаваться’ (Каіаі 958), 
гоііікаб хе, гогііекаі' ха, гпгГаІіаі хе (Огіоѵкку, Сетег. 289), диал. гогіі- 
кас хе ‘раздаться’ (На1а§а. Ѵусбобозіоѵеп. II, 870), н.-луж. гогіё$ах (хе) 
‘разлагаться и разложиться, из-за лежания пропасть’, ‘распростра- 
няться; отзываться’ (Мика 51. I, 815), польск. диал. гогіедас (хіё) ‘(об 
эхе) разноситься' (81. Р- ѵ . 47; ІѴагзг. V, 640), словин. тгіецас хд 
‘раздаваться, звучать’ (ЗусЬіа И. 346; Богепіг. Рошог. I, 445), гагІі$%ас 
несврш. 'располагаться, растягиваться’ (Богепгг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 576), 
русск. диал. разлёгать сврш. ‘разметаться, раскинуться’ (Заонежье, 
1897 г.), разлегаться несврш. ‘располагаться, устраиваться’ (брян.), 
‘наклоняться, склоняться' (смол.), ‘бежать, распластавшись' (смол.), 
‘развеваться, колыхаться’ (смол.), ‘разноситься, раздаваться (о зву- 
ках)’ (Даль 3 III, 1519-1520; СРНГ 33, 352), укр. розлягатися, 
розлігатися несврш. ‘раскидываться, простираться’, ‘раздаваться в 
обе стороны', ‘распространяться (о мелких частицах, запахах)’, ‘раз- 
даваться, разноситься; распространяться (про новости, звуки и т.н.)’ 
(Гринченко ІѴ, 48), перен. ‘раскидываться, простираться’, ‘сильно, 
надрывно плакать; гоготать', ‘надрываться на работе’, редк. ‘разва- 
ливаться, распадаться" (Слови, укр. мови VIII, 732-733), диал. роз- 
лягаться ‘свободно раскинуться, лечь" (Ткаченко II. Кубанский го- 
вор 183), блр. разлягацца несврш. ‘ложиться, располагаться’, ‘разно- 
ситься (о звуке)’ (Блр.-русск.), диал. разлягацца ‘распространяться, 
простираться’ (Слоуи. па^ночн. -заход. Беларусі 4, 258), разлягацца. 
разлегйцца несврш. ‘раскидываться, размещаясь далеко один от дру- 
гого’ (Народ, лексіка Гомельшчыны 127), разълігацци ‘развали- 
ваться’ (Бялькевіч. Магіл.), розлегацца несврш. ‘ложиться, распо- 
лагаться’, перен. ‘полниться’ (Тураускі слоунік 4, 307). 

В составе продолжений гл. на -ай сложения преф. *огг- и гл. *1ё^ай 
(см.) и итер. с продлением корневого вокализма к гл. *оггІе$і’і (см.), 
частично с изменением вокализма по гл. *оггІе$і'і (см.). 

*ог2Іёлкі (я^): ст.-слав. |лзліннтк іа йцеШѵ, пе^іе^ешет екке, пе^іе^сге 
‘пренебречь, оставить без внимания, заботы’ (МікІ. БР; 818 34, 
579-580: Супр.; Ст.-слав, словарь 571), болг. (Геров) разл&нж (да ся) 
‘разлениться’, разленя се то же (БТР), макед. разлепи се сврш. то же 
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(Макед.-русск.), сербохорв. гаііцёпііі хе то же (К1А XIII, 581), диал. 
гагіт'и (хе) то же (Нгакіе - Зітипоѵіс I, 1040), разл'ёіыі се сврш. то же 
(МарковиЬ М. Речник у Црно) Реци, кн>. II, 181 [329]). чеш. гоііегші 
‘сделать ленивым’ (Коіі III, 145), польск. гоііепісхі ? ‘разлениться, раз- 
лежаться, бездельничать’ (ХѴагкг. V, 641), др.-русск. разл&нитисл, 
разл-ѣнитися ‘ впасть в уныние, отчаяться, утомиться’ (Патерик Син., 
220. XI в. и др.), ‘разлениться, позволить себе слабость’ (Шестоднев 
Ио. екз.і, 111, 336 и др.) (Срезневский III, 46; СлРЯ XI -XVII вв. 21, 201 ), 
русск. разлениться сврш. ‘сделаться ленивым, постепенно совсем по 
терять охоту к работе’ (Ушаков III, 1160), диал. разлениться ‘испод- 
воль предаваться лени, тунеядству, потворствуя себе, привыкать к ле- 
ности, бездействию, праздности’ (Даль 3 Ш, 1523), укр. розлтйтисп 
‘разлениться’ (Словн. укр. мови VIII, 727). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1ёпігі хц (см.). Соотносительный гл. на 

I -ёіі в цслав. ^з/гЬн'Ьтн ‘рі^гезсеге’ (МікІ. ЬР). 

♦огхіёпіѵііі 5^: болг. разленйвя се ‘становиться ленивым’ (БТР), польск. 
Ѵоііептіс хі% то же (Ѵ/агех. V, 641). 

Префиксальный гл. на - ііі , производный от прилаг. *1епіѵъ (см.). 
Соотносительный гл. иа -ёіі в польск. гогіепіуѵіес ‘разлениться’ 
(\Ѵаг.Ч2. V, 641). С другим глагольным показателем блр. разленаваіща 
‘разлениться, облениться, излениться’ (Блр.-русск.). 

*огх№іа!і (5^); макед. разлета се ‘разлетаться, начать много летать’, 
‘разлетаться, улететь (в разные стороны)’, перен. ‘разлететься, раз- 
бежаться, разъехаться (в разные стороны)’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гагіуёіаіі хе, несврш. к гагІеЦеіі хе (К1А XIII, 581), разлётати се 
‘разлетаться’, перен. ‘разбегаться’ (Толстой 2 797), диал. разлита се 
‘разлетаться’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 135), словен. 
гаііёіаіі хе, несврш. к гаііеіегі хе (РІеі. II, 390), чеш. гогіёіаіі хе, гоіІІШі 
хе сврш. ‘разлететься в разные стороны’, ‘летая, устать, утомиться’, 
‘взлететь’ (Р5іС IV, 2, 877), ст.-слвц. гоіііеіаі’ ха, несврш. к гогіеііеі’ ха 
(НіхЮг. кіоѵеп. V, 115), слвц. гоіііеіаі' ха сврш. ‘разлететься в разные 
стороны’, ‘разбежаться’, ‘начать бежать, взлететь’, гоіііеіаі’ ха 
несврш. ‘разлетаться в разные стороны’, ‘разбегаться’ (551 III, 820), 
воет. -слвц. гогіішс хе ‘разлетаться, разноситься, распадаться’ (Наіа^а. 
Ѵусйосіокіоѵеп. II. 870), в.-луж. гогШасс врш. ‘разлететься’, ‘взлететь’, 
‘начать взлет’, ‘разорваться; развалиться; разлететься (на куски)’ 
(РГиЫ 598; Трофимович 257), н.-луж. гогіеіах (хе) ‘разлетать(ся)’ 
(Мика 51. 1, 823), польск. гогШас хі несврш. к гогіесіеб сврш. 'раз- 
лететься, разбежаться, привести в движение, разогнаться, расшалить- 
ся’ (Ѵ/агет. V, 640), диал. гтіаіаё хі$ ‘разлетаться’, ср. Ву хіато кіе піе 
оііаіоѵѵаіо (31. {*\ѵ. р. V, 47), словин. гтіесас сврш. ‘составить завеща- 
ние’, перен. ‘о животных в момент их закалывания: двигать, шеве- 
лить ногами’ (5ус1па II, 341), гоііаіас хц несврш. ‘разлетаться’, ‘распа- 
даться, разбиваться’ (Богепіх. Ротог. 1,443), гтШасхц несврш. ‘разле- 
таться, рассеиваться’, ‘разбиваться, разлетаться’ (Богепіх. 5Іоѵіпх. 
\ѴЬ. і, 546), русск. разлетаться, несврш. к разлететься, разг. ‘распа- 



хиваясъ, расходиться в разные стороны (о краях, полах платья’ (Уша- 
ков ІИ, 1160), диал. разлетаться несврш. ‘улетая, удаляться от че- 
го-л., покидать что-л.’ (твер.) (СРНГ 33, 353), укр, розлітйтися 
несврш. ‘разлетаться’ (Гринченко IV, 48), ‘разлетаться в разные сто- 
роны (о птицах)’, ‘разноситься, раздаваться (о звуках)’, разг. ‘распа- 
даться на части под действием удара, разбиваться; разрываться от 
ветхости’, ‘взлетать, взлетая, набирать скорость’, ‘бесследно исче- 
зать’, сврш. разг. ‘долго и много летать’ (Словн. укр. мови ѴІИ, 728), 
блр, разлятйцца сврш. в разн. знач. ‘разлетаться’, разлётацца сврш. 
‘(начать часто летать) разлетаться’ (Блр.-русск.), диал. розлятаіща 
‘разлетаться’ (Тураускі слоунік 4, 307), рызълітаща ‘распахнуться, 
раскрыться’ (Бялькевіч. Магіл. 394). - Сюда же отглагольное имя в 
укр. рдзліт ‘разлетание в разные стороны’ (Гринченко IV, 48), 
рбзліт, действие по гл. розлітйтися, ‘контур, очертания в виде ли- 
нии, расходящейся в стороны и вверх’ (СДовн. укр. мови VIII, 
727-728). 

В составе продолжений гл. на -ял' сложения преф. *огг- и гл. *Шаіі 
(см.) и итер. с продлением корневого вокализма к *оггІеІёіі (см.), 
*оггІёѵа€ь: чеш. гоііеѵаё м.р. ‘ Ѵегдіеккег’ (КоН III, 145), ст.-слвц. г огііеѵаё 
‘тот, кто разливает’, кгѵі гогііеѵаё ‘кто бьет до крови; Драчун, сканда- 
лист’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 117), польск. гогіепасг ‘тот, кто разливает’, 
гор. ‘работник солеварни, разливающий соляной раствор’ (\Ѵагкг. V, 
641), укр. редк. розливач ‘то, чем разливают’ (Словн. укр. мови VIII, 
726), если не заимствовано из польск. Возможно, на базе заимствова- 
ния сложилось блр. производное разлйвачны ‘разливочный’ (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -абь от гл. *оггІёѵагі (см.). 

*ог 2 Іёѵа(і ( 5 ^): макед. разлева (се), несврш. к разлее (се) (Кон.), разлет 
несврш. ‘разливать, проливать; расплескивать’, ‘разливать (по ёмко- 
стям)’, разлева води ‘разливать вбды, разливаться (о реке во время 
наводнения)’, разлева се ‘разливаться, проливаться; расплескивать- 
ся', ‘разливаться, выходить из берегов (о реке)’, перен. ‘разноситься, 
раздаваться’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. гагіцёѵаіі, гагііѵаіі. 
гаі(еѵаіі, несврш. к гагіііі, гагіеѵаііхе ‘разливаться’ (МА XIII, 581-582, 
634), разлёвати ‘разливать’, ‘отливать (из металла)’, разлёвати се 
'разливаться; растекаться, расплываться’ (Толстой 2 797), диал. 
гагііѵаі (хе) ‘разливать(ся)’ (НгаЫе-§ітипоѵі6 I, 1041), разлщевати 
‘разливать горячее молоко в посуду’ (М. ВущчиЬ. Р]ечник ПрошЬеіьа 
104), ражлевати ‘разливать’, ражлевати млеко ‘разливать вскипя- 
ченное молоко в широкие сосуды, чтобы образовался каймак’ (Ми- 
ло ва но виЬ Е. Прилог познавашу лексике Гораждевца 54), разлева 
несврш. ‘разливать молоко в деревянные кадочкн’ (С. РакиЪ-Ми- 
ло)ковиЬ. Пастирска терм. 129), разлёва (се) ‘разливать(ся)’ (ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 241), разлева се ‘разливаться’ (ЖивковиЬ Н- 
Речник пиротског говора 135), чеш. гоііёѵаіі, гоіііѵагі (хе) ‘разли- 
ваться)’ (КоН III, 147), гогіёѵаіі (хе), редк. гогііѵасі (хе) также поэт, ‘не- 
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заметно распространяться (о запахе, свете и т.п.)’, гогісѵаіі. гогііѵаіі хе 
‘разливаясь, утрачивать форму’, ‘(о жидкости) разливаться по боль- 
шой поверхности’ (Р8/С IV, 2, 879), ст.-слвц. гогііеѵаі (.ѵи) ‘разли- 
ваться)’ (Нібіог, віоѵеп, V, 115-118), слвц. гогііеѵаі’ (ія), несврш. к 
гогііаі {ха) (58.1 III, 820), диал. гоіііеѵаі {на) ‘разливать! ся)’ (Каіаі 958), 
гогііеѵаі' (5іо1с. 81оѵйк. ѵ ІиЬовІ. 264, 333), вост.-слвц. гогііѵае ‘разли- 
вать’ (Наіа^а. Ѵусіюбозіоѵеп. II, 870), н.-луж. гогіеѵѵаі {хе) ‘разли- 
ваться)’ (Мика 9. I, 807), ст.-польск. гогіепас: гоііеѵнас кгеѵѵ ‘выпус- 
кать кровь’ (81. кіроі. VII, 535), польск. гогіеѵѵас СО, несврш. к гоііас. 
‘разливаться, выходить из берегов’ (\Ѵагзх. V, 641), словин. тшіі%ѵас 
{щ) ‘разливать(ся)’ (Богепіг. 8Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 580), русск. диал. раз- 
девать ‘разливать, расплескать’ (перм.) (Даль 3 III, 1521). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *опІъ}аіі, *оп1ё]<1 (см.). Часть форм 
могла возникнуть на основе сложения преф. *огг- и гл. *1ёѵаіі (см.), 
♦оггіёѵйёе: сербохорв. диал. разлёвиште ‘место, где разлилась река’ 
(МарковиЬ М. Речник у Црно) Реци 185 [427]), раз/ьёвиште ‘место 
разлука’ (БогдановиЬ Н. Говори Бучума и Белог Потока 161), польск. 
гоііеѵѵіхко ‘место разлива’ (Ѵ/агзг. V, 641). 

Производное с суф. -іІСе от *опІёѵъ (см.). 

•оггіёѵъ: сербохорв. гаг[еѵ ‘разлив воды по поверхности’, Наг(еѵ. 
Кагіуеѵ топ. (РІА XIII, 634), чеш. гогіеѵ ‘разливание: разлив’ (Кои III, 
158), польск. гогіеѵѵ ‘разливание по частям’, ‘разлив реки, половодье’, 
‘водный простор, водная поверхность' (ІУагег. V, 641), словин. гщііёѵ, 
гй^г/еѵѵ ‘разлив’ (Ьогепіг. 8Іоѵіпх. \ѴЬ. II, 964), русск. диал. разлёв ‘раз- 
лив, половодье, паводок’ (перм., вят., урал., алт., иркут.), рсылев ‘пур- 
га, вьюга, ненастье’, разлёв и разлёв ‘большой глиняный горшок с 
широким горлом' (олон., волог., сев.-двин.. арханг.) (Даль 3 III. 1519; 
СРНГ 33, 352; Словарь Среднего Прииртышья 3, 67), разлёв ‘разлив’ 
(Лютикова. Сл. диал. личн. 140). - Сюда же относится и бессуффик- 
сальное прилаг-ное в болг. диал. разлеф, -ева: рйзлева тренъ ‘вид вы- 
сокой и острой травы’ (Ст. Стойков. Банат. 200). 

Бессуффиксальное производное от гл. *опІёѵай (см.). 

•оггіёгаіі (ее): сербохорв. диал. разлёзат се.разлщезат се несарш. ‘раз- 
даваться, разноситься, отдаваться эхом’ (Речник Загарача 409), сло- 
вен. гагіёгаіі хе ‘расползтись’ (81оѵаг хіоѵеп. )егіка IV, 370), чеш. 
гоііёгасі хе. гохіігаіі хе ‘расползаться, разлезаться' (КоЦ III, 146), ‘рас- 
ползаться, расширяться’, ‘разрушаться, распадаться’ (Р8іС IV, 2, 879), 
чеш. гогіетіі хе. гоіікаіі хе ‘расползаться, разлезаться’ (Коіі ІИ, 146), 
‘расползаться, расширяться’, ‘разрушаться, распадаться’ (Р8іС IV, 
146), ‘расползаться, расширяться’, ‘разрушаться, распадаться’ (Р5іС 
IV, 2, 879), диал. гохіаіаі ха, итер. к гогіёгй хе (ВапоЗ. 8!оѵ. 363), ст.- 
слвц. гогііегаі ха ‘разлезаться, расползаться’ (Нікіог. віоѵеп V, 117), 
слвц. гогііегаі ха, несврш. к гогііегі ха (881 III, 820), диал гпіііеіаі ха 
‘расползаться’ (Каіаі 958), словин. гогіегас хц ‘рассеиваться’, ‘распол- 
заться (об обуви)’ (Ьогеп(7. Ротог I, 449), югііцгас хд ‘расползаться. 



разлезаться’ (Согепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 581), русск. (простор.) разлезать- 
ся, несврш. к разлезться (Ушаков III, 1 159), диал. разлезаться ‘рас- 
ползаться и расседаться, расплываться и лезть в разные стороны’ 
(Даль 3 III, 1523), укр. розлізатися несврш. ‘разлезаться, расползаться 
в разные стороны; постепенно расходиться, распространяться в раз- 
ные стороны по поверхности; расстилаться по поверхности чего-л.’, 
перен. ‘утрачивать форму, терять очертания', ‘разваливаться от вет- 
хости’ (Словн. укр. мови VIII, 723). 

В составе продолжений праслав. *огг1ёгай гл. на ~аП, итер. к опіёгіі 
(см.), и сложения преф. *огг- и гл. *1ёіаіі (см.). 

*ог 2 І&(і (в^): сербохорв. гйг^езй зе сврш. ‘разойтись, разбрестись’ (КМ 
ХШ, 634; один пример из Хорватии), словен. гагіезй зе ‘разлезться, 
расползтись*, ‘распасться, разрушиться (о постройке)’, ‘распростра- 
ниться’, ‘разойтись (о болезни)’ (Ріеі. II, 390) ст.-чеш. гогіёгізё ‘зачер- 
виветь’ (М8іб81 411), чеш. гогіёгіі зе ‘разлезться, разползтись’ (Коп 
III, 146), ‘расшириться, распространиться’, ‘расползтись, потерять 
форму’ (Р&ГС IV, 2, 880), ст.-слвц. гогііегі' за ‘разлезться, располз- 
тись’, ‘измениться, разложиться на части’ (НівСог. віоѵеп. V, 117), 
гогііегі' за ‘разлезться, расползтись’, экспр. ‘разбрестись, разойтись в 
разные стороны', ‘расползтись, распространиться’, ‘растянуться’ 
(851 III. 820), диал. гогіегс ($е) ‘разлезться’ (Наіа^а. Ѵ^сНскЗовІоѵеп. II, 
870), в.-луж. гогіёгс (зо) ‘расползтись’, ‘разлезться, расползтись (об 
одежде)’ (РГиЫ 598; Трофимович 257), н.-луж. гогіёге (зе) ‘располз- 
тись’ (Мика 81. 1, 827), ст.іюльск. гогіегс зі% ‘расползтись’ (81. віроі. 
VII. 535), польск. гогіегё з'и> ‘разойтись, разлезться, расползтись в раз- 
ные стороны’ (ѴѴагзг. V, 641), диал. гогіегс, прич. огіегіопу (81. §ѵ/. р. V, 
47), иоііуз іа ‘размякнуть (о грязи, снеге)’ (Кисаіа 40), словин. гогіегс 
зц ‘разойтись, распространиться’ (ЗусЬіа II, 365), гогіегс зц ‘разлезть- 
ся, расползтись’, ‘расползтись (об обуви)’ (Богепи. Ротог. I, 449), 
гногіезс за ‘разлезться, расползтись’ (Ьогепіг. 8Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 578), ст,- 
русск. разлЪзтися (роз-) ‘закончить совместные дела, произвести 
расчет, учтя интересы обеих сторон’ (Псков, разгов. II, 273. 1607 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2 1 , 20 1 ), русск. разлезться ‘разойтись по швам, ра- 
зорваться от ветхости (о сшитом)’, ‘разойтись, разделиться на состав- 
ные части (о чем-н. сложенном), развалиться’ (Ушаков НІ, 1159), ди- 
ал. разлезться ‘разлезться, расползтись' (Даль 3 III, 1523), ‘распол- 
неть, растолстеть’ (Словарь орловских говоров 12, 47), укр. розлізти- 
ся ‘разлезться, разойтись*, ‘расползтись, порваться' (Гринченко IV, 
47), ‘разойтись в разные стороны*, ‘расстелиться (о растениях)’, 
перен. ‘потерять форму, очертания’, ‘утратить четкость, ясность (о 
мыслях)’, ‘развалиться от ветхости’ (Словн. укр. мови VIII, 723), блр. 
разлёзціея ‘разлезться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. Чёгіі (см.). 

•оггіедаіі (ке): болг. диал. разлёгам ‘бить жестоко до такой степени, что 
человек падает и не может двинуться* (Хр. Хитов, БД IX, 313), русск. 
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диал. разлягать сврш. ‘раскрутить, крутя, придать чему-л. сильное 
вращательное движение’ (новг.), разлагаться сврш. ‘начать лягаться, 
ударять, бить ногой (о копытных животных); о человеке’ {Былины 
Печоры и Зимнего Берега) (СРНГ 33, 352; 34, 9). 

Сложение преф. *огг- и гл. *1%%аіі (да) И (см.). 

*оггІіба(і (з^): цела в. мзлнчітн гл нееврш. ‘ѵагіагі’, ‘становиться иным, 
меняться’ (5.15 34, 577; Век.), ‘гіікііпбиеге’ (Мікі. БР: ікаак), болг. (Ге- 
рое) различишь ‘различаться, отличаться', сербохорв. гагіі^аіі 
нееврш. ‘различать, отличать’ (КМ ХШ, 578: только у Стулли), 
польск. гргіісіас (л'е), нееврш. к гогіісгус (Ѵ/агкг. V, 642), русск. раз- 
личать , нееврш. к различить (Ушаков III. 1162), диал. различйть 
нееврш., ‘отличать, распознавать, находить и указывать приметы, 
признаки разницы’, ‘оставлять в наследство по завещанию что-л. ко- 
му-л.’ (калу ж., конец XIX - качало XX в.), различаться стр. и взвр. 
по смыслу, ‘случайно обменяться одеждой’ (пек., твер.) (Даль 3 III, 
1521 ; СРНГ 33, 357), блр. диал. розлічацци нееврш. ‘различаться’ 
(Тура^скі слоеніи 4, 304). 

В составе продолжений гл. на -ап сложения преф. *ап- с гл. *Ыа(і 
и итер. к гл. *ог~НсШ (да) / (см.). 

*ог 2 Іібепь)е: цслав. (дзлнмннк ‘херагаііо, біѵоПіштГ, ‘разлука, растор- 
жение’ (8)5 34, 577: СІог.), въ мзли-иннк ‘в отличие' (Ст.-слав, сло- 
варь 570-571), сербохорв. гагІіНегіе, действие по гл. гагіііііі (КМ 
ХШ. 578: только у Стулли из глагол, бревиара), а. -луж. гѵіИСеіф 
‘расчет’ (Трофимович 257), польск. тгііегепіе , действие по гл. 
гозііііус (\УагБ 2 . V, 642), др.-русск., русск.-цслав. различение ‘разно- 
видность, вариант’ (Шестоднев Ио. Экз. 1 , III, 328. XV в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 2 1 , 203), русск. диал. различение, действие по гл. разли- , 
чать (Даль 3 III, 1521), ‘различие, несходство, разница’ (СРНГ 33, 
357). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *опІ і'й'Гі 
(см.). 

*ог2ііі!ій (н^) I: болг. (Геров) различій йіиь ‘различить, отличить’, раз- 
дача сврш. ‘различить, отличить’, ‘различить, распознать’, различи 
се ‘иметь различия’ (БТР; Бернштейн), диал. различъ сврш. ‘стереть, 
исчезнуть’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД V, 237), макед. различи 
сврш. ‘различить, увидеть, отличить' (И-С), ‘различить, распознать’, 
различи се ‘различиться, выделиться’ (Кон.; Макед.-русск.), сербо- 
хорв. газіісіи сврш. и нееврш. ‘различить/различать’ (КМ ХШ, 579: 
Белла, Стулли [из русск.], Ивекович), ст.-чеш. гтііёііі сврш. ‘изло- 
жить, объяснить' (М8К51. 423), чеш. гоеіісііі (да) ($іс!) ‘различить(ся), 
отличить(ся)’, гогІШй ‘ясно представить, обрисовать, описать’ (Кой 
III, 146), ‘растолковать, разобъяснить’ (КоД VII, 408), ст.-слвц. гтШіг’ 
сврш. ‘растереть (краску и т.п.)' (Нікюг. віоѵеп. V, 116), ст.-русск., 
русск.-цслав. различитися ‘разделиться, стать неоднородным’ (Ио. 
екз. 1 , V, 319. XV в.), ‘разойтись в показаниях’ (Пам. Влад., 208. 1683 г.) 


(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 204), русск. различить сврш. ‘распознать зре- 
нием или другими чувствами', 'установить, провести различие между 
кем-л.’ (Ушаков III, 1163), днал. различить , сврш. к различать, 
различаться ‘случайно обмениться одеждой’ (пск., твер.) (Даль 3 Ш, 
1521; СРНГ 33, 357), укр. розлічйтися ‘различить’ (Гринченко 
IV, 48). 

В составе продолжений гл. на ~аіі сложеніи преф *огг- и гл. *1и *іц 
//. Гл. связан отношением видовой корреляции с гл. *оггІібаіі (см.), 
•опіійй (вф) II: чеш. гогІШй ‘рассчитать; разделить’ (КоИ III, 146), в.- 
луж. гогІШс ‘рассчитать’, гогІКіс зо ‘рассчитать(ся)’ (РГиЫ 598; Тро- 
фимович 258), н.-луж. гогіісух ‘рассчитать, отсчитать’ (Мика 81. I, 
831), ст.-польск. гогіісгус ‘установить число чего-л.’, ‘определить 
размер чего-л., обмерить, измерить’, ‘взвесить, обдумать’ (81. зіро]. 
VII, 538), полъек. гогііегуё ‘считая разделить, рассчитать’, гогііегус 
.«€ ‘рассчитаться, расплатиться’, ‘дать отчет’ (\Ѵагкг. V, 642),словии. 
гѵііёійс щ 'рассчитаться’ (5усЬіа П, 343), укр. розлічйти сврш. ‘рас- 
считать, расчесть’ (Гринченко IV, 48; Словн. укр. мови VIII, 728), 
розличйтиіея) ‘рассчитаться)’ (П. Білецъкий-Носенко. Словник 
украі'нськоі мови 316), блр. разлічыць сврш. в разн. знач. ‘рассчи- 
тать; (произвести вычисление) вычислить’, разлічыцца в разн. знач. 
‘рассчитаться, расчесться’ (Блр. -русск.), диал. разълічыцъ ‘рассчи- 
тать’ (Бялькевіч. Магіл. 383). — Соотносительный гл. на -аіі в в.-луж. 
гогііёес нееврш. ‘рассчитывать’, гоіЫес 50 ‘рассчитываться’ (Тро- 
фимович 258). 

Сложение преф. *огг- и гл. *1Шп И (см.). 

*оггІі&че: ст.-слав, и цслав. |лззичик яоХшйеіа (лотіод), гііѵегейах, (ѵаг- 
іиз), (іаеііііа), ‘различие, разнообразие’; трот*), ѵісіккішііо, іттілагіо, 
‘перемена’; гііѵегвит, сопігагіиіп ‘противоположность’ (818 34. 
577-578. Супр., Клоц., Бес.; Мік]. ЬР; Ст -слав, словарь 571), болг. раз- 
личие ‘различие’ (БТР), сербохорв. гагііф ‘различие’ (КМ XIII, 579), 
уст. рйзлйч}е то же (Толстой 2 797), гйгІКе ‘тот, кто отличается от дру- 
гого или других’ (ША XIII, 578: доѵогі ке и Ѵіпкоѵсіта і окоіісі), словен. 
гагПф ‘различие’ (Ріес. II, 390), др.-русск., ст.-русск различие ‘отличи- 
тельный признак; различие, отличие’ (Изб. Св. 1073 г., 229 об. и др.), 
‘расхождение’ (ВМЧ, Ноябрь 16, 2089-2090. XVI в.), ‘перемена’ 
(Апост. Христ., 74. XII в.), ‘форма, разновидность, разряд, категория’ 
(Изм., 132 об. XVI в. - XIV в. и др.), ‘разнообразие’ (ВМЧ, Сент. 
14-24, 995, XVI в. ~ XV в.), ‘узор’ (Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский 
III, 42-43; СлРЯ ХІ-ХѴІІ нв. 21, 203-204), русск. различие ‘разница, 
несходство между кем-, чем-н.’ (Ушаков III, 1162), диал. различье 
‘развлечение, разнообразие в чем-л.\ ткань с различьем ‘ткань с от- 
ливом', разлй чье ‘вечеринка перед свадьбой в доме невесты, на кото- 
рую собирались подруги невесты’ (новосиб.) (Даль 3 III, 1521; СРНГ 
33, 357), различия ж.р. ‘отличие, разница, различие' (Полный словарь 
сибирского говора 3, 170). 

Производное с суф. -це от гл. *оггИШ I (см.). 
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*ог 2 Іібь(іь): ст.-спав. ^злнчь, пршіаг. нескл. бійфород; ѵагіия ‘различный, 
разный’ (515 34, 578: Супр.; Ст.-слав, словарь 571; Мік!. ЬР), серб,- 
цслав. гагІіС, прилаг. ‘различный’ (ЮА ХШ, 576: только у: Оіѵкоѵій 
Ьея. ХѴ а ), др.-русск., русск.-цслав. различии ‘различный, разнообраз- 
ный’ (Іо. Лѣств. XII в. и др.), 'противоположный, насупротив лежа- 
щий’ (Исх. XXVI. 5 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 43), различь. при- 
лаг. первонач. неизм. ‘различный, неодинаковый; разный, разнооб- 
разный’ (Изб. Св. 1073 г. 24 об. и др.), ‘отличающийся от других’ 
(Козма Инд., 97. XVI в. - Х11-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 205); 

ст.-слав, мзличк, нареч. біафбршд; біѵегяо гтюбо, ‘по-другому, иначе, 
разно’ (5.18 34, 578: Супр.; Ст.-слав, словарь 571; Мікі. ЬР), др.-русск., 
русск.-цслав. различь, нареч. ‘неодинаково, по-разному’ (Усп. сб., 192. 
XII— XIII вв.), ‘иначе (не так, как принято)’ (Пятикн., 103 об. XIV в.), 
‘неадекватно, неточно’ (Ио. екз. Бог, 13. XII— XIII вв.), ‘по-разному, в 
различных отношениях’ (РИБ VI, 8. XIV в.) (Срезневский III, 43; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 205). 

Прилаг-ное, сложившееся на базе гл. *огг/ійгі I (см.). Краткая фор- 
ма прилаг. приобретает наречную функцию. 

*ог 2 Іібька: польск. устар. гоііісіка, действие по гл. гогіісіус (ХѴагег. V, 
642), русск. диал. различна ‘различие, несходство, разница’ (нижегор., 
костр., калуж., твер., калин., олон., урал., яросл.) (СРНГ 33, 357; Яро- 
славский областной словарь 8, 117). 

Производное с суф, -ька от гл. *ог 2 Іііігі I (см.). 

*оггІі(ьпо5Іь: макед. разлтност ж.р. ‘различие’ (Кон.), словен. стар. 
гагЫпот то же (Оиізгпапл/Капііёаг 507 [363]), гагІіСпозх ж.р. то же 
(Ріеі. II, 390), ст.-чеш. гогІіСпозі ‘разнообразие’, ‘различие, несходство, 
разница’ (№ѵак. 81оѵ. Низ. 142), чеш. гогііёпозі' ж.р. ‘разнообразие, 
многообразие’, ‘различие’ (Кои III, 146; Р5іС IV, 881), елвц. гогіідпозі’ 
ж.р. ‘разнообразие, многообразие’, ‘отличие, различие, несходство’ 
(551 III, 819), ст.-польск. гогііегпое, гогіізтос ‘большое количество, 
множество’, гогІісгпоК, гогІі$гпо§б ‘обилие, масса, множество’, ‘раз- 
нородность, разнообразие’ (51. зіроі. VII, 535), польск. гогіісіпозс к 
гогііегпу (ѴѴагег. V, 642), ст.-русск. различность (роз-) ‘различие, раз- 
ница’ (ср. польск. гоіііегпоіе) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 205). 

Производное с суф. -охіь от прилаг. *огг1іёыгь (см.). Относительно 
позднее образование. 

*ог 2 ІіСыіъ(]ь): ст.-слав, мзднчыш, -нн, прилаг. яот&од, бійфоро^, 
2ткШ.т]Лод; ѵагіик, тиШІоппія, біѵегзиз, чиібат, 'различный, разнооб- 
разный’; бібфород, бііТегепя, біѵегяия, біяраг, ‘разный, отличающийся, 
отличный’, мзднчмп КБІ ЕІЬі біяяопик, ‘противоречивый, противопо- 
ложный’ (Мікі. ЬР; 518 34, 578-579: Зогр., Супр., Мар. и др.; Ст.-слав, 
словарь 571), болг. (Геров) различный, -чьнъ, и -ченъ, -чна, -чно ‘раз- 
личный, отличный, отменный, разный \ различен, прилаг. ‘неодинако- 
вый, непохожий’, ‘разнообразный, многообразный’ (БТР), макед. раз- 
личен ('-на) ‘различный, отличный, непохожий, разный’, ‘разный, раз- 
личный, разнообразный’ (И-С; Макед. -русск.), сербохорв. гаііііап 
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‘гііѵегкиз Ксі.' (1275, 1460-1470 - Маіигапі^ II, 1229), гагіііап, -(па. при. 
Лаг. ‘неодинаковый, различный, разнообразный’ (с XII в.), гагІі(еп, 
прилаг. то же (только у Стулли: из глагол, бревиара) (РІА XIII, 
576-577, 578), различай, -нй, -на. -но ‘различный, разный; разнообраз- 
ный’ (Толстой 2 797), словен. стар, гегіііеп ‘различный’ 
(Оигзтапп/КагпіСаг 507 [392]), гагіКеп, прилаг. ‘разный, различный, не- 
сходный’ (Ріеі. II, 390), ст. чеш. гогІКпу ‘различный, разнообразный’ 
(М8гС81 423), гогНИпу, прилаг.; (коНо) как паѵ5Сеѵоѵа1 (зѵаіу ЬисН) ... 
ѵ гогІісИіпеу гѵагі (Сцпаг. Сев. 1е§епгіу 300: ОисЬ 87), чеш. гогІШпу ‘раз- 
личный, разный, многообразный’ (Коіі III, 146), редк. ‘иной, несход- 
ный, отличный’ (РЗіС IV, 2, 881), ст.-слвц. гоііідпу, прилаг. ‘разный, 
различный, многообразный 1 , ‘отличный, иной, несходный’ (Нівіог. 
зіоѵеп. V, 116), слвц. гогІіСпу, прилаг. ‘разный, разнообразный’, редк. 
'иной, отличный, несходный’ (З&І III, 819), диал. гогМпі (5юІс. Зіоѵак. 
ѵ ІиІіозІ. 129, 268, 333), н.-луж. стар, гогііспу то же (Мика 81. II, 333), ст,- 
польск. гогіісгпу ‘разнообразный, многообразный’ (81. Біроі. VII, 535), 
польск. гогіісгпу ‘разнородный, многообразный, разный’ (\Ѵаг52. V, 
642), диал. гогіісгпу ‘разнообразный, разный’ (81. ц\ѵ. р. V, 47), словин. 
гогіэбгіі, прилаг. ‘многообразный; многочисленный’ (ІІогепіх. Ротог. II, 
1, 153), др.-русск., русск.-цслав. различьныи ‘разный, разнообразный’ 
(Панд. Ант, Хів. Л. 129 и др.), ‘различный, отличный’ (Изб. 1073 г. 20 
и др.) (Срезневский III, 43-44), ст.-русск. различный (роз-), прилаг. 
‘различный; разнообразный' (Изб. Св. 1073 г., 63 и др.), ‘разносторон- 
ний, обладающий различными качествами’ (Пролог (ст. печ.) 5 об. 
1643 г.), ‘отличный от чего-л.’ (Кн. законные, 84. XV в. - XII— XIII во.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 21 , 205), русск. различный, -ая, -ое ‘неодинаковый 
в чем-н., несходный, разный’, ‘разнообразный, всякий, всевозмож- 
ный’ (Ушаков III, 1163), диал. различный ‘разный, разнообразный, 
разновидный, неодинаковый, не одного вида, разбора, качества’ 
(Даль 3 III, 1521), различный, -см, -ое ‘красивый, привлекательный’ 
(костр., СРНГ 33, 357), блр. диал. раэлішны, прилаг. ‘очень привлека- 
тельный’ (Народ, лексіка Гомельшчыны 127). - Сюда же наречные 
формы: ст.-слав, мзиичмно, нареч. біафЕрбѵтш?, біафбршд; бНТегепк 
(ріс.), ѵагіо тогіо, біѵегхе, аіііег, ‘различно, разнообразно’, |лзлншю к» 
ккі йѵплрбоюла йЩАоц сопіга Гасіет аігегі; сопіга зе аіігіпзесиз, ‘друг 
против друга', рзлнчьнф ѵагшз тлосііз, ‘различно, разно’ (Мік!. ЬР; 5І8 
34, 578-579; Супр.; Ст.-слав, словарь 571), сербохорв. диал. гагіібпо: 
гагГі.дпо ‘различно’ (С. №іѵекІоѵѵзку, Оег кгоаіізсЬе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. 
Ѵ/бПегЬисй 118). 

Производное с суф. -ьпъ от гл. *оггІі(ііі I (см.). 

*ог 2 Іі§а(і (5^): укр. розлигйти ‘снять налигач с волов; развязывать, сни- 
мать веревку’, розлигатися ‘о волах: освободиться от налигача' 
(Гринченко IV, 48; Словн. укр. мови VIII, 726-727), блр. разлыгаць 
‘развязать’, ‘разнизать’ (Блр .-русск.), диал. разлыгйць ‘развязать’ 
(Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 258). 

Сложение преф. *оп- и гл. I (см.). 
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*оггІіка/*огжІікъ: болг. разлика ‘различие, разность; отмена’ (Геров 5, 
33), ‘разница, различие’, ‘излишек, остаток' (БТР; Бернштейн), диал. 
разлика ‘различие, разница’ (М. Младенов БД III, 153; Ст. Стоиков. 
Банат. 200), макед. разлика ‘разница, различие, несходство’, ‘разни- 
ца’, ‘остаток, излишек’ {И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гагііка 
‘разница, различие’, ‘разнообразие’, ‘сравнение, сопоставление’ (с 
XV в., КМ XIII, 584-585), диал. г“агГіка ‘разница, различие’ (В. ,Іигі!>іс. 
К)е€пік Ѵг^асіе 180), словен. стар, гегііка ‘различие* (СиІхтапп/КатіСэг 
507 [363]), гагііка, кайк. гагііка то же (РІеІ. II, 390), чеш. гагііка ‘разли- 
чие’ (Коіі III, 146), русск. диал. разлика 'различие, несходство, разни- 
ца’ {архакг., мурман., твер.), разлйку делить ‘различать что-л., ви- 
деть разницу в чем-л.’ (калин., р. Урал) (Даль 3 III, 1521; СРНГ 33, 356; 
Опыт 187; Ярославский областной словарь 8, 117; Живая речь Коль- 
ских поморов 131), разлйка ‘различие’ (арханг.. Опыт 192; Подвы- 
соцкий 145; Живая речь Кольских поморов 131); 

русск. диал. розлик ‘распознавание, различение’ (тобол.), ‘способ- 
ность видеть’ (курган.), ‘различие, отличие, несходство’ (костр.) 
(СРНГ 35, 162). 

Сложение преф. *огг- и имени *Іікъ I (см.). 

♦оггіікъ^ь): цслав |лзлнкз, прилаг. лотіХод, ѵагіик, сііѵегзик (МікІ. ЬР), 
сербохорв. стар, гагіік ‘сШТегепх, гііѵегзив’, ‘различный’ (1470 - 
Маіигалі 6 II, 1229), гагіік , прилаг. ‘различный, разноликий, разнород- 
ный’ (с XIV в., КМ XIII, 582-584). 

Архаичная форма прилаг-ного, этимологически тождественного 
*оггІіка/*оггІікъ (см.). 

*ог2ІікоѵаІі ( 55 ): макед. разликуш несврш. ‘различать, видеть кого, что', 
‘отличать от кого, чего’, разликуви се ‘отличаться, выделяться', 'от- 
личаться друг от друга, различаться между собой’ (И-С; Макед.- 
русск.), сербохорв. разликонати (се) ‘различать(ся), отличать(ся)’ 
(Толстой 2 797), словен. гагіікоѵаі і (те) то же (РІеІ. II, 390: Ьк.), ст.-русск. 
разликонати ‘различать’ (Брун. Толк, Псалт., 79. XVII в. - 1535 г.), 
‘отличаться’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 387. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘расходиться 
с чем-л., разноречить’ (Брун Толк. Псалт., 79. XVII в. ~ 1535 г. и др.), 
разликонитися ‘различаться, расходиться в показаниях’ (Мусик. 
грам. Дил., 49. 1681 г.) (СпРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 203). 

Гл, на -аѵап, производный от *огг!іка (см.). 

*ог2Ііл’а(і (вО 1 русск. диал. разлинять ‘уйти, покинуть какое-л. место; 
убежать откуда-л. (о всех, многих)’ (арханг.), разлиняться ‘разбе- 
жаться, разойтись’ (вят., курган.), ‘израсходоваться поспешно, разой- 
тись (о деньгах)’ (вят., курган.), ‘потерять, пропасть, утратиться (о 
чьих-л. вещах)’ (арханг.) (СРНГ 33, 356-357), ‘разбежаться, расте- 
ряться, выбыть постепенно; утратиться незаметно' (Васнецов 269), 
разлинять ‘разрушиться’, разлиняться ‘разъехаться’ (Словарь 
пермских говоров 2, 265), ‘полинять’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья 3, 67), разленяться ‘разойтись по разным местам, разъехаться’ 
(Словарь Красноярского края 168). — Сюда же отглагольные имена в 
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русск. диал. разлйн: в разлйне быть и т.п. ‘линять (о животных, пти- 
цах)’, разлйнка ‘время, когда животное линяет’, в разлйнке быть ‘ли- 
нять (о животных, птицах)’ (Даль 3 III, 1521; СРНГ 33, 356). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ііпаіі (см.), 
огжііраб (вф: русск. различаться, несврш. к рпзлипнутъся (Ушаков 111. 
1 162), диал. различаться) ‘расходиться, отставать, не липнуть, не 
держаться’ (Даль 3 III. 1521), укр. розлипатися несврш. ‘перестать 
слипаться, отставать, отклеиваться’, разг. ‘разлипаться, раскрывать- 
ся (о веках, глазах)’ (Сповн. укр. моей VIII, 727), блр. разліпдцци 
несврш. разг. ‘разлипаться’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *Іірай /I (см.). Гл. связан отношением 
видовой корреляции с гл. *оггіірщІі (см.). 

*ог 2 іііі (б^): болг. разлеп (се) сврш. ‘разлить(ся)’ (БТР), диал. разлом 
‘разлить’ (Журавлев. Криничное), макед. разлее ‘разлить’, разлее се 
‘разлиться’, перен. ‘разнестись, раздашься’ - (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. гагіііі сврш. ‘разлить’, гагіііі хе ‘разлиться’, перен. ‘рас- 
пространиться’, ‘растечься, расплавиться’, ‘распасться’ (с XVI в., 
ША XIII, 589-590), разлиты также ‘отделить (от металла)’ (Тол- 
стой 2 797), диал. гагГа {хе) ‘разлить(ся)’ (НгавСе-Йітипоѵіб I, 
1040-1041), гагііі (хе) ‘разлить по посудинам’ (М. Реіс-С. Вабіца. 
ЕеСпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 307), разлит (се) ‘разлить(ся) по поверхно- 
сти’, ‘перелить кипящее молоко в особую деревянную посудину, 
чтобы молоко охладилось и чтобы на поверхности образовался кай- 
мак’ (Речник Загарача 410), разл>й]е се ‘разлить(ся)’ (I. ДиниЪ. Реч- 
ник тимочког говора 241), словен. стар, гагіііі : гехіуіі ‘сйДипйеге, рго- 
Гипсіеге’, гагіііі хе: гехіуіі \е ‘сІіІаЬі, еЬиІІаге, разлиться, растечься’ 
(Какіеіес-Ѵогепс), гегіііі ‘разлить; перелить; пролить; вылить’ 
(ОШБтапп/КатіСаг 507 [338, 089, 380]), гагіііі (те) ‘разлить(ся), про- 
литься)’ (Ріеі. II, 391), чеш. гогіііі (те) то же (Кои III, 147), гогіііі (те) 
‘разлитъ(ся) по поверхности, распространиться), растечься’, ‘рас- 
плыться, потерять свою форму’, поэт, ‘разлиться, разнестись’ (Р8іС 
IV, 2, 882), диал. гогіеуі те ‘проникнуть, пробраться’ (ср. ѵ ЬогасЬ ке 
ѵііг пешиге гогІе]і) (КиЬГп. СесЬ. кіай. 224), ст.-слвц. гогіііі (Йіішк. кл. 
539), ст.-полъск. гогііс ‘слить, вылить’, ‘разлиться, занять большое 
пространство’ (81. зіроі. VII, 536), польск. устар. гогііі ‘разлить’ 
(ЗѴагБХ. V, 642), словин. гогісос («?) ’разлить(ся), растечься’ (Ьогепіх. 
Роітюг. I, 463), гжіщс ($«) то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 563), др.- 
русск., русск.-цслав. разлиты, разлию и разлЪю ‘излить’ (Мин. 
1096 г. сент. 84 - Срезневский III, 42), разлитися (роз-) 'растекаясь, 
залить какое-л. пространство; разлиться’ (1421 - Новг. I лет. (Н.), 
413 и др.), ‘расплавиться’ (1410 - Алекс.-Нев. лет., 337) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 203), русск. разлить ‘распределить какую-н. жид- 
кость, перемещая, переливая из большего вместилища в меньшее’, 
‘перелив какую-н. жидкость через край, расплескать, пролить на 
что-н,’, книж. ‘выступив из берегов, распространить (свое течение) 
на новые места, залить своими водами лишнее пространство’, перен. 
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‘распространить (во все стороны, по всему пространству чего-н., в 
пределах чего-н.’ (книж.), перен. ‘оказать, проявить повсюду, по от- 
ношению к многим' (книж. устар.), разлиться ‘расплескаться, про- 
литься’, ‘выйти из берегов’, ‘распределиться по разным сосудам (о 
жидкости)’ (разг.), перен. ‘распространиться (во все стороны, по 
всему пространству чего-н., в пределах чего-н’ (книж.), ‘петь сладко, 
с переливами в голосе; говорить много или красноречиво, убеждая 
кого-н. или заискивая перед кем-н„ стараясь заслужить расположе- 
ние кого-н. ‘ (Ушаков III, 1162), диал. разлйть{ся), сврш. к разли- 
ваться), в глазах темная вида разлилась ‘о болезни глаз, в резуль- 
тате которой наступила слепота’ (новосиб.) (СРНГ 33, 355), ст.-укр. 
*гагІііі: 3 л. ед.ч. гогІН (1388 г.) ‘разлить’ (Словник староукраі'нськоі 
мови ХІѴ-ХѴ сг. 2, 298), укр. ризлйти{ся) ‘разлить(ся), пролить(ся)’ 
(Гринченко IV, 47—48), разлиты ‘пролить, расплескать’, ‘распреде- 
лить какую-н. жидкость, переливая из одной посудины в другую’, 
перен. ‘покрыть водой, затопить какое-н. пространство’, ‘разнес- 
тись, раздасться’, диал. ‘разводить, разбавлять’ (Слови, укр. мови 
VIII, 725-726), диал. розлилас' р'ічка ‘разлилась река' (М.В. Никон- 
чук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобеж - 
не Полісся) 47), блр. разлщь в разн. знач. ‘разлить; (через край) про- 
лить’, разліцца в разн. знач. 'разлиться; (через край) пролиться’ 
(Блр.-русск.), диал. разліць ‘пролить’, ‘вылить’, разліцца ‘растечься’ 
(Сло$*н. пауночн.-заход. Беларусі 4, 257), разъліцп, рызальліць ‘раз- 
лить’ , разліцца ‘разлиться’ (Бялькевіч. Магіл. 383, 382, 393), разліць 
‘разлить’, разліцца 'разлиться, растечься’ (Тура^скі слоунік 4, 304). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1ііі (іс.) (см.). 

*оггІіІь]е: цслав. ^зднтнк ѴІіГГикіо’ (Мікі. І.Р: алІ.-Ьот. ізаак. сКгоп.), сер- 
бохорв. гагіісе, старые формы гагіііуе, гагІіг]е, действие по гл. гагіііі 
(ЮА XIII, 580), словен. стар. гегШ]е ‘разлив’ (О иікгпап п/Каші Саг 
507 [380]), ст.-чеш. гоііісіе ‘разлив, наводнение’ (М5Й8І 423), польск. 
усгар. гоііісіе, действие по гл. гоіііс (ѴѴагзг. V, 642), др.-русск., русск.- 
цслав. разлитый : разлитии сьрдьца ‘великодушие’ (Лавр. лет. 
6715 г. - Срезневский III, 42), разлитие {роз-, -ъе), действие по гл. 
разлиты в знач. ‘разлить, пролить', действие по гл. разлитися в 
знач. ‘растекаясь, залить какос-п. пространство; разлиться’ (Рим. 
имя. д. I, 541. 1546 г. и др.), ‘отмена, упразднение’ (Никон. Панд. 2 , 
152. XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 203), русск. разлитие, действие по 
гл. разлить в знач. ‘распределить какую-н. жидкость, перемещая, 
переливая из большего вместилища в меньшее’, действие по гл. раз- 
ливать, ‘состояние по гл. разлиться’ (Ушаков III, 1 162), диал. раз- 
литие. действие по гл. разлить (Даль 3 III, 1521), ‘половодье, разлив 
весенних вод, разлив’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), 
укр. розлиття, действие по гл. розлйти, разливать, ‘разлив, поло- 
водье’ (Словн. укр. мови VIII, 727), блр. разліццё ‘разлитие (напр. 
желчи)’ (Блр.-русск. 788). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -г гл. *оп1ііі (см.). 
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*оггІіѵапь)е: болг. (Герое) разлйванн, действие по гл. разливамъ и раз 
лйвамся, макед. разливанье, разлеван,е ‘разлив’ (Кон.), словен. стар. 
гагііѵаще: гехіуѵапіе ‘гііГйкіо’ (КаЫеІес-Ѵогепс), др.-русск., русск,- 
цслав. разливание, действие по гл. разливатися в знач. ‘разливаться, 
растекаться’ (Выг. сб., 365. XII в.), ‘то. что изливается, разливается' 
(Шестоднев Г. Пизида, 17. XV в. ~ 1385 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 202), 
русск. диал. разливйнье, действие по гл. разливать (Даль 3 III, 1521), 
фольк. слезам разливанье ‘о плаче, слезах (при расставании, разлу- 
ке)’ (смол., Добровольский 772; СРНГ 33, 354-355), укр. разливания, 
действие по гл. разліт&ти (Гринченко IV, 47; Словн. укр. мови VIII, 
725), блр. разліванне ‘разливание, разлив’ (Блр.-русск.), разливйнне 
‘разлитие, пролитие’, ‘избыточное угощение разными напитками’ 
(Носов. 549). 

Производное с суф. -ь/е от лрич. страд, прош. вр. на -п от гл. *оггІі- 
ѵаіі (см.). 

•огхііѵаіі ( 54 ): цслав. « 43 /ивіГгн Зіахйѵ, йіЯипбеге (іо.-кіп. Ат. біаі.), рзлн- 
В4ТН (А (кішС.-тіІі.) (МікІ. ЬР), болг. (Геров) разливамъ ‘разливать, 
изливать; проливать’, разливамся ‘разливаться, выливаться, изли- 
ваться’, ‘разливаться (занимать много места)’ (ср. рЬка-та се разл-ѣ) 
‘река выступила из берегов’, ‘разливаться, расплываться’, диал. раз- 
ливам несврш. ‘разливать, проливать’, ‘разливать, наливать’, раз- 
ливам водите си ‘разливать свои воды, разливаться (о реке)’, раз- 
ливам се ‘разливаться, проливаться’, ‘разливаться, распределяться 
по разным сосудам’, ‘разливаться, выходить из берегов’ (БТР; Берн 
штейн), диал. разливам ‘разливать* (Журавлев. Криничное), раз - 
лйвъм съ ‘разливаться (о реке)’, ‘проливаться’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник - БД VII, 125), разлывам ‘разливать’ (Ст. Стоиков. Лек- 
сиката на банатския говор 200), макед. разлива {се), несврш. к разлие 
(се) (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гагііѵап {хе), гагіуеѵаіі {хе), гаг- 
(еѵаіі {хе), несврш. к гагіііі {хе) (ЮА XIII, 590), разлёвати ‘разливать’, 
‘отливать (из металла)', разлёвати се ‘разливаться, растекаться, рас- 
плываться’ (Толстой 2 797), диал. разлйват {се), разли]еват (се) ‘раз- 
ливаться) по поверхности', ‘переливать горячее молоко в особую 
посудину для охлаждения и последующего образования каймака' 
(Речник Загарача 410), словен. стар, гагііѵагі: гехіуѵаіі ‘біГГцпсІеге’ 
(Кавісіес-Ѵогепс), гагііѵагі, несврш. к гагіііі (Ріеі. II, 391), чеш. гагііѵап 
(зе), гогіёѵаіі ‘разливать(ся)* (КоП 111, 147; РЗіС IV, 2, 879), слвц. 
гогііеѵаі' {ха), итер. к гогііаі - (за) (551 III, 820), в.-луж. гогіиѵас ‘разли- 
вать; проливать’ (Трофимович 258), н.-луж. гоііеѵѵах, итер. к гогіах 
(Мика 51. II, 333), польск. гоііеѵтё (з/е), итер. к гогіаё (\Ѵаг52. V, 641), 
диал. гогіиѵас ‘разливать, выливать’, ‘разливать по сосудам’ 
(Н. Обгпо\ѵіС 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 2, 112), др.-русск. и ст.-русск. раз- 
ливати ‘разливать, проливать’ (Усп. сб., 91. XII— XIII вв.), ‘изливать, 
распространять' (Пч., 355. XIV— XV вв. ~ XIII в. и др.), ‘разделять, ли- 
шать цельности, сосредоточенности’ (Вел. зерц. 2 , 63. XVII в.), ‘рас- 
плавлять, переплавлять’ (Сл_ Дан. Зат.,41. XVII в. ~ XII в.), разлива- 
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пшся ‘разливаться, растекаться (тж. образно)' (Выг. сб., 363. XII в. и 
др.), слезами разливается ‘исходить слезами, изнемогать от слез' 
(Усп. сб., 44. ХИ-ХІІІ вв. и др.), ризливатися ‘обильно литься, проли- 
ваться’ (Швед. д„ 13. 1556 г.), ‘распадаться, рассыпаться’ (Палея 
Толк. 2 , 31 об. 1477 г. ~ XIII в. и др.). ‘предаваться (чему- л.)’ (Изб. Св. 
1076 г., 354 и др.), ‘распространяться; расшириться’ (П. отреч. I, 144. 
XV в. и др.), ‘утешаться, успокаиваться, расслабляться’ (Панд. Ант., 
206. XI в. и др.), ‘таять, умиляться’ (Вел. зерц. 1 , 14. XVII в.) (Срезнев- 
ский III, 42; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 202), русск. разлішйть, несврш. к 
разлить, разливаться, несврш. к разлиться, псрен. ‘петь сладко, с 
переливами в голосе’, перен. (разг.) ‘говорить много или красноре- 
чиво, убеждая кого-н. или заискивая перед кем-н„ стараясь заслу- 
жить расположение кого-н.’. страд, к разливать (Ушаков III, 
1 160-1 161), диал. разливать, несврш. к ризлить, ‘разливаться, выхо- 
дить из берегов (о реке)’ (смол.), сиять, производить посев’ (ар- 
ханг.), разливаться, несврш. к разлиться, разливалась вода ‘о поло- 
водье' (иркут.), разливаться кровью ‘проливать кровь’ (р. Урал) 
(Даль 3 III, 1521; СРНГ 33, 355), разливать ‘проливать’ (Доброволь- 
ский 772), разливать 'растекаясь, заливать какое-н. пространство' 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 67), разливаться ‘разъединять- 
ся’ (Словарь пермских говоров 2, 264), ст.-укр. розлТвшпи: кровъ рпз- 
лівити (Словник староукра'інськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298), укр. раз- 
ливший ‘разливать, проливать’, ‘переливать жидкость из одной посу- 
дины в другую’, ‘покрывать, затапливать водой поверхность чего-л.; 
выходить из берегов’, перен. ‘распространять, разносить в разные 
стороны’, разг. ‘разливать водой борющихся’, диал. ‘разбавлять, 
разводить’, разливается ‘разливаться, проливаться’, ‘разливаясь, 
покрывать пространство, поверхность чего-л,’, ‘выходить из берегов 
во время наводнения’, верен, ‘разливаться в разные стороны’, ‘ши- 
роко расстилаться, простираться’, ‘горько, безутешно плакать’, 
‘петь с переливами в голосе', перен. разг. ‘говорить о чем-л. долго и 
запальчиво’ (Гринченко IV, 48; Словн. укр. мови ѴШ, 725-726), блр. 
разліваць в рази. знач. ‘разливать (через край) проливать’, 
разлівацца ‘разливаться, проливаться’ (Блр.-русск.), диал. раз- 
ливацьца ‘заходиться от смеха, смеяться до слез', ‘плакать безутеш- 
но' (Носов. 549), разлівацца ‘распространяться’ (Сло^н. па^ночн.-за- 
ход. Беларусі 4. 257 ), разьліваць ‘разливать ’, разьлівацца ‘разливать- 
ся’ (Бялькевіч. Магіл. 383), разлівацца ‘разливаться, выливаться’ 
(Тураускі слоунік 4, 307). 

Гл. на -ѵаіі, итер. к *апІііі ($е) (см.). 

♦оггііѵіябе: болг. (Геров) разлйвшце ‘низменность; низкое место у бе- 
рега реки, заливаемое водой’, русск. диал. разлйвшце ‘о сильно раз- 
лившемся водоеме’ (СРНГ 33, 355), укр. диал . разлйвшце ‘разлив ре- 
ки, ручья’, ‘стоячие воды; весенний разлив’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 185). 

Производное с суф. -і$(е от *оЫіѵъІ*опІіѵа (см.). 
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*огг1іѵъ/*ог2Ііѵа: болг. разлив ‘разлив (действие)’, ‘место, где разлива 
ется река’ (БТР; Бернштейн), диал. разлив ‘место, где разливается 
река’ (Речник РОДД 422), ‘разлив воды, широкое место, где разли- 
лась вода’ (с. Брусен, Тетевенско - Архив Болгарского диалектного 
словаря). Разлив, топ. (Н. Мичев, П. Коледаров. Речник на селища- 
та и селищните имена в България 228), макед. диал. (воет.) разлйф 
‘мелкое место вреке, брод’ (К.Пеев/ МД XXI, 1970, 134), сербохорв. 
стар, гаіііѵ ‘ехипйабо, ргоіішо’ (1433 — Маіигапіб II, 1229), газ^еѵ ‘во- 
да, которая разливается по какой-л. поверхности’ (РІА XIII, 635: Бе- 
лостенац), гагііѵ, действие по гл. гагііѵап , ‘место, по которому разли- 
вается что-л.’, ‘то, что разливается’, Кагііѵі мн., топ. (и ройгіпзкот 
окгщги) (РІА XIII, 590), словен. гагііѵ ‘разлив’ (Ріеі. II, 391), чеш. 
гогііѵ ‘разлив’ (КоП III, 148; Р5іС IV, 2, 883), польск. гогІе\ѵ ‘разлива- 
ние (жидкости)’, ‘разлив (реки)’, ‘широкий водный простор’ (ѴѴагз/. 
V, 641), словин. гогІё\ѵ ‘разлив’ (Ьогепгг. Ротог 11, 1, 153), ст.-русск. 
разливъ {роз-), состояние но гл. разлитися в знач. ‘растекаясь, за- 
лить какое-л. пространство; разлиться’, ‘место, где текущая вода 
разливается вширь; болото, лужа, широкий плес на реке’ (Гр. Дв. 1, 
840. 1648 г. и др.) (СлРЯ XI -XVII вв. 21, 202), русск. разлив, состоя- 
ние по гл. разлиться/ разливаться, действие по гл. разлить/ разли- 
вать (Ушаков ІИ, 1160), диал. разлив ‘широкий участок реки от од- 
ного колена до другого, плёс’ (влад., волог., твер.), разлив разлива- 
ется ‘об обширном, занимающем большое пространство, водоеме’ 
(курск., орл.), разлив ‘узкая, преддельтовая полоса, имеющая не- 
большую глубину' (дельта Дуная), ‘углубление, низкое место с во- 
дой, оставшееся после половодья’; мн. ‘равнинные места в степи, где 
долго держится талая вода или вода от половодья’ (р. Урал), ‘залив- 
ной луг; луг’ (р. Урал), разлив ‘деревянная или глиняная квашня для 
теста’ (волог., влад., яросл.), ‘глиняная посуда для заквашивания те- 
ста’ (волог.. Коми ССР), ‘большой глиняный горшок с широким 
горлом’ (волог., арханг., калин.), разлйв ‘бутылка, бутыль’ (новг.), 
розлив ‘половодье’ (рост., том.), ‘вскрытие льда на озере’ (пск.), 
‘маточное кровотечение у женщины из-за выкидыша' (череп., 
новг.), рбзливь ‘дождливая погода’ (ленингр.) (Даль 3 III, 1520; СРНГ 
34, 354; 35, 162), разлйв ‘посуда для молока’, ‘посуда, в которой рас- 
творяют тесто’ (Ярославский областной словарь 8, 1 17), разлйв во- 
ды ‘наводнение’ (Словарь камч. наречия 148), розлив ‘разлив воды 
поверх льда' (Новг. словарь 9, 148), рвзолйв ‘разлив’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 11), укр. розлив ‘разлив, разлитие’ (Грин- 
ченко IV, 47), рёзлйв, действие по гл. розлити, розливати, ‘выход 
реки из берегов (весной, после дождей и т.п.); половодье', ‘поверх- 
ность, простор, залитый водой’, перен. ‘пространство, заполненное 
светом, туманом и т.п.’, ‘звучать с переливами в голосе’, ‘разлив- 
шийся румянец’ (Словн. укр. мови VIII, 724—725), диал. розлив ‘ве- 
сенний разлив реки’, ‘зона разлива’, ‘разветвление русла реки; сли- 
яние двух рек', ‘стоячие воды; весенний разлив’ (Черепанова. Геогр. 
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терм. 183, 185, 197), розлйв. розли'в, разлт, рѵз'л’ів, разліів, разл’ів, 
раз’л'ів ‘половодье’, ‘место, где разливается река’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне 
Полісся) 47), блр. разлГу в разн. знач. ‘разлив’ (Блр.-русск.), диал. 
роэліу ‘разлив, паводок’ (Тураускі слоеніи 4, 304), разліу ‘паводок’ 
(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 4, 257), разлір, разьліу ‘половодье, 
паводок’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 39, 49); 

сербохорв. г&7.1іѵа (КМ XIII, 590: только у Беллы: ... шеіаііогитп 
сопсгеііо, гдіііѵа), русск. диал. разлива ‘разлив, пространство, залитое 
водой' (СРНГ 33, 354), укр. розлива ‘разлив’ (Гринченко IV, 47), диал. 
розлива то же (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 187}, розли- 
ва, розліва, роз’ліва, разліва то же (М.В. Никончук. Матеріали до ле- 
ксичного атласу украі'нськоі' мови (Правобережне Полісся) 47), блр. 
диал. разліва то же (Атлас беларускіх гаворак 2, 49). 

Бессуффиксальное производное от гл. *опІіѵаіі (см.). Наличие 
форм с исходом на -а, -и и -о (ср. сербохорв. гагііѵо *то, что может раз- 
литься, жидкость’ - КМ XIII, 590: только у: Вашіиіаѵіб 183 ь ) служит 
показателем того, что часть продолжений слав. *оггІіѵъ восходит к 
прилаг. *оггІіѵъ, сохранившемуся в русск. диал. разлйвый, -ая, -ое: 
разлйвые рога ‘рога, широко расходящиеся в стороны’ (арханг., 
СРНГ 33, 356). 

*ог 2 Ііѵъкъ/*огжІіѵъЬа: сербохорв. Кагііѵсі мн., тол. (КМ XIII, 590: и 
Ьео^гайзкот окт§и), макед. диал. разливок ‘широкое место в реке во 
время разлива’ (К. Леев // КН XXI, 136), русск. разливка, действие по 
гл. разлить в знач. ‘распределить какую-н. жидкость, перемещая, пе- 
реливая из ббльшего вместилища в меньшее’ - разливать (Ушаков 
III, 1 161), диал. разливка ж. р. ‘разливательная ложка’ (ср.-урал.), ‘по- 
суда для приготовления теста, квашня’ (волог.), ‘глубокая глиняная 
плошка для кипячения молока’ (яросл.), м. и ж.р. *о косоглазом чело- 
веке* (Забайкалье) (СРНГ 33, 355-356; Ярославский областной сло- 
варь 8, 117; Элиасов 347), разливка ж.р. ‘чайник для заваривания’ 
(Словарь орловских говоров 12, 49), укр. розливни ж.мн. ‘разливание, 
сливание’ (Гринченко IV, 48), рдзливка, действие по гл. розлііти 
(Словн. укр. мови VIII, 726), блр. разлірка ‘разливка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъкъі-ъка от *оггІп’ъ/*оггІіѵа (см.) или от гл. 
*агг1іѵаіі (см.). 

•огжііѵыіь: русск. диал. разлйвень ‘самогон, брага, квас, не разлитые в 
бутылки’, 'березовая поварешка' (Забайкалье), ‘выкидыш в начале 
беременности’ (пск.), разлйвень ‘название танца’ (великолукск.) 
(Даль 3 III, 1520; СРНГ 33, 355; Элиасов 346-347), розливень ‘разлив 
реки’ (пск., твер.. Киргиз. ССР), блр. диал. ризлівёнь ‘паводок’ (Атлас 
беларускіх гаворак 49). 

Производное с суф. -ыіь от *оггііѵъІ*оггІіѵа (см.). 

*оггІігаІі (в^): макед. разлиже. еврш. ‘протереть, истрепать (одежду)’, 
разлиже се ‘протереться, истрепаться (об одежде)’, ‘начать лизать 
(долго, много)’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагіігап (іе) ‘слизать’, 
9. Этимологический словарь... Выл. 33 
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‘растратить; раскрошить’ (ЮА XIII, 590; только в словарях Вука и 
Ивековича; Во§сІапоѵі6: и Ьісі), ризлйзати ‘повытереть, истереть; об- 
шарпать’, ризлйзати се ‘вытереться; обшарпаться’ {Толстой 2 797), 
словен. гагіігап ‘слизать’ (РІеІ. II, 391), слвц. диал. гогіігас зе ‘распол- 
заться’, ‘начать вылизывать’ (НаІа§а. Ѵусішбозіоѵеп. II, 869), в.-луж. 
гогіігас ‘разлизать’ (РГиЬІ 598), н.-луж. гогіігаз то же (Мика 51- 1, 839), 
польск. гогіігас ‘разлизав, размазать, не оставив следа’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
642), русск. разлизать ‘размазать лизаньем’ (Ушаков III, 1161), диал. 
разлизать ‘размазать языком’, ‘о многих, подлизать все’, раз 
лизаться 'быть разлизану’, ‘лизать долго, много либо надокучить 
кому-л. лизаньем’ (Даль 3 III, 1520), укр. розлизйти ‘слизать, разли- 
зать’ (Гринченко IV, 48; Словн. укр. мови VIII, 727). 

Сложение преф. *огг- и гл. Чігаіі (см.). 

*оггІ’иЬіІі (вф: болг. разлюби ‘разлюбить’ (БТР), макед. раз/ьюби то же 
(И-С; Макед. -русск.), сербохорв гаі[йЫіі то же (ША XIII, 635), слвц. 
гогГиЬіі' то же (551 III, 822), диал. гогГиЫс (зе) то же (На1а§а 
Ѵусішбокіоѵеп. II, 870), русск. разлюбить ‘перестать любить’ (Уша- 
ков III, 1165), укр. разлюбйти(ся) то же (Гринченко IV, 49; Словн. 
укр. мови VIII, 731), блр. разлюбіць ‘разлюбить’ (Б лр. -русск.). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ѴиЫ(і (см.). 

♦оггІ’иЬоѵаб (®е): в.-луж. гогІиЬоѵѵас зо ‘влюбиться; втрескаться’ (РСиЫ 
598; Трофимович 258), польск. гогІиЬоѵѵас зі% ‘залюбоваться’ (\Ѵагег 
V, 643), русск. диал. разлюбонаться ‘залюбоваться’ (перм., костр., 
влад., новосиб.), ‘испачкаться, запачкаться’ (свердл., урал.) (СРНГ 34, 
8; Словарь пермских говоров 2, 265; Словарь русских говоров Алтая 
IV, 10; Словарь Среднего Прииртышья 3, 68). 

Сложение преф. *огг- и гл. *іиЬоѵаіі з% (см.). 

♦оггІ’иШі: др.-русск., русск.-цслав. разлютЪти ‘стать строгим, суро- 
вым’ (Никон. Панд. 2 , 19 XIII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІ] вв. 21, 212), русск. ди- 
ал. ризлютёть ‘разлютоваться, расходиться лютуя’ (Даль 3 III, 1524), 
укр .ризлютіти ‘разлютоваться’ (Словн. укр. мови ѴШ, 731). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с гл. на -ііі. - *оггГиіпі (см.). 

*оггІ’иіШ (я^): цслав. рзлнтнтн са ‘ігазсі’ (раі.-тіб., МікІ. БР), болг. (Ге- 
рое) разлютя ‘озлобить, ожесточить, разгневать’, разлютя ‘сильно 
рассердить, разозлить, разгневать’, ‘разбередить (рану)’, ‘сделать 
слишком осгрой, переперчить (пищу)’, разлютя се ‘рассердиться’ 
(БТР; Бернштейн), диал. разл'ута се ‘разгневаться, рассердиться' 
(М. Младенов БД III, 153), макед. разлути ‘рассердить, разгневать’, 
‘приправить, заправить острым (пищу)’, ‘разбередить, растревожить 
(рану и т.п разлути се ‘рассердиться, разозлиться, разгневаться’, 
‘разболеться (о ране), усилится (о болезни)’ (И-С; Макед.-русск.), сер- 
бохорв. гаг]ііііп (яе) ‘рассердить(ся). разоздить(ся), разгневаться)’ (с 
ХІѴ-ХѴ вв„ ЮА XIII, 636-637), диал. гаЦшігі (яе) то же (В. ІигіЗіс. 
К)еСпік Ѵгдасіе 180), гаі)Шіі (яе) 'рассердить(ся), разгневать(ся)’, ‘стать 
острым (о пище)’ (Нгакіе-^ішппоѵіс I, 1040 ), рижуьутит се ‘перестать 
сердиться, гневаться’ (Р. СгирвиЬ. Из лексике ВаоуевиКа 192 [310]), 
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словен. гагіиіііі ‘рассердиться’ (Ргекпиіг), гагІ}йііп (хе) ‘рассердить(ся), 
возмутить(ся), разозлить(ся)’ (Ріеі. 11, 391: йк.), устар. гагЦйііп (зе) ‘ра- 
зозлить(ся)’ (81оѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 372), чеш. гогіііііі (зе) 'разъя- 
риться, рассвирепеть, взбеситься' (Коіі 111, 148), ст.-слвц. гогГйш' ха 
‘сильно разгневаться, разозлиться на кого-л.’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 119), 
слвц. гогГйііі' (зо) 'сильно разгневаться), разъярить(ся), разо- 
злиться)’ (815 III, 823), русск. диал. разлютйть ‘разлить’ (калуж ), 
разлютйться умело, тщательна выполнять какую-л. работу, доде- 
лав ее до конца’ (яросл.) (СРНГ 34, 8), укр. розлютйти ‘разозлить, 
рассердить кого-л.', рпзлютйтися ‘разозлиться, разгневаться’ 
(Словн. укр. мови VIII, 732). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Гшііі (г?) (см.). Соотносительный ва- 
риант гл. на ей - *оггГшёй. 

’оггі’иіоѵаб (к^): макед. ризлутува (се) ’ухудшить(^я)' (Кон.), 'сердить, 
гневить’, ‘приправля ть, заправлять острым (пищу)’, ‘бередить, трево- 
жить, растравлять (рану и т.п.)', разлутува се ‘сердиться, гневаться’, 
‘разбаливаться (о ране)’, ‘усиливаться (о болезни)' (Макед. -русск.), 
чеш. гоііііоѵаіі хе ‘іп Хсішіег/ аикЬгесКеп’ (Кои III, 148), гогічаѵап 'ра- 
зозлить’, пкШоѵай хе ‘сжалиться’ (Р5іС IV, 2, 883), польск. гогіиіонас 
и? ‘растрогаться, расчувствоваться’ (ѴѴагкг. V, 642), русск. диал. раз- 
лютавацца ‘сильно разозлиться* (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 227), укр. розлютунати ‘рассер- 
дить, разгневать, разозлить’, /м/злютуаатися ‘разозлиться’, ‘распа- 
яться’ (Гринченко IV, 49; Словн. укр. мови VIII, 732), блр. разлю- 
тиваць ‘разъярить, озлобить, рассердить, ожесточить, остервенить’, 
разлютииацца разъяриться, озлобиться, рассердиться, ожесточить- 
ся, остервенеть' (Блр.-русск.). 

Гл. на -аѵай. производный от прилаг. *оггГигь(/ь), сохранившегося 
в русск. диал. разлютбй ‘лютый, жестокий’ (СРНГ 34, 9). 

*оггІо{п,/*ог2Іоеа/*ог2Іо§у: цслав. ^злогз ‘гаііо’ (топ.-кегЪ., Мікі. ЬР), 
болг. диал. устар. разлог ‘горная котловина’ (Речник РОДЦ 423), Раз- 
лаг, топ., отсюда фам. Разлогов (Ст. Илчев. Речник на личните и фа- 
милии имена у българите 418), макед. разлог ‘мотив, основание, при- 
чина' (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. стар. гагіор ‘сайка, )и5, аг§и- 
тепшт, гапо’, ‘сотршапо, сотришз, гаііосіпіит’, ‘сопбіііо’, ‘ітрсиіііо, 
огбіпаііо сопІгіЬиІіопітГ (1449, 1595 і і б. - Маіигапіб II, 1229), гагіор 
‘простор, место’, расчет’, ‘(торговое) дело; деловой иск; польза; пред- 
назначение’, ‘ответственность’, ‘разница, различие’, ‘желание, наме- 
рение, замысел’, ‘расчет’, ‘суд’, ‘право, закон’, ‘правда, справедли- 
вость’, ‘жалоба, иск’, ‘предписание, порядок', ‘договор, решение, 
принцип’, ‘обязательство’, ‘мера, порядок, способ’, ‘распорядок, рас- 
пределение, система’, ‘разряд, категория, сословие', ‘свойство’, ‘образ 
действия, осмотрительность’, ‘разум, ум; размышление, рассудитель- 
ность', ‘доказательство, обоснование’, ‘объяснение, разъяснение’, 
‘отговорка, оправдание’, ‘пример, образец’, ‘причина, повод, мотив, 
побуждение’, кагіор, фам. (и Ѵігоѵіисі) (ЮА XIII, 590-606), словен. 
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стар. гагІо%: гаіІо§ ‘гаііо, разум’ (Ка&іеіес-Ѵогепс), гегІо% баб коти ‘дать 
кому-л. разъяснение' (СиІктапп/КагпіСаг 507 [044]), гагід % ‘основа- 
ние’ (Ріеі. II, 391: 5І8І.), гагіов ‘причина, повод, основание’ (Коіпік), 
ст.-польск. гог1б$ ‘углубление в земле, где собирается вода; неболь- 
шой пруд’ (51. ЯІроІ. VII, 538), польск. гог\6 % ‘пространство, простор’, 
‘уклад, система’, гогІо%і бот. ‘побеги’ (\Ѵаг52. V, 646), ст.-русск. раз- 
логъ [роз-) ‘долина между холмами, горами; ложбина’ (Псков, гр., 61. 
1626 г. - 1425-1469 гг. и др ), безъ разлогу (положити) ‘окончательно, 
бесповоротно (постановить)’ (Ефр. озразиг. пис., 24. 1621 г.) (СлРЯ 
Х1-ХѴІІ вв. 21, 206-207), разлог ‘лог* (Илим., 1669-1700 гг. - Сп. Си- 
бири XVII— XVIII вв. 131), русск. диал. разлбг ‘раструб, развилистое уг- 
лубление, глубокий овраг, балка, расселина, псснина’, раст. ‘репка 
ІІгпЬіІісия вріповия’ (Даль 3 III, 1521), ‘долина между гор, холмов* (енис , 
краснояр., Забайкалье, амур., зал., сиб., пск., онеж.), ‘долина’ (якут.), 
‘низина, низменное место’ (пск.. смол.), ‘овраг’ (смол., арханг., бело- 
мор.), ‘лог, большой овраг' (том.), ‘размытая водой рытвина’ (ар- 
ханг.), ‘ягодное место в лесу’ (арханг.), “продолговатый просмолен- 
ный ящик, используемый вместо лодки', полный разлбг чего-л. ‘очень 
много чего-л.' (Забайкалье), разлбг ‘мель посередине реки’ (арханг.), 
‘разработанная под пашню целина' (Забайкалье), ‘участок пашни 1 
(калин.), ‘несогласие, разлад’ (волог., 1883-1889) (СРНГ 33, 357-358; 
Подвысоцкий 145; Опыт 187; Элиасов 347; Словарь Красноярского 
края 2 319; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 131), укр. розліг. 
розлог ‘широкое, открытое пространство’ (Словн. укр. мови VIII. 
728), диал. розліг ‘низменность возле реки’ (Т.А. Марусенко. Матери- 
алы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов - Полесье. М., 1968, 248), блр. разлбг ‘даль’, ‘простор, раз- 
долье’ (Блр.-русск.), ’овраг’ (Байкоу-Некраш. 270), диал. разлог ‘рых- 
лая почва’ (Касьпяровіч 263), ‘балка’ (Ласточек! 14), ‘простор, низина' 
(Сцяшковіч. Грод. 417); 

сербохорв. стар. гогіока = гагІо$ (Маіигаліс II, 1230), гагІо$а ‘налог’, 
•расчет’ (КМ XIII, 606), словен. гагіеща ‘біе Аи$]а§е\ ‘бег Аияіа^е’ 
(Ріеі. II, 391), чеш. гогіока ‘площадь, пространство’, ‘расположение’, 
‘разделение’, ‘развертывание’ (Коб III, 148), ‘часть, отрезок чего-л.; 
край, область', редк. ‘способ размещения части в некой пространст- 
ве’ (РХіС IV, 883-884), елвц. гогіока ‘площадь, местоположение’ (581 
III, 821), польск. гогіока ‘простор; широкое пространство’, ‘открытое 
поле; часть поля, нивы, луга’ (ЧѴагзг. V, 646), русск. диал. разлбга ‘до- 
лина между гор, холмов’ (южн, зап.-сиб.), ‘неглубокий овраг в скло- 
не горы’ (енис.) (СРНГ 33, 358); 

укр. розлоги мн.ч. ‘особого рода ворота у гуцулов: состоят из двух 
столбов, в которых сделаны отверстия, а сквозь них продеваются 
жерди’ (Гринченко IV, 48), ‘широкий, открытый простор’ (Словн 
укр. мови VIII, 728). 

Бессуффиксальное имя с вокализмом регулярного типа -о-, произ- 
водное от гл. *оггІе<>і’і (см.). 



*оггІо)ь: цслав. м 3 л он коіХй^, ‘ѵа11і$’ (Мікі. ЬР), сербохорв. Каг1о]е, топ. 
(РІА XIII, 607: вероятно, м.р. мн. вместо НагІоЩ, ст.-пол ьск. гогіб] 
‘углубление в земле, в котором собирается вода; пруд’ (51. хіроі. VII, 
538), др.-русск. и ст.-русск. разлой [роз-) ‘долина’ (Библ. Генн. 
1 499 г.), вешние разлой ‘места, заливаемые водой во время весенне- 
го паводка’ (Отказн. кн. южновеликорус., 152. 1636 г.) (Срезнев- 
ский III, 44; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 207), русск. диал. разлбй ‘разлив, 
половодье’, ‘время половодья’ (дон., ворон., ряз.), ‘болотистая пой- 
ма при впадении одной речки в другую’ (калуж.), (СРНГ 33, 358; 
Миртов. Донской словарь 268; Словарь русских донских говоров III, 
80; Деулинский словарь 481), также ‘пруд*, ‘ручей’, ‘низкое овра- 
жистое место’, ‘болото’, ‘окраска, цвет чего-л.’, ‘ковш для поливки 
грядок’, Разлой , топ. (Новг. словарь 9, 92), разлбй ‘глиняный сосуд 
разной величины для хранения масла’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 1 18). 

Сложение преф. *оп- и имени *1о]ь (см.) или производное от несо- 
хранившегося гл. **оггІоріі. 

*ог 2 Іота(і ( 5 ^): ст.-русск. разломати (роз-) ‘разломать’ (1559 - Львов, 
лет. И. 610 и др.), разломатисп [роз ) ‘поломаться, разломаться’ (Ку- 
ранты 2 , 221. 1643) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 207-208), русск. разломать 
‘ломая, раздробить, разделить на много частей, изломать’, ‘ломая, 
разрушить’, разломаться ‘раздробиться на много частей, изломать- 
ся, сломаться, разрушиться", ‘начав ломаться, кривляться, потерять 
меру, дойти до крайности в кривляниях’ (простор.) (Ушаков III, 1 167), 
диал. разломать ‘взломать, вскрыть’ (Лит. ССР, Латв. ССР), раз- 
ломать залом ‘разобрать скопление бревен (при сплаве леса)’ 
(олон.), разломало безл. ‘становиться ясным, погожим’ (пек., волог.), 
разломаться ‘восстановить свои силы, здоровье, поправиться' (влад., 
пек ), ‘почувствовать ломоту, боль в теле’ (влад., волог., пск., твер.), 
'начать куражиться’ (вят.), ‘растревожиться’ (влад.), ‘разговориться, 
увлечься разговором' (волог., арханг., КАССР), ‘разгуливаться, ста- 
новиться ясным, погожим’ (волог., КАССР) (СРНГ 33, 350), раз- 
ломать ‘развалить что-л.’ (Новг. словарь 9, 92), ‘разобрать, расши- 
рить, сделать плоским’ (Словарь пермских говоров 2, 265), раз- 
ломаться ‘пробудиться к деятельности, стать деятельным, актив- 
ным; расшевелиться’, ‘изловчиться’ (Новг. словарь 9, 92), ‘привести 
себя в состояние бодрости’, ‘проснуться, пробудиться’ (Словарь При- 
амурья 233), ‘размяться’, ‘разогнуться’ (Словарь пермских говоров 2, 
265; Словарь Среднего Урала (Доп.) 477), ‘прийти в негодность, в 
плохое состояние (о дороге)’ (Ярославский областной словарь 8, 
1 18). - Сюда же прич. на -п в сербохорв. диал. разломбни ‘разбросать 
хворост, ветки; разбросать вещи, устроить беспорядок’ (Марко- 
вич М. Речник у Црно) Реци 185 (4271). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Іотагі (же) (см.). Вследствие неразличе- 
ния а но в безударной позиции в славянских языках произошло сбли- 
жение с гл. *опІатай (же) (см.). 
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*ог 2 Іошііі (в$): ст.-слав, мзхомнтн иХйѵ, (ШТппдеге, Ггапдеге, ‘разломить, 
сломать’ (Мікі. ЬР; 5І5 34, 579; Ст.-слав, словарь 571; Супр.), болг. 
(Геров) разломщ сврш. к разломпвамъ 'разламывать', разломА (се) 
‘разломить(ся), разломать(ся)’ (БТР), сербохорв. гагідтііі (хе) ‘разло- 
мить на части, разломиться’ (К1А XIII, 607-608), диал. гагіотіі ‘разло- 
мить’ (Нгазіе-Ііігтіітоѵіс I, 1041), словен. стар, гегіотііі (хе) ‘разло- 
миться)’ (СиСзтпапп/КапйСаг 508 [458, 459]), гагіотш (хе) то же (1747 - 
Ргектиг.), гагіотт (хе) то же (Ріеі. II, 391), чеш. гтіотііі (хе) то же 
(Ко» III, 148; Р5іС IV, 2, 884), ст.-слвц. гогіотіі’ (ха) ‘ломая, разде- 
литься) на две части’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 117), слвц. гогіотіі’ (ха) то же 
(851 III, 821 ), диал. гогіотіі’ (§№Іс. 51оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 84, 333), ст.-польск. 
гогіотіс ‘ломая, разделить на куски’ (81. зіроі. VII, 538), польск. стар. 
гогіотіс ‘ломая, разделить надвое; сломить’ (\Ѵаг52. V, 644), др.-русск. 
разломити {роз-) ‘разломить’ (Конст. Болг. поуч. ХШ в.; РИБ VI, 54. 
1282 г. ~ 1 1 56 г. и др.), ‘разломать, разрушить’ (Правда Рус. (пр.), 309. 
XV в. ~ XII в. и др.), разломшпися ‘разбиться, сломаться’ (Ист. ересей, 
284. XV в.) (Срезневский III, 44; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 208), русск. раз 
ломить ‘ломая, разделить на части, переломить’, чаще безл. ‘довести 
до изнеможения ломотой’ (простор.), разломиться ‘при ломке разде- 
литься на части, переломиться’ (Ушаков Ш, 1 164), диал. разломить 
‘взломаться, вскрыть что-л.’ (ЛитССР, ЛатвССР, ЭстССР), ‘сломить, 
одолеть кого-л. (о беде, несчастье и т.п.)’ (р.Урал) (Даль 3 III, 1522; 
СРНГ 33, 359), разломить ‘ломая, повреждая, нарушить, разрушить 
что-л.’, разломиться ‘прийти в негодность, поломаться, сломаться’ 
(Словарь орловских говоров 12, 49), разломиться ‘о неожиданном, 
громком и сильном звуке (взрыва, грома)’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 3, 170), укр. розломйти ‘разломить’, безл. розломйла 
мене ‘ломит меня’, розломйтися ‘разломиться’ (Гринченко IV, 48; 
Слови, укр. мови VIII, 730). 

Сложение преф. *огг- и гл. *ІотіІі (х?) (см.). 

♦оггіошъ: болг. разлом ‘разлом’ (Бернштейн), диал. разлом нареч. ‘ло- 
мая’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204), сербохорв. гагіот, 
действие по гл. гахіотіп, 'разламывание на части’ (ЮА XIII, 607; в 
словарях Шулека и Поповича), словен. стар, гегіот ‘разлом’ 
(СиІяпіапп/КагпіСаг 507 [059]), гагіот ‘разлом, разламывание на две ча- 
сти’ (Рісс. И, 391), чеш. стар, гогіот ‘разлом’ (Кои III, 148), ‘слом, из- 
лом’, ‘разделение на части’, ‘перелом, слом, вызывающий беспоря- 
док’ (Р53С IV, 2, 884), слвц. гогіот книж. ‘разлом, излом’, ‘перелом, 
несущий внутренний разлад’ (881 III, 821), польск. гогіот ‘перелом, 
разлом на части’, ‘обломок, осколок’ (АУагкг. V, 645), словин. гщгІйиЬ 
‘разлом’ (Ьогепіг. 81оѵіпх. \ѴЪ. II, 964), ст.-русск. разломъ {роз-), дей- 
ствие по гл. разломити, разломити (Палеостр. гр., 107. 1688 Г.), ‘ме- 
сто, в котором что-л. разломлено; разлом' (Травиик Любч., 459. 
ХѴП в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 207)), русск. розлбм, действие по гл. раз- 
ложить - разламывать, состояние по гл. разломиться - разламы- 
ваться, ‘место, где предмет разломлен, переломлен’, ‘строение по- 
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верхности чего-н разломленного’ (техн.) (Ушаков III, 1164), диал. 
разлом "разлом льда, взлом’, ‘разлом, перелом; место, где вещь пере- 
ломлена, поперечное сечение’, ‘качество, образ поверхности, излом’, 
(сиб.) ‘водораздел, самое высокое место двух рек’, ‘разлом в костях, 
ломота’ (Даль 3 III, 1522), ‘глубокий каменистый овраг с крутыми сте- 
нами’ (Коми ССР), ‘возвышенность, разделяющая бассейны рек, во- 
дораздел’ (сиб., том., кемер., арханг., новг.), ‘холм в степи или между 
двумя долинами, разделяющий ручьи, текущие в одну реку' (южн., 
сиб., иркут.), "водораздельное болото, являющееся аершиной неболь- 
шой речки" (зап.-сиб.), ‘наивысшая точка дороги, идущей через пере- 
вал в горном хреб ге' (том }, ‘боль в теле после тяжелой работы ' (пек., 
твер.), ср. разлом и костях (СРНГ 33, 358-359; Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диалект. Н, вып. I, 201), ‘низменность между возвышен- 
ностями’, ‘небольшой овраг; промоина’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 9), разлом ‘снос, слом' (Полный словарь сибирского гово- 
ра 3, 170), разлом: на разлом ‘на снос’ (Новг. словарь 9, 92), укр. 
розлбм, действие по гл. розломйпш , ‘место, в котором что-л. разлом- 
лено’, перен. ‘внутренний разлад’ (Словн. укр мови Ѵ1Н, 729), блр. 
разлом в разн. знач. 'разлом' (Блр.-русск.). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *опіотаіі (см.), 
*огг!отііі (см.). 

*огг1отъкъ/*огг1отъка: сербохорв. га'гіотак, гагібтка ‘то, что разлом- 
лено’ (у Шулека, Поповича, Ивековича) (КМ XIII, 607), словен. 
гагівтек ‘обломок’ (Ріеі. II, 391), чеш. стар, гогіотек то же (Коіі III, 
148), ст.-польск. гогіотек, огіотек ‘отломанный кусок от чего-л.; ог- 
рызок’ (81. кіроі. VII, 537), польск. гогіотек , уменъш. от гогіот (\Ѵагк 2 . 
V, 645), ст.-русск. разломка, действие по гл. разломить . а также 
‘повреждения, разрушения, причиненные этим действием’ (Пале- 
остр. гр., 107. 1688 г. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 208), русск. разломка то 
же, что разлом (Ушаков III, 1164), диал. разлдмок, мн. разломки ‘об- 
ломки, ломаные битые остатки* (Даль 3 III, 1522), уменьш. от разлдм 
в знач. ‘глубокий каменистый овраг с крутыми стенами’ (Коми ССР), 
‘часть реки, протекающая по ущелью’, ‘место перелома дерева’ (За- 
байкалье) (СРНГ 33, 359; Элиасов 347), блр. разломка ‘разломка’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф -ъкъі-ъка от *оггіотъ (см.). 

*огг1отьпъ(|ь): сербохорв. ѵагіотап ‘о том, что ломается' (КМ XIII, 607: 
у Поповича), словен. гиіібтеп ‘ломкий’ (Ріеі, II, 391), польск. гогіетпу 
‘ломкий, хрупкий’, ‘ломающийся, распадающийся’ (\Ѵагег. V, 645), 
русск. диал. разлдмный ‘стенобитный таран’ (Даль 3 III, 1522). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от * ап! отъ (см.) или от гл. 
*огІотііі (см.), *апІотаіі (см.). 

♦оггіоіепще: болг. разложение ‘гниение, разложение', перен. ‘растле- 
ние, моральное разложение, распад’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. 
гагіоіеіуе, действие по гл. гагіоіііі (Маіигапіб II, 1230), гагіогёпе , дейст- 
вие по гл. гагіоіііі, ‘рассуждение, размышление; разумность, рассуди- 



тельность; довод, мотив; доказывание’, ‘разумное обоснование, объ- 
яснение’, ‘расположение, размещение’, ‘разъяснение, объяснение’, 
‘расчет, подсчет’, ‘обложение налогом’ (ЮА ХШ, 610-61 1), словен. 
стар, гаііоіегуе: гехШИете ‘ехріісаііо’ (Какіеіес-Ѵогепс), геіІоіеп]е 
‘разложение’ (ОиІ$тапп/Кагпібаг 508 [459, 068]), чеш, гоііоіепі ‘распо- 
ложение, размещение' (Коіі III, 149), ст.-слвц. гоііоіепіе ‘размещение, 
распределение’ (Нікіог. хіоѵеп. V, 117), слвц. гоііоіепіе то же (851 III, 
821), ст.-польск. гоііоіепіе ‘расположение; отношение’ (51. зіроі. VII, 
538), словин. тогіоіегіё ‘расположение, распределение’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 153), гоііоіепё ‘благоразумие, понимание’ (8усЬіа VII. 
Бііріетеш 273), ст.-русск. разложение ‘рассуждение, диалог’ (Рассужд. 
церк.-слав, яз., 637. ХѴИ в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 207), русск. разло- 
жение, действие по гл. разложить, состояние по гл. разложиться, пе- 
рен. ‘дезорганизованность, внутренний распад, упадок’ (Ушаков III, 
1163), диал. разложёние, действие по гл. разложить (Даль 3 ИІ, 
1521-1522), блр. разложение ‘разложение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -Ь}е от прич. страд, прош. вр. гл. опіоіііі ($е) 
(см.). 

*ог2Іоііпа: русск. диал. разлджина 'длинная впадина, ложбина’ (еиб.), 
‘неглубокий овраг в склоне горы’ (енис.), ‘небольшой овраг, ответ- 
вление большого по размеру оврага’ (перм.), ‘долина между гор, хол- 
мон’ (зап., южн., сиб.), ‘распадок, падь’ (Башк. АССР, иркут.) (СРНГ 
33, 358; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 131; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 529; Словарь пермских го- 
воров 265), ‘лог, низкое место’, ‘прокисший, протухший продукт’ (Сл. 
северных р-нов Красноярского края 257; Сл. рыбаков и охотников 
Сев. Приангарья 82). 

Производное с суф. -та от *опіоръ (см.). Отмеченное в русских го- 
ворах разлджина в значении ‘прокисший, протухший продукт’ скорее 
всего соотносительно с гл. разложить(ся). 

*ог2Іоіі(і (ве): цслав. ^злошнтн сопігіпдеге, бекігаеге, (Іеіеге, 'разрушить, 
разорить’ (518 34, 579: N100(1.), йрйШсгѲаі, сІіІГеге (теп.-ѵик.), рШпѵ, 
сипсіагі (теп-ѵик. тап 50). хогстѲёѵш, (Іеропеге (теп.-ѵик.) (МікІ. ЬР), 
болт. (Геров) разложш, сврш. от разлйгамь, ризложа ‘разложить (на 
составные части)’, перен. ‘разложить’, разложи се ‘разложиться (на 
составные части)’, ‘разложиться, сгнить’, перен. ‘разложиться’ (мо- 
рально) (БТР; Бернштейн), диал. разложи ‘приложить усилия, чтобы 
замедлить работу’ (Т. Стойчев // Родопски сб. V, 336), макед. разложи 
‘разложить (на составные части), расчленить’, перен. ‘разложить, де- 
зорганизовать’, ‘обосновать, растолковать', разложи се ‘разложиться 
(на составные части)’, ‘разложиться, сгнить', ‘разложить с тем, чтобы 
загасить, затушить, перестать поддерживать огонь (в очаге и т.п.)’ 
(И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гаіідіій ‘разложить, размес- 
тить, разделить, разложить (на составные части)’, ‘разъяснить, рас- 
толковать, обсудить', ‘определить, назначить, установить’, ‘устроить, 
уладить’, ‘стать, начать’, гаіідіііі хе (КІА ХШ, 615-616), гаііоіііі ‘раз- 
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мышлять, рассуждать, обосновывать’ (с XVII в.), гагіоіііі хе ‘говорить, 
разговаривать' (Там же), хорв. гагГоііі І'ара.і ‘вид пахоты: вспашка 
идет от граница поля к середине, где остается большая борозда’ 
(С, С/епаг. ВЭиегІісЬе Оегаіе ипйТесЬпікеп іпсіеп кгоаіівсЬеп Мипбагі ѵоп 
N61x21^(101-1 / §и5еѵо іш Вигдепіапб 49), словен. стар, гагіоіііі : гехІохШі 
‘сотріапаге; сіеопегагс; ехріісаге; рапгіеге’ (Кавіеіес-Ѵогепс), гагіоіііі 
‘разъяснить, растолковать’ (Оиігмтапп / КатіСаг 508 [459, 068]), ‘разло- 
жить, разместить’, ‘разнять’, ‘объяснить, растолковать’ (Ріеі. Н, 391), 
диал. гагіоіііі : гагІа%:і ‘снять посуду с повозки и ее разложить по мно- 
гим местам’ (М. ЗкиЬіс. Ьопбагвка Іегтіпоіодуа 36), чеш. гогіоіііі ‘раз- 
местить, разложить по местам’, ‘разложить, развернуть', гогіоіііі хі 
‘обдумать, взвесить’, гогіоіііі хе ‘сесть, улечься, уместиться, размес- 
титься в разных местах’, экспр. ‘усесться, расположиться, устроиться’, 
‘расшириться, растянуться’, ‘разрастись, раскинуться, стать могучим’, 
‘разделить, разложить целое на части’, ‘распасться, разложиться’ 
(Кои III, 149; РЗіС IV, 2, 886-887), диал. гогіоііі’ хі ‘обдумать, взвесить’ 
(КахтИ. Ѵа!а5. 305), гогіоііі хі пёсо то же (ВаПсй. ЗІоѵ. 363), ст.-слвц. 
гогіоііі’ ‘разложить, разместить’, ‘развернуть’, ‘разложить огонь’, 
‘объяснить что-л.’, гогіоііі ’ ха ‘уместиться, разместиться’, ‘разложигь- 
ся’ (НІ5ЮГ. зіоѵеп V, 1 18), слвц. гогіоііі’ ‘разложить’, ‘нечто сложенное 
разложить, развернуть', ‘разместить’, ‘разложить, разделить на час- 
ти’, ‘способствовать распаду', ‘разложить огонь’, ‘объяснить, растол- 
ковать’, редк. гогіоііі’ хі ‘обдумать, взвесить’, гогіоііі’ ха (881 III, 
821-822), диал. гогіоііі’ ‘развести огонь (в печи)’ (КйІаІ 581; Вапвкй 
Вувігіса, ЗІоѵепвкё Ргаѵпо ѵ ТигС. }.), гогіоііс ‘разложить’ (На1а§а. 
Ѵусіісяіовіоѵеп. II, 870), в.-луж. гогіоііі ‘разложить, разместить’, ‘рас- 
толковать, объяснить’ (РІиМ 598; Трофимович 257), н.-луж. гогіоііі 
‘разложить’, гогіоііі хе ‘распространиться’ (Мика. 51. 1, 788), ст,- 
польск. г огіоіус ‘развернуться, распространиться’, ‘разделить, поде- 
лить’, ‘распланировать, упорядочить’, ‘перенести рассмотрение дела в 
суде на другое время’, 'разместить’ (31. вфоі. VII, 538), польск. г огіоіус 
‘разложить, развернуть, распростереть’, гогіоіус гок ‘отложить, от- 
срочить’, ‘продлить срок’ (судебный термин), гогіоіус оЬбг ‘разбить 
лагерь’, гогіоіус ‘растянуть, размазать, расширить’, ‘раскрыть, ра- 
зомкнуть’, ‘разобрать (механизм)', ‘расположить, разместить’, 
г огіоіус хі^ ‘раздеться’, ‘разложиться на составные части’, ‘развалить- 
ся, раскинуться’, ‘разместиться, расположиться’, ‘разложиться, 
сгнить' (\Ѵаг52. V, 645), диал. гогіоіус: 2еЪуй огіоіуіа Іе віиуе па віоіе (51. 
^\ѵ. р. V, 48), гогиоііс ‘развернуть что-л. сложенное' (Н. Сото\ѵісх. 
ОіаІскІ таІЪогвкі 11, 2, 112), словин. гогіоіёс ‘разложить’, ‘объяснить, 
растолковать’, гогіоіёс хц ‘расположиться’ (ЗусЬіа Ш, 27-28), гогЫ^іёс 
‘разложить, разместить, распространить’, г&гіндіёс хц ‘стать шире, 
сильнее, крепче’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. 1, 593). гогіоіэс ‘разместить, рас- 
положить', ‘разделить’, ‘объяснить; говорить' (1.огепі2. Ротог. 1. 478), 
др.-русск. и сг.-русск. разложипги (роз ) ‘разместить, укладывая, скла- 
дывая по отдельности на какой-л. горизонтальной поверхности’ (Азб. 
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I, 7. 1677 г. и др.), ‘отодвинуть в стороны’ (Сл. о трех мнисех, 139. 
ХІѴ-ХѴ вв.), ‘разделить’ (Бибп. Генн. 1499 г. ~ XI в.), ‘распределить, 
разложить, разверстать’ САМ IV, 465. 1670 г. и др.), ‘развернуть, рас- 
крыть’ (Куранты 1 , 165. 1633 г. и др.), ‘заставить лечь в вытянутом, 
распрямленном положении' (Астрах, а. № 2936, сст. 7. 1654 г.), ‘разме- 
стить, расквартировать (ср. польск. гогіоіуб)' (Курб. Ист., 175. 
XVII в. -XVI в.), ‘заговорить, начать беседу’ (Златостр. 2 , 257. XVI в. и 
др.), ‘сделать расположение’ (Козма Инд., 182. XVI в. - ХН-ХШ вв.) 
(Срезневский III, 44; СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 21, 207), русск. разложить ‘по- 
ложить отдельно по разным местам, разместить по какой-н. поверхно- 
сти’, ‘положить отдельно, в определенном порядке, согласно каким-н. 
правилам', ‘положить, распластав или распрямив’, ‘произведя расче- 
ты, распределить между кем-, чем-н. (налог, прибыль и т.п.)’, ‘поло- 
жить в каком-н. порядке горючий материал, зажечь, заставить разго- 
реться’, ‘разделить на составные части, элементы’ (науч.), ‘дезоргани- 
зовать, обессилить, довести до состояния внутреннего распадка, упад- 
ка’, разложиться ‘лечь по разным местам, разместиться по поверхно- 
сти’ (разг.), ‘распластаться, стать разложенным (о чем-н. сложенном, 
складном)’ (разг.), ‘распределиться между кем-чем-н ’, ‘распределить- 
ся на составные части, элементы, распасться’ (науч.), ‘загнить, под- 
вергнуться под действием бактерий гниению, распаду на составные 
элементы’, перен. ‘дезорганизоваться, дойти до внутреннего распада, 
упадка’ (Ушаков III, 1163-1164), диал. разложить, несврш. к разла- 
гйть, ‘передумать, поступить иначе’ (Прикамье, начало XX в.), ‘раз- 
делить горе с кем-л., найти сочувствие у кого-л.’ (волог,, 1902 г.), раз- 
ложить на расклад ‘поделить поровну между кем-, чем-л.' (том.), раз- 
ложиться ‘разбухнуть, напитавшись влагой’ (перм ), безл. ‘вздумать- 
ся, прийти в голову’ (Рыбников) (СРНГ 23, 349, 358), разложиться 
‘переходить в броженье, гнить, тлеть, изменяя образ свой, и распа- 
даться на основные, составные части свои' (Даль 3 111. 1522), раз- 
ложить ‘разоблачить’ (Ярославский областной словарь 8, 118), укр. 
разложйти ‘разложить’, ‘разложить на составные части’, ‘развести 
огонь’, ‘распрямить, разровнять, разгладить, развернуть то, что свер- 
нуто’, разложйтися ‘разложиться, распаковаться’, ‘разложиться на 
составные части*, ‘разместиться’, ‘развалиться, раскинуться’, раз- 
даться, разделиться на обе стороны’ (Гринченко IV, 48; Словн. укр. 
мови VIII, 729), блр. разлажьщь в разных знач. ‘разложить; (костёр) 
развести’, прост, ‘(разбить, критику) расчихвостить’, ‘(дезорганизо- 
вать) разложить’, разлажьщца в разных знач. ‘разложиться’, ‘(дезор- 
ганизоваться) разложиться’ (Блр.-русск.). диал. разлажьщь ‘разло- 
жить’ (Бялькевіч. Магіл. 382), ‘разложить, развести (огонь)’ (Сло$н. 
па^ночн. -заход. Беларусі 4, 257). 

Сложение преф. *огг- и гл. *Ыііі (х$). 

*огг1оіьпъ^ь): болг. диал. разлджно, прилаг. ’о пересеченной местно- 
сти, удерживающей влагу’ (М. Младенов БД III, 153), разложен облик 
‘дождевое облако’ (Архив Софийского ун-та), сербохорв. гаііоіап. 
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прилаг. ‘рассудительный, разумный’, ‘обоснованный, мотивирован- 
ный’, ‘о том, что размещено’, ‘о том, что распределено, разъединено’ 
(ЮА XIII, 609-610), диал. разложан, прилаг. ‘разумный; обоснован- 
ный’ (Ѵик 400), словен. стар, гагіогпо: ргои геііохкпи, нареч. ‘Іисиіеп- 
іег’ (КазіеІес-Ѵогепс), гаііоіеп, прилаг. 'разложимый; разборный’, 
‘понятный, ясный’, гагіоіеп ёіоѵек ‘человек, который все умеет хоро- 
шо объяснить’, ‘рациональный’ (Ріеі. II, 391), слвц. гогіоіпу , прилаг. 
‘развернутый, широкий’ (551 III, 822), Когіоіпа оЬес ѵ Сешегі 
(Огіоѵзку. Сетег. 289), польск. диал. гогіоіпу. гоііоіпе сіго^і ‘перепу- 
тье, расходящиеся дороги’ (51. §\ѵ. р. V, 48), ст.-русск. разложный 
(риз-), прилаг. ‘относящийся к разлогу, лощине, названный по место- 
нахождению вблизи или внутри разлога’ (Вер. Кн„ II, 47. 1666 г. - 
СлРЯ Х1-ХѴІІ вв. 21 , 207), русск. диал. разложный, -ан, -ие ‘раскиди- 
стый, широко разросшийся’ (донск., СРНГ 33, 358; Словарь русских 
донских говоров III, 80). 

Прилаг-ное с суф. -ьпь, производное от *огг1о$ъ (см.). 

*огг1<}баІі (зф: ст.-слав, и цслав. рзлжчдтн (рзлнч- Клоц.) хшрфіѵ, біахсо- 
рй^Еіѵ, йлобіажсіѵ, йфорІ^Еіѵ, керагаге, яе^ге^аге, сііѵісіеге, разе, йізіаге, 
‘разделять, отделять, разлучать’, |дзлжчлтн с* хшрІ^ЕоѲш, бгоуш- 
рІ^ЕоѲаі, сіійсебеге, ‘разлучаться, расходиться, покидать’, рзлжчдтн іа 
хрес. сіе таігітопіо Аііеіѵ, хшрі^аѵ, гііксегіеге, коіѵегс, ‘разводить, разлу- 
чать (супругов)’, іазллѵчті (А біафйреіѵ, сІШеге, сііхсгерагс, ‘отличать- 
ся, различаться’ (МікІ. ЬР; 5)5 34, 580: Мар., Супр., Зогр. и др.; Ст.- 
слав. словарь 571), сербохори. стар. гагіиёаіі ’сНхсетеге, сІіяГіпдисгс, 
сііѵісіеге, яерагаге, сШТеге’ (Майигапі^ II, 1230), гагіиёаіі, несврш. к 
гагіиёііі (ЮА XIII, 618), словен. стар. гагійёаіі разбросать, разметать' 
(1789 - Ргекшиг.), гагіиёаіі то же (Ріеі. И, 391), ст.-чеш. гогЫёеі (хё) 
‘расставаться, разлучать(ся)’ (М51С51 423), гогіоиёеіі ‘развести, разде- 
лить, отделить одно от другого’, гогіоиёеіі хе (Кои 111, 148), ст.-слвц. 
гогійёаі' ха, несврш. к гогійёаі’ ха (Ніхіог. зіоѵеп. V, 118-119), слвц. 
гогійёаі’ (ха), несврш. к гогійёіі' (ха) (551 III, 828), диал. гогіиёас хе ‘от- 
деляться’, ‘разлучаться’ (Наіада. ѴусЬоіІозІоѵеп. II, 870), польск. 
гогіцсжс (хі%), несврш. к гогіцсгус (\Ѵагк 2 . V, 644), слови н. гогіиёас (хи) 
'разделять(ся), отделять(ся)’ (Ьогепіг. Ротог. I, 472), др.-русск. и ст,- 
русск. разлучати (роз-) ‘разделять; разобщать, создавать преграду 
между кем-, чем-л.’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), ‘отделять’ (Остр, ев., 
120 об. 1057 г. и др.), ‘размещать’ (Псалт. Чуд. 1 , 97. XI в.), ‘разъеди- 
нять, разнимать’ (Назиратель, 482. XVI в. и др.), ‘разлучать’ (Остр, 
ев.. 74. 1057 г. и др.), ‘склонять к отпадению, разрыву’ (Панд. Ант. 1 , 
93. XI в ), ‘разрывать, расторгать’ (Пч., 1 16. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. и 
др.), ‘отличать, различать’ (Изб. Св. 1073 г., 226 и др.), ‘взвешивать, 
обдумывать, рассуждать’ (Усп. сб.. 424. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), разлучати- 
ся ‘разделяться, отделяться’ (Изб. Св. 1073 г., 231 об. и др.), ‘расста- 
ваться, разлучаться' (Панд. Ант. 1 , 75. XI в. и др.), ‘разводиться, расхо- 
диться (о супругах)’ (Новг. корм., 260. 1282 г. и др.), ‘различаться’ (Гр. 
Наз., 134-135. XI в. и др.), ‘рассеиваться, разбегаться’ {Пов. о Царь- 
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граде, 29. XVI в. ~ XV в.) (Срезневский III, 45; СлРЯ ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 
209), русск. разлучать, несврш. к разлучить, разлучаться, несврш. к 
разлучиться, страд, к разлучать (Ушаков III, 1 164), диал. разлучать 
‘отделять часть от целого, разделять на части что-л.’ (смол.), ‘разде- 
лять стадо маралов на небольшие табуны, состоящие из нескольких 
самок и одного самца, и разгонять их по отдельным загонам’, ‘заго- 
нять маралов в огороженное место у панторезного станка’ (горно- 
алт.), ‘разъединять идущие рядом нити основы для образования зева 
(пространства между верхними и нижними нитями основы)’ (новг.), 
разлучать счастье ‘разрушать счастье’ (новг.), законы разлучать 
‘нарушать законы’ (смол.), разлучаться [знач. ?]: Ни ты будешь 
знать, ни она будет знать тебя. Приходите разлучаться (Лит. ССР 
1968) (СРНГ 34, 6), разлучать ‘отделять, освобождать’ (Доброволь- 
ский 773), укр. розлучшпи ‘разлучать’, ‘отделять свой скот из общего 
стада осенью, после окончания пастьбы на полонянах’, розлучатися 
‘разлучаться’ (Гринченко IV, 49), ‘разлучать, разъединять близких 
людей’, розлучатися ‘попрощавшись, расходиться в разные сторо- 
ны’, ‘разлучаться; порывать дружеские, деловые и т.п. связи’ (Словн. 
укр. мови VII, 730-731), блр. разлучаць ‘разлучать’, ‘(прерывать кон- 
такт) разъединять’, разлучйцца ‘разлучаться’, ‘разлучаться, разъеди- 
няться’ (Блр. -русск.), диал. разлучаць 'разделять на части', разлучацца 
‘разделяться на части’, ‘отстаиваться (о молоке)’, ‘расходиться’ (Сло- 
ун. пауночн. -заход. Беларусі 4, 257). 

Сложение преф. *огг - и гл. *1фаіі (яе) (см.). 

*ог 2 Іосепце: ст.-слав. |ізлжченнк біафтщ, сІеГесШз, зерагаііо, гіізсеххиь;, 
‘разделение, отделение’, <Іі$ііпс(іо, ‘различие, разница’ (Мікі. БР; 818 
34, 580-581: Супр., Эвх.; Ст.-слав, словарь 571), сербохорв. гагіиіепе, 
действие по гл. гагіиёій, ‘разлучение’, ‘разлука, расставание’, ‘раскол 
(церковный)', гагіибегіе ѵипе ‘разделение шерсти в три ряда после 
стрижки’, гагіибепе реуа ‘отделение мелких перьевых хлопьев’, ‘уда- 
ленность, расстояние’, гагіибегіе ітоѵіпе ‘раздел имущества', ‘развя- 
зывание, нарушение, разламывание’ (ЮА XIII, 619-620), словен. стар. 
тагіодеще'. геЦогІіегііе ’агеяішп, зіѵе йесгеіит; беешо; сіейпіііо; йіІГегеп- 
Ііа; бцигіісаііо; бігетріо, сйзііпсііо і І.гі.’ (КаМеІес-Ѵогепс), гегіобегуе ‘ре- 
шение’, ‘обсуждение, рассмотрение’, ‘различение, распознание’ 
(Сшзтапп / КатіСаг 507 [087, 092, 363]). гагіббеп/е, гагіоде/ф ‘разделе- 
ние, отделение’, ‘различение’ (РІе*. II, 391), чеш. гогіоибепі, стар. 
гогійдепіе ‘разлука, расставание, прощание’ (КоН III, 148), ст.-слвц. 
гогіидепіе ‘разделение’, ‘разлука, расставание’ (Ніьіог. зіоѵеп. V, 118), 
гогіибепіе Йіііпзк. кп. 539), слвц. гогійбепіе ‘разлука, расставание', 
‘различение’ (881 III, 822), ст.-польск. гогіцегепіе ‘отделение, разделе- 
ние’, ‘уход; пропуск чего-л.’ (81. віроі. VII. 537), польск. гоііцегепіе, 
действие по гл. гогіцсіус, ‘разлука, расставание, развод’ (\Ѵагзг. V, 
644), гогіфеп'е ‘разделение’ (Багепіг. Ротог. II, 1, 153), др.-русск., 
русск.-цслав. разлучение ‘разделение, разлучение’ (Гр. Наз., 34. XI в. 
и др.), ‘преставление, отшествие (о смерти)’ (Хрон. Г., Амарт. 483. 
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XV в. ~ XI в.), ‘разрыв, прекращение дружеских или союзнических от- 
ношений 1 (1 142 - Ипат. лет., 312), ‘расторжение брака, развод’ (Кн 
законные, 80. XV в. ~ ХІІ-ХІІІ вв.), ‘спор, распря' (Гр. Наз., 37. XI в.), 
‘различие, отличие’ (Изб. Св. 1073 г., 13 об. и др.), ‘распознание; 
разъяснение’ (Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский III, 45; СлРЯ 
ХІ-ХѴІ1 вв. 21, 209-210), русск. разлучение, действие по гл. разлу- 
чить -разлучать, устар. ‘разлука’ (Ушаков III, 1164), укр. розлучён- 
ня, розлучіння ‘отделение своего скота из общего стада осенью, пос- 
ле окончания пастьбы на полонинах’ (Гринченко IV, 49), роэлучення 
‘разлука, расставание с кем-, чем-л.’, ‘разлука, разъединение, пребы- 
вание вдалеке от близких, дорогих людей’, ‘разрыв’ (Словн. укр. мо- 
ей VIII. 731), блр. разлучАнне ‘разлучение’, ‘разъединение’ (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -« гл. *оггІрёііі 
(см.). 

к ог 2 ІрСіпа: сербохорв. гагіиёіпа ‘разлука, расставание’, ‘различие’ (КМ 
XIII, 620: у Стулли), русск. диал. фолькл. разлучина ‘разлука’ (том., 
СРНГ34, 6). 

Производное с суф. -іпа от *оггІ<гка (см.). 

"оггіоёііі (з%): ст.-слав, ^злжѵитн біха^сіѵ, йфорі^еіѵ, біасгт^Х^аѵ, 
Хсорі^пѵ, біахырй;аѵ, гатХАйоааѵ, йлобиЬхгіѵ, біахшрЕіѵ; жрагаге, 
йіѵібеге, яоіѵсге, йіксетеге, разе, сіікседеге, ‘разделить, отделить, разлу- 
чить’, йфорі^ыѵ; яерагаге, ехсоттипісаге, ‘отлучить', цзллчитн са, 
ХырІ^соѲаі, бніхырі^гоѲаі, гіізсейеге, йізсогйаге; ‘разлучиться, разой- 
тись, расстаться’, ярее. хшрК/чѵ, біа^ецуѵггѵш; йіксейеге, зоіѵеге; ‘раз- 
вести, разлучить супругов', едзллчнтн йіксегпеге; ‘различить, отли- 
чить’ (Мікі. ЬР; 581 34, 581 : Супр., Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав, словарь 
571-572), болг. разлъча ‘разлучить’, диал. ‘отнять, отучить (от гру- 
ди)’, разлъча се ‘разлучиться’ (БТР; Бернштейн), диал. разлъча ‘раз- 
лучить; разделить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
2\Ѣ), разлъча то же (Ст. Стойкое. Банат. 200), разлъче ‘отогнать: ела- 
ти, да разлъчим у бсцете’ (Журавлев. Криничное), макед. разлачи ‘от- 
нять (сосунка млекопитающего от матки)’, ‘разлучить кого с кем- 
чем, оторвать кого от кого-чего’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. 
гагійёііі ‘разлучить, разъединить' (с XIV в., КМ XIII, 621-628), диал. 
гагІйГи также ‘отнять, отучить’ (Нгаяіе-Бітилоѵіб 1, 1041), разлучит 
‘разделить скот, принадлежащий разным владельцам; разделить раз- 
ные породы скота* (Стщовий Р. Из лексике Васоіевийа 193 [311]), 
гагіиёіі ‘отделить, разделить’ (2кМ 284), разлучит (се) 'разделить(ся), 
отнять сосунка от матери’ (Речник Загарача 410), словен. стар. 
гагіоёііі: геёіогііііі ‘йесегпеге’, ‘йесійеге ІіГегтГ, Чіейпіге’, ‘йеіегтіпаге’, 
‘йШіпіге’, ‘йцийісаге’, ‘Йігітеге, яерагаге', ‘Йізсетеге’, ‘йіясіийеге’, ‘бія- 
егітіпаге’, ‘Йіярісеге’, ‘Йіяропеге’, ‘Йіяіігщиеге’ (Каяіеіес-Ѵогегс), 
гегІоСіи ‘разделить, разлучить', ‘разбирать, разъяснять’, 'разводить, 
расторгать’, ‘отделить одно от другого’, ‘различить, отличить, выде- 
лить’, ‘разъединить’ (Ошзтапп / КашіСаг 507 [006, 032, 087 і І.Й.), 
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гагіоиёііі, гагіоёііі (те) ‘разделить, разъединить’ (1771 - Ргектиг.), 
гагіоёііі, гагіоёііі ‘различить, распознать’, ‘различить, увидеть разли- 
чие между чем- л.’, ‘разделить’, гагібёііі г беіеіот ‘разрешиться от бре- 
мени’, гагіоёііі хе ‘разойтись, разъединиться’ (Ріеі. II, 391; 81оѵаг 
кіоѵеп. іегіка IV, 373), диал. гагіоиёііі ‘разделить, разъединить’ 
(Т. Іакор 10), гагіоиёііі то же (ІЧоѵак 91), гагіоёііі ‘разлучить' (Маге Ь. 
СгеепЬег^. 5ІоѵатСек вгес1і5ке§а §оѵога 162), ст.-чеш. гогіиёііі ‘разде- 
лить, разъединить’, ‘рассеять, развеять’, гогіиёііі хё ‘разделиться, раз- 
лучиться' (М5іСЗІ 423), чеш. гогіиёііі ‘развести, разделить, отделить’, 
гогіоиёііі хе ‘разлучиться, расстаться’ (Ко» III, 148; Р5іС IV, 2, 885), 
ст.-слвц. гогійёіі' ‘отделить, разделить', гогійёіі' ха ‘расстаться; поки- 
нуть, бросить; отречься, отказаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 118), гогіиёііі 
‘разлучить’ (Хіііпяк. кп. 539-540), слвц. гогійёіі' ‘разлучить, разде- 
лить’, гогійёіі' ха ‘расстаться’ (553 III, 822), диал. гогійёіі’ хе ‘разлу- 
читься’ (Огіоѵвку. Сешег. 289), гогіиёіс (те) ’разлучить(ся), разде- 
литься)’ (Наіа^а. Ѵ^сЬосІозІоѵеп. И, 870), гогійёіі' (ха) то же (Кйіаі 581: 
Вапвкй Вуягіса, ѵуЬосІовІоѵеп.), ст.-польск. гогіцсгус, гогі^сгуё ‘отде- 
лить, разделить; выключить', ‘выделить из общей массы; выделить, 
назначить кому-л. часть наследства’ (51. $іроІ. VII, 537), польск. 
гогіцегуё, устар. гогЦсгус ‘разъединить, разлучить, развести’ (ѴѴагег. 
V. 645), словин. гогіцёэс ‘разлучиться), разъединить(ся)’ (Богепіг. 
Ротог. I, 472), гтідёіе ‘разлучить, разделить’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 
566), гогіцёёс то же (Зусіііа III, 13-14), др.-русск., русск.-цслав. разлу - 
чити (роз-) ‘разделить’ (Изб. Св. 1073 г., 231 об. и др.), ‘отделить’ 
(Остр, ев., 120. 1057 г. и др.), ‘разъединить, разобщить; разлучить* 
(Псалт. Чуд. 1 , 77. XI в, и др.), ‘отлучить; удалить’ (Остр, ев., 233 об. 
1057 г. и др.), ‘разрушить, уничтожить’ (Изм., 254 об. XVI в. ~ XV в.), 
‘привести к распадению, разрыву (каких-л. отношений)’ (Рим. имп. д. 
I, 1228. 1590 г.), ‘различить, отличить* (Флавий. Полон. Иерус. II, 52. 
XVI в. - XI в. и др.), ‘разъяснить’ (Александрия, 109. XV в. - XII в.), 
разлучитися ‘расстаться, отойти, разлучиться’ (Остр, ев., 284. 1057 г. 
и др.), ‘лишиться чего-л.’ (Палея ист., 4. XV в. - XII в. и др.), ‘развес- 
тись; оставить, покинуть (мужа, жену)’ (Новг. корм., 489 об. 1282 г. и 
др.), ‘отделиться, выйти’ (Пятикн., 25. XIV в. и др.), ‘отойти, отре- 
шиться* (X. Ант. Новг., 38. XVI в. ~ 1200 г.), ‘разойтись, разъединить- 
ся’ (Задон. (Рж.), 15. XVI в. - XIV в. и др.), ‘отличиться’ (Гр. Наз., 25. 
XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 210-211), ‘изгнать’ (Остр, ев.), ‘опреде- 
лить’ (Быт. XXX, 28 по сп. XIV в.) (Срезневский III, 45), русск. раз- 
лучить ‘разъединить, удалить друг от друга, прервать совместное 
пребывание, близость кого-н.’, разлучиться ‘расстаться, перестать 
быть вместе или видеть друг друга’ (Ушаков III, П65), диал. раз- 
лучить ‘разводить, не давать быть вместе, разрознить’, разлучить- 
ся: супруги разлучились ‘расстались, разошлись, разъехались, поки- 
нули друг друга, живут врозь’ (Даль 3 III, 1523), ‘разделить, отделить 
чем-л. одно от другого, одну часть от другой’ (ЛитССР), разлучить 
закон ‘разбить, разрушить семью’ (омск.) (СРНГ 34, 6), разлучить 
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‘убрать что-л.’ {Ярославский областной словарь 8, 118). разлучиться 
‘развести с мужем или женой’ (Словарь пермских говоров 2, 265), ст.- 
укр. *разлоучити ‘отделить, выделигь из общего майна’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 287), укр. розлучшпи ‘разлу- 
чить’, ‘отделить свой скот из общего стада осенью, после окончания 
пастьбы на полонинах’, ‘развести одного от другого’, ‘отделить, раз- 
делить (родных, близких, друзей и т.п.)\ ‘разорвать союз’, розлучй- 
тися ‘разойтись, расстаться, распрощаться’, ‘перестать жить рядом, 
перестать встречаться; разорвать связи {дружеские, деловые)’ (Грин- 
ченко IV, 49; Словн. укр. мови VIII, 731), блр. разлучьщь 'разлучить’, 
‘(прервать контакт) разъединить’, разлучьщца ‘разлучиться’, ‘(о кон- 
тактах) разъединиться' (Блр.-русск.), диал. розлучыць ‘разлучить’ 
(Тура^скі сло^нік 4, 304), разлучьщца ‘разойтись в разные стороны, 
расстаться, не быть рядом’, ‘разорвать союз’ (Матэрыялы для сло- 
уніка 46; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 257). 

Сложение преф. *«Г 2 - и гл. *іосііі (х?) (см.). 

•оггІ^Сь: словен. гагідб - гаіІоРек (РІеі. II, 391), русск. диал. разлучь ‘раз- 
лука’, ‘вид молодёжной игры' (Словарь русских говоров Алтая IV, 10). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оггІ(і?аіі (см.), 
*ОГ2І<2?І(і (см.). 

♦оггіоёька / *ог 2 ІдСькъ / ‘оггіцёьку мн.: чеш. гоііиіка ‘испытание разлу- 
кой; разлучение' (Коіі III, 149; Кои ѴІ1. 609), диал. гогіои(ка ( гогіибка , 
гогійіка) ‘разлучение, расставание' (Р5іС IV, 2, 885), гогІиСка то же 
(КагтіБ ѴаІаЕ. 305), ст.-слвц. гогШка ‘разлучение, расставание’ (НіхСог. 
зіоѵеп. V, 119), елвц. стар, гогіоибка то же (Коіі VII, 609: Коііаг і І.сЗ.), 
гогіиска ‘прощание’ (881 III, 822), польск. гогіцака ‘разлука, расстава- 
ние’ (\Ѵагкх. V, 644), словин. го 2 І{}бка ‘разлука, расставание’ (8усЬіа VII 
5ир1ешепі 273), гоіі&ка 'разделение' (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 153), 
гтІбцРка то же (Богепіг. 8Іоѵіпг. \ѴЬ. II, 955), русск. диал. различна ‘луч- 
ковая пила’ (арханг.), ‘игра в горелки’ (новосиб.), ‘деталь ткацкого 
станка’, ‘веревка - часть конской упряжи’, ‘веревка или проволока, со- 
единяющая части изгороди’ (горно-алт.), ‘приспособление для витья 
веревок’ (том), ‘валек, на который надеваются постромки в упряжи 
пристяжных’ (р. Лена), ‘валек у сохи, плуга, к которому прикрепляют- 
ся постромки’ (новосиб.), 'прокладка для наметки толщины досок, те- 
са, помещаемая между пилами на лесопилке' (калуж.), ‘тонкая полос- 
ка на половике между широкими полосами' (свердл.), разлучкой , на- 
реч. ‘по одному, друг перед другом (идти, плясать и т.п.)’ (СРНГ 34, 
6-7; Словарь Приамурья 233; О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала 3, 17), разлучка, действие по гл разлучить, ‘разлучка, само- 
вольная разводка, живущая врозь с мужем’ (Даль 3 III, 1523); 

словен. стар, гагіоёек'. геііоікік 'ёііТегепііа, йі^егік, йі^евію, йікегітеп, 
йізііпсіиз, йіѵегзііаз' (Какіеіес-Ѵогепс), гаііодек ‘разница, различие’, 
‘раздел’ (1771 - Ргектиг.), гаіідбек 'разница, различие’ (РІеі. II, 391), 
диал. гагіобек то же (ІМоѵак 91), гагіобак : Ьгег гйііоіка ‘без разницы’ (Т. 
.Іакор 10); 



русск. диал. розлучки ‘поперечные полосы’ (О .В. Востриков. 
Традиционная культура Урала. Вып. 3, 15), разлучки ‘ручеек (хоро- 
водная игра)’ (О. В. Востриков. Традиционная культура Урала. 
Вып. 4, 103). 

Производное с суф. -ька, -ькъ о г гл. *огг1аШп (см.). 

*ог 2 Іо^ыііса: польск. диал. гогіцсгпіса 'разлучница' (\Ѵаг$г. V, 644; 31. 
§\ѵ. р. V, 48), ст.-русск. разлучница ‘разлучающая любящих, близких 
людей, разлучница’ (Песни Квашн., 927. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 211), русск. (простор., нар.-поэт.) разлучница ж.р. к разлучник 
(Ушаков III, 1165), диал. разлучница ‘любовница мужа, являющаяся 
причиной его раздора с женой’ (Даль 3 III, 1523), разлучница, фольк. 
разлука- разлучница ‘эпитет разлуки’ (ср. разлука- разлучница, чуже- 
дальняя сторона. Развела, сторонушка, с милым дружком меня!) 
(тул.), разлучница ‘сваха в свадебном обряде’ (Даль), ‘деталь ткацко- 
го стана - деревянная дощечка с несколькими отверстиями, через ко- 
торые продеваются веревочки, соединяющие нити с подножками’ 
(новг., пск., калин.) (СРНГ 34, 7-8), разлучницы 'деталь ткацкого 
станка’ (Новг. словарь 9, 92), разлучница ‘разлучительница’ (Добро- 
вольский 773), разлучница ж.р. к разлучник (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. разлучница 
ж.р. к разлучник, ‘разлучительница’ (Гринченко IV, 49), блр. раз- 
лучнща ‘разлучница’ (Блр.-русск.), диал. ‘женщина, которая разве- 
лась с мужем’ (Матэрыилы для слоуніка 46; Сцяшкоыч. Грод. 417), 
‘разлучница, женщина, разлучившая любящих’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 4, 257). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *опІобьпъ(іь) (см.) или с суф. - 
ьпіса от *отгІфа (см.). Соотносительный вариант м.р. - *оггІо?ъпікъ 
(см.). 

*ог 2 Іо€ьпікъ: сербохорв. гаііидпік ‘человек, который объясняет чудеса’ 
(ИА XIII, 63 1 : только у Белостенца), словен. стар, гагіоёпік: геЦІоікпук 
‘агЪіІег’, ‘сабисеаіог’, Мізсегріог’, ’Фксгеюг’ (Каме) ес- V огепс ) , гаііоспік 
‘арбитр’, ‘мировой посредник’, ‘тот, кто разделяет’, ‘различитель; 
разделитель’ (Оиіктапп / КатіСаг 507 [253, 320, 363]), гагіодпік ‘миро- 
вой посредник, третейский судья’ (РІеІ. II, 391), польск. гогіцсгпік ‘раз- 
лучителъ’, ‘разделитель, знак деления слова на части, знак переноса 
слова’ (\Ѵаг52. V, 644-645 ), разлучник ‘человек, разлучивший близких 
между собой людей, разлучивший любящих, разрушиаший их связь’ 
(Ушаков III, 1165), диал. разлучник ’в свадебном обряде - жених’ 
(Даль), мн. ‘в свадебном обряде жених и сваха’ (ворон.), ‘деталь 
ткацкого стана - деревянная дощечка с несколькими отверстиями, 
через которые продеваются веревочки, соединяющие нити (часть 
ткацкого стана, служащая для образования зева) с подножками’ 
(новг., смол., тобол ), деревянная площадка с отверстиями для перепу- 
ска тканины при навое на пришву (волог.), разлучник и разлушник 
‘загон у панторезного станка* (горно-алт.), разлучник ‘валек, на ко- 
торый надеваются постромки в упряжи’ (сиб.), ‘часть сохи’ (калин.) 
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(Даль 3 III, 1523; СРНГ 34, 7), разлучник ‘разлучитель’ (ругат. слово), 
'принадлежность кросен 1 (Добровольский 773), 'деталь ткацкого ста- 
на (какая ?)’ (Словарь орловских говоров 12, 51), 'название игры в ру- 
чеёк’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), ‘разлучник’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. 
розлучник ‘разлучитель’ (Гринченко IV, 49; Словн. укр. моей VIII, 
731), блр. различи ік разг. ‘разлучник’ (Блр.-русск.), диал. разлучнік 
‘мужчина, который развелся с женой’, ‘колодка в кроснах для того, 
чтобы ножны равномерно работали’ (Сцяшковіч. Грод. 417; Сцяш- 
ковіч. Сло(?н, 403), ‘мужчина, который был женат, но развелся с же- 
ной’ (Матэрыялы для сло^шка 46), ‘мужчина, который расторг брач- 
ный союз’ (Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 4, 257). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *ог2^іьпъ(іь) (см.) или с суф. 
-ьткъ от *оггІцка (см.). Соотносительный вариант ж.р. - *ог2Іобьпіса 
(см.). 

*ог 2 Іоёып.(іі.): сербохорв. гагіибап, прилаг. ‘разлученный, разъединен- 
ный, разделенный’ (ША XIII, 617-618), словен. гагісёеп: геіІоіЬеп, 
гейогЫп ‘гііГГегепз, сйгетршз, (Зізсгеіиз, (ІізІіпсШз' (Казіеіес-Ѵогепс), 
гагіоёеп ‘разный, различный’ (Сиізшапп / КагпіСаг 507 [363]), гдгіобеп, 
па, по, прилаг. ‘различный, разный’ (1771, 1715 - Ргектиг.), гаіШеп, 
прилаг. ‘различный, разный’, ‘отчетливый, ясный, внятный’, ‘реша- 
ющий, имеющий решающее значение' (Ріеі. II, 391; КоЬпік), чеш. 
го2Іи(п$ ‘разделенный, разлученный’ (Коіі III, 150), гоііибпі ‘разведен- 
ный’, гсаіибпу, прилаг. ‘разлученный’ (Р8іС IV, 2, 887), слвц. диал. 
гогіибпу ‘разный’ (1752 г. - Наіа^а. ѴусЬойовІоѵеп. II, 871), польск. ди- 
ал. гогіцсгпа ‘прощание’ (81. §\ѵ. р. V, 48), словин. гагібцбгіі, югіоцбт, 
прилаг. ‘отдельный’ (Ьогепіг. 81оѵпг. \ѴЬ. II. 955), гоііобпі, прилаг. то 
же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 153), др.-русск. разл&чьныи 'различный' (Изб- 
1073 г. л. 230 - Срезневский III, 46), разлучный {роз-) ‘разделенный, 
разобщенный’ (Выг. сб., 211. ХН в. и др.), ‘отделимый’ (ВМЧ, Дек. 
1-5, 318. XVI в. - XV в.), русск. диал. различный, -ая, -ое: различный 
день ‘день свадьбы, венчания’ (Даль 3 III, 1523), фолькл. различный, 
песок, эпитет могильного песка (Краснодар.), различное место: Кро- 
ватушка нова, тесовая, построена она на разлучном месте (терск.) 
(СРНГ 34, 8), различная песня ‘песня о несчастной любви, о разлуке 
с любимым (-ой)’ (Словарь орловских говоров 12, 51), укр. розлу- 
чний, -а. -е ‘разлучающий, разъединяющий’ (Гринченко IV, 49; 
Словн. укр. мови VIII, 731). 

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -шъ от *опІ(іка (см.), 
•огхіцка / *ог2Іцкъ: ст.-слав. |лзлжкл зерагаііо, ‘разлука, расставание’, из» 

! « 3 /ьккы йрірютод; іпгііѵізіЪіІіз, ‘без разъединения, без разделения’ 
МікІ. ЬР; 818 34, 580: Супр.; Ст.-слав, словарь 571), болг. разлъка 
‘разлука’, 'жизнь вдали от близких’ (БТР), сербохорв. гагіика , дейст- 
вие по гл. гагІибШ Нс), ‘разница, различие, неодинаковость', ‘разъеди- 
нение, расставание, разлука’, ‘различение’, ‘раздор, разлад, несогла- 
сие’, ‘решение, распоряжение’, ‘перегородка в носу’ (с XV в., КІА 
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XIII, 631-633), словен. гагібка 'разделение', ‘отличие’, 'решение' 
(Ріеі. II, 391), чеш. стар, гогіика 'расставание, прощание’, ‘развод’ 
(Коц III, 150), ‘разлука’, ‘прощание, расставание’ (Р5Ю IV. 2, 887-888), 
ст.-слвц. гогіика 'разлука, разлучение’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 119), слвц. 
гогіика ‘разъединение, отделение’, поэт. редк. ‘разлука’, ‘вырублен- 
ная часть леса, разделяющая поросль и служащая для защиты от вет- 
ра и облегчающая решение правовых споров’, мн. ч. народ, ‘песни о 
расставании жениха или невесты со свободой’ (55) III, 822), диал. 
гогіика ‘различие’ (ВиГІа. ОШа Ьика210), диал. гогіика ‘различие, раз- 
ница. противопоставление, дифференциация’ (1752 - Наіа^а. 
ѴусЬосіояІоѵеп. II, 871), ‘разделение’, гогіику : ѵузреѵоѵаі’ гогіику 
(Вапяка Вухігіса) ‘песни о расставании со свободой жениха и невесты’ 
(Каіаі 581), польск. гогіцка ‘разлука, расставание’, ‘развод’ (ѴѴагзг. V, 
645), диал. гогіцка ‘развод (особенно у евреев)’ (51. §ѵѵ. р. V, 48), ст.- 
русск. разлука {роз-) ‘разлука’ (АХУ 111, 2. 1621 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21 , 208), русск. разлука , состояние по гл. разлучиться - разлучаться, 
‘жизнь вдали от близких’, ‘расставание с близкими’ (Ушаков III, 
1164), диал. разлука ‘разлука, расставание; разъединение', разлуки 
'росстани, распутье, развилье, перекресток, место за городом, селе- 
нием, где дороги расходятся или скрещиваются, по обычаю, отъезжа- 
ющего провожают до разлук’ (Даль 3 III, 1522-1523), давать разлуку 
фольк. ‘разлучать’ (смол., ворон.), разлука ‘жених (в свадебном обря- 
де)' (смол.), ‘игра в горелки' (перм., чсляб., енис., тобол., омск., сиб.), 
двойная разлука (кемер.), играть в разлуку (омск., кемер., том.), раз- 
лукой играть ‘играть в горелки’ (новосиб., сиб.), разлуки, мн. (то- 
бол., перм., сиб.), бегать в разлуки ‘играть в горелки' (том.), большие 
разлуки ‘способ игры в горелки с большим числом играющих’ (том.), 
маленькие разлуки 'способ игры в горелки с небольшим числом уча- 
стников’ (том.), разлука ‘разновидность игры в прятки: тот, от кого 
прячутся, должен отыскать прячущихся и поймать их или задеть ру- 
кой’ (Забайкалье), мн. ‘игра в мяч’ (краснояр.), ‘игра, сопровождаю- 
щаяся песней' (кемер.), разлука ‘дерево с разветвленным надвое ство- 
лом’ (Забайкалье), ‘палка с развилиной, рогатка, на которую нама- 
тывают леску’ (Прибайкалье), ‘палка с развилиной, используемая в 
кривде (вид рыболовной сети)’, ‘палка на конце невода’ (Бурят. 
АССР), ‘дужка, вилка в самопрялке’ (забайкал.), ‘валек у сохи, плуга, 
к которому прикрепляется постромок’ (новосиб.), ‘поперечный бру- 
сок в сохе с отверстием посередине, куда вставляется палица (средняя 
часть сохи, лопатки)’ (арханг.), ‘часть сохи (какая ?)’ (тобол.), ‘при- 
способление для витья веревок в виде дощечки, имеющей три заруб- 
ки, в которые вкладываются веревки, свиваемые затем посредством 
крюка в одну' (новг.. Бурят. АССР), ‘конусообразная катушка для 
плетения веревок* (Забайкалье), ‘деталь ткацкого станка, веревка' 
(КАССР), ‘деталь ткацкого станка, брусок, в который вставляется 
подножка' (арханг.), мн. ‘приспособление для гнутья вил’ (Забайка- 
лье), разлука ‘телега с наклонными грядками’ (моек.), ‘распутье. 
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перепутье’ (твер.) (СРНГ 33. 360-361; Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 132; Элиасов 347; Словарь говоров Подмосковья 435; 
Полный словарь сибирского говора 3, 170), проходная разлука 
'праздник, гуляние’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), раз- 
лука: в разлуку ‘игра; играющие встают парами, держась за руки, 
один лишний выбирает себе пару’ (Словарь пермских говоров 2, 265), 
разлука ‘разлучница’, ‘грустная, протяжная песня’, ‘цветы желтого 
цвета’, ‘травянистое растение - купальница’ (Словарь орловских го- 
воров 12, 50), ‘игра, в которой стоящие или бегущие пары разбивают- 
ся водящим’, ‘игра в мяч с переходом играющих из команды в коман- 
ду в том случае, если не пойман мяч’, ‘гулянье парами (девушка с де- 
вушкой, парень с парнем)’, розлука ‘игра, в которой стоящие или бе- 
гущие пары разбиваются водящим’ (Сл. Среднего Урала V, 55, 83), 
разлука ‘вид молодежной игры’, ‘отверстие между нитями в ткацком 
станке, куда вставляется челнок’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 
9), устар. ‘подвижная игра молодёжи' (Словарь Приамурья 233), ‘иг- 
ра в ручеёк’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 67), ‘третий лишний 
(нехороводная подвижная игра)’, ‘через человека (хороводная игра)’ 
(О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 105, 121), 
‘примитивная машина для плетения верёвок’, ‘деталь машины для 
плетения верёвок, конусообразная катушка’, ‘процесс отделения од- 
ной нити, пряди от остальных нитей верёвки’, ‘деревянная распорка 
(кляч) между верхней и нижней тетивами невода, чтобы оно не закру- 
чивалось верёвкой, когда тянут невод’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 132), ‘С-образная деталь самопрялки с короткими по- 
лусогнутыми металлическими зубьями, при помощи которой пряжа 
равномерно наматывается на катушку (цевку)’, ‘инструмент для раз- 
ведения зубьев пилы; разводка’, ‘двуручная пила’ (Сл. говоров старо- 
обрядцев Забайкалья 395), разлука ‘часть сохи’ (Картотека Печор- 
ского словаря), ст.-укр. разлука ‘различие’ (Деже Л. Материалы к 
словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. 
Словарь Няговской Постиллы XVI в., 315), укр. разлука ‘разлука’, 
‘развод’, ‘знахарское средство против колдовства, града и пр.’ (Грин- 
ченко IV, 48), ‘жизнь вдали от близких’ (Словн. укр. мови VIII, 730), 
диал. розлука ‘разница, различие’ (Чучка 337), розлука то же (Кар- 
патский диалектологический атлас 148), 'цветок с желтыми цветами’ 
(Никончук. Сільськогосподар. 80), блр. разлука ‘разлука’ (Блр,- 
русск.), диал. ‘георгин желтый' (Бялькевіч. Магіл. 382); 

цслав. |4доиа херагаііо (Мікі. ЬР), сербохорв. гахіик ‘разумность’, 
ср. гагЬог Ш гахіик хакопа ‘со^пніо, іпіеііесііо, сііыіпсііо Іе^із’ 
(Маіигапіс II, 1230), гахіик ‘разница, различие’, перен. ‘надобность; 
случай, событие; удобный случай, подходящий момент’ (КМ XIII, 
631), диал. разлуци ‘место, где вздулись потоки’ (Богдановы^ Н. Гово- 
ри Бучума и Белог Потока 161), словен. гахідк ‘различие’, ‘отличие’, 
Ьгег гагіока ‘без смысла, без понимания', гахідк ‘решение’ (Ріеі. II, 
391), др.-русск., русск. -цслав. ризлъкъ разделение’, разлукъ ‘разли- 
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чие’ (Ио. екз. Бог. 1 , 1, 180. Х1І-ХШ вв. (Срезневский ГІІ, 44; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 208)). 

Производное с вокализмом регулярного типа от гл. *опІ%кі'і 
(см.). 

♦оггіираіі (яф: болг. диал. разлупа ( са ) сврш „разлукам ( са ) несврш. ‘от- 
крывать, снимать крышку’, ‘разделять(ся), раскалывать(ся) на две 
равные части’ (Хитов БД IX, 313), ръзлупъ сврш. ‘разломить, разбить 
на две части (о дыне, арбузе, тыкве)’, разлупа сврш. ‘треснуть от уда- 
ра; разбить, разломать’ (Ралев БД VIII, 165, 138), сербохорв. гаіійраіі 
(те) ‘разбить’, ‘отколотить, отлупить’ (КМ ХШ, 633), разлутти (се) 
‘разбить(ся), расколотиться)’ (Толстой 2 798), диал. гагійраі (те) ‘раз- 
биться)’ (НгаяІе-&ітипоѵі6 1, 1041), гагійраі сврш. 'разбить на куски’, 
гагійраі те ‘разбиться, разломаться’ (М. Реіс - С. ВаСІуа. КеСпік Ьайкііі 
Вигуеѵаса 307), словен. гагійраіі ‘разбить, разломать’ (Ріеі. II, 391: Ьк.), 
чеш. гогіоираіі ‘вышелушить, вылущить, очистить', ‘разбить, раско- 
лоть на части’, гогіоираіі те (Кой Ш, 149; Р5іС IV, 2, 885), ст.-слвц. 
гогійраі' сврш. ‘разломать, расщепить что-л.‘ (Ніяіог. кіоѵеп. V, 119), 
польск. гогіирас ‘расколотъ; снять скорлупу’, ‘расщепить, рассечь, ра- 
зорвать, развалить’, гагійраі зге ‘лопнуть, растрескаться вдоль, рас- 
щепиться’ ПѴагвг. V, 646), словин. тогіёрас сврш. ‘разломить’, 
гогіёр'ас несврш. ‘очищать’, ‘открывать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 473), ст,- 
русск. разлупатися ‘раскалываться’ (Козм. II, 490. XVII в. ~ 
ХѴІ-ХѴІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 208), русск. диал, раз лу патъ ‘рас- 
ковырять, раскрыть, обдирая, раздирая оболочку’ (Даль 3 III, 1523), 
разлупать, несврш. при сврш. разлупйть, разлупйтъ, сврш. ‘рассмо- 
треть, разглядеть’ (Сев. Кавказ) (СРНГ 34, 5), укр. розлугштися ‘про- 
драть глаза (после сна)’ (Гринченко IV, 49; Словн. укр. мови VIII, 
730), диал. розлупат сврш. ‘вылущить, очистить горох; очистить зер- 
но от чего-л,’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 187). 

В составе продолжений гл. на -ай итеративы к гл. *оггІирій (см.) 
и сложения преф. *огг - и гл. *1ирай (см.). 

*оггІиріІі (я?): цслав. |щл»пита, ^злоупнти ‘пяпреге’ (МікІ. ЬР: рас), болг. 
(Геров) ризлупЖ, сврш. к разлупвамь в знач. ‘очищать от кожуры’, 
‘обламывать’, диал. разлупим сврш. ‘открыть; разбить нечто полое’ 
(Шапкарев - Близнев БД III, 269), сербохорв. гагійрій сврш. ‘ударом 
разбить на части, расколотить, растолочь, разрушить, развалить’, 
гагійрій те (с XVI в., КМ XIII, 635-536), ст.-чеш. гогійрій сврш. ‘разде- 
лить; раздавить, разбить’ (МЗіСЗІ 423), чеш. гогіоирііі ‘очистить от 
шелухи, кожуры; разгрызть орех \ ‘расщепить, разбить, расколоть’, 
гогіоирііі те (Кой III, 149), диал. гогіиріі ‘разгрызть’ (ЗосИоѵа. Ьа$. віоѵ. 
234), слвц. гогіиріі’ сврш. ‘разделить на две части’, ‘расколоть, очи- 
стить плод от твердой кожуры’ (55.1 III, 823), диал. гогіиріі’ ‘разбить, 
расколоть орех’ (Огіоѵяку. Сетег. 289), гогіиріс то же (Каіафа. 
Ѵусішгіояіоѵеп, II, 871), ст.-польск. гогіиріі ‘разбить ударом, разделить 
на части нечто твердое’ (51. яіроі. VII, 538), польск. устар. гогіиріс (я«) 
к гогіирас (и?) (ѴѴагзг. V, 646), словин. гогіёр'іс сврш. ‘расчистить, вы- 
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лущить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 473), русск. диал. разлупйть сврш. при 
несврш. разлупйть ‘очистить от кожуры, коры, скорлупы и т.п.’ 
(влад.), ‘расковырять, раскрыть, обдирая' (Даль 3 Ш, 1523), ‘разло- 
мать что-л.’ (арханг., курск., прииртыш.), разлупйться ‘разорваться, 
разойтись (по швам)’ (арханг.) (СРНГ 34, 5; Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 68), укр. розлупйти ‘вылущить, очистить’ (Словн. укр. 
мови VIII, 730), розлупйтися ‘разломиться на части (о посуде и пр.)’ 
(Гринченко IV, 49), блр. разлупіць сврш. ‘(одежду) разорвать, разо- 
драть’, ‘(кожу) расцарапать’ (Блр.-русск.), диал. розлупіць ‘разо- 
рвать, разодрать’ (Тура^скі слоунік 4, 304). 

Сложение преф. *оп- и гл. *Іирііі (см.). Гл. на ~ігі связан отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *огг!ирагі (см.). 

*огг1ііръ / *го 2 Іира: чеш. гогіир ‘раскалывание, разгрызание; распуска- 
ние’ (Кои III, 150: КЗ]. II. 27; Р8іС IV, 2, 888), ст.-слвц. гогіир бот. 
‘растение из семейства камнеломок, ЗахНтада’ (Німог. зіоѵеп. V, 
119), польск. диал. гогіира ‘большая шапка из барашка с разрезан- 
ными боками, связанными ленточками’ (81. %ѵ/, р. V, 48; Ѵ/агзг. V, 
646), русск. диал. разлуп ‘слупленное, содранное место’ (Даль 3 III, 
1523; СРНГ 34. 5). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *апІираи (см.) или 
*ог 2 Іирііі (см.). 

♦оггіиръкъ / *огг1нръка: чеш. гогіирек минерал Маргарит, перловая 
слюда ’ (Кон III, 150: Мт. 500), польск. гогЫрка то же, что гогіира, бот. 
‘нерастрескавшийся плод, один из многих, на которые распадается 
зародыш некоторых растений’ (Ѵ/агзг. V, 646), гогіирка = гогіира (81. 
д\ѵ. р. V, 48), словин. гогіоцрк ‘обломок, отрывок’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 955), русск. диал. разлупка, действие по гл. разлупйть, разлу- 
пать (Даль 3 III, 1523). 

Производное с суф. -ъкъ от *опІиръ (см.). 

*ог 2 Іи$каІі: сербохорв. гагішкай сврш. ‘расколоть, расщепить’ (КМ 
XIII, 635: боѵогі ке и Ілсі... - Водсіапоѵіё), чеш. гогіоизкаіі ‘расколоть, 
расщелкать, разгрызть’ (КоІІ III, 149; Р8іС IV, 2, 885), гогіихкап то же 
(Кой III, 150: па Ояігаѵ. ТС.), слвц. диал. гогіизкас ‘разгадать, разре- 
шить’ (Наіа^а. ѴусЬобозІоѵеп. II, 871), польск. гогіткас ‘очистить от 
шелухи’ (\Ѵаг52. V, 647), укр. розлускати сврш. ‘очистить от скорлу- 
пы, кожуры и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 730). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1изкаіі (см.). 

*ог 2 Іи$біІі ( 54 ): словен. гагІйШіі ‘очистить, снять кожуру и т.п.’, ‘разга- 
дать загадку’ (Ріеі. II, 391), чеш. гогІоиШіі ‘расщёлкать, разгрызть’ 
(Коіі III, 149), редк. гогіиііііі ‘очистить от скорлупы, кожуры и т.п.’, 
‘разгадать, отгадать загадку; объяснить вопрос, дойти до сути, разре- 
шить что-л.’, редк. ‘закончить, завершить, разрешить’, гогЫШі $е 
‘стать ясным, понятным, очевидным, проясниться’ (Р8іС IV, 2, 888), 
диал. гогіийёіі’: АЬу іеЬо Ьгйѵка хіша пегоііиІОІа, ргоіо Ьо йаі бо ЕерІёЬо 
сЫ’ёѵса = пегогбгоЬПа (Вапоб. 81оѵ. 363: Е>оЬ.), слвц. гогШііі’ сврш. 
‘разгадать, отгадать загадку, разгадать суть чего-л., разрешить, объ- 
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яснить’ (55Л III, 823), диал. гогійхбіс ‘разгадать, разрешить задачу’ 
(Наіада. ѴусЬосккІоѵеп. II, 871), н.-луж. т огЫсіх ‘очистить, снять ко- 
журу, скорлупу; расколоть, разгрызть’ (Мика 51. 1, 795), укр. розлущи- 
ти сврш. ‘очистить, снять кожуру, скорлупу и т.п.\ розлущитися 
‘очиститься от кожуры и т.п.’, ‘начать сильно и долго лущить что-н.’ 
(Слови, укр. мови VIII, 739). 

Сложение преф. *оп- и гл. *1и$сііі (см.). 

"‘оггіцапце: цслав. ^ззннннк сШикіо, ‘разлитие’ (515 34, 579: ѴепсІ9ік), 
словен. стар. гегЩеп}е то же (Оившапп / Катіёаг 507 [089, 380]), сг.- 
польск. гогіапіе: гогіапіе кпѵіе ‘выпускание крови’ (Я. кіроі. VII, 
534-535), польск. гогіапіе (я'е), действие по гл. гогіас (\Ѵаг52. V, 640), 
словин. гогіагіё то же (Богетг. Ротог. IV, 1, 1743), др.-русск., русск.- 
цслав. разлияние {розлиян-, -лъян-), действие по гл. разлияти в знач. 
‘излить, разлить, распространить’ (Новг. корм., 561. 1282 г.), состоя- 
ние по гл. разлиятися в знач. ‘разлиться; обильно пролиться, расте- 
каясь вширь’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , II, 322. XV в.), ‘распространение’ 
(Длр., 224. XVIII в. - 1501 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 206), церк. разли- 
яние, действие по гл. разлить (Даль 3 III, 1521), ст.-укр. *розлиянье 
‘(крово)пролитие’ (1447-1492 - Словник староукраі'нськоі мови 2, 
298). 

Производное с суф. -ь}е от прич. страд, прош. вр. на -« гл. *оЫі- 
)ай (см.) и *аЫь}аіі (см.). 

♦оггЦаіі, (®ч): ст.-слав, рззнмтн (А (ххеіоѲш, біГГипсІеге ‘разлиться, 
пролиться’, ^злнмтн (А (Мікі. ЬР: Супр.), мзлиитн га, йдаТсЮш, еГГип- 
Йі, Іщиексеге, ‘разлиться, рассеяться’ (515 34, 579: Супр.; Ст.-слав, сло- 
варь 571), болг. (Геров) разлЪ К, сврш. от разливами, разлёя ‘разлить, 
пролить’ ‘разлить по поверхности’, ‘разлить по сосудам, налить’, раз- 
лея се ‘разлиться, пролиться’, ‘разлиться, распределиться по разным 
сосудам’, ‘разлиться, выйти из берегов’ (БТР; Бернштейн), диал. раз- 
лейъ ‘разлить’ (Ст. Стоиков. Банат. 200), диал. разл'йм ‘разлить’ 
(Журавлев. Криничное), макед. разлее ‘разлить, пролить, распле- 
скать’, ‘разлить (по ёмкостям)’, разлее води ‘разлить воды, разлиться 
(о реке во время наводнения)’, разлее се ‘разлиться, пролиться; рас- 
плескаться’, ‘разлиться, выйти из берегов (о реке)’, перен. ‘разлить- 
ся, распространиться (о звуках и т.п.)’ (Макед.-русск.), сербохорв. 
гаг1е]аіі ‘раскачать’ (ИА XIII, 575: только у Стулли), гагіцаіі (хе) ‘раз- 
литься)' (ИА XIII, 580: у Стулли из русск.), словен. стар, гегіуаіі ‘раз- 
ливать’ (Сшктапп / Кагпібаг 507 [089, 338]), гагЩаіі, несврш. к гагіііі 
(Ріеі. П, 390), диал. гагіуаіі ‘разлить’ (ІЧоѵак 91), в.-луж. тогіес ‘раз- 
лить’ (РГиЫ 598), н.-луж. гогіаі то же (Мика 31. I, 807), ст. -польск. 
гогіас ‘разлить’, кгем> гогіас ‘пустить кровь’, гогіас рггед кітх хіегсе 
‘быть откровенным’, перен. ’в процессе распространения охватить 
кого-л.’, ‘(о признаках чувств) проявиться’ (51. Біроі. VII, 534), польск. 
гогіас ‘разлить’, ‘выйти из берегов’, гогіас хіе ‘разлиться’, ‘заладить 
(о дожде)’, перен. ‘расшириться, распространиться’, ‘растопиться’, 
‘вылиться, пролиться’ (ѴѴагкг. V, 639), диал. гогіас ‘разлить жидкость 
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из посуды по поверхности', ‘разлить по ёмкостям’, гогіас хе ‘рас- 
плыться’ (Н. 06то\ѵіс2. Піаіекі таІЬогхкі II, 2, 1 12), гогіас хі^: КсіаІ... 
ѵѵуксфпчс (\ѵ паикасН) Магсіпа Ьтга... иогдпіѵѵаі яіе і Іир §о иод Іеѵѵісе. 
Магсіп ыс иогіаі і хомаіо ]$по іеіа г)е^о ѵѵіедгу, кіеіа кіе тисгуі ]ако сіек 
(81. р. V, 47), словин. гегійцс ‘разлить’ (Богат/. 81оѵіп. ^Ь. I, 563), 
ст.-слвц. гогііаі' (ха) ‘разли гь(ся), пролитъ(ся)’ (Нійог. кіоѵеп. V, 
1 15-1 16), слвц. гогШ' ‘разлить’ (Коіі VII, 608: 81оѵ. Вет,), слвц. гогіі- 
аі' ха ‘разлиться во все стороны’, ‘разлиться (о реке)’, ‘разлиться, ут- 
ратить форму’ (85) 111, 819), др.-русск л др.-русск.-цслав. разлияти, 
разлѣю ‘излить, разлить, распространить’ (Мин. сент., 0117. 1096 г. и 
др.). ‘рассыпать, рассеять, развеять" (Псалт. Чуд.і, 40-41 и др,), ‘рас- 
плавить, переплавить’ (Новг. корм., 319. 1282 г.), разлиятися и ра - 
зольятися (розольятися) ‘разлиться; обильно пролиться, растекаясь 
вширь’, перен. ‘распространиться* (Псалт. Чуд. 1 , 91. XI в. и др.), ‘рас- 
сеяться, рассыпаться по какому-л. пространству, обнаруживая свое 
присутствие в разных местах’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘разделиться, ра- 
зобщиться' (Курб. Пис., 39 3. XVII в. ~ XVI в.), ‘расплавиться’ (Шес- 
тоднев Ио. екз. 1 , 11, 310. XV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴ11 вв. 21, 206), укр. 
розілляти ‘разлить, пролить’, ‘разлить, переливая из одной посуди- 
ны в другую’, ‘затопить, покрыть поверхность водой’, ‘распростра- 
нить в разные стороны', ‘обливая водой, развести борющихся’, диал. 
‘разбавить, развести’, розіллятися ‘разлиться, пролиться’, ‘разлива- 
ясь. покрыть поверхность чего-л.’, перен. ‘разливаться, разноситься в 
разные стороны’, в сочетании с сльози ‘горько, безутешно плакать’, 
‘говорить о чем-л. долго и горячо’ (Словн. укр. мови VIII, 725-726). 

Сложение преф. *тг- и гл. *1ь]ай (см.). 

*ог/шаса!і ($ф): чеш. гогтаёеіі ‘размягчить, размочить’, гогтабеіі хе 
коти {Коіі 111, 154), го'таёей хе ‘стать влажным, мягким’ (Р5іС IV, 2, 
888), ст.-слвц. гогтаІаС ‘дііио’: оЪптрѵат, оріакат, гоітабат (Нійог. 
кіоѵеп. V, 125: К5 1763), слвц. гогтаёаі’ (ха) ‘размачивать(ся)’ (58.1 III, 
823), в.-луж. гттаіес ‘размочить’ (РГиЫ 598; Трофимович 258), ст,- 
польск. гогтасіас ‘погружать в жидкость, размочить’ (51. йроі. VII, 
538), польск. гостас:ас, нееврш к гогтосгус (\Ѵаг52. V, 647, 653), сло- 
вин. тгтаНас ‘размочить’ (5усІііа III, 95). 

В составе продолжений *ог:тадаіі сложения преф, *огг- и гл. 
тасаіі (см.) и итеративы к гл. *аггтодігі (см.). 

*оггшаськаІі ($$): болг. размочкам ‘раздавить, размять’ (БТР), макед. 
размачка (се) ‘размазать(ся)’ (Макед.-русск.), ст.-слвц. гохтаскаі' 
‘раздавить, размять’ (Нійог. кіоѵеп. V, 119). 

Сложение преф. *огг- и гл. табъкаіі (5?) (см.). 

*оггпіа§аІі (к^): слове н. гагта^аіі хе , нееврш. к гагпю(і хе , ‘усиливаться’, 
ср. о$еп]. Ьоіеген хе гагта^а (Ріек И, 391), чеш. гогтакагі ‘усиливать, 
крепнуть’, гттакап хе ‘усиливаться, увеличиваться, распространять- 
ся’ (Кои III, 154; Р8.ІС IV, 2, 889), ст.-слвц. гогтйкаГ ‘умножать, рас- 
ширять, поднимать что-л.’ (Нійог. кіоѵеп V, 120), слвц. гогтакаі’ ха 
нееврш. ‘развиваться, расти, крепнуть’, ‘принимать широкие разме- 
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ры, массовый характер' (55Л III, 823), гогта%ас ‘усиливаться, ста- 
новиться смелым, уверенным в себе’ (51. кіро). VII, 538-539). польск. 
гогта%ас, несврш. к гогтбс (\Ѵагз 2 . V, 647), укр. розмагати ‘расслаб- 
лять, томить* (Гринченко IV, 49), сон розмагае ‘сон разбирает’ 
(Словн. укр. мови VIII, 733). 

Гл. на -ай, итератив с продлением корневого вокализма к *огг- 
тоді’і (см.). 

♦оггшахаіі целая, різли^дтн адгктЕІеі.ѵ, шали кі^пиш дате (Мікі. ЬР- 
асі. 13. Іб.-ѵозі), болт. (Геров) размахомъ, еврш. к размахвамь ‘разма- 
хивать’, размахом еврш. ‘махать то в одну, то в другую сторону: на- 
чать махать’, размахом се ‘размахаться* (БТР; Бернштейн), макед. 
размава несврш. ‘брать размах, набирать силу’, размаьа се ‘разма- 
хаться (руками), начать драться (размахивать руками, колотить)’ 
(Макед.-русск.), сербохорв. гагтакай ‘дать размах’, гагтакай хе ‘по- 
лучить размах’, ‘размахнуться’ (КІА XIII, 641; Толстой 2 798: к.ѵ. раз- 
махати), диал. гагтокаі хе ‘размахнуться’ (Нгазіе-Хітипоѵіс I, 1044), 
размахат се ‘начать махать; дать размах', ‘расшириться’ (Речник За- 
гарача 410), гагтакай еврш. ‘усилиться (о ветре, сквозняке)’ (В. 
Іигійіс. КіеСпік Ѵг§ас!е 180), размашим еврш. ‘поменять решение’, раз- 
маним еврш. ‘разогнать’ (М. Злата новиѣ. Речник )ужне Србще 337), 
размайм се еврш. ‘размахаться’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског гово- 
ра 135), гагтоНаі зе то же (Биійб і., ЕНдКіс Р. ВгиЗк. 641), гагтйѵаі хе 
‘размахивать’, ‘стать живым, подвижным’ (М Реіб-С. ВаСІца. КеСпік 
ЬаСкіЬ Вищеѵаса 307), словен. гагтакай ‘усиливать, увеличивать’, 
а$еп} тгтаЬай ‘огонь раздуть’ (Ріеі. II, 391), чеш. гогтаскай ‘привес- 
ти в движение, начать колебать, качать' (Кой III, 150), ‘размахиваю- 
щим, шлепающим движением размочить что-л. в воде’, редк. ‘повре- 
дить, раздавить, растоптать’ <Р5іС IV, 2, 889), диал. гогтаскаі ‘в гря- 
зи, в навозе и т.п. растоптать, растереть’ (НгиЗка. 5Іоѵ. Ою4. 83), н,- 
луж. гогтаскаі ‘размахивать’ (Мика 51. 1, 851), польск. гогтаскас ‘раз- 
махивая, раскачать’, ‘расшевелить, привести в движение, разогнать, 
ускорить’, гогтаскас хі% ‘разогнаться, идти, делать с все возрастаю- 
щей энергией’ (Ѵ'агзх. V, 647), диал. гогтаскас хі& огтаскас хіе ‘раз- 
бежаться, разогнаться’ (51. &\ѵ. р. V, 48), др.-русск., русск.-цслав. раз- 
махати ‘махнуть’ (Апосг. XIV в., Дѣян. XIII. 16 (В) - Срезневский III. 
46), ст.-русск. размахати (роз-) ‘размахивать’ (Перел. Безобразова. 
45. 1687 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 212), русск. размахать ‘раскачать 
какой-н. предмет, махая, придать силу, скорость движения чему-н.’, 
размахаться (разг.) ‘начать махать, потерять меру в этом, слишком 
увлечься’ (Ушаков III, 1 167), диал. размахать ‘раскачать, махать чем- 
л. вокруг или взад и вперед, для придачи рбзмаху, разгону, разлету', 
размахать огонь ‘раздуть, размахивая чем-л., иля завернув жару в се- 
но, солому, в тряпицу, махать свертком до разгару’, размахать име- 
нье ‘размотать, промотать’, размахаться, стрд. или взвр. по смыслу, 
‘слишком расщедриться’ (пск., твер.) (Даль 3 III, 1526), размахать 
еврш. и несврш. ‘сделать взмах, размахнуться’ (олон.), махать-разма- 
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хать несврш. ‘усиленно размахивать, делать взмахи (крыльями)’ 
(вят.), размахать сврш. ‘разогнать, выгнать откуда-л. (всех, многих)' 
(тул.), ‘задумать, начать делать что-л. слишком трудное, большое, 
что не под силу кому-л. ’ (р, Урал), ‘растратить, растранжирить (день* 
ги, наследство и т.п.)’ (р. Урал), размахаться сврш.: размахйлась па- 
лица, ручка и т.п. ‘начать усиленно махать (о палице, руке и т.п.)’ 
(олон.), размахаться ‘стать слишком щедрым’ (пск., твер.), безл. 
‘распогодиться’ (брян.) (СРНГ 34, 15; Доп. к Опыту 226), размахать 
‘раскачать какой-л. предмет’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
170), ‘продать, раздать всё или многое’, ‘бросая, кидая, разместить 
(размещать) по поверхности в разных направлениях (разбрасывать, 
раскидывать)’, ‘сделать что-л. чрезмерно большим, широким, про- 
сторным’, ‘предпринять, развернуть что-л. в широких размерах, раз- 
махом’, ‘написать размашисто, большими буквами, очень крупным 
почерком’, ‘бранясь, ругаясь, прогнать, разогнать кого-л.’, ‘отругать, 
выбранить кого-л.’ (Словарь орловских говоров 12, 53), ‘размещать’ 
(Словарь Карелии 5, 422), укр. розмахати сврш. ‘размахивать, разма- 
хать, махая раскачать’, ‘развевать, развеять, распустить по ветру’, 
розмахатися ‘размахиваться, размахаться’, ‘начать сильно махать 
чем-л.’, ‘начать препираться с кем-л., жестикулируя, размахивая ру- 
ками’ (Гринченко IV, 50; Словн. укр. мови VIII, 736), размахацца ‘раз- 
махаться’ (Блр.-русск.), размахаць ‘размахать’, размахацьца ‘раз- 
двигаться, говорится о больном’ (Носов. 550). 

Сложение преф. *огг- и гл. *таха(і (^) (см.). 

♦оггтахпфі (я^): болг. (Геров) размахнл. сврш. к размахвамъ ‘отменить, 
переменить намерение, передумать, отдумать’, ‘передвинуть, пере- 
ставить’, ‘размахнуться’, (народ.) размахна сврш. ‘отказаться от чего- 
л.\ размахна се ‘развестись’ (БТР), макед. (книж) разманне ‘взмах- 
нуть, размахнуться' (И-С), ‘взять размах, набрать силу, развернуться' 
(Макед.-русск.), сербохорв. гаітаИпШі ‘размахнуть’, ‘качать (голо- 
вой)’, 'развеять, рассеять’, ‘встряхнуть (гривой)’, гагтаНпиіі хе ‘раз- 
вернуться (телом)', ‘заторопиться, поспешить, засуетиться’ (ША XIII, 
642), размахнута, ‘ударить, хлестнуть, хватить’, ‘развернуть’, раз- 
махнуты заставу ‘развернуть, поднять знамя (флаг)’ (Толстой 2 798), 
диал. разманути се ‘размахнуться’, ‘улучшаться (о погоде)’ 
(М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 104 }, размйнут се ‘проясниться, раз- 
ведриться, улучшиться (о погоде)’ (Речник Загарача 410; СтщовиЬ Р. 
Из лексике Васо)евиЬа 193 [311]), разманем ‘отказаться, отступиться 
от какого-л. дела, намерения’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског гово- 
ра 135; Л). Ъириб. Говор Лужнице 154), размйне се то же (ДиниЬ I. 
Речник тимочког говора 241), разман>уе се также ‘развестись’ <Ди- 
ниЬ I. Речник тимочког говора (други додатак) 155 [533]), размйну се 
то же (МарковиЬ М. Речник у Цржу Реци 185 [427]), словен. гагтаИ- 
пііі: регоіі гагтйНти ‘расправить крылья' (Ріеі. II, 391), гаітйНпііі ‘раз- 
махнуть’, гагтйНпііі хе ‘расшириться, увеличиться’ (Коіпік), чеш. 
гоітасНпоші (хе) ‘размахнуть(ся)’ (Р8іС IV, 2, 889), слвц. гогтасИпш’ 



га ‘размахнуться, замахнуться’ (551 Ш, 223), н.-луж. гогтаскпиз ‘раз- 
махнуть’ (Мика 51. 1, 851), польск. гогтаскіщс (л'с) ‘раэмахнуть(ся), за- 
махнуться ‘ (\Ѵаг$г. V, 647), русск. размахнуть ‘сделать сильный взмах 
(перед ударом или бросанием)’, размахнуться ‘размахнуть рукой, 
широко замахнуться для удара или толчка, сделать взмах’, перен. ‘об- 
наружить широкий размах жизни, деятельности’ (Ушаков Ш, 1 167), 
диал. размахнуть двери ‘распахнуть, растворить толчком настежь’, 
размахнуться, стрд. или взвр. по смыслу, ср. Дверь размахнулась , и 
гость вошел (Даль 3 III, 1526), размахнуть сврш. ‘резко, внезапно рас- 
крыть, обнажить какую-л. часть тела’ (олон.), ‘широко раскрыть, 
распахнуть’ (ряз.), ‘широко открыть, распахнуть (глаза)’ (КАССР), 
‘разнести, разрушить что-л.’ (твер.), ‘отправиться, поехать куда-л.’ 
(олон.), размахнуться ‘распахнуться, раскрыться (об окне, двери и 
т.п.)’ (арханг.) (СРНГ 34, 15-16 ), размахнуть ‘раскрыть широко окно, 
дверь’, ‘разомкнуть, раскрыть (глаза)’, размахнуть глазами ‘взгля- 
нуть, посмотреть’, размахнуться распуститься (о листьях)’ (Словарь 
Карелии 5, 422), укр. размахнуться) ' размах нуть(ся)’ (Грикченко IV, 
50), размахнута 'сделать порывистые маховые движения’, ‘широко 
развести, раскинуть в стороны {руки, крылья и т.п.)’, розмахнутися 
‘размахнуться’, перен. ‘расшириться, распространиться’, ‘широко, да- 
леко разнестись (о звуке)’, ‘разогнаться’, ‘размахнуться на какое-н. 
дело’, ‘проявить большую активность в какой-л. деятельности’ 
(Словн. укр. мови VIII, 736), блр. размахнуць ‘ размахнуть’, размихну- 
цца ‘размахнуться’ (Блр.-русск,), ризмахнуцьца ‘незаметно проехать 
мимо, разъехаться’ (Носов.), диал. размахнуць ‘замахнуться’ (Тура- 
ускі слоунік4, 305), размахнуцца ‘размахнуться’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 4, 259). 

Сложение преф. *огг- и гл. тахтіп (^) (см.). 

*оггтахъ: болг. размах ‘размах (рукой)’, перен. ‘широта, сила и сме- 
лость действия’ (БТР), диал. размах ‘размах топором или другим ору- 
дием, которое держат в руке’, ‘разворот верхней части туловища’ 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор - СбНУ XXXI, 332), макед. размив 
‘размах’, ‘широта’ (И-С; Макед. -русск.), сербохорв. гагтак, действие 
по гл. гагтаішіі, гагтакпиіі, ‘размах’, (научи.) ‘размах колебания’ 
(ЮА XIII, 641: только в словаре Стулли), словен. гагтак ‘размах, ши- 
рота амплитуды’, даЬег гагтак ітеіі ‘размах при броске’ (РІеІ. II, 391 ), 
‘размах’, ‘разгар’ (Коіпік), действие по гл. гагтакпііі га: хкгкеіі га 
гагтак ргоігѵодгуе (51оѵаг зіоѵеп. ]егіка IV, 374), чеш. гпгтаск ‘размах 
(крыльев)’ (КоИ III, 150: Коз. 01. I. 28) ‘размах (руки, ноги и т.п.)‘, 
‘размах’, ‘расцвет, подъем, рост’ (РЗіС IV, 2, 889), слвц. гогтаск то же 
(551 III, 823), в. -луж. гогтаск ‘размах’, ‘взмах’, гогтаск кШітѵ ‘раз- 
мах крыльев’ (Трофимович 258), польск. гогтаск ‘разгон, разбег; раз- 
мах’ (\Ѵаг 82 . V, 647), диал. гогтаск: огтаск ‘взмах’ (51. §\ѵ. р. V, 48), ст - 
русск. размахи мн.(?): Николы Кочанова, иовогородскаго чюдо- 
творц(а), иже Христа ради уроднваго... плѣшивъ, шуба на нем кино- 
варь, размахи белы. Испод лазорь, подпоясанъ платомъ (Подлинник 
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ик., 115. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 212), русск. размах, действие 
по гл. размахшпъ-размахивать и размахнуться, ‘сила взмаха, разбе- 
га, взлета’, ‘расстояние между крайними точками раскрытых, развер- 
нутых рук, крыльев и т.п.’ (спец.), ‘величина колебания, качания, ам- 
плитуда' (тех.), перен. ‘широта (в деятельности), смелость инициати- 
вы, предприимчивость’, ‘объем деятельности, интенсивность', ‘отсут- 
ствие стеснения, ограничения в расходах, затратах на жизнь’ (разг.) 
(Ушаков III, 1166-1167), диал. размах, рдзмах ‘разгон, разлет, сила 
движения цепа, ручного орудия’, размах руки ‘касая сажень, 2.1/2 
арш.’, размах мельницы ‘вся длина двух противных махов, крыльев’, 
размах маятника ‘расстояние маха в обе стороны’ (Даль 3 111, 1526), 
размах ‘размах рук; мера длины, равная 1,775 м.’, ‘ширина (сети)’ 
(Ильмень), не давать размаху ‘не давать воли ' (арханг.), со всего раз- 
маху ‘изо всех сил' (новосиб.), размах, глаг. межд.: мах- размах ‘упот- 
ребляется для обозначения быстрых размашистых движений (рука- 
ми)’ (смол.) (СРНГ 34, 14), рдзмах\ с рдзмаху ‘с большой силой, со 
всего разбега’ (р. Урал) (СРНГ 35, 162), размах ‘прокошенная поло- 
са, прокос’ (Ярославский областной словарь 8, 1 1 8), на весь размах ‘со 
всего маху' (Словарь Карелии 5, 422), размах рогов ‘размах в самом 
широком месте между правым и левым стволами рогов оленя, лося, 
лани, косули; служит важным качественным показателем трофея’ 
(Словарь охотника 43), укр. размах ‘размах’ (Гринченко IV, 50), ‘ам- 
плитуда колебаний’, ‘расстояние между краями, крайними точками 
чего-л. распростертого в разные стороны’, перен. ‘простор, широта’, 
‘масштабность; размах, широта действий, бурное развитие чего-л.’ 
(Словн. укр. мови VIII, 735-736), блр. размах в разн. знач. ‘размах’ 
(Блр.-русек.), днал. рдзмах ‘размах’ (Тура^скі слоунік 4, 305), різмах 
то же (Бялькевіч. Магіл. 388). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *аг 2 пшхаіі (см.), *огг- 
тахгщіі (см.). 

*оггтаіа(і ($ф: болг. (Геров) размаш., ешь, еврш. от размайвамь, словен. 
гахтецаіі ‘раскачать, расшатать’, гатщап хе ‘начать качать, коле- 
бать; потрясти, поколебать’ (Ріеі. II, 391), польск. диал. го:та)ас ‘раз 
бавить, развести’, гогтщас ет'е (\Ѵаг5г. V, 648; 51. {>\ѵ. р. V, 48), русск. 
(разг.) размаять 'не дать спать или скучать кому-н., привести в бод- 
рое, бодрствующее состояние’, размаяться ‘потерять охоту спать, 
прийти в бодрое, бодрствующее состояние’ (Ушаков III. 1167-1168), 
диал. размаять еврш. при неврш . размаивать ‘выводить из состояния 
вялости, подавленности, утомления; развеселять, взбадривать кого- 
л.’ (пек ), размаяться ‘умаяться, устать’ (калуж.), ‘расхвораться’ (во- 
лог.), ‘взбадриваться, разгуливаться после сна’ (пск., твер.), ‘зани- 
маться чем-л., развлекаться, забавляться чем-л.' (Даль), ‘разгуляться, 
стать ясным, солнечным (о погоде)' (петерб., новг.) (Даль 3 Ш, 1527; 
СРНГ 34, 11; Новг. словарь 9, 93), размаять ‘испытать, пережить 
что-л. вместе с кем-л., разделить горе и т.п.’ (Новг. словарь 9, 93), 
размаять еврш. ‘развеселить’, размаяться ‘проясниться, становить- 
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ся ясным (о погоде)’, ‘устать, утомиться’, ‘поправиться, выздороветь’, 
'оживиться, ободриться’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмаяти 
‘развеять’ (Грииченко ГѴ, 50), только 3 л. 'рассеять, разогнать (о ту- 
мане и т.п,)’, перен. 'бездумно растрачивать талант и т.п.’, ‘развеять 
смуту, плохое настроение’, розмаятися ‘развеяться, распуститься 
(о волосах, одежде)’ (Словн. укр. моей VIII, 737). 

Сложение преф. *огг- и гл. *та]ай ($е) (см). 
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